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Operating elements

QN e s WS

Handle

Appliance socket 2
Motor cooling filter

Top lid clamp

Control panel

Container clamp

Wheel

Fastening clamp for case
Appliance socket 1

. Power switch

. Power cord strap
. Brake

. Power cord

. Hose inlet cap

. Hoseinlet

. M-class sticker

. Marking plate

Pictorial quick reference guide

The pictorial quick reference guide is designed to help you
when starting up, operating and storing the unit. The guide is
subdivided into four sections, which are represented by
symbols:

AFC - Auto Filter Cleaning system

Brake

Power tool connection & Hose and cable storage
Hose setting

Case fastening accessory

Dust bag replacement

Filter replacement

Gasket and float cleaning

IOmMmMoON®>
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Figure 2

10. 8.

1. On/standby

2. Start button

3. +/- Power

4. Power level indicator
5. Hose diameter

6. Hose setting

7. Auto filter cleaning

8. Autostart from socket 2
9. Bluetooth

10. Multifunction

4 Mirka® DEXOS 1217 M AFC

2.

Symbol/Button Function(s)

Control panel and autostart enabled

Manually start the dust extractor

Adjust suction power

Displays current power of the dust extractor

Displays the hose diameter

Select the hose diameter

Enable/Disable auto filter cleaning

Dust extractor starts when power is drawn from socket 2
Connect to device via Bluetooth

Configurable via myMirka app. Default Push & Clean



AutoFilterCleaning

AFC ON/OFF

2.
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Ll,eKnapa umAa 3a cCboTBeTCTBUNE

Mirka Ltd, 66850 Jeppo, ®uHnaHauna

[leKnapupa Ha cBoA COGCTBEHa OTTOBOPHOCT, Ye NpoayKTuTe Mirka® (M36poeHu no-aony, BuxTe Tabnuua , TEXHUYECKM AaHHN" 33 KOHKPETHUA
Mogen), 3a KOUTO Ce OTHaCA HaCToALLaTa AeKapaLua, CbOTBETCTBAT Ha CliejHUTE CTaHAaPTN UNU APYTii HOPMATUBHY AoKymeHTUW: EN 60335-
1:2012+A11:2014+A13:2017 + A1:2019 + A14:2019 + A2:2019 4+ A15:2021, EN 60335-2-69:2012, EN 62233:2008 + AC:2008, EN 62311:2008,
ENIEC62311:2020, EN IEC 55014-1:2021, EN IEC 55014-2:2021, EN I[EC 61000-3-2:2019 + A1:2021, EN 61000-3-3:2013+ A2:2021, EN 300 328
V2.2.2,EN301489-1V2.2.3,EN 301 489-17V3.2.4 &EN I[EC 63000:2018 B CbOTBETCTBUE C pernameHTuTe 2006/42/E0, 2014/53/EC, 2011/65/EC
+2015/863/EC.

Mpopyktn: Mirka” DEXOS 1217 M AFC

MpousBoauTen/aocTaBuMK

Mirka Ltd
\% 66850 Jeppo, DuHnaHana
Jeppo 27.01.2025r. Ten.+358207602111
MIRKA DaKc +358 20 760 2290

www.mirka.com

MpeBoA Ha OPUrMHANTHUTE UHCTPYKLMK. 3ana3Bame C1 NPaBoTo Aa MPaByM NMPOMEHN Ha TOBa PbKOBOACTBO 6e3
NpeABapUTENHO NpeaynpexaeHue.

BaxxHo
BHumaTenHo npoyerteTe Te3n NHCTPYKUMK 3a 6e30nacHoOCT U eKcnnoartauua, npean na MOHTMpare, pa6OTl/ITe cunn

06CnyKBaTe TO3U MHCTPYMEHT. 3anaseTe Te3u MHCTPYKLMM Ha CUTYPHO 1 IECHO AOCTBIHO MACTO. MpoyeTeTe 1 cnasBaiite
HaLMOHANHUTE U MECTHUTE pasnopeaéu.

MpenopbunTenHn NMYHN NpeanasHN cpeacTBa

Hocete npegnasHn Hocete 3awuiTa 3a Hocete npegnasHn Hocete macka
ouyunna cayxa pbKasnun 3a nmuyeTo

CboTBeTCTBa Ha NpUNOXUMUTE CTaHAapTy Ha EC

mn
m

CboTBeTCTBa Ha M3nckBaHeTo Ha RCM Ha AscTpanua n Hosa 3enaHaua

CbOTBETCTBA Ha NpUNOXNMUTe CTaHAapPTU Ha OGGF[I/IHQHOTO Kpancreso

I'IpoqueTe PBHKOBOACTBOTO 3a eKcnioatayma

> Q5% B

I'Ipe/:lynpew:leHme 3a KoHfAeH3aTop. HE Bnu3aiiTe B ToBa oTeneHne npeav aa ca ammHanu 5 MUHYTU CNie[ U3KNIYBaHETO
Ha BCUYKU U3TOYHMLM Ha 3aXpaHBaHe

N
|~

CboTBeTCTBa Ha EBPaSMl?ICKVITe N31NCKBAHWA 3a CbOTBETCTBUE

™
=
r—

bg
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n/vinn mMaTepuanHun weTtn.

BHumaHue: MoTeHumanHo onacHa CNTyaumnA, KOATO MOXe fia foBefe [0 MUHUMaNHO Wi cpegHo HapaHABaHe
n/vinn MaTepuanHun WweTtn.

f I'IpeAynpe)KAeHMe: MoTeHumnanHo onacHa CUTyauma, KOATO MOXe Aa foBeae [0 CMBPT WK CEPUO3HO HapaHABaHe

06|.|.|0 onncaHve n npegHasHa4yeHne Ha MHCTPYMEeHTa
Ta3n Mmo6uTHa NpaxocMyKayka e KOHCTPYMpaHa, pa3paboTeHa 1 TeCTBaHa CTPUKTHO 3a epeKTnBHa paboTa n 6e3onacHoCT
Npwv NpaBuHa NOAAPBKKA U YNoTpe6a CbrMacHo NOCOYEHUTE MO-A0MY UHCTPYKLMN.

Ta3n malmHa e NoaxoAAlla 3a NPoMuILLNeHa yn0Tpe6a, Hanpumep B 3aBOAN, Ha CTPOUTENHN obekTn 1 B paGOTV]ﬂHVILlVI.
NHunpeHTute nopagun HenpaswuiHa yn0Tpe6a morat aa 6bgat npefoTBpaTeHn Camo OT Te3n, KOUTO N3MN0M3BaT MallnHata.

NPOYETETE W CJIEABANTE BCUYKIN MHCTPYKLIMM 3A BE3OMACHOCT.

Bcaka Apyra yn0Tpe6a Ce cYMTa 3a U3non3BaHe He No NpefHa3HayeHune. npOVIBBO,ElI/ITEﬂﬂT He HOCK OTFTOBOPHOCT 3a
€BeHTyalHa NoBpea B C/1IeACTBME Ha TakaBa yn0Tpe6a. PrckbT OT FIOFIOGHa yn0Tp96a ce noema m3uano ot FIOTpeGI/ITeﬂﬂ.
MpasnnHaTa yn0Tpe6a BKJ/IIOYBa 1 NpaBuIHa ekcnnoaTayna, CEpBU3HO chnymBaHe N PEMOHTHN, KaKTO € NOCOYEHO OT
npounssogunTena.

3a mawwuHa 3a Knac M Ha npaxa e BanuaHO CnefHOTO:

YpenbT e noaxoaLy 3a CbbupaHe Ha Cyxu, He3ananMmm Npax v TEYHOCTH, ONaceH NpPax CbC cToHoCTU Ha OEL (npepenHo
[AONyCTVIMa KoHLeHTpauua) = 0,1 mg/m>.

ﬂpe,qynpegnreneH eTUKET 3a MaLLUnHW 3a npax Knac

Knac M Ha npaxa (IEC 60335-2-69). [paxbT B TO31 KNac BKIOYBa: Npax CbC cToiHocT Ha OEL > 0,1 mg/m?, kakTo 1
AbPBEHN CTbProTMHU. MalmHaTa e u3nuTaHa LANOCTHO BbB BaKyyM 3a TO31 Knac npax. MakcumanHata cteneH Ha
npoHuuaemocT e 0,1% 1 n3nycKaHUAT Bb3AyX TPAGBa Aa CbAbpKa Masiko KONMYeCTBO Mpax.

KoraTo n3xopAawmaAT Bb3ayx ce Bpblla B NOMELLEHNETO, OCUrypeTe 3a acnmpaumaTa Ha npax noaxoAAaLoTo HuBo M Ha
obMeH Ha Bb3fyxa. [pean ynotpeba cnaspaiiTe HaLMOHaNHUTe pasnopenom.

Mpean Aa oTcTpaHMTe MallHa Knac M oT onacHa 061acT, HenpeMeHHO AeKOHTaMMHMpPaiiTe NpaxocMyKaukaTa, KaTo A
13bBbpLIETE UM A NOCTaBUTE B 3arneyaTaHa OnakoBKa.

TexHNYeCcKn gaHHN

DEXOS 1217 EU 1217 UK 1217 CH
3axy p 220-240 VAC 220-240 VAC 220-240 VAC
MouwHocTt 1200 W 1200 W 1200 W

Makc p 2400 W 1750 W 1100 W
HaToBapBaHe 3a KOHTaKTH 3a ypefa

0610 Ha p Ha MHCT Ta 3600W 2950 W 2300W

YecroTa Ha MpexaTa 50—60Hz 50-60Hz 50-60Hz
Mpepnasuten 16A 13A 10A

Knac Ha 3awura (Bnara, npax) IPX4 IPX4 IPX4

Knac Ha 3awuTa (enekTpuyecka) | | |

Makc. Bb3ayLIeH noTok (n/cek)* 21/s 21/s 421/s
Makc. Bb3ayweH notok (m3/h)* 166 m3/h 166 m3/h 166 m3/h
Makc. Bb3ayweH notok (CFM)* 97 CFM 97 (FM 97 (FM
Makc. Bakyym (kPa) 25kPa 25kPa 25kPa
Makc. Bakyym (hPa) 250 hPa 250 hPa 250hPa
Makc. Bakyym (inuzo) 100iny 100iny. 100iny
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DEXOS 1217 EU

HuBo Ha 3ByKoBoO Hansrane LPA (IEC 77,7 dB(A)
60335-2-69)

Bu6pauus ISO 5349 ah 2,5m/s?
Terno 13kg
OGuntpupauwa naouw Ha punTbpa 0,5m?
Knac Ha npaxa M
Knac Ha ¢puntbpa N/A

K TeT Ha KOHTel 171

[Avnana3oH Ha pa6oTHaTaTemnepaTtypa -20°C—40°C

1217 UK 1217 CH
71,7 dB(A) 71,7 dB(A)
2,5m/s? 2,5m/s?
13kg 13kg
0,5m2 0,5m?
M M
N/A N/A
171 171
-20°C-40°C -20°C-40°C

P L P
MowHocT

Makc X HaToBap

Ha NHCT Ta

06w0 HaT
YectoTa Ha MmpexaTa

Mpepnasuren

Knac Ha 3awuTa (Bnara, npax)

Knac Ha 3awuTa (enekTpuyecka)

Makc. Bb3ayLeH NoToK (n/cek)*

Makc. Bb3ayweH notok (m3/h)*

Makc. Bb3ayweH notok (CFM)*

Makc. Bakyym (kPa)

Makc. Bakyym (hPa)

Makc. Bakyym (iny o)

HuBo Ha 3ByKkoBO HansraHe LPA (IEC 60335-2-69)
Bu6pauus I1SO 5349 ah

Terno

OGuntpupauya naow Ha punTbpa

Knac Ha npaxa

Knac Ha punTbpa

K TeT Ha KOHT P

[Avana3oH Ha paboTHaTa TemnepaTypa

3a KOHTaKTU 3aypeaa

220-240 VAC
1200 W
2400 W
3600 W
50—60Hz
16A

IPX4

|

a21/s

166 m3/h
97 CFM
25 kPa
250 hPa
100ingo
77,7 dB(A)
2,5m/s2
14kg
0,5m2

M

N/A

301
-20°C—40°C

*CneuymndunKaLmmTe 1 AOMbAHUTENHaTa MHPOPMaLIMA ca NpeMeT Ha NpoMAHa 6e3 NpeaBapuTeNHO yBefoMneHve. FamaTa

MoZenn MOXe fia Bapupa 3a pasinvyHnTe nasapu.

A NPEAYNPEXAEHUA

KbAETO MOXe Aa MMa TaKuBa.

He n3nonsgaiite ypena 3a 3aCMyKBaHe Ha 3ananmmn uin ropumMmmn Te4HOCTN KaTto 6EH3VH 1 He N3MOoN3BalTe B 30HU,

OnepatopuTe TpA6Ba fja 6bAAT HAANEXKHO MHCTPYKTMPAaHM 3a yrnoTpebaTa Ha Te3u MallnHK
MawwuHaTa Tpa6Ba fa 6bAe U3KIoUeHa OT U3TOUHMKA Ha 3aXxpaHBaHe No Bpeme Ha NOYMCTBaHE UN NOAAPbXKKa 1 Npu

CMAHA Ha YacTn U NPEeBKIKYBAaHE Ha MallMHaTa B ipyra d)yHKLI,VIFl ypes n3BaxjaHe Ha wwencesna OT KOHTaKTa.

V3non3BainTe n3xoAHOTO rHE340 Ha MalUMHaTa CaMo 3a NOCOYeHNTe B WHCTPYKUMUTe Lenu.
3a ga HamanuTe PUCKa OT NOXap, yAap OT eNeKTpU4eCcKkn TOK N HapaHABaHe, npean yr|0Tpe6a npoyetete n

Cb6n|ona3a|7n'e WHCTPYKUMUTE 3a 6e30MacHOCT U 3HaLM 3a BHUMaHMe. besonacHoCTTa Ha MallvHaTa e rapaHTMpaHa npun
MN3N0on3BaHe 3a NOYNCTBAHE MO YKa3aHWA HaYnNH. I'Ipm Bb3HMKBaAHE Ha NOBPeAN NO eNeKTPUYECKU N MEXaHNYHW YacTn,

Mirka® DEXOS 1217 M AFC
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MallvHaTa 1/unm akcecoapbT TPAGBa Aa Ce PeMOHTUPAT OT KOMMNETEHTEH CePBU3eH LIEHTbP UK OT Npou3BoaUTeNs
npepaw ynotpeba, 3a Aa ce m3berHat Apyrv NnoBpean Ha MalurHaTa unu Gusnyecko HapaHaBaHe Ha noTpebuTens.

He n3nonsgaitte ypena c nospeaeH kaben unu wencen. Mpu n3kniousaHe Ha Liencena xsallaiiTe Wwercena, a He Kabena.
He nunaiiTe wencena vnu mallvHaTa ¢ MOKpHK pbLe. Mpeaw fa n3sagute Lencena, U3KioyeTe BCUUKKA GYTOHN.

He pbpnaiite 1 He NpeHacAiiTe MaliMHaTa 3a Kabena, He M3Mon3BanTe Kabena 3a ApbKKa, He NpULMNBaiTe Kabena ¢
BpaTaTa W He ro AibpnaiiTe NoKpai ocTpu pbboBse unm brau. He npekapBsaiite MallvHaTa Bbpxy kabena. [aseTe kabena
OT ropeLLy NOBbPXHOCTU.

MaseTe KocaTa cu, WIMPOKMN APEXy, NPBCTUTE CU N BCUYKM YacTU Ha TANOTO BY OT OTBOPUTE U ABUXKeLLMTe ce yacTu. He
nocTasaAliTe HUKaKBU NPeAMETY B OTBOPUTE U He 13Mo3BaliTe ako oTBopuTe ca 3anyLweHu. lMouncreanTte otBopuTe OT
npax, BIaCUHKM, KOCMM 1 BCUYKO APYTO, KOETO MOXe fla HaMarn Bb3AYLLUHA MOTOK.

BbaeTe ocobeHo BHUMaTENHM NPV NOYNCTBaHE Ha CTbAbMLLA.

AKO MallIMHaTa He PaboTy HOPMAJTHO UMM aKO € U3MyCcKaHa, MOBPeAeHa, OCTaBAHa Ha OTKPUTO UMM aKo € M3MycKaHa
BbB BOJ]a, BbPHETE A B CEPBU3EH LIEHTbP WM Ha TbproseLia.

MatumHaTa He MOXe Aa ce M3MON3Ba KaTo BOAHa nomna. MalumnHaTa e npegHa3HaueHa 3a U3CMyKBaHe Ha CMecu oT
Bb3AyX 1 BOAa.

CBbp3BaliTe MallMHaTa KbM MPaBUIHO 3a3eMEeHO MPEXOBO 3axpaHBaHe. /13X0[JHOTO rHe30 1 yAb/KaBalLMAT Kaben
TpA6Ba fla UMaT U3MpPaBeH 3aLLMTEH NPOBOAHMUK.

Ocurypete fobpa BeHTMNALMA Ha PpaboOTHOTO MACTO.

He n3nonsgaiite MalumHaTa KaTo CTbi6a UK CTbMano. Bb3aMoXHO e MallmHaTa fia ce NpeobbpHe 1 fja ce NoBpeaw.
M3non3BaHeTo Ha MallHaTa Ha OTKPMTO TPAGBa Aa Ce orpaH1MYaBa CamMmo A0 eUHUYHM Clyyau.

He nosBonsBaiiTe 3axpaHBalLVAT Kaben fja BNM3a B KOHTAKT C BbPTALMTE Ce YETKU.

He nossonaBaiiTe 3axpaHBalLMAT Kaben Aa BM3a B KOHTAKT C ABMXKELLM Ce YacTn

Ta3u MalwMHa He e NpefHa3HayeHa 3a U3non3eaHe OT INLA (BKNIOUYMTENHO AeLia) C OrpaHuyYeHr GpU3NYECKU, CETUBHU
VN YMCTBEHU CMOCOBHOCTM U TaKMBa, KOUTO He NpuTeXKaBaT OMNMUT 1 NO3HaHMA.

[euata TpA6Ba fla ce Habnloaagar, 3a fla He UrpaAT C ypena.

Ta3u malmHa e npejHa3HayeHa 3a TbproBcka ynotpeba, Hanpymep B XoTenw, yunnuwa, 6onHuum, babprku, marasmnu,
odUCK 1 MOMeLLEHNA 3a OTAABaHE NMoJ HaeM.

OnaceH npax

/13cmyKBaHETO Ha OMacHM MaTepuanu MoxXe Aia AoBefe 10 TeXKK, Lopu dpaTanHu HapaHaBaHKA. C MalinHaTa He TpAGBa
fa ce cbbUpart ceHUTe MaTepuani:
- Topelun maTepuanu (3ananeHun yurapw, ropella nenen v ap.)

+ 3ananvmu, B3pMBOOMNACHU, KOPO3VNBHMN TEYHOCTA (Hanp. 6eH3VH, pa3sTBopUTENN, KNCENTNHWN, OCHOBU U ,qp.)
«+ 3ananum, ekcnnosvBeeH npax (Hanp. MarHesunes Uiv anyMmmnHUEB npax n Flp.)

EneKTpuyeckn KOMMOHEHTN

OnacHOCT: B ropHaTa 4acT Ha MalMHaTa UMa KOMMOHEHTV NOJA eNeKTPUYECKOo HanpexeHue. KOHTaKTbT ¢
KOMMOHEHTY NOJ, eNeKTPMYECKO HanpexeHne MoXe Aa foBefe [0 TeXKY, fopy daTanHu HapaHABaHuA. Hukora
He NpbCKaiiTe Boa BbPXy ropHaTa 4acT Ha MalumHara.

OnacHOCT: Yap OT eNeKTpUYecKm TOK B CIEACTBIE Ha NMOBPeAeH MPexXoB Kaben. [JoKocBaHeTo Ha nospeaeH
MpeKoB Kaben MoXe Aia oBefje A0 TEXKM, AOPU daTanHy HapaHABaHNS.

« Masete oT NoBpeAM 3axpaHBaLyus Kaben (Hanp. Ypes npeMrHaBaHe BbPXy HEro, AbpraHe uin CMadykBaHe).

« MpoBepABaiTe peoBHO 3axpaHBaluMA Kaben 3a NOBPeaw 1 3a NPU3HaLIW Ha CTapeeHe.

« Ako 3axpaHBawuAT Kaben 6bae noBpeaeH, Toi TpAGBa Aa GbAe CMEHEH OT YMblHOMOLLEH ANCTPMBYTOp Ha Mirka nnmn
OT NLe € NoA06OHa KBandUKaLmsa, 3a Aa ce n3berHe onacHoCT.

+ B HMKaKbB Cyyait 3axpaHBalmaT kaben He TpAGBa Aa ce HaBMBa OKOMO MPBCTUTE AN HAKOA ApYyra YacT OT TANOTO Ha
onepaTopa.

B ekcnnosusHa nunm sananuma aTMOc¢epa

BHMMaHMe: Ta3u MalwMHa He e NOAXOAALLA 3a paboTa BbB B3pMBOONAcHa 1Ny 3ananuma atMocdepa unu Ha
MeCTa KbAETO € Bb3MOXHO Cb3/laBaHe Ha TakaBa aTMocdepa Npu Hanmume Ha NETIBY TEYHOCTV WU 3ananumm
rasose v napu.

[onbnHuTenHu n peaynpexpeHusa

Hskou BnfoBe npax, nonyyeHm oT WwWindoBaHe ¢ abpasnBHW MaTepuany, pasaHe, WnaidpaHe, npobriBaHe 1 Apyrn
CTPOWTENHWN AeHOCTH, CbAbPXKaT XMMUKaNV, 33 KOUTO e 13BECTHO, Ye NMPUYMHABAT paK, BpoAeH fedekTv unm apyru
penpoayKTUBHN yBpeXaaHumaA.
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Mprmepn 3a TakMBa XMMMKanu ca:
« OnoBo oT 601 Ha ONIOBHa OCHOBA.

+ KpuctaneH cunmuyme AMOKCUA OT TYXNU, LUMEHT 1 APYTr1 NPOAYKTU 3a 3uaapua.
« ApCeH 1 XpoM OT XMMYecku obpaboTeH AbpBEH MaTepuar.

PUCKBT OT M3naraHeTo Bapupa B 3aBUCUMOCT OT TOBa KOJIKO YeCTO U3BbpLUBaTe TakbB BUA paboTa. 3a la HamanuTe
Bb3/ENCTBMETO Ha Te31 XMMUKanu: paboTeTe Ha MACTO € Aobpa BEHTUNALMA 1 U3NON3BaiiTe ofo6pPeHn npeanasHn
Cpe[fCTBa, KaTo HanpUMep Macky cpeLlly npax, KouTo ca creLmanHo NpoeKTMpaHn Aa GunTprpaT MUKPOCKOMMUYHM YaCTUALM.

WHcTpyKuyun 3a 6e3onacHa ynotpeba

MpaxocmykaukaTa Tpa6Ba:

. [la ce n3non13Ba CaMo OT XOPa, KOMTO Ca MHCTPYKTUPAHU 33 HEMHOTO MPABUIIHO M3MOMN3BaHE N HAa KOUTO N3PUYHO e
Bb3/I0KEHO Aa PabOTAT C Hes.

[la ce U3non3Ba camo NoA Haa30p.

Ta3v MalwmHa He e NpeAHa3HayeHa 3a K13Mon3BaHe OT InLa (BKNIOYNTENHO AeLia) C OrpaHnuyeHn Gr3nYecKm, CETUBHN
WM YMCTBEHM CMOCOBGHOCTM UMM TaKNBa, KOUTO HE MPUTEXKABAT OMMUT 1 NMO3HaHWA.

[euata TpA6Ba Aa 6bAaT NoA HAA30p, 3a fia Ce rapaHTMpPa, Ye He CM UTPasT C NpaxocMyKayKarta.

He n3nonsgaiite He6e3onacHW meToam Ha paboTa.

HwviKora He n3nonsgaiitTe npaxocmyKkaukata 6e3 ¢punTbp.

M3KkniouBaiiTe NpaxocMyKaukaTa 1 n3BaxpariTe Lerncena oT KOHTaKTa B ClIefHIUTE CUTyaLmu:

- Mpepan nouncTBaHe 1 CepBU3HO 06CNYKBaHe

- MNpepm cmMsAHa Ha KOMMOHEHTN

- MNpepn aa cmeHuTe Top6aTa 3a Npax UK fa K3npasHUTe KOHTeHepa

- Mpw nosBa Ha NsAHa UM U3TYaHe Ha TeYHOCT

OcBeH VHCTPYKLMUTE 3a paboTa 1 3afb/KNTENHUTE 3a CTPaHaTa Ha ynoTpeba npasuia 3a NpefoTBpaTABaHE Ha 3710MO0NyKK,
CrnasBaiiTe yTBbpAeHUTe NpaBwuna 3a 6e30nacHOCT 1 NpasusHa ynotpeoba.

Mpeawn aa 3anoyHe paboTa 06CNYKBaLWMAT NepcoHan TpA6aa aa 6bae MHGopMMpPaH 1 0byyeH 3a:
« V/3non3BsaHe Ha npaxocmykKaukara.

+ PuckoBe, cBbp3aHu Cbc CbOUpaHna mMaTepuan.

« BbesonacHo n3xBbpnsiHe Ha 3acMyKaHWA MaTtepuan.

UHcTpyKUunu 3a ekcrioaTaunsa

I'IpaxocmyKaqKaTa MOXe fla ce noBpean BcneAcTBMe Ha CBbp3BaHe KbM HENOAXOAALLO MPEXKOBO HanpeXeHue.
. YBepeTe Ce, Ye NoKa3aHoTOo Ha ¢a6quHaTa Tabenka HanpeeHne e CbLOTO KaTo TOBA Ha JIOKAJIHOTO MPEX0BO
3axpaHBaHe.

1. Kak ga 3anouHere

MNpoBepeTe fann enekTpUYECKUAT NPeBKOYBaTEN € N3KIIYeH (8 no3nuwa 0). MNpoBepeTe fganu Ha NPOABKUTENHOCT
Ca NocCTaBeHU noaxoaawn d)I/U'ITpVI. Cnep ToBa CBbPXKeTe CMyKaTeNHUA MapKy4 KbM BXO[a 3a 3aCMyKBaHe Ha
npaxocMyKaykaTta, KaTo NPUTUCHETE MapKy4a, JOKaTO Ce 3aKpenu 34paBo BbB BXOAHNA OTBOP. anI n3non3BaHe Ha
acnnpaymATa Ha Npax CbBMECTHO C MHCTPYMEHT, KOWTO reHepupa npax, CBbp<eTe KpaAa Ha CMyKaTeNnHNA MapKy4 C
noaxogAauw afanrtep. BKapalhTe wiencena B NnoAxoAALl enekTpnyeckn 3axpaHBall KOHTaKT. MocTtaBeTe npesknoYysartena
Ha 3axpaHBaHETO B NOJIOXeHne |, 3a pa CTapTupaTe NpaxoCmMyKayvkaTa, a 3a No-HaTaTbLlHW onepaynn n3non3BamnTe
KOHTPOJTHNA NaHen.

2. OyHKLMMN Ha KOHTPOHUA NaHen (BxTe ¢purypa 2 B Ha4anoTo Ha PbKOBOACTBOTO)

1. BKniouBaHe/peXnm Ha roTOBHOCT KoHTponeH naHen v paspeLueH aBToMaTUyeH CTapT
2. byToH ,Crapt” PbuHo cTapTMpaHe Ha NpaxocmyKaykaTa

3. +/- MowHOCT PerynupaHe Ha cMyKaTenHaTa MOLHOCT

4. MHpuKaTop 3a HUBOTO Ha MOLLHOCT Moka3Ba TeKyLlaTa MOLYHOCT Ha NpaxocMyKaykaTa
5. AnameTbp Ha MapKy4a MNoka3Ba gnameTbpa Ha MapKy4a

6. HacTtpoiika Ha mapKyua M36epeTe AruameTbpa Ha MapKyya

7. ABTOMaTM4HO NOYNCTBaHe Ha punTbpa AKTVBUpaHe/[eaKTUBpaHe Ha aBTOMATUYHOTO

noymcTaHe Ha GpunTbpa
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Cumson/6yToH DyHKUMA(N)

8. ABTOMaTMUeH CTapT OT KOHTaKT 2 MpaxocMyKaukaTa ce CTapTupa, KoraTo ce nopage
3axpaHBaHe OT KOHTaKT 2

9. Bluetooth CBbp3BaHe ¢ yCTPONCTBO upe3 Bluetooth

10. MHOropyHKUOHaneH Moxe pa ce KoHdUrypupa upes npunoxxesmero myMirka.

Mo nogpas6upaHe e ,HaTuckaHe 1 noymcTaHe”

3. ABTOMaTU4HO CTapTupaHe OT KOHTaKTn

B npaxocmykaukaTa ca BrpafieH! 3a3eMeHV KOHTaKTU 3a enekTpoypean. B TAX Moxe Aa ce BKIOUM BbHLUEH eNeKTprYecKu
VHCTPYMeHT. KoHTaKTUTe NoAaBaT MOCTOAHHO 3axXpaHBaHe, Korato NpeBKIIloyBaTesNsA 3a 3aXpaHBaHe e NoCTaBeH B No3nLuma
|, T.e., NpaxocMyKauKaTa MOXe fla Ce N3MosN3Ba KaTo yAbmKuTeneH Kaben.

lMpaxocMmyKaukaTa e 060pyfBaHa C GyHKLIA 32 aBTOMATUYHO CTapTUpaHe, KOATO pa3ro3HaBa Kora MHCTPYMEHTBT, CBbp3aH
KbM KOHTAKTa, € BK/IOYEH MW U3KNIoYeH. 3a KOHTAKT 3a ypef 1 GpyHKLMATa 3a aBTOMATUUHO CTapTypaHe e akTuBMpaHa
BMHArK, a 3a KOHTAKT 3a ypef 2 T MOXe Aa Ce aKTUBMPA Ype3 KOHTPOSHWA naHes. Korato MHCTPYMEHTBT ce CTapTupa,
npaxocMyKaukaTa pa3no3HaBa CTapTupaHeTo. KoraTo MHCTPYMEHTBT Cripe, NpaxocMyKayukaTa ce U3K/oUBa Clief 3BeCTHO
3abaBsHe, 32 f1a Ce OCUTYPK, e MapPKyyYbT 3a Npax e npaseH. MakcumanHata notpebaBaHa MOLLHOCT OT CBbp3aHuA
eneKTpMYecKU ypeq e nocoyeHa B pasgena ,Cneundrkaumn”. Mpeamn aa BKIOYMTE NPEBKIIOYBATENA 3a 3aXpaHBaHe ce
yBepeTe, Ye CBbP3aHNTe KbM KOHTaKTUTE 3a ypeaun MHCTPYMEHTH Ca U3KIIOUEHM.

4. MouunctBaHe Ha punTbpa

MpaxocMykaukaTa e obopyaBaHa C aBTOMaT1yYHa CUCTEMA 3a NnouncTBaHe Ha Guntbpa, AFC. Mo Bpeme Ha pabora e ce
OCbLUECTBABA LMKbIT Ha MOUNCTBAHE, 3a [ja Ce rapaHTVpa BUHArM MakcMasHa eGeKTUBHOCT Ha 3acMyKBaHe. AKO cunata
Ha 3aCMyKBaHe Hamasee v Npu NPUNOXEHUA C FONIAMO KOMYECTBO Npax, MOKPUITE 3aCMYKBaLLMA MapKyy C pbKa
(13non3BaiiTe PbKaBMLW) 1 rO 3aAPbKTE 3a OKONO 15 CeKyHAN.

AKO MOLLIHOCTTa Ha 3aCMyKBaHe BCe OLLe e HamarneHa, U3BaaeTe GUNTbpPa, NoUNCTETE FO MEXaHUYHO U Ce yBepeTe, ue He
e NoBpeeH, VNN ro 3aMeHeTe. 3a HAKOW NPUNOXKEHNS, KaTo MOKPO 3aCMyKBaHe, Ce NpenopbyBa U3K/loYBaHe Ha cucTemaTa
3a aBTOMAaTUYHO NOYKNCTBaHe Ha dunTbpa. 3a nofpobHOCTU BMXTE pasgen ,8. Mokpo cbbupaHe”

5. Hactpoiikun Ha mapKyy4a

Perynupaiite HacTpoiikaTa 3a iuameTbpa Ha MapKyya C GyTOHUTE Ha KOHTPOSHWA NaHen, 3a la CbOTBETCTBa Ha ANamMeTbpa
Ha MapKyu4a B Hall-ronemus My Kpaii (kakTo e nokasaHo B pasaen D).

6. AHTUCTaTU4YHa Bpb3Ka

BHumaHue: I'IpaxocmyKaqKaTa e o6opynBaHa C aHTUCTaTUYHa CUCTeMa 3a pa3pexaaHe Ha eBeHTyaJlHO
Bb3HMKHANO CTaTUYHO €NeKTPUYECTBO NO BpeMe Ha 3aCMyKBAHETO Ha npax.

OUTUHIBT Ha MapkKy4a e CBbp3aH KbM 3a3eMABaHe. 3a npasunHa pa60Ta cenpenopbyBa U3NOJI3BaHe Ha efleKTPOonpoBO4NM
VNN aHTUCTaTUYEH CMyKaTeNeH MapKyY.
7. (Dvm'rpm 3a oxJlaXKAaHe Ha MOoTopa

C uen 3awuTa Ha eNleKTPOHMKaTa M1 MOTopa MalumHaTa e 06opyABaHa C GUNTPY 3a OXNAXKAAHETO Ha MoTopa. MouncTeaiiTe
penoBHO GuATPUTE 3a OXNNaxkAaHe Ha MoTopa.

BHumaHue: Ako GUNTbPBT 3a oxNnaxaaHe Ha MOTOPa e 3aMyLUEeH C Npax, MoXe fa ce 3a1eNCTBa MHAVKaLmMATa
3a nperpsABaHe 1 MOTOPBT fja CNpe; TOraBa nouncreTe GUNTPUTE 3a OXNaKLaHe Ha MOTOpa U OCTaBeTe
npaxocMyKaukaTa fia ce OX/lafju 33 OKOMO 5 MUHYTU.

8. Mokpo cbbupane

I'IpeAynpe)KAeHme: AKO OT MalUMHaTa U3nmn3aT naHa un Boaa, Uskntovere s HezabaBHO

BHMMaHume: MpaxocmykaukaTta e 060pyfBaHa CbC CUCTEMA 3a OrpaHNYaBaHe Ha HUBOTO Ha BOAATa, KOATO
NOCTaBA MALIMHATA B PEXMM Ha FOTOBHOCT, KOraTo 6bje IOCTUTHATO MAaKCMMAaHOTO HUBO Ha TeYHoCTTa. Korato
TOBA Ce CIlyuu, N3KII0YeTe MaLuvHaTa OT NPeBKIoYBaTeNs 3a 3axpaHBaHeTo. OTKaueTe NpaxocMyKaukata ot
KOHTaKTa 1 13npasHeTe KOHTenHepa.
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BHumaHwme: Hukora He MBCMyKBaVITE TeYHOCTV 6e3 NoCTaBeHN CUCTEMA 3a OrpaHnyaBaHe Ha HUBOTO U d)I/IﬂT'bp.

BHumaHue: MouncreanTte penoBHO yCTpOVICTBOTO 3a OorpaHM4yaBaHe Ha HUBOTO Ha BoAaTa U ro I'IpOBepﬂBaVlTe
3a NpusHauu Ha noBpeaa.

3acmyKBaHe Ha TeYHOCTU:

+ He 3acmykBaiiTe 3ananmu TeYHOCTU.

« MNpepav 3acmMyKBaHe Ha TEYHOCTM BUHArW n3Baxaaiite TopbaTa 3a npax 1 NpoBepsABaiiTe Janu cMcTemMaTa 3a orpaHMyaBaHe
Ha HMBOTO Ha BofaTa paboTn NPaBUHO.

« MokpuTe ¢punTpu 1 BbTPELLHaTa YacT Ha KOHTelHepa 3a TeYHOCT TpAbBa Aa 6bAaT NoAcCyLeHN Npean NpubupaHe 3a
CbXpaHeHue

lMpean Aa U3npasHnTe KOHTEMHEPa, U3KIOYETE NPAXOCMyKauKaTa OT Mpexata. PasegmHerte mapKyya oT BXofia upes
U3AbprBaHe Ha MapKyya. OcBoboaeTe cKobUTE Ha KOHTEHEPa Upe3 U3AbPIBaHE Ha CbLUMTE HAaBbH, Taka Ye Aa ce
0CBOGOAMN FOPHUAT MOAYS. BAMrHETE ropHMs MOAy”n OT KoHTelHepa. (e 3aCMyKBaHETO Ha TEYHOCTM, BUHArV U3MpassanTe
1 MOYNCTBANTE KOHTENHEepa 1 CUCTEMATa 3a OrpaHm1yaBaHe Ha HIBOTO.

/13npasHeTe KOHTENHEPA, KaTo ro HaKNOHUTE. BbpHeTe ropHUA MOAYI BbPXY KOHTeHepa. 3akpeneTe ropHUA MOAYy/ CbC
cKobWTe 3a KOHTelHepa (KaKTo e NoKa3aHo B pa3aen F). PeskuTe ABMKeHVA MoraT ClyyaliHo fia 3a1eiicTBaT yCTPONCTBOTO
3a OrpaHMyYaBaHe Ha HUBOTO Ha BoAaTa. AKO TOBa Ce Clyuu, MpaxocMyKayKaTa Lie MPeMMHE B PEXIUM Ha FOTOBHOCT U Ha
KOHTPOJTHNA NaHen e ce NOABM CBETIVHEH UHAMKATOP. 3a fla pecTapTupaTe NpaxocMyKaukaTa, yBepeTe ce, Ye MonnaBbKbT
Beye He e aKTBMPaH 1 HaCTPOITe MPaxocMyKaykaTa Aa e BKNloUYeHa/B penm Ha roToBHocT. Cnefj ToBa Npoab/xkeTe aa
paboTnTe C npaxocmyKayKarta.

9. Cyxo cbbupaHe

BHUMaHme: 3acMyKBaHe Ha ONacHU 3a OKOJIHaTa cpeAa MaTepuani. 3acMyKBaHVTe MaTepuanu morat fla 6baat
oracHM 3a OKoJiHaTa cpefa.
« M3xBbpreTe Npaxa B CbOTBETCTBUE CbC 3aKOHOBUTE pasnopenou.

Mpean nsnpassaHe cnief Cyxo 3aCMyKBaHe OTKaueTe NpaxocMyKaykata OT KoHTakTa. OcBobofeTe ckobuTe Ha KOHTelHepa,
KaTo rm usgbpnaTte HaBbH, 3a fla Ce 0CBOOOAM KanakbT Ha MOTOpa. BaurHete ropHus mogyn ot KoHTeliHepa.

@®untbp: MNposepeTe drnTbpa. MoxeTe Aa nouncTeaTe GuUATbPa Ype3s pasknallaHe, YeTkaHe unu nsmmsaHe. MNpegu pa
3anoYyHeTe OTHOBO CyXOTO 3aCMyKBaHe, M34aKaiiTe GunTbpa Aa n3cbxHe. (Bx. pasgen G)

Top6a 3a npax: Mons, nposepete TopbaTa, 3a Aa pasdepeTe KOMKO e MbfiHa. AKO e HEO6XOANMO, CMeHeTe TopbarTa 3a
npax 1 n3xebpreTe cTapaTta Topba. HoaTa Topba TPAGBa Aa Ce 3aKpenu C MOMOLLTa Ha TPUTE KYKUUKM Ha NlacTMacoBaTa
4acT Ha Top6aTa 3a npax, KOATO Ce NOCTaBA BbPXY NpaxocMyKaukaTa (Bx. pasgen F).

Cnep n3npasBaHeTo: 3aTBOpETE Karaka Ha MOTOPa BbPXY KOHTEHepa 1 ro 3akpeneTe CbC CKOGUTE 3a KOHTEelHepa.
Hukora He 3acmyKBaiiTe Cyx MaTepuan 6e3 nocraBeH B npaxocMykaukaTa Gpuntbp. EpeKTMBHOCTTa Ha 3acMyKBaHe Ha
npaxocMyKauKkaTa 3aBI1CM OT pa3mepa 1 KauecTBOTO Ha punTbpa u TopbaTa 3a npax. Mopaay Toa TpAGBa Aa U3rnonssaTte
Ccamo opuruHanHu GunTbp 1 Topbm 3a Npax.

10. CnepeHe Ha 06eMHMA NOTOK

AKO CKOPOCTTa Ha Bb3/yXxa B CMyKaTefHVA MapKyy nagHe noa 20 m/s, ce yyBa 3ByKOB NpeaynpeanTeneH curHan. byToHsT
,CTapT” We Mura B YepBEHO 1 3eNeHO.

CTOMHOCTTa, 3afjafieHa Ha perynaTopa Ha HacTpoiiTe perynatopa Ha 3acMyKBaLLaTa MOLLHOCT Ha Mo-
3aCMYKBalLaTa MOLYHOCT, € TBbpAe HUCKa BICOKa CTOMHOCT

He e HacTpOeH NPaBWIHUAT AVAMETbpP Ha MapKyya.  HactpoiTe npaBunHUA AUAaMETbP Ha MapKyya

Top6ara 3a npax e nbAHa. MocTaBeTe HoBa Top6a 3a Npax

OUNTHPHUAT eNeMEeHT e 3anyLueH. MpoBepeTe pyHKUMOHaNHOCTTa Ha AFC 1 noumncreTe

duntbpa. CmeHeTe GUNTbPA, aKo e HeobXoaANMOo

HensnpaBHOCT Ha eneKTpoOHUNKaTa 3a cnepieHe. M3npaTeTe npaxocMyKaukaTa B OTOPU3MPAH CepBU3eH
LieHTbp Ha Mirka 3a nonpaBka

Mokpo ussnuuase. HagexaHocTTa Ha GYHKLMOHANHOCTTa He e 3acerHaTa, He
ca HeobxoanMKN AencTBxA
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Bluetooth

To3u HCTPYMEHT e 060pyABaH ¢ Bluetooth® ¢ HUCKa KOHCyMaLWA Ha eHeprus 1 MOXe Aa Ce CBbP3Ba KbM NPUIOKEHNETO
MyMirka, KoeTo no3BonABa 4OCTBM A0 AOMBAHUTENHY GYHKLMM HA MHCTPYMEHTa. 3a noBeye nHdopmaums 3a pyHKunnuTe
Ha NPUNOXeEHVETOo 1 lann € HanunuHo 3a BalwaTta aAbpxasa, oTngeTe Ha www.mirka.com/mymirka

3a akTuBMpaHe Ha Bluetooth Ha Bawwsa Mirka® DEXOS HanpaBeTe cnegHoTo:

1. CBbpKeTe 3axpaHBaLMA Kaben KbM eNekTpUYecKnA KOHTaKT 1 HaTUCHETe NPeBK/loYBaTeNA 3a 3aXpaHBaHeTo.
2. BkuioueTe npaxocmyKaukaTta ¢ 6yToHa ,BKnouBaHe/roToBHOCT”, HaTUCHeTe ByToHa 3a Bluetooth
3. ByToHbT 3a Bluetooth 3anousa fja Mura B CUHbBO, a NPV CBbP3BaHe GYTOHBT CBETBA NMOCTOAHHO B CUHLO

3ABEJIEXKKA! AKO NPUNOXEHNETO He e MHCTaNMPaHo UK He e HanMyHo 3a Bawata AbpxaBa, Bluetooth He Tpa6Ba aa ce
aKTuBUMpa.

Mapkarta v norarta Bluetooth® ca peructpupaHnu TbproBcku Mapku, cobcTBeHoCT Ha Bluetooth SIG, Inc, 1 BcsikakBo
13non3BaHe Ha Takmea Mapku oT Mirka Ltd e ¢ nvueHs [ipyrvi TbproBCKM MapKu U TbProBCKM MMeHa ca CO6CTBEHOCT Ha
CbOTBETHUTE UM MpUTEXaTeN

Onepauum cnep ynotpe6a

OTKaualiTe NpaxocMyKaykaTta OT KOHTaKTa, Korato He ce U3non3ea. HaBuiite kabena, KaTo 3anoyHeTe OT CTpaHaTa Ha
npaxocmyKaukaTa. 3axpaHBaLuAT Kaben MoXe fla ce HaBMe B OTZIENEHETO 3a MapKyya UK [ia ce 3aKauu Ha NpejocTaBeHaTa
NeHTa 3a 3axpaHBaLua kaben.

TpaHcnopT

- MNpeau pa TpaHcnopTUpaTe NpaxocmykaukaTa, 3aTBOpeTe BCUYKM CKOOU.
- He HaknaHaNTe NpaxocMyKaukaTa, ako B KOHTeHepa UMa TeYHOCTU.

« He n3non3sgaiTe Kyka 3a KpaH, 3a fa NOBAUrHeTe NpaxocMyKayKkara.

CbxpaHeHue

BHumaHue: CbxpaHABanTe MallVHATa Ha CyX0 MACTO, 3alUMTEHa OT AbXA 1 CKpexX. MalwwuHaTta TpsabBa fa ce
CbXpaHsABa CaMO Ha 3aKpuUTO.

3a yao6HO TpaHCMopTMpaHe MapKyubT 1 KabenbT MOraT Aa ce CbXpaHsBaT B OTAENEHMETO 3a MapKyya. B 3agHaTa vact
Ha NPaxoCcMyKauKaTa e BK/loYeHa MbBKaBa JIeHTa 3a 3aKperBaHe Ha 3axpaHBalLms Kaben. 3a MHCTPYKLMV BUXKTE KPaTKOTO
PBHKOBOACTBO C MHCTPYKLMN.

B ropHata yacT Ha npaxocmyKauKaTa e pasnosnoxeHa CMcTema 3a 3aKpenBaHe Ha KyTum. BuxTe pbKOBOACTBOTO 3a Gbp3a
cnpaeka.

BHumaHme: He noeavraitTe npaxocMyKaukaTta v MprcnocobieHneTo 3a 3akpensaHe Ha KyTum, 6e3 fa cte
CUTYPHM Ye KyTUATa 3a CbXpaHeHe e MOHTMpaHa 6e3onacHo. maiiTe npeagwuA TernoTo 1 6anaHca Ha
nprcnocobneHneTo Npu cbxpaHeHne. MakcMManHoTO Terno Ha KyTum 3a cbxpaHeHue e 30 kg

TexHnYecko obcnyKBaHe

PepoBHO cepBU3HO 06Cﬂy)KBaHe N nHcnekyusa

PenoBHOTO cepBU3HO 06CNYKBaHE U MHCNEKUMMTE Ha BalwaTa npaxocMyKayka TpAbBa Aa ce U3BbPLUBAT OT NEPCOHaN C
nopaxopasLa KBanndrKkaums, CbrnacHO CbOTBETHUTE 3aKOHM 1 pernameHTu. B yacTHocT TpsabBa fa ce n3bpluBaT
eneKTPUYECKM TeCTOBE Ha Bpb3KaTa CbC ,3eMA”, N30/1aLllOHHOTO CbNPOTUBNEHNE 1 CbCTOAHUETO Ha MbBKaBUA Kaben.

Mpu oTKprBaHe Ha HeM3NpaBHOCT, NpaxocmyKaukaTta TPABBA fa ce n3Tternu ot ekcnnoaTauus, Aa ce NPOBEPU LANOCTHO
1 ia Ce PEMOHTUPA OT OTOPU3MPaH CePBU3EH TEXHMK. Hall-Manko BeHbX FOANLIHO TeXHUK Ha Mirka nnn MHCTPYKTUpaHo
nuue TpAbBa fa M3BbPLLBA TEXHUYECKA UHCMNEKLMA, BKIIOUNTENHO Ha GUNTPUTE, XePMETUYHOCTTa U MeXaHU3MUTe 3a
ynpaBsnieHue.

TexHnuyecko o6cnyKBaHe

MN3Bapete 3axpaHBawua kaben ot 3axpaHBallnA KOHTAKT, Npefn Aa 3ano4yHeTe TeXxHNn4yecko O6Cﬂy>KBaHe. I'Ipe/:wl Aa
n3non3pare npaxocMykKaykaTta ce yBepeTe, Ye nokasaHuUTe Ha ¢a6pquaTa Tabenka yectoTa n HanpeeHne ca cbynte
KaTo Te3M Ha 3axpaHBallaTa Mpexa.
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MpaxocmykaukaTa e NnpeaHa3HauyeHa 3a HenpeKbCcHaTa HaToBapeHa paboTa. UNTbpPbT 3a Npax TPAGBa fja ce CMeHA Ha
onpepeneH 6poit paboTHM Yacose. MoaabpxKaiiTe NpaxocMyKayukaTa YMCTa C MOMOLLTa Ha CyXa Kbpra Uim Kbpra,
HaBlaXXHeHa ¢ Bofja.

Mpy TEXHNYECKOTO 06CNYKBaHe 1 MOYNCTBAHETO OMepmpaNiTe C IPaxocMyKaykaTa Taka, Ye fja He Cb3fjaBaTe OnacHOCT
3a NepcoHana no noaapbXKaTa UK 3a Apyru nnua. B 3o0HaTa 3a TexHMuYecko ob6cnyxBaHe:
« M3non3BaiiTe npuHyanTeNnHa BeHTUNAUmnA ¢ GunTbp.

« Hocere 3awutHo obnexo.
« MouncTBaiiTe 30HaTa Ha TEXHUYECKO OBCITYKBaHeE, Taka e B OKOJIHATa cpefa Aa He NonaaHaT BpeaH BelyecTsa.

Mo BpemMe Ha pa6OTVITE MO TEXHNYECKOTO 06Cﬂy)KBaHe N PEMOHTA BCUYKU 3aMbPCEHU YaCTU, KOUTO HE MOoraT fja ce MoOYnCTAT
3al0BONUTEJNTHO, TpﬂﬁBa Aa ce:
« OMakKoBaT B ;:|06pe YNAbTHEHN TOP6M;

* U3XBBPNAT MO HAYUH, KOWTO e B CbOTBETCTBME C BaNvAHUTE pa3nope/:t6|/| 3a OTCTpaHABaHe Ha Tak1Ba OoTnaabLUu.

AKO 3axpaHBaLWMAT kKaben e NOBpeAeH, ToN TpsAGBa fa 6bAe CMEHEH OT MPOU3BOAUTENS, CEPBU3EH areHT UKW OT IMLe C
nopo6Ha kBanudukaLuwms, 3a aa ce n3berHe onacHoOCTTa.

3a NoapO6HOCTY OTHOCHO CleAnpoAaKbeHna cepBr3 ce CBbPXKeTe C BaLLMA AWTbP UK CbC CEPBU3EH NPeACTaBuUTeN Ha
Mirka, KoliTo oTroBaps 3a BallaTa CTpaHa. BuxTte rbpba Ha TO31 JOKyMEHT.

PEBEPBHVI 4acTun U aKkcecoapu

OnucaHue Kop Ha Mirka
Ountbp 32 DEXOS MIX1214071
HEPA ¢untop 3a DEXOS MIX1264071
KomnnekT Bb3aywHu puntpm sa oxnaxxpaHe3aDEXOS  MIX1212131
Top6a 3a npax DEXOS 1217, onakoBKa ¢ 5 MIX1215171

113non3BaHeTo Ha HEOPUIHATHN PE3EPBHU YaCTV 1 aKCeCoapy MOXe Aia NoBNMse Bbpxy 6e30nacHoCTTa u/uim pabotata
Ha NpaxocMyKayKara. M3nonsgaiire camo opurviHaiH1 pe3epeHm 4acTy 1 akcecoapu Ha Mirka. Mo-rope ca nocoueu
pe3epBHUTE YaCcTK, KOUTO MOTaT A1a 3acerHaT 34paBeTo 1 6e30MacHOCTTa Ha onepaTtopa u/unu pabotarta Ha
npaxocmyKaukara.

3ABENEXKKA! Pa3rno6eH nsrnea v CNCbK C pe3epBHM YacT MOXETe ia HamepuTe Ha www.mirka.com

PbKoBOACTBO 3a OTKpBaHe Ha HeU3npaBHOCTN

CumnTom BeposaTHa npnunHa Pewenne

ByToHBT ,,CTapT” MuraBuepBeHon BkiIlOUEHO KbM eNeKTpMYECKM KOHTAKT ~ CBbpKeTe NpaxocMyKaykaTa KbM

6ano C HENPaBWIHO HanpeXeHve €NeKTPUYECKN KOHTAKT, KONTO
CbOTBETCTBA Ha HOMWUHANHOTO
HamnpexeHne Ha MpaxocMyKaukaTa

KOHTpONHMAT NnaHen He cBeTU NpM  3axpaHBaLLVAT Kaben He e npaBuHO  CBbpKeTe ro NpaBUIHO
BKJIIOYEHO 3aXpaHBaHe CBbP3aH KbM NpaxocMyKaykaTa uiu
KOHTaKTa Ha efeKTpuyeckaTa Mpexa.

ByToHDbT, CTapT” Mura B yepBeHon HepocraTbueH Bb3ayxonoToK BuxTe rnasa 10 B ,MIHCTpyKUWK 32
3eeHo, a 3BYyKOBUAT CUrHan e ekcnnoatauus”

aKTMBUpaH

ByToHDBT,,CTapT” MUra B yepBeHon  AKTUBMpPaHe Ha MomniaBbyeH Bwxte rnaBa 8 B ,/IHCTpyKLuK 33
XKbATO npeBKloYBaTen ekcnnoatauma”

MpaxocmyKaukaTta e cnpana n MpaxocMyKaukaTa e B pexum 3a M3yakaiiTe, fOKaTO NpaxocMyKaykaTa
6yTOHDBT ,CTapT” cBETU 6e30MacHOCT Nopaav BUCOKA ce oxnagn

HenpeKbCcHaTo B YepPBEHO TemnepaTtypa

Mirka® DEXOS 1217 M AFC
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NHdopmanums 3a N3XBbpsAHe KaTo oTNagbk

ONACHOCT
HanpaseTe U3nMLLIHMTE NpaxoCMyKauKu HeM3non3BaeMun Upe3s oOTCTpaHABaHe Ha 3aXpaHBalLyvia Kaben.

CnasBawite NPUNOXUMUTE KOHKPETHU 3a Abp>KaBaTa pa3nopep\6v| 3a U3XBbprAHe Ha oTnaabuu 1 3a
peunknmpaHe Ha BbMpPOCHNTE MallHN, ONaKOoBKa 1 akcecoapw.

Camo 3a EC: He n3xBbpnaiite npaxocMmykaukaTa npu 6utosute otnaabum. CbrnacHo EBponeiickute
OVPEKTUBY 3a OTNaabLUTe OT eNIeKTPUYECKO 1 eNIeKTPOHHO 060pyaBaHe 1 TAXHOTO NpunaraHe B
CbOTBETCTBME C HALMOHANHOTO 3aKOHOAATESNICTBO, MPAaXOCMyKauKuUTe, YNNTO CPOK Ha eKcnnoataums

_ € U3TeKbN, TPAGBA fia Ce CbOMPaT OTAENHO 1 Aa Ce BPBLYAT B LUAAALLM OKOJHATA CPeAa CbOPbKEHNA
3a peyvKnupaxe.

3a noeye nHdpopmauua otHocHo REACH, RoHS 1 HawwaTa kopnopaTrBHa coumanHa OTrOBOPHOCT,
nocetete www.mirka.com
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Prohlaseni o shodé

Mirka Ltd, 66850 Jeppo, Finsko

prohladuje na vlastni odpovédnost, ze produkty Mirka® (konkrétni model viz nize uvedena tabulka ,Technické udaje”), kterého se prohla-
Senitykd, jsou ve shodé s nasledujicimi normami nebo jinymi normativnimi dokumenty: EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019
+A14:2019+A2:2019 + A15:2021, EN 60335-2-69:2012, EN 62233:2008 + AC:2008, EN 62311:2008, EN IEC 62311:2020, EN IEC 55014-1:2021,
EN IEC 55014-2:2021, EN IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021, EN 61000-3-3:2013 + A2:2021, EN 300 328 V2.2.2, EN 301 489-1 V2.2.3, EN 301 489-
17V3.2.4 &EN IEC 63000:2018 v souladu s nafizenimi 2006/42/ES, 2014/53/EU, 2011/65/EU + 2015/863/EU.

Produkty: Mirka” DEXOS 1217 M AFC

Vyrobce/dodavatel
Spole¢nost Mirka Ltd

% 66850 Jeppo, Finsko
N Tel 435820760 2111
Jeppo 27.01.2025 MIRKk Fax +358 20 760 2290

www mirka com

Preklad origindlniho ndvodu k obsluze. Vyhrazujeme si pravo zménit tento navod k obsluze bez pfedchoziho upozornéni.

of vey #
Dilezité
Pfed instalaci, uvedenim do provozu a provadénim udrzby nafadi si pfectéte viechny uvedené bezpecnostni a provozni

pokyny. Tyto pokyny uschovejte na bezpe¢ném a snadno dostupném misté. Pfectéte si je a dodrzujte statni a mistni
predpisy.

Doporucené osobni ochranné prostiredky

Pouzivejte Pouzivejte ochranu Pouzivejte Pouzivejte
ochranné bryle sluchu ochranné rukavice respirator

Symboly

c E Vyhovuje pfislu$nym normam EU

& Vyhovuje pozadavkim RCM pro Australii a Novy Zéland

Vyhovuje pfislusnym normém Spojeného krélovstvi

Prectéte si ndvod k obsluze

Varovani kondenzatoru. Tuto ¢ast oteviete az 5 minut po odpojeni viech zdrojl napajeni

Vyhovuje euroasijskym pozadavkidm na shodu

cs
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Vystraha: Nebezpeci vézného nebo smrtelného zranéni anebo Skody na majetku
Upozornéni: Nebezpeci lehkého nebo stredné zavazného zranéni anebo skody na majetku

Vs

Obecny popis a zamyslené pouziti
Tento mobilni odsavac prachu je zkonstruovan, vyvinut a peclivé vyzkousen tak, aby pracoval efektivné a bezpe¢né, kdyz
je fadné udrzovan a pouzivan v souladu s nasledujicimi pokyny.

Tento stroj je vhodny pro priimyslové pouziti, napiiklad ve vyrobnich zavodech, dilnach a na stavenistich. Nehodam
v disledku nespravného pouziti mohou zabranit pouze osoby, které stroj pouzivaji.

PRECTETE SI VESKERE BEZPECNOSTNI POKYNY A DODRZUJTE JE.

Jakékoliv jiné poutziti je povazovano za nespravné. Vyrobce nepiijima zadnou odpovédnost za jakékoli poskozeni zplisobené
takovym pouzitim. Riziko vyplyvajici z takového pouziti nese vyhradné uzivatel. Rddné pouziti zahrnuje také nalezitou
obsluhu, servisni idrzbu a opravy podle pokyn( od vyrobce.

Pro stroje urcené pro prach ttidy M plati nasleduijici:

Pristroj je vhodny pro vysavani suchého nehoflavého prachu, nehoflavych kapalin, pilin a nebezpecného prachu
s hodnotami limitu vystaveni na pracovisti (OEL) = 0,1 mg/m>.

Vystrazny Stitek pro stroje odsdvajici prach

Prach tfidy M (IEC 60335-2-69). Prach v této tfidé zahrnuje: prach s hodnotami OEL > 0,1 mg/m? a také piliny. Stroj byl
v plném rozsahu testovén za snizeného tlaku pro tuto tfidu prachu. Maximalni stuper propustnostije 0,1 % a vypoustény
vzduch musi mit nizky obsah prachu.

Pokud se vyfukovany vzduch vraci pii pouziti odsavac(i prachu zpét do mistnosti, zajistéte odpovidajici rychlost vymény
vzduchu M. Pfed pouzitim se seznamte s narodnimi predpisy.

Pfed odstranénim pfistroje tfidy M z nebezpecného prostredi vysavac dekontaminujte otfenim do sucha, nebo ulozenim
do utésnéného baleni.

Technické udaje

DEXOS 1217EU 1217 UK 1217CH
Vstupni napéti 220240V stf. 220240V stf. 220240V stf.
Vykon 1200 W 1200 W 1200W
Maximalni kombinovana zatéz pro 2400 W 1750 W 1100W
zasuvky zafizeni

Celkové sitové zatizeni 3600 W 2950 W 2300W
Frekvence elektrické sité 50-60Hz 50-60Hz 50-60Hz
Pojistka 16A 13A 10A

Stupen kryti (vlhko, prach) IPX4 IPX4 IPX4

Trida ochrany (elektricka) | | |

Max. pratok vzduchu (I/s)* 221s 221/ 21/

Max. pratok vzduchu (m3/h)* 166 m3/h 166 m3/h 166 m3/h
Max. prutok vzduchu (CFM)* 97 CFM 97 C(FM 97 (FM

Max. vakuum (kPa) 25kPa 25kPa 25kPa

Max. vakuum (hPa) 250 hPa 250 hPa 250 hPa
Max. vakuum (iny,0) 100iny o 100iny o 100iny o
Hladina akustického tlaku LPA (IEC 77,7 dB(A) 71,7 dB(A) 71,7 dB(A)
60335-2-69)
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DEXOS 1217 EU
Vibrace ISO 5349 Ah 2,5m/s2

Hmotnost 13kg

Plocha povrchu filtru 0,5m?

Trida prachu M

Ttida filtrovani N/A

Kapacita nadoby 171

Rozsah provoznich teplot -20°C-40°C

1217 UK 1217 CH
2,5m/s2 2,5m/s2
13kg 13kg
0,5m2 0,5m?
M M
N/A N/A
171 171
-20°C—40°C -20°C-40°C

Vstupni napéti

Vykon

Maximalni kombinovana zatéz pro zasuvky zafizeni
Celkové sitové zatizeni
Frekvence elektrické sité
Pojistka

Stupeii kryti (vlhko, prach)
Trida ochrany (elektricka)
Max. pratok vzduchu (I/s)*
Max. pratok vzduchu (m3/h)*
Max. prutok vzduchu (CFM)*
Max. vakuum (kPa)

Max. vakuum (hPa)

Max. vakuum (iny o)

Hladina akustického tlaku LPA (IEC 60335-2-69)
Vibrace ISO 5349 Ah
Hmotnost

Plocha povrchu filtru

Tiida prachu

Trida filtrovani

Kapacita nadoby

Rozsah provoznich teplot

220240V stf.
1200 W
2400 W
3600 W
50-60Hz
16A

1PX4

|

A21/s

166 m3/h
97 CFM
25kPa
250 hPa
100iny
77,7 dB(A)
2,5m/s?
14kg
0,5m?

M

N/A

301
-20°C-40°C

* Technické udaje a podrobné informace se mohou zménit bez predchoziho upozornéni. Modelova fada se mlze na

rtznych trzich lisit.

A VYSTRAHA

se mohou tyto kapaliny vyskytovat.

a to vyjmutim zastrcky ze zasuvky.

Obsluha musi byt o pouzivani téchto stroja nalezité poucena.
Béhem ¢isténi ¢i udrzby a pii vyméné dili nebo pfi Upravé stroje na jinou funkci je tfeba stroj odpojit od zdroje napajent,

Stroj nepouzivejte k vysavani hoflavych nebo vybusnych kapalin, jako je benzin, ani jej nepouzivejte v oblastech, v nichz

Elektrickou zasuvku na stroji pouzivejte pouze k t¢elim uvedenym v pokynech.
Pred pouzitim stroje se seznamte s varovnymi znackami a piectéte si veskeré bezpecnostni pokyny, které poté dodrzujte,

abyste sniZili nebezpeci vzniku poZéru, urazu elektrickym proudem nebo zranéni. Tento stroj je zkonstruovan tak, aby
jeho poutziti k ¢isténi stanovenym zplsobem bylo bezpecné. Pokud dojde k poskozeni elektrickych nebo mechanickych
casti, je nutné stroj anebo pfislusenstvi pfed pouzitim opravit, aby nedoslo k dalsimu poskozeni stroje nebo fyzickému
zranéni uzivatele. Opravu musi provést kompetentni servisni stfedisko nebo vyrobce.

Mirka® DEXOS 1217 M AFC
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Nepouzivejte stroj s poskozenym kabelem nebo poskozenou zéstr¢kou. K odpojeni od elektrické sité uchopte zastreku,
nikoliv kabel. Se zastrckou ani se strojem nemanipulujte mokryma rukama. Pfed odpojenim od elektrické sité vypnéte
viechny ovladaci prvky.

Stroj netahejte ani nepfenasejte pomoci kabelu, nepouzivejte kabel jako rukojet, nezavirejte pres néj dvere a netahejte
jej kolem ostrych hran a rohd. Nejezdéte pres kabel strojem. Udrzujte kabel v dostate¢né vzdélenosti od zahfivanych
povrchd.

Vlasy, volné casti odévu, prsty a vSechny ostatni ¢asti téla udrzujte v dostate¢né vzdalenosti od otvort a pohybujicich
se Casti. Nevsouvejte zadné predméty do otvoril a nepouzivejte stroj se zablokovanymi otvory. Udrzujte otvory ¢isté,
aby neobsahovaly prach, textilni zmolky, vlasy ani cokoli jiného, co by mohlo omezit proudéni vzduchu.

P¥i ¢isténi na schodech postupujte mimofadné opatrné.

Pokud stroj fadné nepracuje nebo spadl, je poskozen, zistal venku nebo spadl do vody, predejte jej do servisniho
stfediska nebo prodejci.

Stroj nelze pouzivat jako vodni cerpadlo. Stroj je ur¢en k vysavani smési vzduchu a vody.

Stroj pripojte k fadné uzemnénému piivodu elektrické energie. Elektrické zasuvka a prodluzovaci kabel musi byt opatieny
funkénim ochrannym vodi¢em.

Na pracovisti misté zajistéte dobré vétrani.

Nepouzivejte stroj misto zebfiku nebo schiidkd. Stroj se mlize prevratit a poskodit.

Pristroj Ize pouZivat ve venkovnim prostiedi pouze pfilezitostné.

Nedovolte, aby se pfivodni kabel dostal do kontaktu s rotujicimi kartaci.

Nedovolte, aby se pfivodni kabel dostal do kontaktu s pohyblivymi ¢astmi

Tento stroj neni urcen pro pouziti osobami (véetné déti) se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi
nebo s nedostate¢nymi zkusenostmi a znalostmi.

Déti musi byt pod dohledem, aby si s pfistrojem nehrély.

Tento stroj je urcen pro komer¢ni pouziti, napiiklad v hotelech, skolach, nemocnicich, zdvodech, obchodech, kancelafich
a pujcovnach.

Nebezpecny prach

Vysavani nebezpecnych materidld maze vést k vdznému nebo dokonce smrtelnému zranéni. Stroj nesmi byt pouzivan
k vysavani material(, jako jsou:

« horké materialy (hofici cigarety, horky popel atd.)

« hoflavé, vybusné nebo korozivni kapaliny (napf. benzin, rozpoustédla, kyseliny, zésady atd.)

« hoflavy nebo vybusny prach (napf. hoi¢ikovy, hlinikovy atd.)

Elektrické soucasti

Nebezpedi: Horni ¢ast stroje obsahuje soucasti, které jsou pod napétim. Kontakt se sou¢astmi pod napétim
zpUsobi vazné nebo dokonce smrtelné zranéni. Nikdy nestiikejte vodu na horni ¢ast stroje.

Nebezpeti: Uraz elektrickym proudem v ddsledku vadného pfipojovaciho sitového kabelu. Dotknuti se vadného
pfipojovaciho sitového kabelu mulze vést k vaznému nebo dokonce smrtelnému zranéni.

« Neposkozujte napajeci kabel (napf. prejizdénim, tahanim nebo mackanim).

« Pravidelné kontrolujte, zda neni napéjeci kabel poskozen nebo nevykazuje zndmky starnuti.

« V pfipadé poskozeni napajeciho kabelu musi z diivodu vyvarovani se nebezpeci provést autorizovany dodavatel
produktd spole¢nosti Mirka nebo podobné kvalifikovana osoba jeho vyménu.

« Napdjeci kabel se nesmi za zadnych okolnosti ovijet kolem prstl nebo jiné ¢asti téla obsluhy.

Vybusné nebo hoflavé ovzdusi

kde je pravdépodobné, Ze bude takové ovzdusi vytvéreno v dlsledku vyskytu tékavych kapalin ¢i hoflavych

f Upozornéni: Tento stroj neni vhodny pro pouZziti ve vybusnych nebo hoflavych ovzdusich nebo na mistech,
plynt a vyparu.

Dalsi upozornéni

Prach vznikajici pfi strojnim brouseni, fezani, rozbrusovani, vrtani a dalsich stavebnich ¢innostech obsahuje chemické
latky, o kterych je znamo, Ze zpUsobuji rakovinu, vrozené vady nebo jiné reprodukéni poruchy.

Mezi tyto latky patfi napfiklad:

« olovo z barev na bazi olova,

« krystalicky kiemen z cihel, cementu a jinych zdicich materialQ,

« arzén a chrom z chemicky osetfeného dreva.
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Riziko zptsobené vystavenim témto latkdm se lisi v zavislosti na tom, jak ¢asto provadite dany typ prace. Chcete-li snizit
riziko vystaveni témto latkdm, pracujte v dobie vétraném prostoru a pouzivejte schvalené bezpecnostni vybaveni, jako
jsou respiratory, které jsou specialné navrzeny pro odfiltrovani mikroskopickych ¢astic.

Pokyny pro bezpecné pouziti

Odsavac prachu:

+ Smi pouzivat pouze osoby, které byly pouceny o jeho sprdvném pouzivéni a byly vyslovné povéfeny tkolem obsluhovat
jej.

- Lze provozovat pouze pod dohledem.

« Tento stroj neni urcen pro pouziti osobami (véetné déti) se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi
nebo s nedostate¢nymi zkusenostmi a znalostmi.

- Déti musi byt pod dohledem, aby bylo zajisténo, Ze si nebudou s pfistrojem hrat.

« Nepouzivejte Zzadné nebezpelné metody prace.

« Odsavac prachu nikdy nepouzivejte bez filtru.

« V nasledujicich situacich odsavac prachu vypnéte a odpojte zéastrcku sitového kabelu:
- Pred cisténim a servisni tdrzbou
- Pred vyménou soucasti
- Pred vyménou prachového sacku nebo vyprazdnénim sbérné nadoby
- Vytvafi-li se péna nebo objevuje-li se kapalina

Kromé provoznich pokyn( a zavaznych bezpecnostnich predpisd platnych v zemi pouziti dodrzujte také pfijaté predpisy
pro bezpecné a fadné pouziti.

Pfed zahajenim prace je nutné obsluhujici pracovniky poucit a zaskolit, pokud jde o:

- Pouziti odsavace prachu.

« Rizika souvisejici s vysavanym materialem.

+ Bezpecnou likvidaci vysatého materialu.

Navod k obsluze

Pripojeni k nevhodnému sitovému napéti mlze vést k poskozeni stroje.
. Ovéite, Ze napéti uvedené na typovém stitku odpovida napéti mistni elektrické sité.

1. Jak pouzivat naradi

Zkontrolujte, zda je pfepinac vypnuty (v poloze 0). Zkontrolujte, zda jsou v odsavaci prachu nainstalovany vhodné filtry.
Poté pfipojte saci hadici do saciho otvoru v odsavaci prachu zatlacenim hadice, dokud se pevné neusadi v otvoru. Pfi
pouziti stroje k odsavani prachu spole¢né s nastrojem vytvarejicim prach pfipojte konec saci hadice pomoci pfislusného
adaptéru. Pfipojte zastr¢cku do vhodné elektrické zasuvky. Odsavac prachu spustite prepnutim hlavniho spinace do polohy
I; pro dalsi operace pouzijte ovladaci panel.

2. Funkce ovladaciho panelu (viz obr. 2 na zacétku piirucky)

1. Zapnuto/Pohotovostni rezim Povolen ovladaci panel a automatické spusténi

2, Tlacitko Start Ru¢ni spusténi odsavace prachu

3.Vykon +/- Uprava saciho vykonu

4. Ukazatel urovné vykonu Zobrazuje aktualni vykon odsavace prachu

5. Primér hadice Zobrazuje prdmér hadice

6. Nastaveni hadice Volba praméru hadice

7. Automatické ¢isténi filtru Zapnuti/Vypnuti automatického ¢isténi filtru

8. Automatické spusténi ze zasuvky 2 Odsavac prachu se spusti pfi napajeni ze zasuvky 2

9. Bluetooth Pfipojeni zafizeni pres Bluetooth

10. Vice funkci Lzelnastavit pomoci aplikace myMirka Vychozi systém Push
& Clean

3. Automatické spusténi ze zasuvek

cs
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Do odsavace prachu jsou integrovany uzemnéné zasuvky pro pridavny pfistroj. Do zasuvky Ize pfipojit externi elektricky
nastroj. Po nastaveni prepinace do polohy jsou elektrické zasuvky trvale pod napétim, takze odsavac prachu Ize pouzit
jako prodluzovaci kabel.

Odsavac prachu je vybaven funkci automatického spusténi, ktera detekuje zapnuti nebo vypnuti nastroje pfipojeného
k zasuvce. U zasuvky pro pfidavny pfistroj 1 je funkce automatického spusténizapnuta vzdy, kdezto u zasuvky pro pfidavny
pfistroj 2 ji Ize aktivovat prostrednictvim ovladaciho panelu. Po spusténi nastroje odsavac prachu detekuje spusténi. Po
zastaveni nastroje se odsavac prachu po urcité prodlevé vypne, aby zajistil, Ze je prachova hadice prazdna. Maximalni
spotteba energie pfipojeného elektrického pfistroje je uvedena v ¢asti , Technické idaje”. Pfed zapnutim spinace ovérte,
zda jsou nastroje piipojené do elektrické zasuvky pro pfidavny pfistroj vypnuté.

4. Cisteéni filtru

Odsavac prachu je vybaven systémem automatického cisténi filtru, AFC. Pfi pouziti stroje budou automaticky spoustény
Casté cykly ¢isténi, které zajisti vzdy nejlepsi saci vykon. Pokud se vykon sani snizi nebo pracujete ve velmi prasnych
prostredich, saci hadici na asi 15 vtefin zakryjte rukou (pouzijte rukavice).

Je-li saci vykon nadale snizeny, vyjméte filtra mechanicky jej vycistéte, ujistéte, Ze neni poskozeny nebo jej vymérite. Pro
urcité pouziti, napfiklad mokré vysavani, se doporucuje systém automatického ¢isténi filtru vypnout. Podrobnosti naleznete
v Casti ,8. Mokré vysavani”

5. Nastaveni hadice

Pomocitla¢itek na ovladacim panelu upravte nastaveni priiméru hadice, aby odpovidal priiméru hadice na jejim nejvétsim
konci (jak je znazornéno v ¢asti D).

6. Pfipojeni antistatické ochrany

Upozornéni: Odsavac prachu je vybaven antistatickym systémem uréenym k vybiti statické elektfiny, ktera se
mUizZe vytvofit pfi vysavani prachu.

Armatura hadice je pfipojena k uzemnéni. K zajisténi spravné ¢innosti je doporuceno pouzivat elektricky vodivou nebo
antistatickou saci hadici.
7. Filtry chlazeni motoru

Z diivodu ochrany elektroniky a motoru je stroj vybaven filtry chlazeni motoru. Filtry chlazeni motoru pravidelné ¢istéte.

Upozornéni: Je-li filtr chlazeni motoru ucpany prachem, muze se spustit indikator prehfati a motor se zastavi;
vycistéte filtry chlazeni motoru a odsavac prachu nechte pfiblizné 5 minut vychladnout.

>

8. Mokré vysavani

Vystraha: Pokud unika péna nebo kapalina, stroj okamzité vypnéte

Upozornéni: Odsavac prachu je vybaven systémem omezeni hladiny vody, ktery stroj zastavi pfi dosazeni
maximalni hladiny kapaliny. Pokud k tomu dojde, stroj vypnéte spinacem. Odsavac prachu odpojte z elektrické
zasuvky a vyprazdnéte sbérnou nadobu.

Upozornéni: Nikdy nevysévejte kapaliny bez instalovaného systému omezeni hladiny vody a filtru.

Upozornéni: Zatizeni pro omezeni hladiny vody pravidelné ¢istéte a kontrolujte, zda nevykazuje znamky
poskozeni.

> B b P

Vysavéni kapalin:

« Nevysavejte hoflavé kapaliny.

- Pied vysavanim kapalin vzdy vyjméte prachovy sacek a zkontrolujte, zda je systém omezeni hladiny vody fadné funkéni.
« Mokré filtry a vnitini ¢ast sbérné nadoby na kapalinu je tieba pied skladovanim vysusit
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Pfed vyprazdnénim sbérné nddoby odsavac prachu odpojte od elektrické sité. Odpojte hadici vytazenim ze vstupniho
otvoru. Uvolnéte prichytky sbérné nadoby zatazenim smérem ven, aby se uvolnila horni jednotka. Zvednéte horni jednotku
ze sbérné nadoby. Po vysavani kapalin vzdy vyprazdnéte a vycistéte sbérnou nadobu a systém omezeni hladiny vody.

Vypréazdnéte vyklopenim sbérné nadoby. Horni jednotku znovu usadte na sbérnou nadobu. Horni jednotku zajistéte
prichytkami sbérné nadoby (jak je znazornéno v ¢asti F). Zafizeni omezeni hladiny vody mohou ndhodné aktivovat nahlé
pohyby. Pokud k tomu dojde, odsavac prachu se nastavi do pohotovostniho rezimu a na ovladacim panelu se rozsviti
kontrolka. Chcete-li odsavac prachu znovu spustit, ujistéte se, Ze jiz neni aktivovan plovak, a odsavac prachu nastavte do
rezimu zapnuto/pohotovostni rezim. Poté pokracujte v praci s odsava¢em prachu.

9. Suché vysavani

Upozornéni: Vysavani materialu nebezpecného pro Zivotni prostredi. Vysavané materidly mohou predstavovat
nebezpedi pro zivotni prostiedi.
« Prach zlikvidujte v souladu s pravnimi pfedpisy.
Pfed vyprazdnénim po suchém vysavani odsavac prachu odpojte od elektrické sité. Uvolnéte piichytky sbérné nadoby
zatazenim smérem ven, aby se uvolnilo viko s motorem. Zvednéte horni jednotku ze sbérné nadoby.

Filtr: Zkontrolujte filtr. V pfipadé potieby filtr vycistéte zatfepanim, kartacem nebo vodou. Pied opétovnym zahajenim
vysavani pockejte, dokud filtr neuschne. (Viz ¢ast G)

Sacek na prach: Zkontrolujte faktor naplnéni sacku. V pfipadé potfeby vymeérite prachovy sacek a stary poté odstrarite.
Novy sacek je tfeba pripevnit pomoci tii hackl umisténych na plastové ¢asti prachového sacku uréeného pro odsavac
prachu (viz ¢ast F).

Po vyprazdnéni: Uzaviete horni ¢ast sbérné nadoby a zgjistéteji pfichytkami sbérné nadoby. Suchy material nikdy
nevysavejte bez instalovaného filtru v odsavaci prachu. U¢innost sani odsavace prachu zavisi na velikosti a kvalité filtru
a sacku na prach. Méli byste proto pouzivat pouze originalni filtr a sacky na prach.

10. Monitorovani objemového pritoku

Pokud rychlost vzduchu v saci hadici klesne pod 20 m/s, zazni zvukovy vystrazny signal. Tlacitko Start sviti cervené a zelené.

Mozné pFi¢iny Reseni

Hodnota nastavena na sefizovaci saciho vykonu je Sefizovac saciho vykonu nastavte na vyssi hodnotu

pFilis nizka

Neni nastaven spravny primér hadice Nastavte spravny primér hadice

Plny prachovy sacek Vlozte novy prachovy sacek

Ucpana filtraéni viozka Zkontrolujte funkci AFC a vycistéte filtr V ptipadé potieby
vymeérte filtr

Porucha monitorovaci elektroniky Odsavac prachu poslete do autorizovaného servisniho
strediska Mirka k opravé

Mokré odsavani. Funkéni spolehlivost neni ovlivnéna, opatfeni nejsou nutna

Bluetooth

Tento nastroj je vybaven technologii Bluetooth® s nizkou spotfebou a Ize ho propojit s aplikaci MyMirka, ve které jsou
pristupné dalsi funkce nastroje. Vice informaci o funkénosti aplikace a jeji dostupnosti ve vasi zemi najdete na webu
www.mirka.com/mymirka

Technologii Bluetooth na nastroji Mirka® DEXOS zprovoznite takto:

1. Pipojte napajeci kabel k sitové zasuvce a stisknéte spinac.
2. Zapnéte odsavac prachu tlacitkem Zapnout/pohotovostni rezim; stisknéte tlacitko Bluetooth
3. Tlacitko Bluetooth za¢ne blikat modfe, po pfipojeni se tlacitko modie rozsviti

POZNAMKA! Jestlize aplikace neni instalovana nebo neni dostupnd ve vasi zemi, Bluetooth se nebude aktivovat.

Slovni znacka Bluetooth® a loga jsou registrované ochranné znamky spole¢nosti Bluetooth SIG, Inc a jejich pouzivani ve
spolec¢nosti Mirka Ltd probiha na zakladé licence Ostatni ochranné znamky a obchodni nazvy patii jejich vlastnikiim

Mirka® DEXOS 1217 M AFC
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Kroky po pouziti

Pokud odsavac prachu nepouzivate, odpojte jej ze zasuvky. Navirite kabel, pricemz za¢néte od odsavace prachu. Napajeci
kabel mlze byt navinut uvnit pfihradky na hadici nebo zavésen na dodaném popruhu napajeciho kabelu.

Preprava

« Pred pfepravou odsavace prachu uzaviete viechny pfichytky.
« Odsavac prachu nenaklanéjte, je-li ve sbérné nadobé tekutina.
+ Ke zvedani odsavace prachu nepouZivejte jefabovy hak.

Skladovani
Upozornéni: Stroj ulozte na suché misto, chranéné pred destém a mrazem. Stroj musi byt ulozen vyhradné
z . 5 v budové.

Pro pohodInou pfepravu Ize hadici a kabel ulozit do pfihrddky na hadici. Na zadni strané odsavace prachu je pruzny
popruh pro upevnéni napéjeciho kabelu. Pokyny naleznete ve stru¢né referencni pfirucce.

Na horni strané odsavace prachu je umistén systém upevnéni kufiiku. Viz stru¢nd referenc¢ni pfirucka.

kuffik bezpe¢né nainstalovan. Pokud je v kuffiku uloZen pfistroj, vezméte v Uvahu jeho hmotnost a vyvazeni.

f Upozornéni: Odsavac prachu a prislusenstvi pro upevnénikufiiku nezvedejte, dokud se neujistite, zda je Ulozny
Maximalni hmotnost Uloznych kuftiku je 30 kg.

Udrzba
Pravidelna servisni Gdrzba a prohlidky

Osoba s nalezitou kvalifikaci musi provadét pravidelnou servisni tdrzbu a prohlidky odsavace prachu v souladu

s odpovidajici legislativou a predpisy. Pfedevsim je nutné casto provadét elektrické zkousky spojeni se zemi, izola¢niho
odporu a stavu ohebného kabelu.

V ptipadé jakékoliv zavady je NUTNE odsava¢ prachu prestat pouzivat, plné zkontrolovat a nechat opravit autorizovanym
servisnim technikem. Alespor jednou ro¢né musi technik spole¢nosti Mirka nebo vyskolend osoba provést technickou
prohlidku, véetné filtr(i, vzduchotésnosti a ovladacich mechanisma.

Udrzba

Pfed provedenim udrzby vytahnéte napajeci kabel ze sitové zasuvky. Pfed pouzitim odsavace prachu ovéite, zda kmitocet
a napéti uvedené na typovém stitku odpovidaji napéti elektrické sité.

Odsavac prachu je uréen pro nepietrzitou intenzivni praci. V zavislosti na po¢tu provoznich hodin je nutné vyménit
prachovy filtr za novy. Odsava¢ prachu udrzujte ¢isty pomoci suchého hadfiku nebo ve vodé navlihéeného hadfiku.
Béhem udrzby a ¢isténi zachazejte se odsavace prachu tak, aby nedoslo k ohrozeni pracovnikd udrzby ani dalsich osob.
V oblasti provadéni udrzby:

« Pouzivejte nucenou ventilaci s filtrem.

« Pouzivejte ochranny odév.

« Vycistéte oblast provadéni udrzby tak, aby se do okoli nedostaly zadné skodlivé latky.

Béhem udrzby a oprav je nutné veskeré kontaminované ¢asti, které nelze uspokojivé vycistit:

- Zabalit do fadné utésnénych sacka.

« Zlikvidovat zpUsobem, ktery je v souladu s platnymi predpisy pro odstranéni takového odpadu.

Je-linapéjeci kabel poskozen, musi jeho vyménu provést vyrobce, servisni organizace nebo podobné kvalifikovana osoba,
aby se zabranilo moznym rizikdm.

Podrobné informace o poprodejni servisni Gdrzbé ziskate od prodejce nebo zéstupce servisniho oddéleni spole¢nosti
Mirka zodpovédného za vasi zemi. Podivejte se na zadni stranu obalky tohoto dokumentu.

Nahradni dily a pfislusenstvi

Popis Kod spoleénosti Mirka

Filtr pro DEXOS MIX1214071
HEPA filtr pro DEXOS MIX1264071
Sada filtru chladiciho vzduchu pro DEXOS MIX1212131
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Popis Kod spolecnosti Mirka

Flausovy filtra¢ni sacek DEXOS 1217, 5 ks

Pouziti neoriginélnich nahradnich dilti a pfislu$enstvi mGze negativné ovlivnit bezpecnost nebo funkci odsavace prachu.

MIX1215171

Pouzivejte pouze origindlni nahradni dily a pfislusenstvi od spole¢nosti Mirka. Vyse jsou uvedeny nédhradni dily, které
mohou ovlivnit zdravi a bezpecnost obsluhy a funkci odsavace prachu.

POZNAMKA! Rozlozeny pohled a seznam nahradnich dild je k dispozici na www.mirka.com

Pravodce odstranovanim zavad

PFiznak

Tlacitko Start sviti ¢ervené a bile

Po zapnuti se ovladaci panel neroz-
sviti

Tlacitko Start blika cervené a zelené
a aktivuje se bzucak

Tlacitko Start sviti cervené a zluté

Odsavac prachu se zastavil a tlacitko
Start sviti cervené

Informace o likvidaci

NEBEZPECI

Mozna pficina

Pfistroj je zapojen do hlavniho pfivodu
elektrické energie s nevhodnym napé-
tim

Napajeci kabel neni spravné pripojen
k odsavaci prachu nebo do sitové za-
suvky

Nedostate¢ny pritok vzduchu

Aktivace spinace plovaku

Odsavac prachu je v bezpe¢nostnim
rezimu kvuli vysoké teploté

Reseni

Odsavac prachu zapojte do pfivodu
energie s jmenovitym napétim, které
je pro néj vhodné

Zapojte kabel spravné
Viz kapitola 10 v Navodu k obsluze
Viz kapitola 8 v Navodu k obsluze

Vyckejte, dokud odsavac prachu nevy-
chladne

Odsavace prachu urcené k likvidaci znehodnotte odstranénim napajeciho kabelu.

Dodrzujte predpisy tykajici se likvidace a recyklace nepouzivanych stroj, baleni a pfislusenstvi.

Pouze EU: Odsavace prachu nevyhazujte do doméaciho odpadu. Evropské smérnice o likvidaci elek-
trickych a elektronickych zafizeni (a na jejich zakladé zavedené vnitrostatni pravni pfedpisy) stanovi,
Ze odsavace prachu po skonceni jeho Zivotnosti se musi shromazdovat oddélené a odevzdat

k recyklaci autorizované organizaci.

nosti naleznete na strankdch www.mirka.com

Dalsi informace tykajici se politiky REACH, smérnice RoHS a spolec¢enské odpovédnosti nasi spolec-
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Overensstemmelseserklzering

Mirka Ltd, 66850 Jeppo, Finland

erkleerer, at det alene er vores ansvar, at produkterne Mirka® (anfgrt nedenfor og se tabellen “Tekniske data” for at fa flere oplysninger om
den pagaeldende model), som denne erklzering er gaeldende for, er i overensstemmelse med falgende standarder eller andre normative

dokumenter: EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A14:2019 + A2:2019 + A15:2021, EN 60335-2-69:2012, EN 62233:2008
+ AC:2008, EN 62311:2008, EN IEC 62311:2020, EN |EC 55014-1:2021, EN IEC 55014-2:2021, EN |[EC 61000-3-2:2019 + A1:2021, EN 61000-3-
3:2013+A2:2021,EN 300328V2.2.2, EN 301 489-1V2.2.3,EN 301 489-17 V3.2.4 & EN IEC 63000:2018 jf. direktiverne 2006/42/EF, 2014/53/EU,
2011/65/EU + 2015/863/EU.

Produkter: Mirka® DEXOS 1217 M AFC

Producent/Leverander
Mirka Ltd

66850 Jeppo, Finland
Jeppo 27.01.2025 \% TIf. +358 20 760 2111
MIRKk Fax +358 20 760 2290

www.mirka.com

Oversattelse af den originale brugsanvisning Vi forbeholder os ret til zendringer i denne brugervejledning uden
forudgaende varsel

Vigtigt

Laes denne sikkerheds- og brugsvejledning omhyggeligt inden installation, betjening eller vedligeholdelse af dette
veerktgj. Opbevar denne vejledning pé et sikkert og tilgaengeligt sted. Laes og overhold nationale og regionale regulativer.

Anbefalede personlige veernemidler

Baer Baer Baer sikkerheds- Baer ansigts
sikkerhedsbriller herevaern handsker maske

Symboler

| overensstemmelse med relevante EU-standarder

mn
m

| overensstemmelse med Australiens og New Zealands RCM-krav

| overensstemmelse med de relevante bestemmelser i Storbritannien

Laes brugsanvisningen

> Q5% B

%

Kondensatoradvarsel. Ga IKKE ind i dette rum for 5 minutter efter afbrydelse af alle forsyningskilder

N
=

N
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|

Opfylder Eurasiens overensstemmelseskrav

™
=
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Advarsel: Potentielt risikofyldt situation, der kan resultere i dedsfald eller alvorlig person- eller tingskade
Forsigtig! Potentielt risikofyldt situation, der kan resultere i mindre eller moderat alvorlig person- eller tingskade

Generel beskrivelse og vaerktgjets tilsigtede brug

Denne mobile stgvsuger har gennemgaet omfattende test og er designet og udviklet til at fungere effektivt og sikkert
under forudsaetning af, at den vedligeholdes korrekt og anvendes i overensstemmelse med medfelgende vejledning.

Denne maskine er egnet til industriel brug, f.eks. pa fabrikker, byggepladser og veerksteder. Ulykker, som skyldes, at
maskinen bruges forkert, kan kun forebygges af brugerne.

LAS OG FOLG ALLE SIKKERHEDSANVISNINGERNE.

Alle andre anvendelser anses for forkert brug. Producenten pétager sig intet ansvar for beskadigelse som felge af forkert
brug. Risikoen pahviler i disse situationer alene brugeren. Korrekt brug inkluderer ogsa korrekt betjening, service og
reparationer som angivet af producenten.

For stevklasse M-maskiner er falgende gaeldende:

Maskinen er beregnet til tort, ikke breendbart stev, ikke braendbare vaesker, skadeligt stev med OEL (Occupational Exposure
Limit)-veerdier = 0,1 mg/m>.

Advarselsetiket for maskiner i stovklasse

Stovklasse M (IEC 60335-2-69). Stovtyper i denne klasse omfatter: stav med OEL-vzerdier > 0,1 mg/m?® samt savsmuld.
Maskinen er blevet testet i sin helhed med undertryk for denne stevklasse. Den maksimale gennemtraengelighed er 0,1 %,
og stevindholdet i udblaesningsluften skal veere lavt.

For de stavsugere, hvor udblaesningsluften returneres til lokalet, skal det sikres, at luftudskiftningshastigheden overholder
klasse M. Vaer opmaerksom pa nationale bestemmelser inden brug.

Inden en maskine i M-klassen fjernes fra et skadeligt omrade, skal stevsugeren dekontamineres ved, at den torres ren
eller anbringes i en forseglet emballage.

Tekniske data
DEXOS 1217EU 1217 UK 1217CH
Netspzaending 220240V AC 220240V AC 220-240V AC
Effekt 1200 W 1200 W 1200W
Maksimal effekt i alt for maskinens 2400 W 1750 W 1100W
udtag
Effekt i alt 3600 W 2950 W 2300W
Netfrekvens 50-60Hz 50-60Hz 50-60Hz
Sikring 16A 13A 10A
Beskyttelsesgrad (fugt, stov) 1PX4 1PX4 IPX4
Beskyttelsesklasse (elektrisk) | | |
Maks. luftstrom (l/s)* 421/s 421/s 421/s
Maks. luftstrem (m3/t)* 166 m3/h 166 m3/h 166 m3/h
Maks. luftstrom (CFM)* 97 (F(M 97 (FM 97 (FM
Maks. vakuum (kPa) 25kPa 25kPa 25kPa
Maks. vakuum (hPa) 250 hPa 250 hPa 250 hPa
Maks. vakuum (inHZO) 100iny o 100iny o 100iny o
Lydtryksniveau LPA (IEC 60335-2-69) 77,7 dB(A) 71,7 dB(A) 71,7dB(A)
Vibrationer ISO 5349 ah 2,5m/s2 2,5m/s2 2,5m/s?

Mirka® DEXOS 1217 M AFC
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DEXOS 1217 EU 1217 UK 1217 CH
Vaegt 13kg 13kg 13kg

Filter, overfladeareal 0,5m? 0,5m2 0,5m2

Stovklasse M M M

Filterklasse N/A N/A N/A

Beholderens kapacitet 171 171 171
Driftstemperaturomrade -20°C—40°C -20°C—40°C -20°C-40°C

Netspaending 220240V AC
Effekt 1200 W
Maksimal effekt i alt for maskinens udtag 2400 W
Effekti alt 3600 W
Netfrekvens 50—60Hz
Sikring 16A
Beskyttelsesgrad (fugt, stov) IPX4
Beskyttelsesklasse (elektrisk) |

Maks. luftstrgm (1/s)* K1
Maks. luftstrem (m3/t)* 166 m3/h
Maks. luftstrem (CFM)* 97 (FM
Maks. vakuum (kPa) 25kPa
Maks. vakuum (hPa) 250 hPa
Maks. vakuum (iny o) 100iny.
Lydtryksniveau LPA (IEC 60335-2-69) 71,7 dB(A)
Vibrationer ISO 5349 ah 2,5m/s?
Vaegt 14kg
Filter, overfladeareal 0,5m?
Stovklasse M
Filterklasse N/A
Beholderens kapacitet 301
Driftstemperaturomrade -20°C-40°C

* Specifikationer og detaljer kan blive endret uden forudgaende varsel. Modeludbuddet kan variere mellem de forskellige
markeder.

A ADVARSLER

Ma ikke anvendes til breendbare eller letantaendelige vaesker som benzin elleri omrader, hvor sadanne vaesker forefindes.
Brugerne skal vaere tilstraekkeligt instrueret i brugen af disse maskiner

Maskinen skal afbrydes fra stremkilden under rengerings- eller vedligeholdelsesarbejde og ved udskiftning af dele eller
omstilling af maskinen til en anden funktion ved, at stikket tages ud af udtaget.

Brug kun udtaget pa maskinen til formal, der er beskrevet i brugsanvisningen.

For at reducere risikoen for brand, elektrisk stod eller tilskadekomst bedes alle sikkerhedsanvisninger og
advarselsmaerkninger lzeses og felges inden brug af maskinen. Denne maskine er designet saledes, at den er sikker at
anvende til de anviste renggringsfunktioner ved korrekt brug. Hvis der opstar beskadigelse af elektriske eller mekaniske
dele, ber maskinen og/eller tilbehgret kun repareres pa et autoriseret servicecenter eller hos producenten, inden den/det
tages i brug igen, for at undgé yderligere beskadigelse af maskinen eller at udszette brugeren for risiko for fysisk
tilskadekomst.

Anvend ikke vognen med et kabel eller stik, der er beskadiget. Tag fat om selve stikket og ikke kablet, nar det skal tages
ud stikkontakten. Stik og maskine ma ikke handteres med vade haender. Sluk alle kontakter pa maskinen, inden stikket
treekkes ud af stikkontakten.
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Traek eller beer ikke maskinen i kablet, og brug det ikke som handtag. Kontrollér, at kablet ikke kommer i klemme i dore,
og treek det ikke rundt om skarpe kanter eller hjgrner. Ker ikke hen over kablet med maskinen. Hold kablet pa sikker
afstand af varme overflader.

Hold har, lestsiddende tgj, fingre og andre legemsdele pé sikker afstand af maskinens &bninger og bevaegelige dele.
Stik ikke genstande ind i maskinens dbninger, og brug ikke maskinen, hvis abningerne er blokerede. Hold dbninger
rene for stev, fnug, hér og andet, der kan blokere for luftstremmen.

Veer saerlig forsigtig ved rengering pa trapper.

Hvis maskinen ikke fungerer, som den skal, eller er blevet tabt, beskadiget, efterladt udenders eller har vaeret tabt i
vand, skal den indleveres til et servicecenter eller forhandleren.

Maskinen ma ikke benyttes som vandpumpe. Maskinen er beregnet til opsugning af en blanding af luft og vand.
Tilslut maskinen til en korrekt jordet stikkontakt. Stikkontakt og forleengerkabel skal vaere forsynet med en aktiv
beskyttelsesleder.

Serg for god ventilation pa arbejdsstedet.

Brug ikke maskinen som skammel eller trappestige. Maskinen kan vaelte og blive beskadiget.

Brug af maskinen udenders skal begraenses til lejlighedsvise tilfaelde.

Lad ikke det elektriske kabel komme i kontakt med de roterende bgrster.

Lad ikke stremkablet komme i kontakt med roterende dele

Denne maskine er ikke beregnet til at blive anvendt af personer (herunder bern) med nedsat fysisk, sansemotorisk eller
mental funktionsevne eller med manglende erfaring eller kendskab til maskinen.

Barn skal vaere under opsyn og ma ikke lege med maskinen.

Denne maskine er beregnet til erhvervsmaessig brug, f.eks. péa hoteller, skoler, hospitaler eller i fabrikker, butikker,
kontorer og udlejningsvirksomheder.

Farligt stev

Stevsugning af farlige materialer kan medfare alvorlige ulykker eller i veerste fald resultere i dedsfald. Maskinen ma ikke
benyttes til folgende materialer:
« Varme materialer (taendte cigaretter, varm aske osv.)

- Braendbare, eksplosive eller etsende vaesker (fx benzin, oplgsningsmidler, syrer, baser osv.)
. Braendbart eller eksplosivt stav (fx magnesium- eller aluminiumstev osv.)

Elektriske komponenter

Fare: Maskinens overdel indeholder stramfarende komponenter. Bergring af stremferende komponenter kan
medfare alvorlig tilskadekomst eller i veerste fald resultere i dedsfald. Sprgjt aldrig vand pa maskinens gverste
del.

Fare: Elektrisk sted som folge af defekt stromkabel. At rore ved et defekt stramkabel kan medfare alvorlig
tilskadekomst eller i veerste fald resultere i dedsfald.

- Undlad at beskadige stremkablet (fx ved at kgre det over, traekke i det, eller klemme det).

« Kontrollér med jeevne mellemrum, om stremkablet er beskadiget eller viser tegn pé slid og zelde.

« Hvis stramkablet er beskadiget, skal det udskiftes hos en autoriseret Mirka-forhandler eller af en tilsvarende kvalificeret
person for at undga risiko for fare.

- Stremkablet ma under ingen omsteendigheder vikles omkring fingre eller andre af brugerens legemsdele.

1 eksplosions- eller brandfarlige miljger

sandsynlighed for, at et sadant milje vil opsta som falge af forekomst af flygtige vaesker eller braendbare luftarter

f Forsigtig: Denne maskine er ikke beregnet til brug i eksplosive eller brandfarlige miljger, eller hvor der er
eller dampe.

Yderligere sikkerhedsadvarsler

Visse typer stov fra maskinel pudsning, savning, slibning, boring og andre byggerelaterede aktiviteter, der omfatter
kemikalier, kan medfare kraeft, medfedte misdannelser eller pa anden vis have en skadelig indvirkning pa de reproduktive
evner.

Disse kemikalier kan eksempelvis vaere:

« Bly fra blyholdig maling.

« Krystallinsk silica fra mursten og cement og andre produkter til murkonstruktioner

« Arsenik og krom fra kemisk behandlet tree.
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Faren ved denne type eksponering varierer afhaengigt af, hvor ofte du udferer denne type arbejde. Sadan mindskes
eksponeringen for disse kemikalier: Udfer arbejdet i et godt ventileret omrade, og anvend godkendt sikkerhedsudstyr,
f.eks. stovmasker, der er saerligt beregnet til filtrering af mikroskopiske partikler.

Anvisninger til sikker brug

Stevsugeren ma:
Kun benyttes af personer, der er instrueret i korrekt brug af den og er specielt udpeget til opgaven med at betjene den.

Kun anvendes under opsyn.

Denne maskine er ikke beregnet til at blive anvendt af personer (herunder bgrn) med nedsat fysisk, sansemotorisk eller
mental funktionsevne eller med manglende erfaring eller kendskab til maskinen.
Barn skal vaere under opsyn for at sikre, at de ikke leger med stgvsugeren.
Undlad at benytte arbejdsmetoder, der indebzerer sikkerhedsrisici.

Stevsugeren ma aldrig benyttes uden filter.

Sluk for stgvsugeren, og traek stikket ud af stikkontakten i felgende situationer:

- Inden rengering og service

- Inden udskiftning af komponenter

- Inden skift af stevsugerposen eller teamning af beholderen

- Hvis der dannes skum eller ved vaeskeudsivning

Foruden brugsanvisningen og de nationalt geeldende og retligt forpligtende bestemmelser til forebyggelse af uheld skal
0gsa geeldende regler for sikkerhed og korrekt brug overholdes.

Inden arbejdet igangsaettes, skal driftspersonalet oplyses om og instrueres i:

« Brug af stevsugeren.

« Derisici, der er forbundet med de materialer, som skal fjernes.

« Sikker bortskaffelse af det opsugede materiale.

Brugsanvisning

Stevsugeren kan blive beskadiget som falge af tilslutning til forkert netspaending.
- Kontrollér, at spaendingen pa typeskiltet stemmer overens med spaendingen i det lokale forsyningsnet.

1.Sadan kommer du i gang

Tjek, at afbryderen er i slukket position (i position 0). Tjek, at der er monteret egnede filtre i stevsugeren. Tilslut nu
stovsugerslangen til stavsugerens slangetilslutning ved at skubbe slangen ind, til den sidder forsvarligt fast i indgangen.
Nar maskinen benyttes som udsug sammen med et stovproducerende veerktgj, skal enden af stavsugerslangen tilsluttes
ved brug af en egnet adapter. Sat stikket i egnet stikkontakt. Seet afbryderen i position | for at starte stevsugeren, brug
kontrolpanelet til yderligere betjening.

2. Kontrolpanelfunktioner (Se figur 2 i starten af brugsanvisningen)

Symbol/knap Funktion(er)

1. Teend/standby Kontrolpanel og automatisk start aktiveret

2, Startknap Start stgvsugeren manuelt

3. +/- effekt Juster sugestyrken

4. Indikator for effektniveau Viser stevsugerens aktuelle effekt

5. Slangediameter Viser slangediameteren

6. Slangeindstilling Veelg slangediameteren

7. Automatisk rensning af filter Aktivér/deaktiver automatisk rensning af filter

8. Automatisk start fra udtag 2 Stevsugeren starter, nar stromtilforslen sker fra udtag 2

9. Bluetooth Tilslut enheden via Bluetooth

10. Multifunktion ::(ankkonfigureres via appen myMirka. Tryk & rens-standard-
unktion

3. Automatisk start fra udtagene

Jordede udtag til elveerktgj er integreret i stevsugeren. Her kan der tilsluttes et eksternt elveerktegj. Udtagene er med
permanent stremforsyning, nar effektafbryderen star i position |, dvs. stevsugeren kan benyttes som en forleengerledning.
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Stevsugeren er udstyret med automatisk startfunktion, der registrerer, nar et vaerktgj, der er tilsluttet et udtag, er teendt
eller slukket. For udtag 1 til elveerktej er den automatiske startfunktion altid aktiveret, mens udtag 2 til elveerktgj kan
aktiveres via kontrolpanelet. Nar vaerktgjet startes, registrerer stevsugeren dette. Nar veerktgjet standses, slukkes
stavsugeren efter en bestemt forsinkelse for at sikre, at stavsugerslangen er tom. Det maksimale stramforbrug for det
tilsluttede elveerktgj er angivet i afsnittet "Specifikationer”. Inden afbryderen slas til, skal det tjekkes, at der er slukket for
det vaerktoj, der er tilsluttet udtagene.

4. Rengering af filter

Stevsugeren er udstyret med et automatisk filterrensesystem, AFC. Rensecyklussen keres automatisk med regelmaessige
mellemrum under drift, og dette sikrer, at sugeevnen altid er sa god som muligt. Hvis sugeevnen falder, eller der er tale
om meget stgvede forhold, tildaekkes stgvsugerslangen med hédnden (brug handsker), hvor den holdes i ca. 15 sekunder.

Hvis sugeevnen stadig er nedsat, tages filteret ud og renses mekanisk, og det sikres, at filteret er ubeskadiget, eller filteret
udskiftes. Ved visse arbejdsopgaver, fx opsugning af vaesker, anbefales det at slukke for Auto Filter Cleaning-systemet.
For naermere detaljer se afsnit "8. Vadsugning”

5. Slangeindstillinger

Juster indstillingen for slangediameteren med knapperne pa kontrolpanelet, sa den passer til slangediameteren i den
ende, hvor den er stgrst (som vist i afsnit D).

6. Antistatisk tilslutning

Forsigtig: Stovsugeren er forsynet med et antistatisk system, der afleder den statiske elektricitet, der kan opsta
under stgvsugning.

>

Slangetilslutningen jordes. For at sikre korrekt drift anbefales brug af en elektrisk ledende eller antistatisk stevsugerslange.
7. Keleluftfiltre til motoren

For at beskytte elektronik og motor er maskinen udstyret med keleluftfiltre. Motorens keleluftfilter skal renses regelmaessigt.

Forsigtig: Hvis motorens keleluftfilter er tilstoppet af stav, udla@ses overophedningsindikationen muligvis, og
motoren standses, hvorefter kgleluftfiltrene til motoren renses, og stavsugeren far lov til at afkele i ca. 5 minutter.

>

8. Vadsugning

Advarsel: Siver der skum eller vaeske ud af maskinen, skal der straks slukkes for den

Forsigtig: Stovsugeren er udstyret med et system til méling af veeskeniveauet, som saetter maskinen pé standby,
nar det maksimale vaeskeniveau nas. Hvis det sker, skal man slukke for maskinen med afbryderen. Afbryd
stevsugeren fra stikkontakten, og tem beholderen.

Forsigtig: Man ma aldrig bruge maskinen til vaesker, uden at mélesystem og filter er monteret.

Forsigtig: Renger regelmaessigt udstyret til maling af vaeskeniveauet, og kontrollér for tegn pa beskadigelse.

> B b P

Vadsugning:

« Ma ikke benyttes til breendbare vaesker.

- Inden man benytter maskinen til vaesker, skal man altid fjerne stevsugerposen og tjekke, at systemet til méling af
vaeskeniveauet fungerer korrekt.

« Véde filtre og vaeskebeholderens indvendige del skal terres inden opbevaring

Inden beholderen tammes, skal stevsugerens stik treekkes ud af stikkontakten. Slangen fjernes fra indgangen ved at
traekke den ud. Luk lukkebeslagene op ved at traeekke dem udad, sa overdelen friggres. Loft overdelen af beholderen. Tem
og rens altid beholder og vaeskeniveausystem efter vadsugning.

Tom ved at vippe beholderen. Seet overdelen pa beholderen igen. Fastger overdelen med lukkebeslagene (som vist i
afsnit F). Pludselige bevaegelser kan udlgse vaeskeniveausystemet utilsigtet. Hvis dette forekommer, indstilles stavsugeren
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pa standby-tilstand, og en lysindikation vises pa kontrolpanelet. For at genstarte stavsugeren skal det sikres, at flyderen
ikke leengere er aktiveret, og stevsugeren teendes/indstilles pa standby-tilstand. Derefter kan man fortseette med at bruge
stgvsugeren.

9. Terstovsugning

Forsigtig: Stevsugning af miljeskadelige stoffer. Opsugede materialer kan udgere en fare for miljget.
« Bortskaf stovet i henhold til de lovmaessige forskrifter.

Traek stovsugerens stik ud af stikkontakten inden temning efter terstovsugning. Luk lukkebeslagene op ved at traekke
dem udad, s& motorenheden friggres. Loft overdelen af beholderen.

Filter: Tjek filteret. Filteret kan renses ved at ryste, borste eller vaske det. Vent til filteret er tert, for stevsugningen
genoptages. (Se afsnit G)

Stgvsugerpose: Undersgg posen for at tjekke, hvor fuld den er. Udskift stevsugerposen om nedvendigt, og fjern derefter
den gamle pose. Den nye pose ber fastgeres ved hjeelp af tre kroge, der er placeret pa plastdelen af stevsugerposen, der
passer i stavsugeren (se afsnit F).

Efter tamning: Tryk overdelen ned over beholderen, og fastger den med lukkebeslagene. Brug aldrig stevsugeren til
tersugning, uden at der er monteret et filter i stavsugeren. Maskinens sugeeffekt afhanger af storrelse og kvalitet af filter
og stevsugerpose. Du ber derfor kun bruge originale filtre og stevsugerposer.

10. Overvagning af volumetrisk luftstrom

Et akustisk advarselssignal lyder, hvis lufthastigheden i stevsugerslangen falder til under 20 m/s. Startknappen blinker
skiftevis redt og grent.

Mulige arsager Losning

Den indstillede veerdi pa justeringsknappen til suge-  Indstil justeringsknappen til sugestyrke pa en hgjere vaerdi
styrke er for lav

Ikke indstillet pa den korrekte slangediameter. Veelg den korrekte indstilling for slangediameter

Stovsugerpose fuld. Isaet ny stovsugerpose

Filterelement tilstoppet. Tjek AFC-funktionen, og renger filteret. Udskift filteret om
nedvendigt

Overvagning af elektronikdriftsfejl. Send stgvsugeren til et Mirka-autoriseret servicecenter til
reparation

Vadsugning. Den funktionelle driftssikkerhed er ikke pavirket, yderligere

tiltag er ikke pakraevet

Bluetooth

Dette veerktgj er forsynet med Bluetooth®-lavenergiteknologi og kan kobles til appen MyMirka, hvorfra der er adgang til
yderligere funktionalitet. Se www.mirka.com/mymirka for at fa yderligere oplysninger om appens funktionalitet, og om
den er tilgaengelig i det land, hvor du bor.

Aktiver Bluetooth i din Mirka® DEXOS pé felgende made:

1. Tilslut stremkablet til en stikkontakt, og teend ved at sla afbryderen til.
2. Teend stevsugeren ved hjeelp af teend/standby-knappen, og tryk pa Bluetooth-knappen.
3. Bluetooth-knappen begynder at blinke blat, knappen lyser konstant blat, nar den er tilsluttet

BEMARK! Hvis appen ikke er installeret, eller hvis den ikke er tilgeengelig i dit land, skal Bluetooth ikke aktiveres.

Bluetooth™'s wordmark og logo er registrerede trademarks ejet af Bluetooth SIG, Inc, og Mirka Ltd’s brug af disse maerker
er under licens Andre trademarks og handelsnavne tilhgrer de respektive ejere

Handlinger efter brug

Traek stikket ud af stikkontakten, nar stevsugeren ikke er i brug. Rul kablet sammen - start naermest ved stevsugeren.
Stremkablet kan rulles op inde i slangerummet, eller haenges op ved hjeelp af stremkabelstroppen.

Transport
« Lukalle lukkebeslag inden transport af stavsugeren.
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« Vip ikke stovsugeren, hvis der er vaeske i beholderen.
« Loft ikke stevsugeren ved hjeelp af en krankrog.

Opbevaring

A Forsigtig: Maskinen skal opbevares tgrt og beskyttet mod regn og frost. Maskinen ma kun opbevares indenders.

Slangen og kablet kan opbevares i slangerummet med henblik pa praktisk transport. Der er monteret en fleksibel strop
pa stovsugerens bagside til fastgerelse af stremkablet. Se lynguiden for naermere anvisninger.

Der er et fastgerelsessystem til bokse oven pé stavsugeren. Se lynguiden.

Forsigtig: Inden laft af stevsugeren og monteringspladen skal man sikre sig, at opbevaringsboksen er fastgjort
forsvarligt. Veer opmaerksom pa vaegt- og balanceforhold ved opbevaring. Maksimal veegt for opbevaringsbokse
er30kg

Vedligeholdelse

Regelmaessig service og eftersyn

Regelmaessig service og eftersyn af stavsugeren skal foretages af en hertil kvalificeret person og i overensstemmelse med
relevant lovgivning og relevante forskrifter. Der ber isaer foretages hyppige elektrisk test af jording samt isolationsmodstand,
og det fleksible kabels tilstand ber efterses regelmaessigt.

I tilfeelde af fejl eller skader SKAL stevsugeren tages ud af drift, gennemga et hovedeftersyn og repareres af en autoriseret
servicereparater. Mindst en gang om éret skal en Mirka-tekniker eller en tilsvarende uddannet person foretage et teknisk
eftersyn af maskinen inklusive filtre, luftteethed og betjeningsmekanismer.

Vedligeholdelse

Afbryd stremkablet fra stikkontakten, inden der udfgres vedligeholdelse. Inden stgvsugeren benyttes, skal man tjekke,
at den angivne frekvens og spaending pa typeskiltet svarer til netspaendingen.

Stevsugeren er designet til langvarigt og hardt arbejde. Udskiftning af stevfilteret afheenger af antallet af driftstimer. Hold
stovsugeren ren med en tor klud eller en klud fugtet med vand.

Mens stgvsugeren vedligeholdes og rengeres, skal den handteres pa en sédan made, at der ikke opstar fare for personalet
eller andre. | serviccomradet:
« Der skal benyttes tvungen ventilation med filtrering.

« Anvend beskyttelsesbekleedning.

- Omradet skal rengeres, sa omgivelserne ikke bliver forurenet af skadelige stoffer.

| forbindelse med vedligeholdelse og reparation skal alle forurenede dele, der ikke kan renses i tilfredsstillende grad:

« Emballeres i forsvarligt forseglede poser.

- Bortskaffes i overensstemmelse med gzeldende regler for det pagaeldende affald.

Hvis stramkablet er beskadiget, skal det udskiftes af producenten, dennes servicerepraesentant eller tilsvarende kvalificerede
personer for at undga risiko for skader.

For detaljer eller service efter salg kontakt forhandleren eller Mirka serviceafdeling i Danmark. Se dokumentets bagside.

Reservedele og tilbehor

Beskrivelse Mirka varenummer

Filter til DEXOS MIX1214071
HEPA-filter til DEXOS MIX1264071
Koleluftsfilterkit til DEXOS MIX1212131

Stovsugerpose af fleece DEXOS 1217, pakke med 5stk. MIX1215171

Brug af uoriginale reservedele og tilbeher kan forringe stevsugerens sikkerhed og/eller funktion. Brug kun originale
reservedele og tilbeher fra Mirka. Reservedele, der kan pavirke brugerens helbred og sikkerhed og/eller stgvsugerens
funktion, er naermere angivet ovenfor.

BEMZARK! Spraengbillede og reservedelsliste tilgaengelig pa www.mirka.com
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Fejlfindingsguide
Symptom

Startknappen blinker skiftevis redt
og hvidt

Kontrolpanelet lyser ikke, nar der
teendes for maskinen.

Startknappen blinker skiftevis radt
og gront, og summeren bliver akti-
veret

Startknappen blinker skiftevis redt
og gult

Stovsugeren er stoppet, og startk-
nappen lyser konstant redt

Mulig arsag

Tilsluttet stremforsyning med forkert
speending

Streomledningen erikke korrekt tilslut-
tet til stovsugeren eller netstikket.
Utilstraekkelig luftstrom

Aktivering af flydekontakt

Stovsugeren er i sikkerhedstilstand pa
grund af for hgj temperatur

Bortskaffelsesoplysninger

FARE

Lasning

Tilslut stevsugeren til udtag til lysnet-
tet, der svarer til den nominelle spaen-
ding, der er angivet pa stevsugeren
Foretag korrekt tilslutning

Se kapitel 10 i brugsanvisningen

Se kapitel 8 i brugsanvisningen

Vent, indtil stevsugeren er kelet af

Gor udtjente stovsugere ubrugelige ved at fjerne stremkablet.

De galdende regler i det pagzeldende land vedrgrende miljgvenlig bortskaffelse og genanvendelse
af udtjente maskiner, emballage og tilbeheor skal folges.

Kun EU: Bortskaf ikke stavsugere som husholdningsaffald. | henhold til de europaeiske direktiver om
bortskaffelse af elektrisk og elektronisk udstyr samtimplementering heraf i den nationale lovgivning
skal udtjente stevsugere indsamles separat og afleveres pa en miljgvenlig genbrugsplads.

svarlighed.
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Konformitatserkldrung

Mirka Ltd 66850 Jeppo, Finnland

erklart in alleiniger Verantwortung, dass die Mirka® Produkte (siehe Tabelle ,Technische Daten” fiir spezielle Modelle), auf die sich diese
Erklarung bezieht, mit den folgenden Normen oder den normativen Dokumenten tibereinstimmen: EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017
+A1:2019 + A14:2019 + A2:2019 + A15:2021, EN 60335-2-69:2012, EN 62233:2008 + AC:2008, EN 62311:2008, EN IEC 62311:2020, EN IEC
55014-1:2021, EN IEC 55014-2:2021, EN IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021, EN 61000-3-3:2013 + A2:2021, EN 300 328 V2.2.2, EN 301 489-1
V2.2.3,EN 301 489-17 V3.2.4 & EN IEC 63000:2018 gem&R den Bestimmungen der Richtlinien 2006/42/EG, 2014/53/EU, 2011/65/EU +
2015/863/EU.

Produkte: Mirka® DEXOS 1217 M AFC

Fabrikant/Lieferant
Mirka Ltd

\% 66850 Jeppo, Finnland

Jeppo 27.01.2025 Tel.: +358 20 7602111
MIRKk Fax: +358 20 7602290

www.mirka.com

Ubersetzung der Originalanweisung Wir behalten uns das Recht vor, zu jeder Zeit ohne vorausgegangene Ankiindigung
Anderungen in diesem Handbuch vorzunehmen

Wichtig
Lesen Sie die Sicherheitshinweise und die Bedienungsanleitung sorgfaltig durch, bevor Sie dieses Elektrowerkzeug in

Betrieb nehmen, bedienen oder warten. Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung sorgfaltig und griffbereit auf. Lesen
und befolgen Sie die nationalen und 6rtlichen Richtlinien.

Empfohlene personliche Schutzausriistung

Schutzbrille Gehorschutz Sicherheits- Atemschutz
tragen tragen handschuhe tragen maske tragen

Symbole

C E Entspricht den relevanten EU-Normen

Entspricht der RCM-Richtlinie fur Australien & Neuseeland

Entspricht den relevanten UK-Normen

Bedienungsanleitung lesen

Kondensatorwarnung. WARTEN Sie 5 Minuten, nachdem Sie alle Versorgungsquellen abgeschaltet haben, BEVOR Sie in
dieses Fach greifen.

Entspricht den EEU-Konformitatsanforderungen

de
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kann

Achtung: Mogliche Gefahrdung, die zu leichten oder mittelschweren Verletzungen und/oder Sachschaden
fuhren kann

f Warnung: Mégliche Geféhrdung, die zum Tod oder zu schweren Verletzungen und/oder Sachschéden fiihren

Allgemeine Beschreibung & Verwendungszweck der Maschine

Der mobile Industrie-Staubsauger wurde so konzipiert, konstruiert und griindlich getestet, dass er bei korrekter Wartung
und dem Einsatz im Einklang mit den nachfolgenden Anweisungen effizient und sicher funktioniert.

Diese Maschine ist fiir den industriellen Einsatz geeignet, z. B. in Fabriken, auf Baustellen und in Werkstatten. Unfélle
aufgrund von nicht sachgemaBer Handhabung kénnen nur durch die Personen verhindert werden, die mit der Maschine
arbeiten.

LESEN UND BEFOLGEN SIE SAMTLICHE SICHERHEITHINWEISE.

Jeder andere Gebrauch gilt als unsachgeméfBe Verwendung. Der Hersteller ibernimmt keine Verantwortung fiir mogliche
Schéden, die als Folge dieser Art von Verwendung entstehen. Das Risiko fiir diese Verwendung liegt ausschlieBlich beim
Nutzer. Die korrekte Verwendung schlief8t auch die vom Hersteller angegebene korrekte Bedienung sowie Service und

Reparaturen ein.

Flr Maschinen der Staubklasse M gilt Folgendes:

Das Gerat ist zum Aufnehmen von trockenem, nicht-brennbarem Staub und Flissigkeiten, Sdgestaub und gefahrlichem
Staub mit OEL-Werten (Arbeitsplatzgrenzwerten) von > 0,1 mg/m? geeignet.

Warnschild fiir Staubklasse-Maschinen

Staubklasse M (IEC 60335-2-69). Zu dieser Staubklasse gehért: Staub mit OEL-Werten > 0,1 mg/m? sowie Ségestaub. Die
Maschine wurde in ihrer Gesamtheit wahrend des Saugens fiir diese Staubklasse getestet. Die maximale Durchgéngigkeit
betragt 0,1 %, und die austretende Luft darf nur einen geringen Staubanteil enthalten.

Wenn die Abluft in den Raum zurlickgefiihrt wird, muss bei den Industrie-Staubsaugern die entsprechende
Luftaustauschrate M sichergestellt sein. Beachten Sie vor dem Gebrauch die Bestimmungen des jeweiligen Landes.

Vor dem Entfernen einer Maschine der Staubklasse M aus einem Gefahrenbereich, muss der Industrie-Staubsauger
dekontaminiert werden, indem er abgewischt wird, alternativ in einem geschlossen Behdlter verwahrt wird.

Produktkonfiguration/-spezifikationen

DEXOS 1217 EU 1217 UK 1217 CH
Netzspannung 220-240 VAC 220-240 VAC 220-240 VAC
Leistung 1200 W 1200 W 1200 W
Maximale kombinierte Last fiir Gera- 2400 W 1750 W 1100W
tesanschliisse

Gesamtnetzlast 3600 W 2950 W 2300W
Drehfrequenz 50—-60Hz 50—-60Hz 50—-60Hz
Sicherung 16A 13A 10A
Schutzklasse (Feuchtigkeit, Staub)  IPX4 1PX4 IPX4
Schutzklasse (Elektrisch) | | |

Max. Luftdurchsatz (I/s)* 221/s A1/s al/s

Max. Luftdurchsatz (m3/h)* 166 m3/h 166 m3/h 166 m3/h
Max. Luftdurchsatz (CFM)* 97 CFM 97 CFM 97 (FM
Max. Saugkraft (kPa) 25kPa 25kPa 25 kPa
Max. Saugkraft (hPa) 250 hPa 250 hPa 250 hPa
Max. Saugkraft (iny o) 100iny 100iny 100iny.
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DEXOS 1217 EU
Schalldruckpegel LPA (IEC 60335-2- 77,7 dB(A)

69)

Vibration ISO 5349 ah 2,5m/s2

Gewicht 13kg
Filteroberflache 0,5m2
Staubklasse M

Filterklasse N/A
BehiltergroBe 171
Arbeitstemperaturbereich -20°C-40°C

1217 UK
77,7 dB(A)

2,5m/s?
13kg

0,5m2

M

N/A

171
-20°C-40°C

1217 CH
77,7 dB(A)

2,5m/s?
13kg

0,5m?

M

N/A

171
-20°C-40°C

Netzspannung

Leistung

Maximale kombinierte Last fiir Geradtesanschliisse
Gesamtnetzlast

Drehfrequenz

Sicherung

Schutzklasse (Feuchtigkeit, Staub)
Schutzklasse (Elektrisch)

Max. Luftdurchsatz (I/s)*

Max. Luftdurchsatz (m3/h)*

Max. Luftdurchsatz (CFM)*

Max. Saugkraft (kPa)

Max. Saugkraft (hPa)

Max. Saugkraft (iny o)
Schalldruckpegel LPA (IEC 60335-2-69)
Vibration ISO 5349 ah

Gewicht

Filteroberflache

Staubklasse

Filterklasse

Behéltergrole

Arbeitstemperaturbereich

220-240 VAC
1200 W
2400 W
3600 W
50—60Hz
16A

IPX4

|

a21/s

166 m3/h
97 CFM
25 kPa
250 hPa
100ingo
77,7 dB(A)
2,5m/s2
14kg
0,5m2

M

N/A

301
-20°C—40°C

* Anderung der Spezifikationen ohne vorherige Ankiindigung vorbehalten. Das Modellsortiment kann sich von Markt zu

Markt unterscheiden.

A WARNUNGEN

Bereichen, in denen diese Stoffe vorkommen kénnen.

Nehmen Sie keine entzlindlichen oder explosiven Fliissigkeiten wie Benzin auf oder verwenden Sie die Maschine in

Die Bediener missen ausreichend in die Benutzung dieser Maschinen eingewiesen werden.
Die Maschine muss wéhrend der Reinigung oder Wartung sowie beim Austausch von Teilen oder bei der Umstellung

auf eine andere Funktion durch Ziehen des Steckers aus der Steckdose von der Stromquelle getrennt werden.

Die Steckdose an der Maschine nur fiir den in der Betriebsanweisung angegebenen Zweck verwenden.
Um die Gefahr von Brand, Stromschldagen oder Verletzungen zu reduzieren, lesen und befolgen Sie bitte sémtliche

Sicherheits- und Warnhinweise vor der Benutzung. Diese Maschine ist so konstruiert, dass sie sicher ist, wenn sie wie
angegeben zum Reinigen eingesetzt wird. Bei Beschadigungen der elektrischen oder mechanischen Teile, der Maschine
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und/oder des Zubehors, miissen diese vor der Benutzung bei einem autorisierten Servicehdndler oder vom Hersteller
repariert werden, um weitere Beschadigungen der Maschine oder Verletzungen des Benutzers zu verhindern.
Verwenden Sie die Maschine nicht, wenn Kabel bzw. Stecker beschadigt sind. Ziehen Sie zur Unterbrechung der
Stromversorgung nicht am Kabel, sondern am Stecker. Beriihren Sie die Maschine nicht oder schlieBen sie an die
Stromversorgung an, wenn Sie nasse Hande haben. Stellen Sie vor der Unterbrechung der Stromversorgung alle Schalter
auf Aus.

Ziehen oder tragen Sie die Maschine nicht am Kabel, klemmen Sie das Kabel nicht in einer geschlossenen Tiir ein oder
fiihren es um scharfe Ecken oder Kanten. Fahren Sie mit der Maschine nicht Gber das Kabel. Achten Sie darauf, dass das
Kabel nicht in die Ndhe von heilen Flachen gelangt.

Achten Sie darauf, dass Haare, lose Kleidung, Finger und andere Kérperteile nicht in die Nahe von Offnungen und
beweglichen Teilen gelangen. Stecken Sie keine Gegenstande in die Offnungen und benutzen Sie die Maschine nicht,
wenn die Offnungen blockiert sind. Halten Sie die Offnungen frei von Staub, Fusseln, Haaren und anderem, was den
Luftstrom behindern kann.

Gehen Sie beim Reinigen von Treppen besonders vorsichtig vor.

Falls die Maschine nicht einwandfrei funktioniert, fallen gelassen oder beschadigt wurde, im Freien gestanden hat oder
ins Wasser gefallen ist, muss sie beim Servicezentrum oder beim Vertriebshandler abgegeben werden.

Die Maschine darf nicht zum Abpumpen von Wasser eingesetzt werden. Die Maschine ist zum Aufnehmen von Luft-
und Wassergemischen vorgesehen.

SchlieBen Sie die Maschine an eine korrekt geerdete Stromversorgung an. Die Steckdose und das Verlangerungskabel
miissen mit einem funktionierenden Schutzleiter versehen sein.

Fir gute Beliiftung am Arbeitsplatz sorgen.

Die Maschine nicht als Leiter oder Steigleiter benutzen. Die Maschine kann kippen und beschadigt werden.

Die Benutzung der Maschine im Freien muss auf ein Minimum beschrankt werden.

Achten Sie darauf, dass das Netzkabel nicht mit den rotierenden Biirsten in Beriihrung kommt.

Achten Sie darauf, dass das Netzkabel nicht mit den beweglichen Teilen in Beriihrung kommt.

Diese Maschine ist nicht fiir die Benutzung von Personen (einschlieB8lich Kindern) mit eingeschrankten kérperlichen,
sensorischen oder mentalen Voraussetzungen geeignet oder Personen, denen es an Erfahrung und Wissen fehlt.
Kinder mussen beaufsichtigt werden, damit sie nicht mit der Maschine spielen.

Diese Maschine ist fiir den gewerblichen Einsatz bestimmt, z. B.in Hotels, Schulen, Krankenhausern, Fabriken, Geschéaften,
Buros und Vermietungsunternehmen.

Schéadlicher Staub

Das Aufsaugen schadlicher Materialien kann zu ernsthaften oder sogar tédlichen Verletzungen fihren. Die folgenden
Materialien durfen nicht von der Maschine aufgenommen werden:
« HeiBe Materialien/Gegenstande (brennende Zigaretten, heile Asche, usw.)

« Entziindliche, explosive, korrosive Fliissigkeiten (z. B. Benzin, Losungsmittel, Sduren, Laugen etc.)
« Entzundlicher, explosiver Staub (z. B. Magnesium- oder Aluminiumstaub etc.)

Elektrische Komponenten

Komponenten fiihrt zu schweren oder sogar tédlichen Verletzungen. Den oberen Teil der Maschine niemals

f Gefahr: Der obere Teil der Maschine enthalt stromfiihrende Komponenten. Kontakt mit stromflihnrenden
mit Wasser abspilen.

Gefahr: Stromschlag aufgrund von defektem Netzkabel. Das Berlihren von defekten, angeschlossenen Netzkabeln
kann zu schweren und sogar tédlichen Verletzungen fiihren.

- Das Netzkabel nicht beschadigen (z. B. durch Uberfahren, Ziehen oder Quetschen).

- RegelmaBig kontrollieren, ob das Netzkabel Schéaden oder Anzeichen von Verschleif aufweist.

« Wenn das Netzkabel defekt ist, muss es von einem autorisierten Mirka Vertriebshandler oder einer entsprechend
qualifizierten Person ausgetauscht werden, um Gefahren zu vermeiden.

« Das Netzkabel darf unter keinen Umstdanden um die Finger oder andere Korperteile des Bedieners gewickelt werden.

In explosiver oder entziindlicher Atmosphére

an Orten, an denen solche Atmospharen durch das Vorhandensein von fliichtigen Fliissigkeiten oder

f Achtung: Die Maschine ist nicht fiir den Einsatz in explosiven oder entziindlichen Umgebungen geeignet oder
entziindlichen Gasen oder Dampfen entstehen kénnen.

Zusatzliche Sicherheitshinweise
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Einige Staube, die beim maschinellen Schleifen, Sdgen, Glatten, Bohren und anderen Bauarbeiten entstehen, kdnnen
Chemikalien enthalten, von denen bekannt ist, dass sie Krebs, Geburtsfehler oder andere reproduktive Schadigungen
verursachen.

Zu diesen Chemikalien gehéren beispielsweise:

« Blei von Lacken auf Bleibasis.

« Kristalline Kieselsdure von Ziegeln und Zement und anderen Mauerwerksprodukten.

« Arsen und Chrom von chemisch behandeltem Holz.

Ihr Risiko durch diese Expositionen variiert, je nachdem, wie haufig Sie diese Art von Arbeit ausfiihren. So verringern Sie
die Exposition gegeniiber diesen Chemikalien: Arbeiten Sie in einem gut beliifteten Bereich und verwenden Sie zugelassene
Sicherheitsausriistungen, z. B. Staubmasken, die speziell zum Herausfiltern mikroskopischer Partikel entwickelt wurden.

Hinweise zur sicheren Anwendung

Der Industrie-Staubsauger darf nur:

Von Personen bedient werden, die in deren korrektem Gebrauch geschult und ausdriicklich mit deren Bedienung
beauftragt wurden.

Unter Beaufsichtigung bedient werden.

Diese Maschine ist nicht fiir die Benutzung von Personen (einschlieBlich Kindern) mit eingeschrankten kérperlichen,
sensorischen oder mentalen Voraussetzungen geeignet oder Personen, denen es an Erfahrung und Wissen fehlt.
Kinder mussen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Industrie-Staubsauger spielen.
Verwenden Sie keine unsicheren Arbeitsmethoden.

Setzen Sie den Industrie-Staubsauger niemals ohne Filter ein.

Schalten Sie den Industrie-Staubsauger aus und unterbrechen Sie die Stromversorgung, wenn folgende Situationen
eintreten:

- Vor Reinigung und Wartung

- Vor dem Austauschen von Komponenten

- Vor dem Wechsel des Staubbeutels oder dem Entleeren des Behalters
- Wenn sich Schaum bildet oder Flussigkeit austritt

Abgesehen von der Bedienungsanleitung und den geltenden Unfallverhiitungsbestimmungen des Landes, in dem die
Maschine eingesetzt wird, missen die anerkannten Bestimmungen im Hinblick auf Sicherheit und korrekte Verwendung
beachtet werden.

Vor Beginn der Arbeiten muss das Bedienpersonal tiber die folgenden Punkte informiert und in diesen geschult werden:
+ Verwendung des Industrie-Staubsaugers.

« Risiken in Verbindung mit dem Material, das aufgenommen werden soll.

« Sichere Entsorgung des aufgenommenen Materials.

Anwendungshinweise

Der Industrie-Staubsauger kann beschadigt werden, wenn er an eine ungeeignete Netzspannung angeschlossen wird.
. Stellen Sie sicher, dass die Spannung, die auf dem Kennschild angegeben ist, mit der Spannung der Stromversorgung
vor Ort Ubereinstimmt.

1. Inbetriebnahme des Gerits

Kontrollieren Sie, ob der Netzschalter ausgeschaltet ist (in Position 0 steht). Kontrollieren Sie, ob im Industrie-Staubsauger
die geeigneten Filter eingesetzt sind. SchlieBen Sie dann den Saugschlauch an der Saugoffnung des Industrie-Staubsaugers
an, indem Sie den Schlauch die Offnung eindriicken, bis er fest in der Offnung sitzt. Wenn der Industrie-Staubsauger in
Kombination mit einem staubproduzierenden Werkzeug verwendet wird, schlieen Sie das Ende des Saugschlauchs
mithilfe eines geeigneten Adapters an. Verbinden Sie den Netzstecker mit einem geeigneten Netzanschluss. Stellen Sie
den Netzschalter auf Position |, um den Industrie-Staubsauger zu starten, und verwenden fiir die weitere Verwendung
das Bedienfeld.

2. Bedienfeldfunktionen (Siehe Abb. 2 am Anfang der Betriebsanleitung)

Symbole/Tasten Funktion(en)

1. Ein/Standby Bedienfeld und Auto-Start aktiviert.

2, Starttaste Manuelles Starten des Industrie-Staubsaugers

3. +/- Leistung Saugleistung anpassen

4. Leistungsanzeige Zeigt die aktuelle Leistung des Industrie-Staubsaugers an
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5. Schlauchdurchmesser Zeigt den Schlauchdurchmesser an

6. Schlaucheinstellung Auswahl des Schlauchdurchmessers

7. Automatische Filterreinigung Automatische Filterreinigung aktivieren/deaktivieren

8. Auto-Start iiber Gerdateanschluss 2 Der Industrie-Staubsauger startet, wenn die Stromversor-
gung Uber Gerateanschluss 2 erfolgt

9. Bluetooth Verbindung mit dem Gerét Uber Bluetooth

10. Multifunktion Ulber die myMirka-App konfigurierbar. Standard Push &
Clean

3. Auto-Start liber Gerateanschliisse

Der Industrie-Staubsauger ist mit geerdeten Gerdteanschliissen versehen. Dort kann ein externes Elektrowerkzeug
angeschlossen werden. Die Anschllsse ermdglichen eine permanente Stromversorgung, wenn der Netzschalter auf
Position | eingestellt ist, d. h. der Industrie-Staubsauger kann als Verldngerungskabel verwendet werden.

Der Industrie-Staubsauger ist mit einer automatischen Startfunktion ausgestattet, die erkennt, wenn ein an eine Steckdose
angeschlossenes Gerét ein- oder ausgeschaltet wird. Flir Gerdteanschluss 1 ist die Auto-Start-Funktion immer aktiviert,
wahrend sie fiir Gerdteanschluss 2 Giber das Bedienfeld aktiviert werden kann. Der Industrie-Staubsauger erkennt, wenn
das Werkzeug gestartet wurde. Wenn das Werkzeug ausgeschaltet wurde, schaltet sich der Industrie-Staubsauger mit
Verzégerung aus, um sicherzustellen, dass der Staubschlauch leer ist. Der maximale Stromverbrauch des angeschlossenen
Elektrowerkzeugs istim Abschnitt ,Spezifikationen” angegeben. Bevor der Netzschalter betatigt wird, muss sichergestellt
werden, dass die Werkzeuge, die mit dem Gerateanschluss verbunden sind, ausgeschaltet sind.

4. Filterreinigung

Der Industrie-Staubsauger ist mit einem automatischen Filterreinigungssystem, AFC, ausgestattet. Wahrend des Betriebs
wird in regelméaBigen Abstanden ein Reinigungszyklus durchgefiihrt, um eine zu jederzeit optimale Saugleistung
sicherzustellen. Bei nachlassender Saugleistung oder bei Einsitzen mit hohem Staubaufkommen die Offnung des
Saugschlauchs ca. 15 Sekunden mit der Hand abdecken (Handschuhe verwenden).

Wenn die Saugleistung nach wie vor reduziert ist, muss der Filter entfernt und mechanisch gereinigt und sichergestellt
werden, dass er unbeschadigt ist; andernfalls muss er ausgetauscht werden. Bei bestimmten Einsatzen, z. B. bei der
Nass-Aufnahme, wird empfohlen, die Automatische Filterreinigung zu deaktivieren. Einzelheiten siehe Abschnitt ,8.
Nass-Aufnahme”

5. Schlaucheinstellungen

Stellen Sie den Schlauchdurchmesser mit den Tasten auf dem Bedienfeld so ein, dass er dem Durchmesser des Schlauchs
an seinem groBten Ende entspricht (wie in Abschnitt D gezeigt).

6. Antistatik-Anschluss

Achtung: Der Industrie-Staubsauger ist mit einem Antistatik-System ausgestattet, das statische Elektrizitat
ableitet, die sich bei der Staubaufnahme bilden kann.

Der Schlauchanschluss ist mit der Erdung verbunden. Fur korrekten Betrieb wird die Verwendung eines elektrisch leitenden
oder antistatischen Saugschlauchs empfohlen.

7. Motorkiihlungsfilter

Um die Elektronik und den Motor zu schitzen, ist die Maschine mit Motorkihlungsfiltern ausgestattet. Die
Motorkiihlungsfilter miissen regelmaBig gereinigt werden.

und der Motor angehalten werden. Reinigen Sie die Motorkiihlungsfilter und lassen Sie den Industrie-Staubsauger

f Achtung: Wenn der Motorkiihlungsfilter durch Staub verstopft ist, kann die Uberhitzungsanzeige ausgeldst
ca. 5 Minuten lang abkiihlen.

8. Nass-Aufnahme

AWarnung: Maschine sofort ausschalten, wenn Schaum oder Flussigkeit austritt
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Standby-Modus setzt, wenn der maximale Wasserstand erreicht ist. Wenn dies eintritt, die Maschine am
Netzschalter ausschalten. Die Stromversorgung des Industrie-Staubsaugers unterbrechen und den Behalter
entleeren.

f Achtung: Der Industrie-Staubsauger ist mit einem Wasserstandsbegrenzer ausgestattet, der das Gerét in den

Achtung: Niemals Fliissigkeiten mit demontiertem Wasserstandsbegrenzer und Filter aufnehmen.

Achtung: Den Wasserstandsbegrenzer regelmaBig reinigen und auf Beschdadigungen untersuchen.

> B

Aufnehmen von Fliissigkeiten:
« Keine entziindlichen Flissigkeiten aufnehmen.

« Vor dem Aufnehmen der Fliissigkeiten immer den Filterbeutel/den Einwegbeutel entfernen und kontrollieren, ob der
Wasserstandsbegrenzer korrekt funktioniert.
- Nasse Filter und das Innere des Flussigkeitsbehdlters missen vor der Lagerung getrocknet werden.

Vor dem Entleeren des Behélters den Industrie-Staubsauger von der Stromversorgung trennen. Den Schlauch abziehen.
Die Behélterklemmen durch Ziehen nach au3en 16sen, so dass das Motoroberteil geldst wird. Das Motoroberteil vom
Behalter abheben. Den Behélter und den Wasserstandsbegrenzer nach dem Aufnehmen von Flissigkeiten immer entleeren
und reinigen.

Durch Kippen des Behalters entleeren. Das Motoroberteil wieder am Behélter anbringen. Das Motoroberteil mithilfe der
Behalterklemmen (siehe Abschnitt F) sichern. Pl6tzliche Bewegungen kénnen dazu fiihren, dass der Wasserstandsbegrenzer
versehentlich aktiviert wird. Sollte dies der Fall sein, wird der Industrie-Staubsauger in den Standby-Modus geschaltet
und eine Leuchtanzeige erscheint auf dem Bedienfeld. Um den Industrie-Staubsauger neu zu starten, vergewissern Sie
sich, dass der Schwimmer nicht mehr aktiviert ist, und schalten Sie den Industrie-Staubsauger in den Ein/Standby-Modus.
Danach kann der Industrie-Staubsauger wieder eingesetzt werden.

9. Trockene Anwendung

Achtung: Aufnehmen von umweltschadlichen Materialien. Die aufgenommenen Materialien kdnnen
umweltschédlich sein.
« Den Staub im Einklang mit den gesetzlichen Vorschriften entsorgen.
Den Industrie-Staubsauger vor dem Entleeren nach der Trockenaufnahme von der Stromversorgung trennen. Die
Behalterklemmen durch Ziehen nach au3en 16sen, so dass das Motoroberteil gelost wird. Das Motoroberteil vom Behélter
abheben.

Filter: Filter kontrollieren. Der Filter kann durch Ausklopfen, Abbiirsten oder Waschen gereinigt werden. Warten Sie, bis
der Filter trocken ist, bevor mit der Staubaufnahme fortgefahren wird. (Siehe Abschnitt G)

Staubbeutel: Bitte kontrollieren Sie den Fillstand des Staubbeutels. Ersetzen Sie den Staubbeutel, falls erforderlich, und
entfernen Sie den alten Beutel. Befestigen Sie den neuen Beutel an den drei Haken, die sich an dem Kunststoffteil des
Beutels befinden, der auf den Industrie-Staubsauger passt (siehe Abschnitt F).

Nach dem Entleeren: Schlie3en Sie das Motoroberteil und befestigen Sie es mithilfe der Behélterklemmen am Behilter.
Niemals trockenes Material aufnehmen, ohne dass ein Filter in den Industrie-Staubsauger eingesetzt ist. Die Saugleistung
des Industrie-Staubsaugers hangt von der Grée und der Qualitat von Filter und Staubbeutel ab. Daher sollten nur
Originalfilter und -staubbeutel verwendet werden.

10. Uberwachung des Volumendurchflusses

Ein akustisches Warnsignal ertont, wenn die Luftgeschwindigkeit im Saugschlauch unter 20 m/s fillt. Die Start-Taste
blinkt abwechselnd rot und griin.

Maégliche Ursachen Loésung

Die an der Saugleistungseinstellung eingestellte Saug- Stellen Sie an der Saugleistungseinstellung einen hdheren

leistung ist zu niedrig Wert ein

Falscher Schlauchdurchmesser eingestellt. Stellen Sie den korrekten Schlauchdurchmesser ein
Staubbeutel voll. Setzen Sie einen neuen Staubbeutel ein

Filterelement zugesetzt. Kontrollieren Sie die AFC-Funktion und reinigen Sie den

Filter. Falls erforderlich den Filter austauschen
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Maégliche Ursachen Lésung

Fehlfunktion der Uberwachungselektronik. Schicken Sie den Industrie-Staubsauger zur Reparatur an
ein autorisiertes Mirka Service-Center

Nass-Aufnahme. Funktionssicherheit nicht beeintrachtigt, keine Maf8nah-
men erforderlich

Bluetooth

Dieses Werkzeug ist mit der Bluetooth®-Niedrigenergietechnologie ausgertistet und kann mit der myMirka-App verbunden
werden, Uber die auf weitere Werkzeugfunktionen zugegriffen werden kann. Weitere Informationen tber die
App-Funktionalitat und ob diese in Ihrem Land verfligbar ist, erhalten Sie auf www.mirka.com/mymirka

Aktivieren Sie Bluetooth auf Ihrer Mirka® DEXOS wie folgt:

1. SchlieBen Sie das Netzkabel an die Stromversorgung an und schalten Sie das Gerat tiber den Netzschalter ein.
2. Schalten Sie den Industrie-Staubsauger mit der Ein/Standby-Taste ein, driicken Sie die Bluetooth-Taste
3. Die Bluetooth-Taste beginnt blau zu blinken, die Taste leuchtet blau, wenn eine Verbindung besteht

HINWEIS! Wenn die App nicht installiert oder in lhrem Land nicht verfligbar ist, darf Bluetooth nicht aktiviert werden.

Die Bluetooth® -Wortmarke und -Logos sind Eigentum der Bluetooth SIG, Inc Die Nutzung dieser Marken durch Mirka Ltd
erfolgt unter Lizenz Andere Marken und Produktnamen sind Eigentum der jeweiligen Rechteinhaber

MafBnahmen nach dem Gebrauch

Trennen Sie den Industrie-Staubsauger von der Stromversorgung, wenn er nicht in Gebrauch ist. Wickeln Sie das Kabel
vom Industrie-Staubsauger aus beginnend auf. Das Netzkabel kann im Schlauchfach aufgerollt oder an der mitgelieferten
Kabelschlaufe aufgehdngt werden.

Transport

« SchlieBen Sie vor dem Transport des Industrie-Staubsaugers alle Klemmen.

« Den Industrie-Staubsauger nicht kippen, solange sich Flussigkeit im Behélter befindet.

« Den Industrie-Staubsauger nicht mit Kranhaken anheben.

Lagerung
Achtung: Das Maschine an einem trockenen Ort, vor Regen und Frost geschiitzt, aufbewahren. Die Maschine
darf nur in Innenbereichen aufbewahrt werden.

Zum bequemen Transport kénnen Schlauch und Kabel im Schlauchfach verstaut werden. An der Riickseite des
Industrie-Staubsaugers befindet sich ein flexibles Band zur Befestigung des Netzkabels. Siehe Kurzanleitung fiir
entsprechende Anweisungen.

An der Oberseite des Industrie-Staubsaugers befindet sich ein Boxenbefestigungssystem. Siehe Kurzanleitung.

dass die Aufbewahrungsbox korrekt montiert ist. Gewicht und Gleichgewicht des Gerats beim Beftillen der Box

f Achtung: Den Industrie-Staubsauger und die Boxenbefestigung nicht anheben, ohne vorher sicherzustellen,
beachten. Das Hochstgewicht der Aufbewahrungsboxen ist 30 kg

Wartung

RegelméBige Servicearbeiten und Inspektionen

Das regelméafige Warten und die Inspektion lhres Industrie-Staubsaugers muss von dazu qualifizierten Technikern im
Einklang mit den geltenden Gesetzen und Bestimmungen ausgefiihrt werden. Vor allem elektrische Tests fiir Erddurchgang,
Isolationswiderstand und den Zustand des Kabels sollten regelmafig ausgefiihrt werden.

Im Falle eines Defekts MUSS der Industrie-Staubsauger auf3er Betrieb genommen und von einem autorisierten
Servicetechniker komplett gepriift und repariert werden. Mindestens einmal pro Jahr muss ein Mirka Techniker oder eine
darin geschulte Person eine technische Inspektion, einschlieBlich Filter, Luftdichtigkeit und Steuermechanismen
durchfihren.
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Wartung

Vor Beginn der Wartungsarbeiten die Stromversorgung unterbrechen. Vor Verwendung des Industrie-Staubsaugers

sicherstellen, dass die Stromversorgung den auf dem Kennschild angegebenen Frequenz- und Voltangaben entspricht.

Der Industrie-Staubsauger ist fiir kontinuierliche, schwere Einsatze konstruiert. Der Staubfilter muss entsprechend der
Anzahl der Betriebsstunden ausgetauscht werden. Den Industrie-Staubsauger mit einem trockenen oder leicht

angefeuchteten Tuch sauber halten.

Wahrend Wartung und Reinigung muss der Industrie-Staubsauger so gehandhabt werden, dass keine Gefahr fur das
Wartungspersonal oder andere Personen besteht. Im Wartungsbereich:

« Gefilterte Zwangsluftung verwenden.

« Schutzkleidung tragen.

- Den Wartungsbereich saubern, so dass keine schéddlichen Substanzen in die Umgebung gelangen.

Wéhrend Wartungs- und Reparaturarbeiten missen alle verschmutzten Teile, die nicht zufriedenstellend gereinigt werden

kénnen:

« In gut verschlossenen Beuteln verpackt werden.
- Im Einklang mit den Vorschriften entsorgt werden, die fiir die Handhabung des entsprechenden Abfalls gelten.

Wenn das Netzkabel defekt ist, muss dieses vom Hersteller, dessen Vertriebshandler oder entsprechend qualifizierten
Person ausgetauscht werden, um Gefahren zu vermeiden.

Einzelheiten zum Kundendienst erhalten Sie von lhrem Vertriebshéandler oder Mirka Servicepartner, der fir Ihr Land
verantwortlich ist. Siehe Rickseite des Dokuments.

Ersatzteile und Zubehor

Beschreibung Mirka Code

Filter fiir DEXOS
HEPA-Filter fiir DEXOS
Kiihlungsfiltersatz fiir DEXOS

Fleece-Staubbeutel DEXOS 1217, 5/Packung

MIX1214071
MIX1264071
MIX1212131
MIX1215171

Die Verwendung von nicht-originalen Ersatzteilen und Zubehor kann die Sicherheit und/oder Funktion des
Industrie-Staubsaugers beeintrachtigen. Verwenden Sie ausschlieB3lich Ersatzteile und Zubeh6r von Mirka. Ersatzteile,
die die Gesundheit und Sicherheit des Bedieners und/oder die Funktion des Industrie-Staubsaugers beeintrachtigen

konnen, sind oben aufgelistet.

HINWEIS! Explosionszeichnung und Ersatzteilliste verfligbar unter www.mirka.com

Fehlerbehebung
Symptom

Die Start-Taste blinkt abwechselnd
rot und weif3

Beim Einschalten leuchtet die Anzei-
ge des Bedienfelds nicht

Die Start-Taste blinkt zwischen rot
und griin und der Summer wird ak-
tiviert

Die Start-Taste blinkt abwechselnd
rot und gelb

Der Industrie-Staubsauger hat ge-
stoppt und die Start-Taste leuchtet
rot

Méogliche Ursache

Das Gerét ist an eine Steckdose mit
falscher Spannung angeschlossen

Das Stromkabel ist nicht richtig am
Industrie-Staubsauger oder an der
Netzsteckdose angeschlossen.

Unzureichender Luftstrom

Aktivierung des Schwimmerschalters

Das Industrie-Staubsauger befindet
sich aufgrund der hohen Temperatur
im Sicherheitsmodus

Lésung

SchlieBen Sie das Industrie-Staubsau-
ger an eine Netzsteckdose an, die mit
der Nennspannung des Industrie-
Staubsaugers lbereinstimmt

SchlieBen Sie es richtig an

Siehe Kapitel 10 in der Anwendungs-
hinweise

Siehe Kapitel 8 in der Anwendungshin-
weise

Warten Sie, bis das Industrie-Staubsau-
ger abgekihlt ist

Mirka® DEXOS 1217 M AFC
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Information zur Entsorgung

GEFAHR

Ausgediente Industrie-Staubsauger mussen durch Entfernen des Netzkabels unbrauchbar gemacht
werden.

Beachten Sie die nationalen Regeln und Bestimmungen zur umweltgerechten Entsorgung und zum
Recycling von ausgedienten Maschinen, Verpackungen und Zubehér.

Nur EU: Industrie-Staubsauger nicht als Hausmiill entsorgen. In Ubereinstimmung mit EU-Richtlinien
Uiber die Entsorgung von Elektro- und Elektronik-Altgeraten und deren Umsetzung in nationales

_ Recht missen Industrie-Staubsauger, die das Ende ihrer Lebensdauer erreicht haben, getrennt entsorgt
und einer umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Weitere Informationen zu REACH, RoHS und unserer sozialen Verantwortung als Unternehmen finden
Sie auf www.mirka.com

60 Mirka® DEXOS 1217 M AFC


https://www.mirka.com

ARAWGCN CUMHOPPWONG

Mirka Ltd, 66850 Jeppo, ®iwvAavdia

SNAWVOULE PE AMOKAEIOTIKN pag euBUvn 0TI Ta mpoidvta Mirka® (mou mapatiBevrat mo Kdtw, Kat BA. Tov mivaka “Texvikd oTolxeia” yia To
GUYKEKPIUEVO HOVTENO), OTA OTTOID AVAPEPETAL N TTAPOUCA SHAWGT, CUMHOPPWVOVTAL HE TA TIAPAKATW TTPATUTTA KAt AAAG KAVOVIOTIKA
évtuma: EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A14:2019 + A2:2019 + A15:2021, EN 60335-2-69:2012, EN 62233:2008 +
AC:2008, EN 62311:2008, EN IEC 62311:2020, EN IEC 55014-1:2021, EN |EC 55014-2:2021, EN IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021, EN 61000-3-
3:2013 + A2:2021, EN 300 328 VV2.2.2, EN 301 489-1 VV2.2.3, EN 301 489-17 V3.2.4 & EN IEC 63000:2018 cUp@wva pe TIC 0dnyiec 2006/42/EK,
2014/53/EE, 2011/65/EE ka1 2015/863/EE.

Mpoiévta: Mirka® DEXOS 1217 M AFC

Karaokevaotrig/Mpopn-
Bevti

Mirka Ltd
% 66850 Jeppo, DvAavdia
Jeppo, 27/01/2025 TnA. +358 20760 2111
MIRKK Oag +358 20 760 2290

www.mirka.com

Metdgpaon Twv MPWTOTUNIWY 0dNYIWV. AlaTnPOUHE TO SIKaA{wHa va EMPEPOUHE AANAYEG OTO TTAPOV EYXEIPISIO Xwpig
mponyouuevn eidomoinon.

ZnNHavTIiKo

Awdote mpooeKTIKA TIG uTToSEeigelg aopaleiag Kal TiG 08nyieg xpriong mou akoAouBouv TIPIV EYKATACTAHOETE,

XPNOIUOTIOINCETE 1] CUVTNPAOETE TO TAPOV epyaleio. DUAGETE TIG 08nyieg o ao@alég kat Tpoofactpo xwpo. Afdote
Kal TNPEITE TOUG KPATIKOUE Kal TOTIIKOUG KAVOVIGUOUG.

ZUVIOCTWHEVOG ATOMIKOG eEOMAICHOG ac@aleiag

Dopdrte yvahd Qopdrte DQopdre yavtia Dopdrte
acpaheiag TIPOCTATEUTIKO acpaleiag npoownida
aKONG

ZOuBoAa

ZUHPHOPPWVETAL PE T OXETIKA TTpOTUTIA TNG EE

mn
m

STuppopPWVETaL pE TIG amattrioglg RCM tng Auotpahiag kat tng Néag ZnAavdiag

JUHHPOPPWVETAL E OXETIKOUG KavovIoHoUg Tou HB

AaBaote To gyxelpidlo xpriotn

> D 55 b

MNpogidomoinon yia mukvwTr. MHN gl0épxeoTe 0€ aUTOV Tov XWPo av Sev mapéhBouv 5 Nemtd amd v anocuvdeon OAwv
TWV TTNYWV Tpopodoaiag

N

Sk

7
%

|

el
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E H [ ZUPHOPPWVETAL PE TIG ATTAITAOELG CUMHOPPWONG TNG Eupaciag

Kal/fy UNKEG CnHIEG.

Mpoooxn: AuvnTikd emkivéuvn Katdotaon mou evEéxeTal va TPOKAAETEL EAAPPU 1 HETPLO TPAUMATIONS Kal/fy
UNIKEG CNIéG.

f Mposgdomoinon: AuvnTiKA EMKIVEUVN KATACTAGH TTOU EVOEXETAL VA TTPOKAAETEL GOBAPO TPAUHATIONO 1 Bdvato

Fevikn mepiypapn kar evdedelypévn xprion Tov epyaleiov

AuTH n KIVNTH GUOKEUN avappd@nong okovng €xel oxeS1a0TEl, KaTaoKeLaoTei Kal eEheyxDei S1e€08IKd woTe va Aertoupyei
QIMOTENECUATIKA KAl PIE AOPANEIA EPOCOV CUVTNPEITAL CWOTA KAl XPNOIHOTIOLETAL CUPPWVA LE TIG AKOAOUBEC 08NYiEC.

H ouokeun autn givat KATEAANAN yia Bropnxavikni xprion, dnmwg yia mapddelypa og pyooTdacta, pYOTAgIa Kal CUVEPYEIQ.
Tuxov atuxripata mou o@eilovtal o€ Kakn Xprion givat Suvatdév va amotpamolv HOvVo amd EKEIVOUG TTOU XPNOIUOTIOI00V
TN OUOKEUN.

AIABAXTE KAl AKOAOYOHZTE OAEX TIX OAHTIEX AXOAAEIAX.

Onoladrimote AN xprion Bewpeitat akatdAAnAn. O kataokeuaoTrg Sev Pépel euBUVN yia omoladnmote {NUId TPOKUYEL
amo tétola xprion. H euBuvn yia Toug Kivdivoug ou amoppéouv amo TETolou eidoug Xpron Bapuvel AMOKAEIOTIKA TOV
XPNotn. H katd\AnAn xprion mephapBAavet £miong Tov KATAANAO XELPLOUO, TNV KATAAANAN CUVTAPNON KAl TIG KATAMNNAES
EMOKEVEC, OMw¢ Mpoadiopilovtal amd Tov KATAOKEVAOTH).

l'a Ta pnxavipata anoppo@nong okévng katnyopiag M 1oxvouv ta €1¢:

H ouokeun givat KatdAANAN yia tn cuAoyn Enprg, QAEKTNG oKOVNG, APAEKTWY LYPWV, TIPLOVISIOU KAl EMIKIVOUVNG OKOVNG
Me TIpEG OEL (6plo emayyeApaTikig ékBeonc) = 0,1 mg/m’.

MpogidomoinTikij ETIKETA yIa punxaviuara amoppoenong okovne katnyopiag

Tkovn katnyopiag M (IEC 60335-2-69). H okdvn mou avrikel og aut TN Katnyopia givat n €fi¢: okovn pe Tipég OEL >
0,1 mg/m? 6Tw¢ Kat To TTPLOVISL To LNXAVN LA WG GUVONO EXEL TIEPATEL amd EAEYXOUG avapPO@NONG YA QUTH TV KATNyopia
okovne. O péytotog Babuodg Siamepatdtntag givat 0,1% Kat n EPIEKTIKATNTA TOU aépa e€aywynG O€ OKOVN TTPEMEL va €ival
XaunAr.

I'a CUOKEVEG avappPOPNONG oKOVNG, SIac@aNioTE 0TI UTTAPXEL 0 KATAMNAOC puBudG alayrgaépa M av o aépag e§aywyng
emoTtpépeTal oTov {510 XWpo. Mpémel va TnPEite Toug €BVIKOUE KAVOVIGHOUG TIPLV aTTd Tn XPron.

TPtV amopaKPUVETE éva pnxavnua katnyopiag M amd pia emkivduvn meploxry, amoAUPAVETE T GUOKEUN avappo@nong
oKkovNG KaBapilovTtdg TNV f TOMOBETWVTAG TNV HECA OE OPPAYIOUEVN CUOKEVATIA.

Texvika otoyeia
DEXOS 1217EU 1217 UK 1217 CH
Tdaon nAEKTPIKOU SIKTUOU 220240 VAC 220240 VAC 220240 VAC
loxug 1200 W 1200 W 1200W
Méyioto ouvduacpévo @optio yia 2400 W 1750 W 1100W
npileg ouokevng
TUVOAIKO (popTio SiKTUOU 3600 W 2950 W 2300W
Zuxvotnta Siktuov 50-60Hz 50-60Hz 50-60Hz
Ac@dieia 16A 13A 10A
Ba@uégmpootaciag (vypacia, okévn) PX4 IPX4 1PX4
KAaon npootaciag (nAekTpikiy) | | |
Méy. pon aépa (I/s)* a21/s 421/s a1/s
Méy. porj aépa (m3/h)* 166 m3/h 166 m3/h 166 m3/h
Méy. porj aépa (CFM)* 97 (FM 97 (FM 97 (FM
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DEXOS 1217 EU
Méy. kevo (kPa) 25kPa
Méy. kevo (hPa) 250 hPa
Méy. kevo (inuzo) 100iny
ZTadpn nxnuikng misong LPA (IEC 77,7 dB(A)
60335-2-69)

Advnon I1SO 5349 ah 2,5m/s2
Bapog 13kg
Eme@aveia @iltpouv 0,5m?
KAdon okoévng M
Katnyopia @iAtpov N/A
XwpnuikétnTa KGdouv 171

Evpog Tipwv Ogppokpaciag epyaciag -20°C—40°C

1217 UK 1217 CH
25kPa 25kPa
250 hPa 250 hPa
100ing9 100iny9
77,7 dB(A) 77,7 dB(A)
2,5m/s2 2,5m/s2
13kg 13kg
0,5m2 0,5m?
M M
N/A N/A
171 171
-20°C-40°C -20°C-40°C

Taon nAeKTPIKOU S1KTUOU

loxug

MéyioTo ouvduacpévo @optio yia mpileg CUGKEURG
TUVOAIKO PopTio SIKTUOU

Zuxvotnta Siktvov

Acpaleia

Ba®uog mpootaciag (vypacia, okovn)
KAdaon npootaciag (nAekTpikn)

Méy. pon aépa (I/s)*

Méy. porj aépa (m3/h)*

Méy. pon aépa (CFM)*

Méy. kevo (kPa)

Méy. kevo (hPa)

Méy. kevé (iny o)

Z1aépn nxnuikng misong LPA (IEC 60335-2-69)
Aoévnon I1SO 5349 ah

Bapog

Emeaveia @ilktpou

KAdaon okoévng

Katnyopia giAtpou

Xwpnrikétnta Kadov

Evpog TipwV Bgppokpaciag epyaciag

220-240 VAC
1200 W
2400 W
3600 W
50-60Hz
16A

1PX4

|

A21/s

166 m3/h
97 CFM
25kPa
250 hPa
100iny o
77,7 dB(A)
2,5m/s?
14kg
0,5m?

M

N/A

301
-20°C-40°C

*Ta TEXVIKA XAPOKTNPIOTIKA KAl Ol AETTTOPEPELEG EVEEXETAL VA AANAEOLV XwpiG TTponyoUpevn idomoinon. H oelpd HovTENwv

pmopei va Slagépet avaloya pe Tnv ayopd.

A NMPOEIAOMOIHZEIZ

+ Mn XPNOIUOTIOLEITE TN CUOKEUN Yla TN CUANOYH EVPAEKTWV LYPWV 1 KAUGIUWV, OTtwg Bevdivn, 1) € XWPOUG OTIOU UTTopE(

va umdpxouv Tétola uypa.

« OLXEIPIOTEG TIPETEL VA EVIUEPWOOUV EMAPKWG OXETIKA UE TN XPHON QUTWY TWV CUCKEUWV.
+ H ouokeun mpémelva eivatl amoouvSedepévn amod Ty 1nyr PEUUATOG KATd Tn SIAPKELR TOU KaBaplopoU A TG ouvtripnong
1} KOTA TNV QvTIKATAOTAoN €£APTNUATWY 1 KATA TN METATPOTTH TNG CUCKEUNG Yia AAAN AEITOVPYIA LE apaipeon TOU QI

and v mpia.
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Hmpilamou BpiokeTal MAVwW 0T GUCKELN TIPETTELVA XPNOIHOTIOLEITAL HOVO YIa TOUG OKOTTOUG TTou opifovTal oTIG 0SnyieC.
Ma va pewdei o kivbuvog mupkayldg, nhektpomingiag ) Tpavpatiopoy, SlaBAote kat akoAoubroTe OAEG TIC 0OnYie
QA0QANEIQG KAl CNUAVOELG TTPOCOXNAG TIPLV amd Tn XPRon. AUTH N CUCKEUN €€l OXESIAOTEL yia ao@AA XPron OTIG
Aertoupyieg kaBapiopou mou opifovtal. Xe mepimtwon {NHIAG O€ NAEKTPIKA f LNXAVIKA €PN, N CUCKEUH r/Kal Ta
mapeAkOpeva Ba mpémel va emokeualovtal and To appodio KEVTPOo o€pIG 1 Ao TOV KATAOKEVAOTH TIPWV OTTO TN XPrion
TIPOKEIHEVOL VA amOPeUXOE TTEpAITEPW {NMIA OTN CUCKEUN 1} TPAUUATIOHOG TOU XPROTN.

Mnv tnv xpnolpomolnoeTe av gival Bapuévo To KaAwdio 1 To @I6. MNa Tnv amocvvdeon, mMdote Kat TPaBRTe To PIg Kat
X1 10 KaAWwS10. Mnv mdvete TV mpida ri Tn CUOKeLN pE Bpeyuéva xépta. KAeivete OAa Ta XelploTrpla mptv BYANeTe Tn
ouokeur} and tnv mpila.

Mnv Tpafdte fi HETAPEPETE TN CUOKEUN amd To KOAWSI0, pn XPNOIHoTOLEITE TO KAAWSI0 oav Aafr, Unv To a@oETE va
OPNVWOEL OE LA TTOPTA KAl KNV TO TTEPVATE Ao alXUNPEG AKPEG i} YwVieG. MV TTEPVATE TN CUCKELH TTAVW amé To
KOAWS10. Mnv MANGLAleTe To KOAWSI0 OE BEPUAIVOUEVES EMPAVELEG.

Kpatdte pakpid amd ta avoiypata Kai Ta KivoUpeva pépn ta HoANd, Ta pouxa, Ta SaxTula Kat OAa Ta pépn Tou 0WUaTdg
0a¢. Mnv TOMTOBETEITE QVTIKEIMEVA OTA AVOIYHATA KAl N XPNOLUOTIOLEITE TN CUOKELH OTAV KATTOLO AVOLyUa Eival @paypévo.
Awatnpeite Ta avoiypata kabapd and okdvn, xvoudia, TpixeC kat oTIdARTOTE AANO pmopei va eumodicel Tn pori Tou aépa.
Mpooéxete 1S1aitepa dtav Kabapilete OKANEC.

Av n ouokeun Sev AelToupyei owoTaq, €xel TEOEL, UTTOOTEL {NUIY, Tapapeivel og eEWTEPIKO XWpPo i BubloTel oe vePO,
EMOTPEPTE TNV OF €va KEVTPO GEPPIG i} OTOV aVTIMPOOoWTO.

AmayopeUETal va XPNOLUOTIOIOETE TN CUOKEUN oav avtAia vepou. H cuokeun mpoopiletal yia avappdenon Hypdatwy
aépa Kat vepou.

ZUVvOEOTE TN OUOKEUN O€ KATAANAQ YElwpEVO NAEKTPIKO SikTuo. H TpiCa kat To KaAwSio Tpoéktaong mpémel va Slabétouv
AEITOUPYIKO TTPOOTATEUTIKO AYWYO.

DPOoVTIOTE WOTE 0 XWPOG EPYATIAg va aepileTal Kard.

Mn XPNOIHOTIOLEITE TN CUOKEUN 0av OKAAA 1) oKaAoTTdTl. Mmmopei va avamoSoyupioel kal va umooTei {nuid.

H xprion ¢ ouokeurg o€ EEWTEPIKOUG XWPOUE TTPETIEL VA YiveTal povo kat’ e€aipeon.

Mnv emtpéPete To KOAWSI0 TPOPOSOGIAC Va £POEL OE EMAPN UE TIG TTEPIOTPEPOUEVES BOUPTOEG.

Mnv emtpéPete va €pBel og ema@r To KAAWSI0 TPOPOSOaTiag e KIVOUUEVA HEPN

Tomapov pnxdvnua Sev mpoopiletal yia xprion amo dtopa (CUUIMEPINAUBAVOUEVWY TWV TAISIV) UE MEIWUEVEG CWHOTIKEG,
aoONTAPLEG 1 VONTIKEG IKAVOTNTEG 1 UE ENNITTA TIEIPA KAl YVWOELG.

Ta maidid mpémel va emrnpolvTal yia va pnv mai{ouv Je Tn OUOKEUN.

Tomapdv unxdvnua mpoopiletat yla EUMopIKn XPrion, yla mapadelya o€ Eevodoxeia, oxoAeia, voooKkopEia, EpyooTdaata,
KOTAOTHHATA, YPAPEia Kal EMXEIPNOELG HioBwong.

Emikivéuvn okovn

H avappdenon emkivéuvwy UNIKWVY propei va o8nyroet oe coapo fi akdua Kat Bavactpo Tpavpatiopd. Asv mpémel va
OUNéyovTal Ta akOAoUBA UNIKA PE TO pnxavnua:
+ Ogppd VAIKA (avappéva tolydpa, {eoTr otdyTn K.T.A.)

« EU@AeKTa, EKPNKTIKA, SIaBpwTIKA vypd (Tr.x. Bevdivn, S1aNUTEC, 0&€a, alkdAla K.T.A.)
« EUQAEKTN, EKPNKTIKH OKOVN (T1.X. OKOVN payvnoiou 1) aAoupiviou K.T.\.)

HAektpika eaptripata

NAeKTPIKA e€apTrpaTa MPoKaAei coBapoug r akopa Kat BavAasIHous TPAUHATIOHOUE. Mnv PekAleTe TTOTE pe

f Kiv8uvog: X1o emdvw pépog TG OUCKEUNG UTTAPXOUV eVEPYA NAEKTPIKA e€apTrpaTa. H emagn pe evepyd
VEPO TO EMAVW TUAMA TNG OUOKEUAG.

Kivuvog: HAektpomAngia Aoyw eattwpatikol kadwdiou tpogodoaiag peupaTtoq. H emagr pe EAATTWHATIKO
KaAwS1o TpoPodoaiag pelpatTog evoéxeTal va mPokaléoel ofapoulc fj akopa Kal 6avAciioug TPAUUATIOHOUG.

« Mnv mpokaleite @Bopé oTo KAAWSI0 TPoPodoaiag (Tm.x. TATWVTAG TO, TPABWVTAC TO 1) ToaKi{ovTdg To).

+ EAéyxete TaKTIKA TO KaAwSI0 Tpo@odoaiag yia pBopéc fy onudadia yripavong.

« Av kaAwS1o Tpoodooiag umootei {nid, TPEmel va avTikataoTtadbei amd e§ouciodotnuévo avumpdowmo Mirka ry amd
e€ioou e€e1SIKEVEVO ATOUO TTPOG ATTOPUYH KIVOUVWV.

« Yekapiamepimtwon Sev Ba mpémel To KAAWSI0 TPoPoSoaiag PeUHATOC va TUNIXTEL YUpw ard Ta SAXTUAA 1) omTolodnmoTe
GM\o P€POC TOU OWHATOG TOU XEIPLOTH.

Y& EKPNKTIKO ) E0PAEKTO MEPIBAANOV

4mou umdpyel mBavaTnTa va dnpioupynOei TéTolo mepIBAMNOV ASYwW TNG TTAPOUGIAE TTTNTIKWY LYPWV 1) EVPAEKTWV

f Mpogoxn: AuTr n cuokeun dev gival KATAMNNAN yla XPrion o€ EKPNKTIKO 1 E0PAEKTO TIEPIBANOV 1} OE XWPOUG
agpiwv n avabupaoewy.
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Mp60OeTeC MPOEISOTONOELG

Kamola okévn mou Snuioupyeital Katd To TPiPIo, To KOYIO, TN Agiavan, Tn S1dtpnon Kat GANEG OIKOSOUIKES
8paoTNPIOTNTEG UE NAEKTPIKA EPYOAEID TTEPIEXEL XNMUIKEG OUGIEG YA TIG OTTOIEG Eival yWwoTO &TL TpoKaAoUV Kapkivo,
OUYYEVEIG avwHaAieg 1) GANeC avamapaywylkég BAAPBeC.

Kamola mapadeiypata autiv Twv XnNUIKWY ouclwv gival Ta /G

« MAAuBSo¢ amd umoyiég pe Baon Tov poAupso.

« KpuoTtaAhikd mupitio amé TouBAa Kal ToIREVTO Kat ANa TTpoidvTta Tolomoliag.

+ APOEVIKO KAl XPWHIO Ao XNUIKA emegepyacpévn Euleia.

O kivéuvog mmou Slatpéxete amo TéTolou gidoug €KBEaN OIKIANEL avANoya PE TO TTOCO CUXVA EKTENEITE TO CUYKEKPIUEVO
€ido¢ epyaoiwv. MNa va pewdei n €kOEoT 0aG 08 AUTEC TIG XNUIKES OUTIES: EpYAlETE O€ KAAG agPI{OUEVO XWPO LIE EYKEKPIUEVO
€€OMAIONO AOPAAEING, OTTWG HAOKEG OKOVNG EISIKA OXESIOOUEVES VIO TO GINTPAPIOHA HIKPOOKOTTIKWY OWHATIS{WV.

0dnyieg acpaloug xpriong

H ouokeun avappo@nong oKkovNng TPEMEeL:

« Na xpnoipormoleital povo amd dropa mou yvwpi{ouv Tn owaoTr Xprion Tng Kal ota omoia €xel avateBei pntd n epyacia
TOU XEIPIOHOU TNG.

Na Aetrtoupyei pévo umo emtrpnon.

Tomapov pnxdvnua Sev mpoopiletal yia xprion amod dtopa (CUUMEPINAUBAVOUEVWY TWV TTAISIV) HE HEIWUEVEG CWHOTIKEG,
AOONTAPLEG 1) VONTIKEG IKAVOTNTEG 1) e ENMTTH TIEIPA KAl YVWOELG,

Ta maidid mpémel va emtnpoulvtay, €101 WoTe va Slac@ahifetal 6Tt Sev mai{ouv Pe Tn CUOKEUT avappdenong oKOvNG.
Mn xpnotponoleite emogaleic peBodoug epyaciag.

Mn XPNOIHOTIOIOETE TIOTE TN CUCKEUH AvappO®Nnong okOvng Xwpig @iAtpo.

STIG AKONOUBOEG TIEPUTTWOELS TIPETTEL VOl ATIEVEPYOTIOIEITE T CUCKELH avappO@nong 0KAVNG KAl VO AMTOCUVSEETE TO PIG
and v mpifa:

- Mpiv amoé Tov KaBapIopd Kal Tn cuvtHPNon

- Mpwv amo Tnv avTiKataotaon e6apTNUATWY

- Mpv amoé Tnv aA\ayr) cakoUAAG GUANOYIG OKOVNG 1) TO ASElOopa Tou KadSou

- Xe mepimtwon Snuioupyiag agpou fi Slapporg vypwv

EkTd¢ amd Tig 0dnyieg Aettoupyiag Kat Toug SEOHUEVTIKOUG KAVOVIOHOUGS TTPOANYPNG ATUXNHAETWY TIOU LIoXUOULV 0Tn XWpa
XPoNG, TNPEiTe TOUG amoSekToUg KAVOVIOHOUC ao@aAgiag kat opBr¢ xprionc.

Mpiv armod v évapén Twv £pYAciwV, Ol XEIPIOTEG TTPETTEL VA EVNHEPWOOUV Kal va ekmatdeuTtoly ota €€ Bépata:
« XTn XPrion TnG CUCKEURG avappdPnong okovng.

« XToUug KIvEUvVoug Tou oxeTiCovTal HE TO TTPOG GUANOYK UNIKO.

+ 3TNV ac@ahn andppiyn Tou amoBaANOpEVOU UAIKOU.

Odnyiec xpriong

H ouokeun avappo®naong okovng umopei va unootei BAARN oe mepimtwon mou cuvdeBei oe AKATANNAN TAON NAEKTPIKOU

Siktvovu.

« BeBaiwBeite 6T n Tdon moU avaypd@eTal 0TV mMvaKida TEXVIKWY XapAKTNPIOTIKWY CUUQWVEL UE TNV TAON TNG TOTTIKAG
TTAPOXNG PEVHATOG.

1. Tampwra Brpara

BeBawwBeite 6Tt 0 S1aK6TTNG TPOPodosiag givatl KAEIOTOG (0Tn B€on 0). BeBaiwBeite 611 £xouv TomoBeTnBei 0TN GUOKELR
avappoOPNoNG okOvVNG Ta KATAANNAA @INTpa. T CUVEXELQ, CUVEEDTE TOV CWARVA aVapPOPNONG OTO OTOMIO AvVapPOPNoNG
TNG CUOKEUNG avappd@nong okovNG whwvtag Tov cwARva, £wg 6Tou EQapUOCEl 0Tabepd otn B€on Tou 0To OTOMI0. AV
N CUOKEUN avappd@nong okovng xpnotpomoltndei pe epyaleio mou mapdayetl okdvn, cuvOEoTe TO dKPO Tou CwArva
avappdenong XxpnolHomolwvTag KAaTdANAo avtamtopa. BAATE To @i og KAaTEANAN Tpila. Bakte Tov Siakomtn tpogodoaciag
otn B€on | yia va EeKVROEL N CUOKEUT AVapPOPNONG OKOVNG, XPNOIUOTTIOINOTE TOV TTiVAKA ENEYXOU YO TIEPAITEPW EVEPYELEC.

2. Nerroupyieg mivaka eAéyxou (BA. oxripa 2 otnv apxr Tou gyxelpidiov)

ZUpBolo/Kouvpmi Nerroupyia(eg)

1. Evepyomoinon/avapovn Mivakag eEAéyxou Kal autdpaTn EKKiVnOn EvEPyOTTOINUEVN
2. Koupmi ekkivnong X€LPOKivNTN EKKIVNON TNG CUCKEUNG avappo®nong okovng
3. +/- 10x00¢ PUBuIoN 1oxV0¢ avappdenong
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ZUpBolo/Kouvpmi Nerroupyia(eg)

4.’Evé&1§n otadbung 1oxvog EpgpaviCet tnv Tpéxouoa 1ox0 TNG CUCKEUNG avappoenong
oKovng

5. AIGHETPOC EVKAUTITOV CWARVA EpgpaviCel tTn SIQUETPO TOU EVKAUTITOU CWARVA

6. PUOION €VKAPTTTOU CWARVa EmAé&te Tn S1dueTpo Tou EUKAPMTOU CWARvVA

7. Autépatog Kabapiopog @iktpou Evepyomoinon/anevepyomoinon autépatou kabapiopov
@iAtpou

8. Autopatn ekkivnon amo tnv npila 2 H ouokeun avappo@nong okdvng Eekiva otav TpapnyTei
pevua amd tnv mpifa 2

9. Bluetooth TUvSeon og OUOKELN péow Bluetooth

10. MoAAamAn Aetroupyia Auvatdtnta puBuiong péow tng epappoyng myMirka.

Mpoem\oyr Push & Clean

3. Autoparn ekKivnon amo npileg

3TN CUOKEUN avappdPnong oKOVNG UNTAPXOUV EVOWHOTWHEVEG YEIWUEVEC TTPILEC. & auTég pmopei va ouvSeDei éva
eEWTEPIKS NAEKTPIKO pyaleio. Ot Tpileg €xouv povipa pevpa dtav o StakdmTng Tpogodoaiag eival otn Béon |, SnA.
MITOPEITE VOl XPNOIUOTIOIOETE T CUOKEUH avappd@nong okovNng oav KAAWSI0 TTPOEKTAONG.

H ouokeur avappognang okovng SlaBEtel AerToupyia auTOHATNG EKKIVNONG, N OTTO{al AVIXVEVEL AV KATTOL0 EpYAAEio TTOU
eivail ouvdedepévo oe mpila eival evepyomoinpévo fy amevepyomolnuévo. tnv mpia cuokeunc 1, n A&ttoupyia autopatng
€KKiVNONG gival Tavta evepyomoinpévn, evw otnv mpila GUOKEUNG 2, UMOpPEi va evepyomoindei amd Tov mivaka eNéyxou.
‘Otav EeKIvAoeL TO EpYOAEio, N GUCKEUN avappoPnong oKOVNG aVIXVEVUOEL TNV eKKivnon. Otav oTauaToel To epyaleio, n
OUOKEUN avappo®nong oKOVNG amevepyoToleital UoTepa amé Kamola KaBuoTépnarn, £ToL WOTE va S1ac@alloTE( OTL 0
€UKAUMTOG CWARVAG OKOVNG ival KeVAG. H péylotn KatavaAwon peVPATOC TNG CUVSESEUEVNG NAEKTPIKIG CUOKEUNG
AVOPEPETAL TNV EVOTNTA “TEXVIKA XOPAKTNPLOTIKA". Mptv avoifeTe Tov SlakomTn Tpopodoaiag, Befaiwbdeite dTiTa epyaieia
mou gival ouvdedepéva oTig PICEC TNG CUOKEVNG Eival amevepyomoinuéva.

4. KaBapiopog piktpov

H ouokeur} avappo®nong okdvng eivat eE0mAIopévn pe éva oUoTNUA AUTOUATO KaBapiopov Giktpou, To cuotnua AFC.

Katd tn Aettoupyia TNG CUOKEUNG EKTENEITAL AUTOUATA £VaG CUXVOG KUKAOG KaBaptopou mou Stao@alilel Tn Siatripnon
NG amodoong avappoenong ota Bértiota emineda. Av pelwbei n amddoon Tng avappdenong fi av XPNOIUOTIOICETE TO
pnxdvnua o€ epappoyEG e TOA okdvn, KAAOYTE Tov owArva avappd@nong HE To XépL 0ag (XpNolUOTOIoTE YavTia)

Kal KpATAOTE TO yla 15 Seutepolenta mepimou.

AV N 10XUG avappd@nong MAPAUEVEL LEIWHEVT, AQAIPEDTE TO PIATPO Kal KABAPIoTE To unxavikd, kat Befaiwbeite Ot eivat
ABIKTO 1} AVTIKATAOTAOTE TO QIATPO. [0 OPIOUEVEG EQAPHOYEG, TT.X. KATA TN CUANOYH UYPWV, GUVIOTATAL VO OTTEVEPYOTIOIEITE
7o oUoTNUA autduatou Kabaplopol @iAtpou. MNa Aemtopépeleg avatpéte oTo evoTnTa “8. Avappdenon vypwv”

5. PuBpiceig eUkapmTov cwAva

KaBopiote T puBuIoN S1apéTpou EUKAPTTOU CWARVA PE TA KOUUTTIA OTOV TTivaka EAéYXOU Yid va puBUioeTe Tn SIApETPO
TOU EVKAUTITOU CWARVA OTO MAATUTEPO AKPO TOV (OTWG paivetal otnv evdtnta D).

6. AVTIOTaTIKE) 0UVSEON

Mpoooxn: H cuokeur avappdenong okovng SIaBETEl £va AVTIOTATIKO CUOTNHA YIA TNV EKKEVWOT TOU OTATIKOU
NAEKTPIOUOV TTOU UIopEi va SnuioupynBei katd tn culoyn oKovNne.

To pakop eUKAUTTOU CWARVA Eival cuVSESEUEVO O€ Yeiwon. MNa va AEITOUPYET CWOTA, CUVICTATAL N XPHiON EVOC NAEKTPIKOU
AYWYILOU 1 aVTIOTATIKOU EUKAMITTOU CWARVA avappdenong.

7. ®iktpa YPu&nc KivnThHpa

I'a TPOOTACia TOU NAEKTPOVIKWY EEAPTNUATWV KAL TOU KIVNTAPA, TO UNxavnua S1abétel gidtpa Yogng kivntrpa. Kabapilete
TOKTIKA Ta @IATPa YOENG Kivntrpa.

va opnoet o Kivntripac. Kabapiote ta @iktpa YOENE KIvNTrPa Kal APrioTe TN CUCKEUN avappdenong okévng va

f Mpogoxn: Av ta @idtpa YOENG KIvNTAPA PAEOUV e OKOVN, UTTOPE va avapel n évOelgn umepBéppavong Kat
KPUWOEL Yla 5 Aemtd mepimou.

8. Avappopnon vypwv
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A Mpogidomoinon: Xe mepimTwon S1aguyng a@pou 1 LyPoU Ao TO UNXAVNA, ATTEVEPYOTTOLOTE TO AUECWE

B€T€l TO PNXAVNUA O€ KATAOTAON AVApOVIG €4V emTeuxBei n péylotn otdbun vypou. Edv oupBei autod,
QTTEVEPYOTIOIOTE TO HNXAVN A ATTO TOV SIAKOTITN TPo®od00iag. ATOGUVEEDTE TN CUCKEUN avappd@nong okévng
amé tnv mpifa kat adeldote Tov kddo.

f Mpoooxn: H cuokeun avappdenong okdvng S1abETel éva cUoTNHA TIEPIOPICHOU TNG OTABHNG VEPOU, TO OTToi0

A Mpogoxn: Moté pnv CUNNEYETE LYPA XWPIG TO CUOTNUA TIEPLOPIOUOV TNG OTABUNG VEPOU 1 XWPIE TO QIATpO.

A Mpoooxn: KaBapileTe TAKTIKA TO CUOTNHA TTEPLOPIOHOU TNG OTABUNG VEPOU, ENEYXOVTAG TO yia evSei§elg {nuide.

Avappo@non vypwv:

« Agv EMTPEMETAL N AVOPPOPNOTN EVPAEKTWV LYPWV.

« Mpwv amd Tnv avappdPnon LYPWV, APAIPEITE TTAVTOTE TN GAKOUAA GUAOYHG OKOVNG Kal EAEYXETE OTL TO CUOTNMA
TIEPLOPIOHOU TNG OTABUNG VEPOU AEITOUPYEL KAVOVIKA.

+ JTEYVWVETE TA LYPA QIATPA KAl TO ECWTEPIKO PEPOG TOU KASOU UYpOoU Tiptv amd Tnv amobrikeuon

Mpiv adeldoeTe ToV KASO, AMOCUVOECTE T CUCKELH avappd@nong okovNng and To pelpd. ATTOCUVSEDTE TOV EUKAUTTO
owArjva ané 1o oTéUIo TPABWVTAG TOV TIPOG Td £€W. ATACPANIOTE TOUG OPIYKTHPEG TOU KASOU TPpafwvTag Toug mpog Ta
€€w, £T01 WOTE va anac@alioel N mavw povada. Bydte tnv mdvw povada amod tov Kado avaonkwvovTdag Tnv. Adelalete
Kat kaBapilete mavta Tov kKAdo Kal To cUOTNHA TTEPLOPICHOU TNG OTABUNG VEPOU UETA TNV avappo@non UYPWV.

Ade1dote Tov Kado yépvovTdag Tov. EmavatomoBeTiote Tnv mdvw povada otov KAdo. ZTEPEWCTE TNV TTAVW HovASa PE Toug
OQIYKTAPEG KAGOU (OTwG paivetat oTnv evotnTa F). Katd tnv ekTéAeon amoTopwy ENlyUWY, UTTopEi va evepyomoinBei katd
AGB0o¢ 10 CUOTNHA TTEPLOPIOHOU TNG OTABUNG VEPOU. Z€ TIEPITTTWON TTOU CUMPBEL KATI TETOLO, N CUCKELH AvapPOPNONG
oKovNG Ba petapei oTnv KATAoTAON AVAUOVAG Kal OTOV TTivaka EAEyXoU va avapel pia wTetv évaelgn. MNa va Eekivijoel
Kal TAAL N GUOKEUN avappdenong okovng, BefaiwBeite 0TI To PAoTEP Sev gival TAEéov evepyomoinuévo Kal pUOHIoTE T
OUOKEUH avappdpnong okdvNg 0TV KatdoTtaon evepyomnoinong/avapoviig. Emerta, cuvexioTe va XpnolUOTIOLEITE KAVOVIKA
TN CUOKEUH avappopnong okovng.

9. Avappo@pnon OTEPEWV

Mpogoxn: Avappdenon LAIKWV emkivouvwy yia To epiBaAlov. Ta avappo@oUueva UAIKA evoéxeTal va ival
Aamm’véwa yta to mepIBANov.

« Amoppiyte TN OKOVN CUPPWVA PE TOUG IOXUOVTEG KAVOVIOHOUG.
MeTd TV avappo@non OTEPEWV Kal TIPLV amd To ASEIAoHa Tou KASoU, amoCUVOECTE T CUOKEUH avappo®nong okdvng
and 1o peVUA. ATTACPAAIOTE TOUG OPIYKTAPEG TOU KASOU TPABWVTAG TOUG TTPOG Ta £§w, £TOL WOTE VA AMTACPANIOEL TO
EMAVW PEPOG TOU KIvNTHpa. BydATte Tnv mavw povada amod Tov KASo avaonKwvovTag Tv.

Diktpo: ENéyETe To ikTpo. MNa va KaBapioeTe To QINTPO, UTTOPEITE VO TO AVOKIVACETE, va TO BOUPTOIOETE 1 VO TO TTAUVETE.
Mptv EexviioeTe Eava TV avappo@non oKovNG, TIEPIPEVETE VA OTEYVWOEL TO PIATPo. (BA. evotnta G)

TakoUAa cuAloyr G okovnG: EAEéyETe Tn oakoUAA yia va S1amoTwoeTe KAatd mOoO ival YERATN. AVTIKATAOTHOTE TN
0aKkoUAA GUANOYHG OKOVNG, v €ival amapaitnTo, Kal TTPOXWPENOTE YIA VO apalp€0ETe TNV MAAId oakoUAa. H katvoupyla
oakoUAa Ba pémel va oTepewBei oTa Tpia dykioTpa mou Bpiokovtal 6To TAACTIKO TURHA TNG 6aKOUAAG GUANOYG OKOVNG
TToU TaLPLAdEL OTN CUOKEUN avappo@nong okovng (BA. evotnta F).

Meta to adetaopa: KAeiote tTnv mdvw povada Tou Kadou Kat ac@aNioTe TNV HE TOUG OPLYKTHPEG KASou. Mn cUN\EyeTe
TTOTE OTEPEA UAIKA av Sev UTIApYEL TOTTOBETNUEVO PIATPO OTN CUCKELH avappoPnong okovng. H amédoon avappodenong
TNG CUOKEUNG avappo@nong okovng e§aptdral anmd To péyebog Kal Tnv moldTnTa Tou GIATPoU Kal TNG GaKoUAAG GUAOYAG
OKOVNG. Oa TIPETEL EMOUEVWE VA XPNOIUOTIOLEITE OVO YV OLa QIATPA KAl GAKOUAEG GUANOYAG OKOVNG.

10. MapakoAoUON o OYKOUETPIKIAG PORG

Av n TaxUTNTA TOU 0€Pa OTOV EVKAUMTO CWARVA AvVapPO@NONG TECEL KATW armo Ta 20 m/s, akoUyETalL £va NXNTIKO
TPoEIdomoINTIKS orjpa. To Koupmi ekkivnong Ba avaBooProetl evaANAE Pe KOKKIVO Kal TTPACIVO XpWwHA.

MOavég artieg Nuvon

H puBuiopévn Tipr otov pubpioTH IoXUog avappo@nong  Pubpiote Tov pubuiotr 1oxUog avappdenong os uynAdTepPn
givat moAU xapnAn TR
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MOavég artieg Avon

Agv éxel pUOUIOTEL | OWOTH SIANETPOG EVKAUTITOV OW-  PUBUIOTE TN oWOTH SIAPETPO EVKAUTTTOU CWARVA
Ajva
TakoUAa oUANOYRG GKOVNG YERATN. TomoBetroTe KavoUpyla cakoUAa GUANOYRG OKOVNG

®iktpo ppayuévo. EAéy€te T Aertoupyia AFC kat kaBapioTe To giktpo. Avtl-
KOTAOTHOTE TO QIATPO, av €ival amapaitnto

AvucAertovpyia NAEKTPOVIKWV EEAPTNHATWV TAPAKO-  ITEIATE TN CUOKEUN avappd@nong okovng o€ e§ouciodo-

Aovénong. nuévo Kévtpo o€pPig TG Mirka yia emokeun

E§aywyn vypwv. H Aertoupyikn a&lomotia Sev éxel emnpeaotei, Sev amaite-
ftatn AqYn pétpwv

Bluetooth

Tomapdv epyaleio gival e§omAiouévo pe Texvoloyia xapnArig evépyelag Bluetooth® kat umopei va ouvdebei otnv epappoyn
myMirka mou emtpémel Tnv mpdofacn oe MPOTOETEC AelTOUPYiEG TOU EpYAAEioU. A TTEPIOCOTEPES TTANPOPOPIEG OXETIKA
UE TIG AEITOUPYIES TNG EQAPHOYNG Kal yia va HABETE av gival SlaBéoiun otn XWwpa oag, EMOKEPOEITE TNV I0TOoEAISA
www.mirka.com/mymirka

Evepyomotrjote 1o Bluetooth oto Mirka® DEXOS pe tnv mapakdtw Sadikaoia:

1. SuvdéoTe To KaAWwdIo Tpopodoaiag otnv Mpila PEVHATOC KAl TTATHOTE TOV SIAKOTITN TPOYOoS0aiac.

2. Evepyomoiiote Tn cuoKeUR avappoPNONG OKOVNG LE TO KOUUTT EVEPYOTTOINONG/AVAPOVAG Kal TTATHOTE TO KOUTTI
Bluetooth

3. To koupni Bluetooth apyiet va avaooPrivel pe UITAE XPWHA, TO KOUUTT AVABEL PE UTTAE XpWHa dTav Yivel n cOvSeon

THMEIQXH! Av To app Sev €xel eykataotabei r Sev eival Slabéoipo otn xwpa oag, To Bluetooth Sev Ba evepyomoinei.

To AekTiko orjpa Bluetooth® kat ot A\oyoTuTIOlL €ival EUTTOPIKA OUATA TTOU £X0UV KATATEDEL Kal aviikouv otnyv Bluetooth
SIG, Inc. Kal n xprion Twv onUAtwy avtwv and tnv Mirka Ltd yivetat pe tn oxetikr ddeta. Ta AANa EUITOPIKA CrjpaTa Kal ot
EUTTOPIKEG OVOHATIEG AVIIKOUV GTOUG VTIOTOIXOUG ISIOKTHTEG TOUG.

Evépyeieg pera tn xprion

ATOOUVSECDTE TN CUOKELN avappdPnong okovNng amo tnv mpila v Sev OKOTTEVETE va TNV XPNOIHoToINoeTe. TUNETE TO
KAAWS10 EEKIVIVTAG a6 TN GUOKEUN avappo@nong okovng. To KOAWSI0 Tpo@oSoaiag UopEi va TUNIXTEI GO OTOV XWPO
€0KapMTOU owArva fj va avaptnBei oto mapexdpevo Aoupdki kadwdiou Tpopodoaiag.

Metagpopa

« MNpwv amd Tn YETAPOPA TNG CUOKEUNE avappdPnong okovNg, KAEioTe GAOUG TOUG OPIYKTHPEG.

+ Mn Y€pVETE T CUOKEUN AVapPOPNONG OKOVNG AV UTTAPXEL LYPO PéCA oToV KAdo.

« Mn XpnoIOTIOIEITE AYKIOTPO YEPAVOU YL VO AVACNKWOETE TN CUCKEUH avappo@nong oKovNnG.

AmoOnkevon

Mpoooxr: AMoBNKEVOTE TO UNXAVNHA OE OTEYVO XWPO, 6TToL Ba TPOCTATEVETAL A6 TN BPOXN KAl TOV TTAYETO.
To unxavnua mpémet va UAACOETaL HOVO OE ECWTEPIKS XWPO.

['a TNV TPAKTIK HETAPOPA, O EVKAUTTTOG CWAVAG KL TO KAAWSIO UITOPOUV VA almfoBnKEUTOUV LECA OTOV XWPO EUKAUTTTOU

owArjva. ZT0 TMow Pé€POC TNG CUOKEVNRG avappo@nong oKOVNG UTTAPXEL £va EUKAUTITO AOUPAKL yla Tn OTEPEWON TOU

koAwdiov Tpogodoaiag. MNa odnyieg, avatpé€te oTov 0dnyd ypriyopng ava@opdg.

2710 MAVW MEPOG TNG CUCKEUNG avappd®nong okOvNG UTTAPXEL €va cUOTNHA OTEPEWONG BKNG. AvatpégTte oTov 08nyo
YPryopng avagopdc.

€xete BePaiwdei mpwTa OTL N Brikn amoBnkeuong eival otepewpévn KOAG. Eav OéNeTe va amoBnkeVoeTe T
ouokeun, AdBete umdyn To BAPOG Kal TNV IooppoTia TnG. To pHéyLoTo BApog yia Tig Brikeg amobrikeuong givat 30
kg

f Mpocoxn: Mnv avUPWVETE T CUCKELH AvapPPOPNONG OKOVNG KAl TO TTAPENKOUEVO OTEPEWONG BriKNG, €av Sev
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Zuvtripnon
TakTiK cuvtiipnon Kat emBOswpnon

H TaKTIKR OLVTAPNON KAl EMBEWPENON TNG CUCKEUNG AVapPOPNONG OKOVNG TIPETTEL VA TIPAYUATOTTOIOUVTAL Ao KATAAANAA
e€e181keUPEVO TTPOOWTTIKO CUUGWVA E TN OXETIKN VOUOBEsia Kal KavoviopoUc. EISIKOTEPa, TPETEL va TTPAYHATOTTOIOUVTAL
OUXVA NAEKTPIKEG SOKIPEC TNG YEIWONG, TN aVTIOTAONE TNG HOVWONG KAl TNG KATACTACNG TOU EUKAUMTOU KaAwdiou.

T€ MEPIMTWON ENATTWHATOG, N CUOKELN avappo®nong okovng NMPEMEl va amocupetat amd Tn Aettoupyia, va eNéyxeTal
TANPWG Kalt va emokevaletatl amod e§ouotodotnuévo Texvikd. TOuAdXIoToV Hia gopd Tov XpOvo, évag TEXVIKOG TG Mirka
1} AA\o €€181KEUEVO ATOMO TIPETEL VA SleVEPYEi TEXVIKO ENeyX0 e€eTAlOVTAG LETAEY AANWV Ta PINTPQ, TNV AEPOOTEYAVOTNTA
Kal Ta XEIPLOTAPLA.

ZuvtApnon

AmnoouvdEoTe To Kahwdio Tpopodoaiag amd Ty mpila SIKTUOU TIPIV TTPOXWPHCETE O€ GLVTAPNON. [PV XPNOIUOTIOOETE
TN GUOKEUN avappo®nong okovng, BeBatwdeite dTi n cuxvATNTa Kat N TAON TTOU AvaypAgovTal OTNV TIVAKISA TEXVIKWV
XOPOKTNPIOTIKWY AVTIOTOIXOUV HE TNV TACN TOou SIKTUOU.

H ouokeun avappo®nong okovng €xel oxedlaoTei yia ouvexr Baptd xprion. To @iktpo okovng mpémel va avtikabiotatal
avaloya e Tov aplBpod Twy wpwv Aettoupyiag. Kabapilete Tn cuokeur avappo®nong oKOVNG UE OTEYVO TTavi 1 UE LYPO
mavi.

Katd tn S1dpKela TnG ouvtiipnong Kat Tou Kabaplopou, o XEIPIopdE TNG GUOKEUNG avappo®nong okovng Sev mpémet va
ekBETEL O€ KivEUVO TO TIPOOWTIKG cuVTPNONG 1 AANa dTopa. ZToV XWPEOo CuUVTAPNONG:

+ XPNOIUOTIOIEITE UTTOXPEWTIKA CUCTNHA AEPICUOU HE GINTPO.

+ QopATE MPOOTATEUTIKO POUXICHO.

« KaBapilete Tov xwpo ouvtripnong £Tot wote va pnv e§amwBolv empPBAafeic ouoieg otn yUpw meploxh.

Katd Ti¢ epyacieg ouvtpnong Kat EMOKEVAG, Ta poAuopéva egapTrpata mou Sev ftav duvatdv va kabaplotovv

IKAVOTIOINTIKA TTPEMEL
+ Na ouokeuaoToUv o€ GAKOVUAEG TTOU KAEIVOUV UE ATOAUTA OTEYAVO TPOTIO.

« Na anmoppipBolv cUPPWVA LE TOUG LIOXUOVTEG KAVOVIOUOUG yla TNV amdppiyn autol Tou idoug amofATwy.

Av 10 KaAWSI10 TpoPodoaciag umooTei (NI, TTPETIEL VO AVTIKATAOTADEL OO TOV KATAOKELAOTH, TOV QvTImPdoWITo ToU
oépPign and dropa pe mapduola e€eldikeuon mPOG amo@uyr| KIvEUVwV.

T'a AEMTOPEPEIEG OXETIKA HE TO OEPPIG META TNV TWANCN, EMKOIVWVIOTE LE TOV avTITPOoW 1y He Tov e§ouaioSoTtnpévo
avtmpoowro oépfig Mirka mou givat apposiog yia tn xwpa oag. Avatpégte oto omoBd@UANO autol Tou EVTUTou.

AVTAAAOKTIKA Kat TapeEAKOpEVA

Neprypapn Kwdikog Mirka

®iAtpo yia DEXOS MIX1214071
®iAtpo HEPA yia DEXOS MIX1264071
Kit @iktpou aépa Ypuéng yita DEXOS MIX1212131

ZakoUAa ouANoyR G okovnG anmd ketaé DEXOS 1217,5 MIX1215171
TEUAXIA avd CUOKEVacia

H xpron pn yvAoiwv avtaANaKTIKWV Kal TTApEAKOUEVWY evOéxeTal va uroBabpicel Tnv ao@alela ry/kat Tn Aeltoupyia Tng
OUOKEUNG avappo®nong okdvNG. XpnoIUOTIOLEITE HOVO YV OLa aVTAAAKTIKA Kal TapeAKOpeVa TNG Mirka. Ta avTaANOKTIKA

TTOU UITOPOUV VA EMTNPEACOUV TNV LYEID KAl TNV ACQANELA TOU XEIPLOTA 1)/Kal TN AEITOUPYia TNG CUCKEUNG avappoO®nong
okoévng kabopilovtal mapamavw.

THMEIQXIH! Texvikd oxédia Kat KatdAoyog avtalakTiKwv StatiBetal oto www.mirka.com

08nyo¢ avripeTwmiong mpofAnpatwv

TyunmTwpa EvSexopevn artia Auon

To koupmi ekkivnong avaBoofroer  XuvdéOnke o mpila pevATOC PE YUVO£OTE TN OUOKEUN avappOenNong
EVaANGE pE KOKKIVO Katl AEUKO €0(QaANUEvN TAoN oKoOvNG oe TPI{a PELUATOG TTOU CUPPW-
Xpwua VE( M€ TNV OVOPAOTIKN TAoN TNG OU-

OKEUNG avappopnong okovng
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Zopntwpa

Agv avapel n Avxvia tov mivaka
£AéyXoU KAt TV EveEpyomoinon

To Koupmi ekkivnong avaBooBroet
€VaAAGE pE KOKKIVO Kal TPAGIVO
XpwpaKato BoppntiicOa evepyormor-
nOsi

To Koupmi ekkivnong avaBooBroet
EVAANGE pE KOKKIVO Kal KiTPIVO
Xpwua

H ouokeun avappopnong okévng
£XEL OTAHATICEL KO TO KOV K-
Kivnong avapet otaBepd pe KOKKIVO
Xpwua

Ev8exopevn artia

To kaAwdio Tpopodoaiag dev €xel
ouvdeBEl CWOTA OTN CUCKELN avap-
POPNONGoKOVNG N otnv mpila pevpa-
TOG.

AVENAPKAG pon aépa

Evepyomoinon S1akomtn e @AoTép

H cuokeun avappo@nong okovng Exel
petapei otnv ac@an Aertoupyia A\oyw
vPnArg Beppokpaciag

MAnpo@opigg yia tnv anéppipn

KINAYNOZ

Noon

YuvdéoTe To owoTA

Avatpé€te oto Ke@daio 10 otig Odn-
Yigg xpriong

Avatpé€te oto Ke@Ahalo 8 otig Odn-
Yieg xpriong

MepIPEVETE VA KPUWOEL N CUCKEUN
avappoPnong okovng

AMoouVS£0TE TO KOAWSI0 PEVHATOC ATTO TIG CUOKEVEC avappOPnOonG OKOVNG KATA TNV amdppiyr) Toug,
£T01 WOTE VA PNV UImopoUV va Xpnotpomoindouv.

TnPEITE TOUG KAVOVIOUOUG TTOU LoXUOULV OE KABE XWPA OXETIKA HE TNV amdppin Kat TNV avakUKAwon
HN XPNOIUOTIOINUEVWY HNXAVNUATWY, CUCKEUACIWY KAl TIOPEAKOUEVWV.

Mavo EE: Mnv amoppinTeTe TIG CUCKEVEG AVapPOPNONG OKOVNG UE TA OIKIAKA amoppippata. Topewva
He Tig Eupwmaikég Odnyieg OXeTIKA pe Ta amoPBANTa €18WV NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU £OTTAIGHOU

PopEa yia TN QINIKN TTPOG To TIEPIBANNOV aVAKUKAWGT TOUG.

KAl TNV EQAPHOYH TOUG OTNV £BVIKN VOUOBEDIA, Ol CUOKEVEC avappOPNONG OKOVNG TTOU £X0UV PTACEL
010 TéA0G ToU KUKAOU {wri¢ Toug Tpémel va SUNEyovTal wploTtd kat va mapadidovtal og apuodio

Mo mepIocdTEPEG MANPOPOPIEC OXETIKA HE TOV Kavoviopd REACH, Tnv odnyia RoHS kat tnv Kowvwvikn
€TAIPIKN EUBUVN pag, eMOoKePOeiTe TNV IoTooEN IS0 www.mirka.com
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Declaration of conformity

Mirka Ltd, 66850 Jeppo, Finland

declare under our sole responsibility that the Mirka® products (listed below and see "Technical data" table for particular model) to which
this declaration relates are in conformity with the following standards or other normative documents: EN 60335-1:2012 + A11:2014 +

A13:2017 + A1:2019 + A14:2019 + A2:2019 + A15:2021, EN 60335-2-69:2012, EN 62233:2008 + AC:2008, EN 62311:2008, EN IEC 62311:2020,
ENIEC 55014-1:2021, EN [EC 55014-2:2021, EN IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021, EN 61000-3-3:2013 + A2:2021, EN 300 328 VV2.2.2, EN 301 489-
1V2.2.3,EN 301489-17 V3.2.4 &EN |[EC 63000:2018 in accordance with the regulations 2006/42/EC, 2014/53/EU, 2011/65/EU + 2015/863/EU.

Products: Mirka” DEXOS 1217 M AFC

Manufacturer/Supplier
Mirka Ltd

% 66850 Jeppo, Finland
N Tel. +35820 760 2111
Jeppo 27.01.2025 MIRKk Fax +358 20 760 2290

www.mirka.com

Original instructions. We reserve the right to make changes to this manual without prior notice.

Important

Read these safety and operating instructions carefully before installing, operating or maintaining this tool. Keep these
instructions in a safe and accessible place. Read and comply with state and local regulations.

Recommended personal safety equipment

Wear Wear Wear Wear
safety glasses ear protection safety gloves face mask

Symbols

C E Complies with EU relevant standards

Complies with Australia & New Zealand RCM requirement

Complies with UK relevant regulations

Read operator's manual

Capacitor warning. Do NOT enter this compartment until 5 minutes after disconnecting all sources of supply

Complies with Eurasian conformity requirements
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Warning: Potential hazardous situation that may result in death or serious injury and/or property damage.
Caution: Potential hazardous situation that may result in minor or moderate injury and/or property damage.

General description & intended use of tool

This mobile dust extractor is designed, developed and rigorously tested to function efficiently and safely when properly
maintained and used in accordance with the following instructions.

This machine is suitable for industrial use, for example at plants, construction sites and workshops. Accidents due to
misuse can only be prevented by those using the machine.

READ AND FOLLOW ALL SAFETY INSTRUCTIONS.

Any other use is considered as improper use. The manufacturer accepts no liability for any damage resulting from such
use. The risk for such use is borne solely by the user. Proper use also includes proper operation, servicing and repairs as
specified by the manufacturer.

For Dust Class M machines the following applies:

The appliance is suitable for picking up dry, non-flammable dust and liquids, sawdust and hazardous dust with OEL
(Occupational Exposure Limit) values > 0,1 mg/m?>.

Warning label for dust class machines

Dust Class M (IEC 60335-2-69). Dust in this class includes: dust with OEL values > 0.1 mg/m? as well as sawdust. The machine
has been tested in its entirety under vacuum for this dust class. The maximum degree of permeability is 0,1% and the
exhaust air must be low in dust.

For dust extractors, ensure adequate air change rate M, when the exhaust air is returned to the room. Observe national
regulations before use.

Before removing a M class machine from a hazardous area, make sure to decontaminate the dust extractor by wiping it
clean or treating it with sealant.

Technical data

DEXOS 1217 EU 1217 CH
Mains Voltage 220-240 VAC 220-240 VAC 220 -240 VAC
Power 1200 W 1200 W 1200W
Maximum combined load for appli- 2400 W 1750 W 1100W
ance sockets

Total mains load 3600 W 2950 W 2300W
Mains frequency 50-60Hz 50—-60Hz 50-60Hz
Fuse 16A 13A 10A
Protection grade (moist, dust) 1PX4 1PX4 IPX4
Protection class (electrical) | | |

Max. airflow (I/s)* 421/s 421/s 421/s

Max. airflow (m3/h)* 166 m3/h 166 m3/h 166 m3/h
Max. airflow (CFM)* 97 (FM 97 (FM 97 (FM
Max. vacuum (kPa) 25kPa 25kPa 25kPa
Max. vacuum (hPa) 250 hPa 250 hPa 250 hPa
Max. vacuum (in,,,zo) 100iny o 100iny o 100iny o
Sound pressure level LPA (IEC 60335- 77,7 dB(A) 77,7 dB(A) 77,7 dB(A)

2-69)
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DEXOS
Vibration I1SO 5349 ah

1217 EU
2.5m/s2

Weight 13 kg (28.7 Ibs)
Filter surface area 0.5m2

Dust class M

Filter class N/A
Container capacity 171

Working temperature range -20°C—40°C(-4 °F — 104 °F)

en (original)

1217 UK 1217 CH
2.5m/s2 2.5m/s2
13 kg (28.7 Ibs) 13 kg (28.7 Ibs)
0.5m2 0.5m?
M M
N/A N/A
171 171

-20°C—40°C(-4°F - 104°F) -20°C—40°C(-4°F - 104°F)

Mains Voltage

Power

Maximum combined load for appliance sockets
Total mains load

Mains frequency

Fuse

Protection grade (moist, dust)
Protection class (electrical)
Max. airflow (I/s)*

Max. airflow (m3/h)*

Max. airflow (CFM)*

Max. vacuum (kPa)

Max. vacuum (hPa)

Max. vacuum (iny, o)

Sound pressure level LPA (IEC 60335-2-69)
Vibration I1SO 5349 ah

Weight

Filter surface area

Dust class

Filter class

Container capacity

Working temperature range

220-240 VAC
1200 W

2400 W

3600 W
50-60Hz

16A

IPX4

|

A21/s

166 m3/h

97 CFM
25kPa

250 hPa
100iny
77,7 dB(A)
2.5m/s?
14kg (30.9 Ibs)
0.5m?2

M

N/A

301
-20°C—40°C(-4 °F - 104 °F)

* Specifications and details are subject to change without prior notice. Model range may vary between markets.

A WARNINGS

Do not use to pick up flammable or combustible liquids such as gasoline, or use in areas where they may be present.
Operators shall be adequately instructed on the use of these machines
The machine shall be disconnected from its power source during cleaning or maintenance and when replacing parts

or converting the machine to another function by removing the plug from the socket-outlet.

Only use the socket outlet on the machine for purposes specified in the instructions.
To reduce the risk of fire, electric shock, or injury, please read and follow all safety instructions and caution markings

before use. This machine is designed to be safe when used for cleaning functions as specified. Should damage occur
to electrical or mechanical parts, the machine and/or accessory should be repaired by a competent service centre or
the manufacturer before use in order to avoid further damage to the machine or physical injury to the user.

wet hands. Turn off all controls before unplugging.

Do not use with damaged cord or plug. To unplug, grasp the plug, not the cord. Do not handle plug or machine with

Do not pull or carry by cord, use cord as a handle, close a door on cord, or pull cord around sharp edges or corners. Do

not run machine over cord. Keep cord away from heated surfaces.

Mirka® DEXOS 1217 M AFC

73



en (original)

Keep hair, loose clothing, fingers and all parts of the body away from openings and moving parts. Do not put any objects
into openings or use with opening blocked. Keep openings free of dust, lint, hair, and anything else that could reduce
the flow of air.

Use extra care when cleaning on stairs.

If the machine is not working properly or has been dropped, damaged, left outdoors, or dropped into water, return it
to a service centre or the dealer.

The machine may not be used as a water pump. The machine is intended for vacuuming air and water mixtures.
Connect the machine to a properly earthed mains supply. The socket outlet and the extension cable must have an
operative protective conductor

Provide for good ventilation at the work place.

Do not use the machine as a ladder or step ladder. The machine can tip over and become damaged.

Outdoor use of the appliance must be limited to occasional use.

Do not allow the supply cord to come into contact with the rotating brushes

Do not allow the supply cord to come into contact with moving parts

This machine is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory or mental capabilities,
or lack of experience and knowledge.

Children being supervised not to play with the appliance

This machine is intended for commercial use, for example in hotels, schools, hospitals, factories, shops, offices and
rental businesses.

Hazardous dust

Vacuuming up hazardous materials can lead to serious or even fatal injuries. The following materials must not be picked
up by the machine:
+ Hot materials (burning cigarettes, hot ash, etc.)

- Flammable, explosive, corrosive liquids (e.g. petrol, solvents, acids, alkalis, etc.)
« Flammable, explosive dust (e.g. magnesium or aluminium dust, etc.)

Electrical components

Danger: The upper section of the machine contains live components. Contact with live components leads to
serious or even fatal injuries. Never spray water on to the upper section of the machine.

Danger: Electric shock due to faulty mains connecting lead. Touching a faulty mains connecting lead can result
in serious or even fatal injuries.

- Do not damage the mains power cord (e.g. by driving over it, pulling or crushing it).

« Regularly check whether the power cord is damaged or shows signs of ageing.

- Ifthe power cord is damaged, it must be replaced by an authorized Mirka distributor or similar qualified person in order
to avoid a hazard.

« In no circumstances should the power supply cord be wrapped around fingers or any part of the operator.

In explosive or inflammable atmosphere

Caution: This machine is not suitable for use in explosive or inflammable atmospheres or where such atmospheres
are likely to be produced by the presence of volatile liquid or inflammable gas or vapour.

Additional warnings

Some dust created by power sanding, sawing, grinding, drilling, and other construction activities contains chemicals
known to cause cancer, birth defects or other reproductive harm.

Some examples of these chemicals are:

« Lead from lead-based paints.

« Crystalline silica from bricks and cement and other masonry products.

« Arsenic and chromium from chemically treated lumber.

Your risk from these exposures varies, depending on how often you do this type of work. To reduce your exposure to
these chemicals: work in a well ventilated area, and work with approved safety equipment, such as dust masks that are
specially designed to filter out microscopic particles.
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Instructions for safe use

The dust extractor must:
+ Only be used by persons who have been instructed in its correct usage and explicitly commissioned with the task of

operating it.

Only be operated under supervision.

This machine is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory or mental capabilities,
or lack of experience and knowledge.

Children must be supervised to make sure that they do not play with the dust extractor.
Do not use any unsafe working methods.

Never use the dust extractor without a filter.

Switch off the dust extractor and disconnect the mains plug in the following situations:
- Prior to cleaning and servicing

- Prior to replacing components

- Prior to changing dust bag or emptying container

- If foam develops or liquid emerges

Besides the operating instructions and the binding accident prevention regulations valid in the country of use, observe
recognised regulations for safety and proper use.

Before starting work, the operating staff must be informed about and trained in:

« Use of the dust extractor.

- Risks associated with the material to be picked up.

. Safe disposal of the extracted material.

Operating instructions

The dust extractor can be damaged as a result of being connected to an unsuitable mains voltage.
- Ensure that the voltage shown on the rating plate corresponds to the voltage of the local mains power supply.

1. How to get started

Check that the power switch is switched off (in position 0). Check that suitable filters are installed in the dust extractor.
Then connect the suction hose into the suction inlet on the dust extractor by pushing the hose until it fits firmly into the
inlet. When used for dust extraction together with a dust-producing tool, connect the end of the suction hose using an
appropriate adapter. Connect the plug into a proper electrical outlet. Put the power switch into position | in order to start
the dust extractor, use control panel for further operations.

2. Control panel functions (See figure 2 at the beginning of the manual)

Symbol/Button Function(s)

1. On/standby Control panel and autostart enabled

2. Start button Manually start the dust extractor

3. +/- Power Adjust suction power

4. Power level indicator Displays current power of the dust extractor

5. Hose diameter Displays the hose diameter

6. Hose setting Select the hose diameter

7. Auto filter cleaning Enable/Disable auto filter cleaning

8. Autostart from socket 2 Dust extractor starts when power is drawn from socket 2
9. Bluetooth Connect to device via Bluetooth

10. Multifunction Configurable via myMirka app. Default Push & Clean

3. Auto start from socket outlets

Earthed appliance sockets are integrated in the dust extractor. An external power tool can be connected there. The sockets
features permanent power on when the power switch is set to the position |, i.e. the dust extractor can be used as an
extension cord.

The dust extractor is equipped with an auto start function that detects when a tool connected to an outlet is turned on
or off. For appliance socket 1, the auto start function is always enabled, while for appliance socket 2, it can be activated
via control panel. When the tool is started the dust extractor detects the start. When the tool is stopped the dust extractor

Mirka® DEXOS 1217 M AFC
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is turned off after a certain delay to ensure that the dust hose is empty. The maximum power consumption of the connected
electrical appliance is stated in the “Specifications” section. Before turning on the power switch, ensure that the tools
connected to the appliance sockets are switched off.

4. Filter Cleaning

The dust extractor is equipped with an automatic filter cleaning system, AFC. A frequent cleaning cycle will automatically
run during operation to ensure that suction performance is always at its best. If suction performance decreases or in very
dusty applications, cover the suction hose with your hand (use gloves) and hold it for about 15 secounds.

If suction power is still reduced take out the filter and clean it mechanically and make sure the filter is undamaged or
replace the filter. For certain applications, such as wet pick-up, it is recommended to turn off the Auto Filter Cleaning
system. For details see section "8. Wet pick-up"

5. Hose settings

Adjust the hose diameter setting with the buttons on the control panel to match the diameter of the hose at its largest
end (as shown in section D).

6. Antistatic connection

Caution: The dust extractor is equipped with an antistatic system to discharge any static electricity that may
develop during dust pick-up.

The hose fitting is connected to earth ground. For correct operation, the use of an electrically conductive or antistatic
suction hose is recommended.
7. Motor cooling filters

To protect the electronics and motor, the machine is equipped with motor cooling filters. Clean the motor cooling filters
regularly.

Caution: If the motor cooling filter is clogged by dust the over heating indication might be triggered and the
motor stopped, clean the motor cooling filters and allow the dust extractor to cool for approximately 5 minutes.

>

8. Wet pick-up

Warning: If foam or liquid escapes from the machine, switch off immediately

Caution: The dust extractor is equipped with a water level limit system which puts the machine in standby
when the maximum liquid level is reached. When this occurs, switch off the machine at the power switch.
Disconnect the dust extractor from the socket and empty the container.

Caution: Never pick up liquids without the water level limit system and filter in place.

Caution: Clean the water level limiting device regularly and examine it for signs of damage.

> B> B P

Picking up liquids:

- Do not pick up flammable liquids.

« Before liquids are picked up, always remove the dust bag and check that the water level limit system works properly.
- Wet filters and the interior part of the liquid container shall be dried before storage

Before emptying the container, unplug the dust extractor. Disconnect the hose from the inlet by pulling out the hose.
Release the container clamps by pulling them outwards so that the top unit is released. Lift the top unit off the container.
Always empty and clean the container and water level limit system after picking up liquids.

Empty by tilting the container. Refit the top unit on the container. Secure the top unit with the container clamps (as shown
in section F). Sudden movements can accidentally trigger the water level limiting device. Should this happen the dust
extractor will be set to standby mode and a light indication will be shown on the control panel. To restart the dust extractor
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make sure that the float switch is not activated anymore and set the dust extractor to on/standby mode. Continue to
operate the dust extractor afterwards.

9. Dry pick-up

Caution: Picking up environmentally hazardous materials. Materials picked up can present a hazard to the
environment.
- Dispose of the dust in accordance with legal regulations.
Unplug the dust extractor before emptying after dry pick-up. Release the container clamps by pulling them outwards so
that the motor top is released. Lift the top unit off the container.

Filter: Check the filter. To clean the filter you can shake, brush or wash it. Wait until the filter is dry before re-starting dust
pick-up. (See section G)

Dust bag: Please check the bag to ensure its fill factor. Replace the dust bag if necessary, and proceed to remove the old
bag. The new bag should be attached using the three hooks located on the plastic part of the dust bag that fits onto the
dust extractor (See section F).

After emptying: Close top unit on the container and secure the top unit with the container clamps. Never pick up dry
material without having a filter fitted in the dust extractor. The suction efficiency of the dust extractor depends on the
size and quality of the filter and dust bag. You should therefore only use an original filter and dust bags.

10. Volumetric flow monitoring

An acoustic warning signal sounds if the air speed in the suction hose falls below 20 m/s. The start button will flash
between red and green.

Possible causes Solution

Value set on the suction power adjuster is too low Set the suction power adjuster to a higher value

Not set to the correct hose diameter. Set to the correct hose diameter

Dust bag full. Insert a new dust bag

Filter element clogged. Check AFC function and clean the filter. Replace filter if
necessary

Monitoring electronics malfunction. Send the dust extractor to a Mirka authorized service center
for repair

Wet extraction. Functional reliability not affected, no actions required

Bluetooth

This tool is equipped with Bluetooth® low energy technology and can be connected to MyMirka app through which
additional tool functionality can be accessed. For more information on the app functionality and if it is available in your
country, go to www.mirka.com/mymirka

Activate Bluetooth on your Mirka® DEXOS as follows:
1. Connect the power cord to mains outlet, press the power switch on.

2. Switch the dust extractor on with the On/standby button, press the bluetooth button
3. Bluetooth button starts blinking blue, the button lights up blue when connected

NOTE! If the app is not installed or if it is not available in your country, Bluetooth shall not be activated.

The Bluetooth® word mark and logos are registered trademarks owned by the Bluetooth SIG, Inc. and any use of such
marks by Mirka Ltd is under license. Other trademarks and trade names are those of their respective owners.

Operations after use

Unplug the dust extractor from the socket when the dust extractor is not in use. Wind up the cord starting from the dust
extractor. The power cord can be wound up inside the hose compartment, or hung from the power cord strap provided.

Transport

« Before transporting the dust extractor, close all the clamps.

- Do not tilt the dust extractor if there are liquids in the container.
« Do not use a crane hook to lift the dust extractor.
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Storage

Caution: Store the machine in a dry place, protected from rain and frost. The machine must be stored indoors
z . 5 only.

For convenient transport the hose and cable can be stored inside the hose compartment. A flexible strap is included at

the back of the dust extractor for attachment of the power cord. For instructions, see quick reference guide.

A case fastening system is located on top of the dust extractor. See quick reference guide.

safely installed. Note the weight and balance of the appliance in case of storage. Maximum weight of storage

f Caution: Do not lift the dust extractor and case fastening accessory without ensuring that the storage case is
cases is 30 kg

Maintenance

Regular servicing and inspection

Regular servicing and inspection of your dust extractor must be carried out by suitably qualified personnel in accordance
with relevant legislation and regulations. In particular, electrical tests for earth continuity, insulation resistance, and
condition of the flexible cord should be carried out frequently.

In the event of any defect, the dust extractor MUST be withdrawn from service, completely checked and repaired by an
authorized service technician. At least once a year, a Mirka technician or an instructed person must perform a technical
inspection including filters, air tightness and control mechanisms.

Maintenance

Remove the power cord from the mains socket before performing maintenance. Before using the dust extractor make
sure that the frequency and voltage shown on the rating plate correspond with the mains voltage.

The dust extractor is designed for continuous heavy work. Depending on the number of running hours - the dust filter
should be renewed. Keep the dust extractor clean with a dry cloth or a damp cloth from water.

During maintenance and cleaning, handle the dust extractor in such a manner that there is no danger to maintenance

staff or other persons. In the maintenance area:
« Use filtered compulsory ventilation.

« Wear protective clothing.
« Clean the maintenance area so that no harmful substances get into the surroundings.

During maintenance and repair work all contaminated parts that cannot be cleaned satisfactorily must be:
- Packed in well-sealed bags.

« Disposed of in a manner that complies with valid regulations for such waste removal.

If the power cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent or similarly qualified persons in
order to avoid a hazard.

For details of after sales service, contact your dealer or Mirka service representative responsible for your country. See
reverse of this document.

Spare parts and accessories

Description Mirka code

Filter for DEXOS MIX1214071
HEPA Filter for DEXOS MIX1264071
Cooling air filter kit for DEXOS MIX1212131
Dust bag fleece DEXOS 1217, 5 pack MIX1215171

The use of non-genuine spare parts and accessories can impair the safety and/or function of the dust extractor. Only use
original spare parts and accessories from Mirka. Spare parts that can affect the health and safety of the operator and/or
function of the dust extractor, are specified above.

NOTE! Exploded view and spare parts list available at www.mirka.com
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Troubleshooting guide

Symptom Possible cause Solution
The start button flashes between Connected to a mains outlet with Connect the dust extractor to a mains
red and white wrong voltage outlet that correspond with the nom-

inal voltage of the dust extractor

No light from control panel when Power cord not properly attached to ~ Connect it properly

switched on the dust extractor or to the mains

socket.
The start button flashes between Insufficient airflow See chapter 10 in Operating instruc-
red and green and the buzzer will tions

be activated

The start button flashes between Float switch activation See chapter 8in Operating instructions
red and yellow

The dust extractor has stoppedand The dust extractor is in safety mode  Wait until the dust extractor has
start button is solid red due to high temperature cooled down

Disposal information

DANGER
Render redundant dust extractors unusable by removing the power cord.

Observe applicable country-specific regulations regarding disposal and recycling of disused machines,
packaging and accessories.

EU only: Do not dispose dust extractors in house-hold waste. According to European Directives on
waste electrical and electronic equipment and its implementation under national law, dust extractors
that have reached the end of their life must be collected separately and taken to an environmentally

_ compatible recycling facility.
For more information regarding REACH, RoHS and our corporate social responsibility visit
www.mirka.com
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Declaracion de conformidad

Mirka Ltd, 66850 Jepua, Finlandia

declara bajo su tnica responsabilidad que los productos Mirka® (enumerados a continuacion, ver la tabla «Datos técnicos» para el modelo
correspondiente) a los que se refiere esta declaraciéon son conformes a las siguientes normativas u otros documentos reglamentarios: EN
60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A14:2019 + A2:2019 + A15:2021, EN 60335-2-69:2012, EN 62233:2008 + AC:2008, EN
62311:2008, EN IEC 62311:2020, EN IEC 55014-1:2021, EN IEC 55014-2:2021, EN IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021, EN 61000-3-3:2013 + A2:2021,
EN 300 328V2.2.2, EN 301 489-1V2.2.3, EN 301 489-17 V3.2.4 & EN IEC 63000:2018 conforme a las normativas 2006/42/CE, 2014/53/UE,
2011/65/UE + 2015/863/UE.

Productos: Mirka” DEXOS 1217 M AFC

Fabricante / Proveedor
Mirka Ltd

% 66850 Jepua, Finlandia
— Tfno +358 20 760 2111
Jepua 27-01-2025 MIRKk Fax +358 20 760 2290

www mirka com

Traduccién de las instrucciones originales Nos reservamos el derecho a efectuar cambios en este manual sin previa
notificacion

Importante

Lea atentamente las instrucciones de seguridad y operacion antes de instalar, operar o realizar el mantenimiento de esta

herramienta. Guarde estas instrucciones en un lugar seguro y accesible. Lea y cumpla con las normativas estatales y
locales.

Equipo de seguridad personal recomendado

Gafas de Proteccion Guantes de Mascara
seguridad auditiva seguridad
e
Simbolos
C E Cumple con las normativas aplicables de la UE

Cumple con los requisitos del sistema RCM para Australia y Nueva Zelanda

Cumple con las normativas aplicables del Reino Unido

Lea el manual del usuario

Advertencia del condensador. NO introduzca este compartimento hasta 5 minutos después de desconectar todas las
fuentes de alimentacion.

Cumple con los requisitos de conformidad de la zona euroasiatica
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graves y/o dafios a la propiedad

Aviso: Indica una situacion potencialmente peligrosa la cual, si no se evita, podria causar lesiones leves o
moderadas y/o dafos a la propiedad

f Aviso: Indica una situacion potencialmente peligrosa la cual, si no se evita, podria causar la muerte, lesiones

Descripcion general y uso previsto de la herramienta

El extractor de polvo movil ha sido disefiado, desarrollado y testado rigurosamente para funcionar de manera eficazy
segura cuando su mantenimiento es correcto y se utiliza de acuerdo con las siguientes instrucciones.

Este aparato es apto para usos comerciales, como por ejemplo plantas, obras de construcciéon y talleres. Los accidentes
causados por un uso indebido solo podran ser evitados por quienes estén utilizando el aparato.

LEA'Y SIGA LAS INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD.

Cualquier otro uso se considerara uso indebido. El fabricante no se responsabiliza de los dafos causados por dicho uso.
El riesgo derivado de dicho uso serd asumido tinicamente por el usuario. El uso adecuado incluye también una operacion
correcta y realizar el mantenimiento y las reparaciones conforme a las especificaciones del fabricante.

Para maquinas de polvo de clase M es aplicable lo siguiente:

El aparato es adecuado para recoger polvo seco no inflamable y liquidos, polvo peligroso con valores LEO (Limite de
Exposicién Ocupacional) > 0,1 mg/m®.

Etiqueta de advertencia para aparatos de polvo de clase

Polvo de clase M (CEI 60335-2-69). El polvo de esta clase incluye: el polvo con valores LEO > 0,1 mg/m?, asi como serrin.
La maquina ha sido testada al vacio en su totalidad para esta clase de polvo. El grado méaximo de permeabilidad es de
0,1 %, y el aire de salida debe ser bajo en polvo.

Para extractores de polvo, se debe garantizar una tasa adecuada de cambio de aire M en el momento en que el aire de
salida vuelve a la habitacion. Tenga en cuenta las normativas nacionales antes de usarlo.

Antes de retirar una maquina de clase M de una zona de riesgo, asegurese de descontaminar el extractor de polvo pasando
un trapo o guardandolo en un embalaje sellado.

Datos técnicos

DEXOS 1217EVU 1217 CH
Voltaje de la entrada 220240 VAC 220240 VAC 220240 VAC
Alimentacion 1200 W 1200 W 1200W
Carga maxima combinada paralos  2400W 1750 W 1100W
enchufes del aparato

Total de carga de latoma de corriente 3600 W 2950 W 2300W
Frecuencia de corriente 50-60Hz 50-60Hz 50-60Hz
Fusible 16A 13A 10A
Grado de proteccion (humedad, pol- PX4 1PX4 IPX4

vo)

Clase de proteccion (eléctrica) | | |

Flujo de aire max. (I/s)* 421/s 421/s 21/s

Flujo de aire max. (m3/h)* 166 m3/h 166 m3/h 166 m3/h
Flujo de aire max. (CFM)* 97 (FM 97 CFM 97 CFM
Max. al vacio (kPa) 25kPa 25kPa 25kPa
Max. al vacio (hPa) 250 hPa 250 hPa 250 hPa
Méx. al vacio (iny o) 100iny o 100iny o 100iny o
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DEXOS 1217 EU 1217 UK 1217 CH
Nivel de presion sonora LPA (IEC 71,7 dB(A) 71,7 dB(A) 71,7 dB(A)
60335-2-69)
Vibracion ISO 5349 ah 2,5m/s? 2,5m/s? 2,5m/s?
Peso 13kg 13kg 13kg
Superficie del filtro 0,5m? 0,5 m2 0,5m2
Clase de polvo M M M
Clase de filtro N/A N/A N/A
Capacidad del depoésito 171 171 171
Rango de temperatura de funciona- -20°C-40°C -20°C-40°C -20°C-40°C
miento
loexos e |
Voltaje de la entrada 220240 VAC
Alimentacion 1200W
Carga maxima combinada para los enchufes del aparato 2400 W
Total de carga de la toma de corriente 3600 W
Frecuencia de corriente 50-60Hz
Fusible 16A
Grado de proteccion (humedad, polvo) IPX4

Clase de proteccion (eléctrica) |

Flujo de aire max. (I/s)* K1
Flujo de aire max. (m3/h)* 166 m3/h
Flujo de aire max. (CFM)* 97 CFM
Max. al vacio (kPa) 25kPa
Max. al vacio (hPa) 250 hPa
Max. al vacio (i“H20) 100iny.
Nivel de presion sonora LPA (IEC 60335-2-69) 77,7 dB(A)
Vibracién ISO 5349 ah 2,5m/s?
Peso 14kg
Superficie del filtro 0,5m?
Clase de polvo M

Clase de filtro N/A
Capacidad del depoésito 301
Rango de temperatura de funcionamiento -20°C-40°C

* Las especificaciones y los datos estan sujetos a cambios sin previa notificaciéon.. La gama de modelo puede variar de un
mercado a otro.

A AVISOS

No lo utilice para recoger liquidos inflamables o combustibles tales como gasolina, ni en dreas donde dichos liquidos
puedan estar presentes.

Los operarios seran convenientemente instruidos sobre el uso de estos aparatos.

El aparato se desconectara de su fuente de alimentacion durante la limpieza o el mantenimiento, y al sustituir piezas
o convertir el aparato a otra funcién, retirando para ello el cable de la toma de corriente.

Utilice Unicamente la toma de corriente en el aparato para los fines especificados en las instrucciones.

Para reducir el riesgo de incendios, descargas eléctricas o lesiones, lea y siga todas las instrucciones de seguridad y las
indicaciones de precaucién antes de su uso. Este aparato ha sido disefiado para ser seguro cuando se usa para limpiar
segun lo especificado. En caso de producirse dafios en las piezas eléctricas o mecanicas, el aparato y/o sus accesorios
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deberan ser reparados por un servicio técnico cualificado o por el fabricante antes de volver a utilizarse, evitando asi
danos al aparato o lesiones al usuario.

No la utilice si el cable o el enchufe estdan danados. Para desenchufar, sujete el enchufe, no el cable. No toque el enchufe
ni el aparato con las manos mojadas. Apague todos los controles antes de desenchufar.

No tire del cable ni transporte el aparato tirando de él, ni use el cable como asa, ni cierre una puerta sobre el cable ni
lo exponga a bordes o esquinas afiladas. No pase el aparato por encima del cable. Mantenga el cable alejado de
superficies calientes.

Mantenga el cabello, la ropa suelta, los dedos y todas las partes del cuerpo alejados de las aberturas y partes moviles.
No coloque ninguin objeto en las aberturas ni use el aparato con la abertura bloqueada. Mantenga las aberturas libres
de polvo, pelusas, pelo o cualquier objeto que pueda reducir el flujo de aire.

Tenga especial cuidado al limpiar sobre una escalera.

Si el aparato no funciona correctamente o se ha caido, danado, dejado en el exterior o caido al agua, envielo a un centro
de servicio técnico o a su distribuidor.

El aparato no puede utilizarse como bomba de agua. Ha sido disefiado para aspirar mezclas de aire y agua.

Conecte el aparato a una fuente de alimentacién con toma a tierra. La toma de corriente y el alargador deben tener un
conductor de proteccién en funcionamiento.

Disponga de buena ventilacion en el lugar de trabajo.

No utilice el aparato como escalera. El aparato podria volcar y sufrir dafios.

El uso del aparato en exteriores debe limitarse a usos ocasionales.

No permita que el cable de alimentacién entre en contacto con las escobillas rotatorias.

No permita que el cable de alimentacién entre en contacto con las piezas méviles

Esta maquina no ha sido disefiada para ser usada por personas (incluidos nifos) con las facultades fisicas, sensoriales
o mentales disminuidas, o bien con falta de experiencia y conocimiento.

Debe supervisarse que los nifios no jueguen con el equipo.

Esta maquina ha sido pensada para uso comercial, por ejemplo en hoteles, colegios, hospitales, fabricas, tiendas, oficinas
y empresas de alquiler.

Polvo peligroso

El aspirado de materiales peligrosos puede causar lesiones graves e incluso mortales. Con este aparato no deben recogerse
los siguientes materiales:
- Materiales calientes (cigarros encendidos, cenizas calientes, etc.)

« Liquidos inflamables, explosivos o corrosivos (como petréleo, disolventes, acidos, alcalis, etc.)
« Polvo inflamable o explosivo (p.ej., magnesio o polvo de aluminio, etc.)

Componentes eléctricos

Peligro: La seccién superior del aparato contiene componentes activos. El contacto con componentes bajo
tension puede ocasionar lesiones graves o incluso mortales. No salpique de agua la parte superior del aparato.

Peligro: Puede producirse electrocucion por una mala conexién. Tocar un cable eléctrico defectuoso puede
provocar lesiones graves o incluso mortales.

Procure no dafar el cable de alimentacion (p. ej., pasando por encima, tirando de él o aplastdndolo).

Compruebe regularmente si el cable de alimentacion eléctrica esta dafnado o presenta signos de envejecimiento.

Si el cable eléctrico esta dafado, debe ser sustituido por un distribuidor autorizado de Mirka o una persona con
cualificacién similar para evitar cualquier peligro.

En ningun caso debe dejarse que el cable de alimentacion envuelva los dedos de las manos ni cualquier otra parte del
cuerpo del usuario.

En atmosferas explosivas o inflamables

Precaucion: Este aparato no es adecuado para uso en atmdsferas explosivas o inflamables, o donde la atmésfera
pueda provenir de la presencia de liquidos volatiles o gases o vapores inflamables.

Advertencias adicionales

Cierta clase de polvo procedente del lijado eléctrico, el aserrado, el rectificado, el perforado y otras actividades de
construccion contiene elementos quimicos que pueden producir cadncer, malformaciones congénitas u otros dafos en
la reproduccion.

Ejemplos de estos elementos quimicos son:
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- El plomo de las pinturas a base de plomo.
« Elssilice cristalino de ladrillos y cementos y otros productos de albanileria.
« Elarsénico y el cromo de la madera tratada quimicamente.

El riesgo de su exposicion a dichos elementos varia en funcion de la frecuencia con que realice este tipo de tarea. Para
reducir su exposicion a estos elementos quimicos: trabaje en una zona bien ventilada y utilice siempre equipo de seguridad
reglamentario, como por ejemplo mascaras de polvo disefiadas especialmente para filtrar las particulas microscépicas.

Instrucciones para un uso seguro

El extractor de polvo debe:
Ser utilizado solo por personas a las que se haya instruido sobre su uso correcto y se haya encargado de forma explicita

la tarea de utilizarlo.

Ser utilizado siempre bajo supervision.

Esta maquina no ha sido disefiada para ser usada por personas (incluidos nifos) con las facultades fisicas, sensoriales
o mentales disminuidas, o bien con falta de experiencia y conocimiento.

Debe vigilarse a los nifos para asegurarse de que no jueguen con el extractor de polvo.

No utilice métodos de trabajo no seguros.

No utilice nunca el extractor de polvo sin filtro.

Apague el extractor de polvo y desconecte el enchufe a la toma de corriente en las siguientes situaciones:
- Antes de limpiarlo y realizar el mantenimiento

- Antes de cambiar alguna de sus piezas

- Antes de cambiar la bolsa de polvo o de vaciar el deposito

- Si se forma espuma o sale liquido

Ademas de las instrucciones de funcionamiento y de las normas aplicables de prevencién de accidentes en el pais de
uso, debe aplicar las normas reconocidas sobre seguridad y uso adecuado.

Antes de empezar a trabajar, el personal técnico debe tener conocimientos y formacion sobre:

« El uso del extractor de polvo.

- Los riesgos asociados con el material que se va a recoger.

« La eliminacién segura del material extraido.

Instrucciones de manejo

El extractor de polvo puede resultar dafiado como consecuencia de estar conectado a una tension inadecuada.
- Asegurese de que la tension que aparece en la placa indicadora se corresponde con la de la fuente de alimentacion.

1.Cémo arrancar

Compruebe que el interruptor eléctrico esté apagado (en la posicién 0). Compruebe que el extractor de polvo tenga
instalados unos filtros adecuados. A continuacion, conecte la manguera de aspirado en la boca de aspirado del extractor
de polvo llevando el tubo flexible hacia adelante, hasta que quede firmemente encajado en la entrada. Cuando utilice el
aparato para extraer polvo junto con una herramienta que produzca polvo, conecte el extremo de lamanguera de aspirado
utilizando un adaptador adecuado. Conecte el enchufe a una toma de corriente adecuada. Coloque el interruptor de
encendido en la posicion | con el fin de poner en marcha el extractor de polvo, y utilice el panel de control para el resto
de las operaciones.

2. Funciones del panel de control (Ver figura 2 al comienzo del manual)

1. Encendido/reposo Panel de control y autoencendido habilitados

2. Boton de arranque Ponga en marcha el extractor de polvo manualmente

3. +/- Encendido Ajuste la potencia de aspirado

4. Indicador de nivel de potencia Muestra la potencia actual del extractor de polvo

5. Diametro de la manguera Muestra el diametro de la manguera

6. Ajustes de la manguera Seleccione el didmetro de la manguera

7. Autolimpieza del filtro Habilite/Deshabilite la autolimpieza del filtro

8. Autoencendido desde el enchufe 2 El extractor de polvo cuando la potencia procede del en-
chufe 2
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Simbolo/Boton Funcién(es)

9. Bluetooth Conéctelo al dispositivo por Bluetooth

10. Multifuncional Configurable a través de la app myMirka. Push & Clean
(ajustes de fabrica)

3. Autoencendido desde las tomas de corriente

El extractor de polvo lleva incorporados enchufes con toma de tierra, a los que se puede conectar una herramienta
eléctrica. Las tomas disponen de alimentacion permanente cuando el interruptor eléctrico esta en la posicion |, es decir,
cuando el extractor de polvo se puede utilizar como cable de extension.

El extractor de polvo va equipado con una funcién de autoencendido que detecta cuando una herramienta conectada
a una toma se enciende o se apaga. Para la toma del enchufe 1, la funcion de autoencendido siempre esta habilitada,
mientras que para la toma del enchufe 2 se puede activar a través del panel de control. Cuando la herramienta se pone
en marcha, el extractor de polvo detecta el comienzo. Cuando se detiene la herramienta, el extractor de polvo se apaga
tras un ligero retardo para garantizar que la manguera de polvo esté vacia. El consumo maximo de energia del dispositivo
eléctrico conectado se indica en la seccidn «Especificaciones». Antes de pulsar el interruptor de encendido, asegurese de
que las herramientas conectadas a las tomas del aparato estén apagadas.

4. Limpieza del filtro

El extractor de polvo viene equipado con un sistema automatico de limpieza del filtro, AFC. Durante el funcionamiento
se pondra en marcha un ciclo de limpieza frecuente para garantizar que el aspirado siempre se realice al maximo. Si el
rendimiento de la succion decae, o en caso de aplicaciones muy polvorientas, cubra lamanguera de aspirado con lamano
(usando guantes) y sosténgala durante unos 15 segundos.

Sila potencia de aspirado sigue sin ser la habitual, retire el filtro, limpielo mecanicamente y asegurese de que no presenta
danos, o bien cambie el filtro. Para ciertas aplicaciones, como la recogida en himedo, se recomienda apagar el sistema
de limpieza automatica del filtro. Para mas informacion, consulte la seccién «8. Recogida en humedo»

5. Ajustes de la manguera

Ajuste el didmetro de la manguera con los botones del panel de control para que el didmetro coincida con el de la
manguera en su extremo mas amplio (tal como se muestra en la seccion D).

6. Conexion antiestatica

Precaucion: El extractor de polvo viene equipado con un sistema antiestatico para descargar la electricidad
que haya podido generarse durante la recogida de polvo.

El herraje de la manguera va conectado a una toma de tierra. Para un funcionamiento apropiado se recomienda el uso
de una manguera de aspirado de conduccioén eléctrica o antiestatica.

7. Filtros de refrigeracion del motor

Para proteger la electrénica y el motor, la maquina viene equipada con filtros de refrigeraciéon del motor. Limpie con
regularidad los filtros de refrigeracion del motor.

de sobrecalentamiento y el motor se detenga; en tal caso, limpie los filtros de refrigeracién del motor y deje

f Precaucion: Si el filtro de refrigeracion del motor estd embozado por el polvo, puede que salte la indicaciéon
enfriar el extractor de polvo aproximadamente 5 minutos.

8. Recogida en humedo

Advertencia: Si hay un escape de espuma o liquido de la maquina, apague inmediatamente.

en reposo cuando se alcanza el nivel maximo de liquido. Cuando esto ocurra, apague la maquina desde el
interruptor de encendido. Desconecte el extractor de polvo de la toma y vacie el depésito.

Precaucion: Nunca recoja liquidos si no estan colocados el sistema limitador del nivel de agua y el filtro en su
lugar.

f Precaucion: El extractor de polvo viene equipado con un sistema limitador de nivel de agua que pone la maquina
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APrecaucién: Limpie con regularidad el dispositivo limitador del nivel de agua y compruebe si hay dafos.

Recogida de liquidos:

« No recoja liquidos inflamables.

« Antes de recoger liquidos, retire siempre la bolsa de polvo y compruebe que el sistema limitador del nivel de agua
funcione correctamente.

« Los filtros humedos y la parte interior del depésito liquido deberan secarse antes de almacenarse

Antes de vaciar el depdsito, desconecte el extractor de polvo. Desconecte la manguera de la toma, tirando de la manguera.
Suelte los pestillos tirando de ellos hacia fuera de modo que quede libre la parte superior. Levante la parte superior desde
el deposito. Vacie y limpie siempre el deposito y el sistema limitador del nivel de agua después de recoger los liquidos.

Vacielos inclinando el depésito. Vuelva a colocar la parte superior sobre el depésito. Asegure la parte superior con los
pestillos del depésito (tal como se muestra en la seccién F). Los movimientos repentinos pueden activar por error el
dispositivo limitador del nivel de agua. En caso de que ocurra esto, el extractor de polvo debera colocarse en modo de
reposo y en el panel de control se mostrara una indicacion de luz. Para reiniciar el extractor de polvo, asegurese de que
el flotador ya no esté activado y ponga el extractor de polvo en modo encendido/de reposo. Contintie para seguir
operando el extractor de polvo.

9. Recogida en seco

Precaucion: Recogida de materiales peligrosos para el medio ambiente. Los materiales recogidos pueden
suponer un peligro para el medio ambiente.
- Deseche el polvo seguin la normativa vigente.
Después de una recogida en seco, desenchufe el extractor de polvo antes de vaciar. Suelte los pestillos tirando de ellos
hacia fuera de modo que quede libre la tapa del motor. Levante la parte superior desde el depésito.

Filtro: Compruebe el filtro. Para limpiar el filtro puede agitarlo, cepillarlo o lavarlo. Espere hasta que el filtro esté seco
para volver a recoger el polvo. (Ver seccion G)

Bolsa de polvo: Compruebe la bolsa para asegurar su factor de relleno. Cambie la bolsa de polvo si fuera necesario, y
proceda a retirar la bolsa antigua. La nueva bolsa debe unirse usando los tres ganchos situados en la pieza de plastico
de la bolsa de polvo que encaja en el extractor de polvo (ver seccion F).

Después de vaciar: Cierre la parte superior y fijela con los pestillos. Nunca recoja material seco sin tener un filtro en el
extractor de polvo. La eficacia de aspirado del extractor de polvo depende del tamafio y la calidad del filtro y la bolsa de
polvo. Por tanto, utilice solamente filtros y bolsas de polvo originales.

10. Supervision del flujo volumétrico

Sila velocidad aérea de la manguera de succion cae por debajo de 20 m/s, se emitira una sefial acustica de advertencia.
El botén de encendido emitird una luz intermitente entre roja y verde.

Causas posibles Solucion

El valor ajustado en la potencia de aspirado es dema-
siado bajo

No ajustado al diametro correcto de la manguera.
Bolsa de polvo llena.

Elemento de filtro embozado.
Supervision de mal funcionamiento de componentes

electrénicos.

Extraccion en humedo.

Bluetooth

Ajuste la potencia de aspirado a un valor mas alto

Ajustado al diametro correcto de la manguera
Introduzca una nueva bolsa de polvo

Compruebe el funcionamiento de AFC y limpie el filtro.
Cambie el filtro si fuera necesario

Envie el extractor de polvo a un centro de servicio autori-
zado de Mirka para su reparacion

La fiabilidad del funcionamiento no se ve afectada, no es
necesario tomar medidas

Esta herramienta esta equipada con tecnologia Bluetooth de bajo consumo y se puede conectar a la app MyMirka, a
través de la cual se accede a las funciones adicionales de la herramienta. Para mas informacion sobre las funciones de la
app y su disponibilidad en su pafs, visite www.mirka.com/mymirka

Para activar Bluetooth en su Mirka® DEXOS, siga estos pasos:
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1. Conecte el cable de alimentacién a la toma de corriente y pulse el botén de encendido.

2. Encienda el extractor de polvo con el botén de encendido/reposo, y pulse el botén de Bluetooth

3. El botdn de Bluetooth empieza a parpadear con una luz azul, el botdn se se enciende con una luz azul cuando esta
conectado

AVISO! Si la app no esta instalada o no esta disponible en su pais, no podra activarse el Bluetooth.

La marca nominativa y los logos de Bluetooth® son marcas registradas que pertenecen a Bluetooth SIG, Inc, por lo cual
todo uso que haga Mirka Ltd de dichas marcas sera bajo licencia Otras marcas registradas y nombres comerciales seran
propiedad de sus respectivos propietarios

Operaciones tras el uso

Retire el extractor de polvo de la toma cuando el extractor de polvo no esté en uso. Enrolle el cable desde el extractor de
polvo. El cable de alimentacion se puede enrollar en el interior del compartimento de la manguera, o bien colgar de la
tira que viene con el cable de alimentacion.

Transporte

« Antes de transportar el extractor de polvo, bloquee todos los cierres.

« Noincline el extractor de polvo si hay liquidos en el depésito.

« No utilice un gancho de grua para levantar el extractor de polvo.

Almacenamiento

Precaucion: Guarde la maquina en un lugar seco y protegido de la lluvia y las heladas. La maquina debe
almacenarse Unicamente en interiores.

Para transportarlo comodamente, se pueden guardar la mangueray el cable dentro del compartimento de la manguera.

En la parte posterior del extractor de polvo hay una tira flexible para unir el cable de alimentacion. Consulte la guia de

referencia rapida para ver las instrucciones.

En la parte superior del extractor de polvo hay un sistema de sujecion de la carcasa. Véase el manual de consulta rapida.

Precaucion: No levante el extractor de polvo y el accesorio de sujecién de la carcasa de almacenamiento sin
haberse asegurado de que esta Ultima esta bien instalada. Tenga en cuenta el peso y el equilibrio del aparato
en caso de almacenamiento. El peso maximo de la carcasa de almacenamiento es de 30 kg

Mantenimiento

Inspeccion y mantenimiento periédicos

El mantenimiento y la inspeccion periddicos de su extractor de polvo los debe llevar a cabo personal cualificado de
conformidad con la legislacién y reglamentos pertinentes. En concreto, deben realizarse con frecuencia pruebas del
sistema eléctrico en cuanto a toma de tierra, resistencia de aislamiento y estado de los cables flexibles.

En caso de cualquier defecto, el extractor de polvo DEBE retirarse del servicio, revisarse por completo y ser reparado por
un servicio técnico autorizado. Al menos una vez al aio, un técnico de Mirka o una persona con la formacién adecuada
debe realizar una inspeccion técnica que incluya filtros, estanqueidad y mecanismos de control.

Mantenimiento

Retire el cable de alimentacion de la toma antes de realizar el mantenimiento. Antes de usar el extractor de polvo, asegurese
de que la frecuencia y la tensién que se indican en la placa de caracteristicas correspondan con la tension de la red.

El extractor de polvo ha sido disenado para funcionar de forma continua. El filtro de polvo debe renovarse en funcién de
las horas de funcionamiento. Limpie el extractor de polvo con un pafio seco o un paiio humedecido con agua.

Durante el mantenimiento y la limpieza, maneje el extractor de polvo de manera que no haya peligro para el personal
de mantenimiento u otras personas. En el area de mantenimiento:
« Utilice ventilacion obligatoria filtrada.

- Utilice ropa protectora.
« Limpie el drea de mantenimiento para que no haya fuga de sustancias peligrosas a su entorno.

Durante el mantenimientoy la reparacion, todas las partes contaminadas que no pudieron limpiarse de manera satisfactoria

deben:
- Embalarse en bolsas selladas.
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« Desecharse segun la normativa vigente de eliminacién de residuos.

Si el cable de alimentacion esta dafiado, debe ser sustituido por el fabricante, o por su agente de reparaciones, o por una
persona con cualificaciones similares, con el fin de evitar riesgos.

Para mas informacion sobre el servicio de posventa, péngase en contacto con su distribuidor o el representante de Mirka
en su pais. Consulte el reverso de este documento.

Piezas de repuesto y accesorios

Descripcion Cddigo de Mirka

Filtro para DEXOS
Filtro HEPA para DEXOS

Juego de filtro refrigerador de aire para DEXOS
Bolsa de polvo de felpa DEXOS 1217, 5 unidades

MIX1214071
MIX1264071
MIX1212131
MIX1215171

El uso de repuestos y accesorios no originales puede comprometer la seguridad y/o el funcionamiento del extractor de
polvo. Utilice solo piezas de repuesto y accesorios originales de Mirka. Arriba se especifican las piezas de repuesto que
pueden afectar a la salud y la seguridad del operario del extractor de polvo y/o al funcionamiento del aparato.

AVISO! Vista despiezada y lista de repuestos disponibles en www.mirka.com

Guia de solucién de problemas

Sintoma

El boton de encendido emite una
luz intermitente entre rojay blanca

No hay luz en el panel de control
cuando se enciende

El boton de encendido emite una
luz intermitente entre rojay verde,
y se activa el timbre

El botén de encendido emite una
luz intermitente entre roja y amari-
lla

El extractor de polvo se ha detenido
y el botdn de encendido esta total-
mente rojo

Causa posible

Conectado a una toma de corriente
con voltaje erréneo

El cable de alimentacion no esté bien
unido al extractor de polvo o al enchu-
fe de la corriente.

Flujo de aire insuficiente

Activacion de interruptor de flotacion

El extractor de polvo estd en modo de
seguridad debido a su alta temperatu-
ra

Informacion sobre gestion de residuos

PELIGRO

Solucion

Conecte el extractor de polvo a una
toma de corriente que se corresponda
con el voltaje nominal del extractor de
polvo

Conéctelo bien

Vea el capitulo 10 de las Instrucciones
de manejo

Vea el capitulo 8 de las Instrucciones
de manejo

Espere a que el extractor de polvo se
haya enfriado

Para inutilizar los extractores de polvo, quite el cable de alimentacion.

Cumpla con las normativas especificas aplicables en su pais sobre el desguace y el reciclado de méa-
quinas, embalajes y accesorios en desuso.

Solo para la UE: No realice el desguace de extractores de polvo junto con los residuos domésticos.
En cumplimiento de las directivas europeas sobre residuos de aparatos eléctricos y electrénicos y su
aplicacion de acuerdo con la legislaciéon nacional, los extractores de polvo que han llegado al final

medioambiente.

de su vida deben ser recogidos por separado y llevados a una planta de reciclaje compatible con el

Para mas informacion sobre REACH, RoHS y nuestra responsabilidad social corporativa, visite

www.mirka.com
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Vastavusdeklaratsioon

Mirka Ltd, 66850 Jeppo, Soome

teatab ainuvastutuse alusel, et Mirka® tooted (loetletud allpool, konkreetse mudeli andmeid vt tabelist , Tehnilised andmed”), mille kohta
see avaldus kehtib, vastavad jargmistele standarditele voi muudele normdokumentidele. EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 +
A1:2019 + A14:2019 + A2:2019 + A15:2021, EN 60335-2-69:2012, EN 62233:2008 + AC:2008, EN 62311:2008, EN IEC 62311:2020, EN IEC
55014-1:2021, EN IEC 55014-2:2021, EN IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021, EN 61000-3-3:2013 + A2:2021, EN 300 328 VV2.2.2, EN 301 489-1
V2.2.3,EN 301 489-17 V3.2.4 & EN IEC 63000:2018 kooskdlas maarustega 2006/42/EU, 2014/53/EL, 2011/65/EL + 2015/863/EL.

Tooted: Mirka” DEXOS 1217 M AFC

66850 Jeppo, Soome
Jeppo 27.01.2025 \% Tel: +358 20 760 2111
MIRKk Faks: +358 20 760 2290

Tootja/tarnija
Mirka Ltd

www.mirka.com

Algsete juhiste tolge. Jaitame endale 6iguse teha juhendisse muudatusi ilma ette teatamata.

Lugege need ohutusnéuded ja kasutusjuhised enne toote paigaldamist, kasutamist voi hooldamist hoolikalt labi. Hoidke
juhiseid turvalises ja holpsasti kdttesaadavas kohas. Lugege ja jargige riiklikke ja kohalikke eeskirju.

Soovitatavad isikukaitsevahendid

Kandke Kandke Kandke Kandke

kaitseprille koérvaklappe kaitsekindaid naomaski

Siimbolid

q3

Vastab asjaomastele ELi standarditele

&

Vastab Austraalia ja Uus-Meremaa nduetele vastavuse margi (RCM) nduetele

UK Vastab Uhendkuningriigi asjaomastele eeskirjadele
cA
(Y Lugege kasutusjuhendit
oS
(2

Kondensaatori hoiatus. Arge sisenege sellesse kambrisse enne 5 minutit parast kigi toiteallikate lahtitihendamist

Vastab Euraasia vastavusnduetele
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Hoiatus! Véimalikud ohuolukorrad, mis vivad pdhjustada surma véi tésiseid vigastusi ja/véi kahju varale.
Ettevaatust! V6imalikud ohuolukorrad, mis véivad pohjustada kergeid voi keskmisi vigastusi ja/véi kahju varale.

Tooriista lildine kirjeldus ja kasutusotstarve
Mobiilne tolmuimeja on projekteeritud, vélja téotatud ja rangelt katsetatud, ning see té6tab téhusalt ja ohutult juhul kui
seadet hooldatakse ja kasutatakse juhiste jérgi.

Seade on ette ndhtud kommertskasutuseks, nt tehastes, ehitusplatsidel ja tookodades. Valest kasutamisest tingitud
onnetusi saavad ara hoida ainult kasutajad ise.

LUGEGE KOIK OHUTUSJUHISED LABI JA JARGIGE NEID!

Mistahes muud kasutust loetakse mittenduetekohaseks kasutuseks. Tootja ei vastuta sellisest kasutusest pohjustatud
kahjustuste eest. Sellisest kasutamisest tulenev risk lasub ainult kasutajal endal. Néuetekohane kasutamine tédhendab ka
nduetekohast kditamist, hooldamist ja parandamist, nagu on méaranud tootja.

Tolmuklassi M seadmetele kehtib jargnev.

Seade sobib kuiva, mittesittiva tolmu ja vedelike, saepuru ja OEL (Occupational Exposure Limit) vdartusega = 0,1 mg/m
ohtliku tolmu kogumiseks.

Hoiatussilt tolmuklassi masinatele

3

Tolmuklass M (IEC 60335-2-69). Klass sisaldab: OEL-i véartusega > 0,1 mg/m? tolm ja saepuru. Seadet on katsetatud
vaakumis selle tolmuklassi suhtes. Maksimaalne labilaskvus on 0,1% ja heitgaas sisaldab véhe tolmu.

Tagage piisav 6huvahetuse kiirus M, kui véljuv 6hk suunatakse tagasi ruumi. Enne kasutamist veenduge, et riiklike

eeskirjade nduded oleks taidetud.

Enne M-klassi masina eemaldamist ohtlikust piirkonnast puhastage tolmueraldaja, piihkides see puhtaks véi pannes

suletud pakendisse.

Tehnilised andmed

DEXOS 1217EU 1217 UK 1217 CH
Vooluvérgu pinge 220240V 220240V 220240V
vahelduvvool vahelduvvool vahelduvvool
Toide 1200W 1200W 1200W
Tooriista iihenduspessa lihendatud 2400 W 1750 W 1100 W
koormus
Vérgu kogukoormus 3600 W 2950 W 2300W
Voolusagedus 50-60Hz 50—60Hz 50-60Hz
Kaitse 16A 13A 10A
Kaitsetase (niiskus, tolm) IPX4 IPX4 IPX4
Kaitseklass (elektriline) | | |
Maksimaalne 6huvool (I/s)* 221/ K1/ AT
Maksimaalne 6huvool (m3/h)* 166 m3/h 166 m3/h 166 m3/h
Maksimaalne 6huvool (CFM)* 97 ((M 97 (FM 97 (FM
Maksimaalne vaakum (kPa) 25kPa 25kPa 25kPa
Maksimaalne vaakum (hPa) 250 hPa 250 hPa 250 hPa
Maksimaalne vaakum (iny,0) 100iny o 100iny o 100iny o
Helirdhutase LPA (IEC 60335-2-69) 77,7 dB(A) 71,7 dB(A) 71,7dB(A)
Vibratsioon ISO 5349 ah 2,5m/s2 2,5m/s? 2,5m/s?
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DEXOS 1217 EU 1217 UK 1217 CH
Kaal 13kg 13kg 13kg

Filtri pindala 0,5m? 0,5m? 0,5m?

Tolmuklass M M M

Filtriklass N/A N/A N/A

Konteineri maht 171 171 171

T66 ise t atuuri il -20°C-40°C -20°C—40°C -20°C-40°C

P

Vooluvérgu pinge 220-240V
vahelduvvool
Toide 1200W
Tooriista ihenduspessa ithendatud koormus 2400 W
Vérgu kogukoormus 3600 W
Voolusagedus 50-60Hz
Kaitse 16A
Kaitsetase (niiskus, tolm) IPX4
Kaitseklass (elektriline) |
Maksimaalne 6huvool (I/s)* 21/s
Maksimaalne 6huvool (m3/h)* 166 m3/h
Maksimaalne 6huvool (CFM)* 97 (PM
Maksimaalne vaakum (kPa) 25kPa
Maksimaalne vaakum (hPa) 250 hPa
Maksimaalne vaakum (i“HZO) 100 inHZO
Helirhutase LPA (IEC 60335-2-69) 77,7 dB(A)
Vibratsioon ISO 5349 ah 2,5m/s?
Kaal 14kg
Filtri pindala 0,5m?
Tolmuklass M
Filtriklass N/A
Konteineri maht 301
Too ise t atuuri ik -20°C-40°C

P

* Tehnilisi andmeid voidakse ette teatamata muuta. Mudelite valik voib turgudel erineda.

A HOIATUSED

vedelikke v6ib leiduda.

Operaatoreid tuleb nende masinate kasutamise kohta piisavalt juhendada.

Arge kasutage seadet tuleohtlike ega kergestisiittivate vedelike kogumiseks, nagu bensiin, ega kohtades, kus selliseid

Masin tuleb puhastamise voi hoolduse ajal ning osade vahetamisel voi muule funktsioonile imberlilitamisel vooluallikast
lahti thendada, eemaldades pistiku pistikupesast.

Kasutage seadme pistikupesa vaid juhistes kirjeldatud otstarbel.

Selleks et vdhendada tulekahju, elektril66gi voi vigastuse ohtu, lugege kdik ohutusjuhised ja ohumargistused enne
kasutamist labi ning jérgige neid. Seade on projekteeritud ohutuks kasutuseks ettendhtud puhastustédde tegemisel.
Elektriliste ja mehaaniliste osade kahjustumise korral tuleb seade ja/voi tarvik enne selle uuesti kasutamist remontida
padevas teeninduskeskuses voi tootja juures, et valtida seadme edasist kahjustamist voi kasutaja vigastamist.

Arge kasutage kahjustatud juhet ega pistikut. Juhtme eemaldamiseks seinakontaktist vétke kinni pistikust, mitte
juhtmest. Arge katsuge pistikut ega seadet mirgade kitega. Enne juhtme eemaldamist seinakontaktist liilitage kéik
juhtseadised vilja.
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Seadet ei tohi juhtmest sikutada ega kanda, selle juhet ei tohi kdepidemena kasutada, jatta suletud ukse vahele, tbmmata
tle teravate servade ega nurkade. Arge laske masinal tile juhtme soita. Véltige juhtme kokkupuudet kuumade pindadega.
Hoidke juuksed, héljuvad riided, sérmed ja muud kehaosad seadme avadest ja liikuvatest osadest eemal. Arge pange
avadesse mingeid esemeid ega kasutage seadet, kui moni selle ava on blokeeritud. Hoidke avad puhtad tolmust,
kiududest, juuksekarvadest ja muust, mis voiks 6huvoolu takistada.

Treppide puhastamisel olge eriti ettevaatlik.

Kui seade ei t66ta korralikult voi see on maha voi vette kukkunud, katki voi due unustatud, siis saatke see
teeninduskeskusse véi edasimiilija juurde hooldusse.

Masinat ei tohi kasutada veepumbana. Seade on méeldud 6hu ja vee segu kogumiseks.

Uhendage seade korralikult maandatud vooluvérku. Pistikupesa ja pikendusjuhe peavad olema varustatud toimiva
kaitsejuhiga.

Tagage to6kohas hea ventilatsioon.

Arge kasutage seadet redeli véi treppredelina. See vdib imber minna ja kahjustuda.

Vélitingimustes véib seadet kasutada vaid harvadel juhtudel.

Arge laske toitejuhtmel pdérlevate harjadega kokku puutuda.

Arge laske toitejuhtmel liikuvate osadega kokku puutuda

Masin ei ole méeldud kasutamiseks isikutele (sh lapsed), kelle kehalised, sensoorsed voi vaimsed voimed on selleks
ebapiisavad vdi kellel puuduvad vajalikud kogemused ja teadmised.

Jalgige, et lapsed ei médngiks seadmega.

See masin on méeldud &riliseks kasutamiseks, nditeks hotellides, koolides, haiglates, tehastes, kauplustes, kontorites
ja rendiettevotetes.

Ohtlik tolm

Ohtlike ainete kogumine v6ib pohjustada raskeid voi isegi surmavaid vigastusi. Seadmega ei tohi koguda jargmisi aineid.
- kuumad ained (pdlevad sigaretid, kuum tuhk jne)

« stuttimisohtlikud, plahvatusohtlikud, agressiivsed vedelikud (nt bensiin, lahustid, happed, alused jne)

- slttimisohtlik, plahvatusohtlik tolm (nt magneesiumi- véi alumiiniumitolm jne)

Elektrilised komponendid

Oht: Seadme iilemine osa sisaldab pingestatud osi. Kokkupuude nende osadega pdhjustab raskeid véi isegi
surmavaid vigastusi. Arge pritsige seadme lemisele osale kunagi vett.

f:} Oht: Elektrilo6gi oht vigase elektrijuhtme tottu. Vigase elektrijuhtme puudutamine véib pohjustada tésiseid
voi isegi surmavaid vigastusi.

- Arge kahjustage toitejuhet (nt séites sellest seadmega iile, seda tdmmates véi muljudes).

- Kontrollige regulaarselt, kas elektrijuhe on tédkorras voi hakkab selle kasutusiga médda saama.

- Kui toitejuhe on kahjustunud, siis ohu véltimiseks peab selle vélja vahetama volitatud Mirka edasimiiija v6i muu
samalaadselt kvalifitseeritud isik.

+ Mitte mingil juhul ei tohi elektrijuhet méahkida timber sérmede v6i muude kehaosade.

Plahvatusohtlikus voi kergestisiittivas keskkonnas

sellised tingimused voivad kergesti tekkida ebastabiilsete vedelike, suttivate gaaside voi aurude olemasolu

f Ettevaatust! Seade ei sobi kasutamiseks plahvatusohtlikes ega kergestisittivates keskkondades véi kohas, kus
tottu.

Taiendavad hoiatused

Osa elektrilise lihvimise, saagimise, lihvimise, puurimise ja muude ehitustegevuse tagajarjel tekkinud tolmust sisaldab
kemikaale, mis teadaolevalt pohjustavad vahki, sinnidefekte voi muud reproduktiivset kahju.

Méned kemikaalide ndited on jargmised:

- pliipohistes varvides sisalduv plii,

« kristalliline ranioksiid tellistest, tsemendist ja muudest mulrimistoodetest,

- arseen ja kroom keemiliselt td6deldud saematerjalist.

Teie risk nendega kokkupuutumiseks on erinev, olenevalt sellest, kui sageli seda tltipi t66d teete. Nende kemikaalidega
kokkupuute véhendamiseks todtage hasti ventileeritud kohas ja kasutage heakskiidetud ohutusvahendeid (nditeks
tolmumaskid), mis on spetsiaalselt ette ndhtud mikroskoopiliste osakeste filtrimiseks.
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Ohutu kasutamise juhend

Tolmuimeja puhul kehtib jargmine.

Seadet voivad kasutada tksnes isikud, keda on 6petatud seda korrektselt kasutama ja kellele see on tehtud sénaselgelt
tlesandeks.

Seadet tohib kasutada ainult jarelevalve all.

Masin ei ole méeldud kasutamiseks isikutele (sh lapsed), kelle kehalised, sensoorsed véi vaimsed voimed on selleks
ebapiisavad vdi kellel puuduvad vajalikud kogemused ja teadmised.

Lapsi tuleb jalgida, et kindlustada, et nad ei méngi tolmuimejaga.

Arge kasutage ebaturvalisi tédvétteid.

Arge kunagi kasutage tolmuimejat ilma filtrita.

Lulitage tolmuimeja vélja ja eemaldage toitejuhe jargmistes olukordades:

- enne puhastamist ja hooldamist;

- enne komponentide viljavahetamist;

- enne tolmukoti vahetamist véi konteineri tihjendamist;

- vahu tekkimise voi vedeliku eraldumise korral.

Lisaks kasutusjuhendile ja kasutamisriigi kohustuslikele dnnetuste véltimise eeskirjadele tuleb jérgida ka tunnustatud
ohutuse ja nduetekohase kasutuse eeskirju.

Enne t66ga alustamist peavad seadet kasutavatel to6tajatel olema teadmised ja véljadpe jargmistes valdkondades:

« Tolmuimeja kasutamine.

- Kogutava materjaliga seotud riskid.

« Eraldatud materjali ohutu jaatmekaitlus.

Kasutusjuhised

Tolmuimeja vdib saada kahjustusi thendamisel ebasobiva toitepingega.
« Veenduge, et tlilibiplaadil toodud pinge vastaks kohaliku vooluvérgu pingele.

1. Alustamine

Veenduge, et toitellliti oleks véljalilitatud (asendis 0). Kontrollige, kas vajalikud filtrid on tolmuimejasse paigaldatud.
Seejarel ihendage imivoolik tolmuimeja sisseimamisavasse, liikates voolikut, kuni see on jadb avas kindlalt paigale. Juhul,
kui kasutate seadet tolmu kérvaldamiseks seoses tolmu tootva tédriistaga, siis ihendage imivooliku ots asjakohase
adapteriga. Uhendage pistik sobivasse pistikupessa. Tolmuimeja kaivitamiseks pange toiteliiliti asendisse |, kasutage
edasisteks toiminguteks juhtpaneeli.

2. Juhtpaneeli funktsioonid (vt joonist 2 juhendi alguses)

Siimbol/nupp Funktsioon(id)

1. Sees/ootel Juhtpaneel ja automaatkaivitus on lubatud

2, Start-nupp Tolmuimeja kasitsi kdivitamine

3. +/-Toide Imemisvéimsuse reguleerimine

4. Voéimsustaseme indikaator Naitab tolmuimeja praegust véimsust

5. Vooliku labimoét Kuvab vooliku labimoodu

6. Vooliku séte Vooliku labiméodu valimine

7. Automaatne filtri puhastus Automaatse filtri puhastuse lubamine/keelamine

8. Automaatkaivitus 2. pistikupesast Tolmuimeja kaivitub, kui 2. pistikupesast voetakse toide

9. Bluetooth Seadmega Gihendamine Bluetoothi kaudu

10. Multifunktsionaalsus Sleadistatav myMirka rakenduse kaudu. Vaikimisi Push &
Clean

3. Automaatne kaivitus pistikupesadest

Maandatud seadme pistikupesad on integreeritud tolmuimejasse. Sinna on véimalik Ghendada véline elektritdoriist.
Pistikupesad on pusivalt sisse lulitatud, kui toiteldliti on asendis |, st tolmuimejat saab kasutada pikendusjuhtmena.

Tolmuimeja on varustatud automaatse kdivitusfunktsiooniga, mis tuvastab, kui pistikupessa tihendatud t66riist sisse voi
vilja lulitatakse. Seadme 1. pistikupesa puhul on automaatse kdivitamise funktsioon alati lubatud, samas kui seadme 2.
pistikupesa puhul saab selle aktiveerida juhtpaneeli kaudu. Kui tooriist kdivitatakse, tuvastab tolmuimeja kaivituse. Kui
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to6riist on seisatud, lilitatakse tolmuimeja pérast teatud viivitust vélja, et tagada tolmuvooliku tiihjendamine. Uhendatud
elektritooriista maksimaalne voolutarbimine on naidatud peatiikis , Tehnilised andmed”. Enne toiteldiliti sisseliilitamist
veenduge, et seadme pistikupesadesse tihendatud toariistad oleks vilja lilitatud.

4. Filtri puhastus

Tolmuimeja on varustatud automaatse filtripuhastussiisteemiga AFC. Parima imamisvoimsuse tagamiseks to6tab
puhastussiisteem tihti ja automaatselt. Kui imemisjéudlus vaheneb véi on véga tolmune, katke imemisvoolik kdega
(kasutage kindaid) ja hoidke seda umbes 15 sekundit.

Kui imemisvaimsus on siiski vaike, votke filter vélja ja puhastage seda mehaaniliselt, veendudes, et filter ei ole kahjustatud,
voivahetage valja. Teatud kasutusotstarbe, nt margpuhastuse korral on soovitatav lilitada automaatne filtri puhastamise
stisteem vaélja. Vt Uksikasju jaotisest 8. Margpuhastus

5. Vooliku satted

Reguleerige vooliku I&dbimdddu seadistust juhtpaneeli nuppudega, et see vastaks vooliku labiméddule selle suurimas
otsas (nagu naidatud jaotises D).

6. Antistaatiline iihendus

Ettevaatust! TolImuimeja on varustatud antistaatilise stisteemiga, mis vabastab tolmu kogumise ajal tekkida
voiva staatilise elektri.

Voolikuliitmik on ihendatud maandusega. Néuetekohaseks to6ks on soovitatav kasutada elektrit juhtivat voi antistaatilist
imivoolikut.

7. Mootori jahutusfiltrid

Elektroonikakomponentide ja mootori kaitsmiseks on seade varustatud mootori jahutusfiltritega. Puhastage jahutusfiltreid
korrapéraselt.

Ettevaatust! Kui mootori jahutusfilter on tolmu téttu ummistunud, voib stittida tilekuumenemise nait ja mootor
seiskuda, puhastage mootori jahutusfiltrid ja laske tolmuimejal umbes 5 minutit jahtuda.

>

8. Margpuhastus

Hoiatus! Kui seadmest eraldub vahtu voi vedelikky, ltlitage seade kohe vilja

Ettevaatust! ToImuimeja on varustatud veetaseme piiramise stisteemiga, mis paneb masina ootele maksimaalse
vedeliku taseme saavutamisel. Sellisel juhul liilitage seade toitelilitist vélja. Eemaldage tolmuimeja seinakontaktist
ja tuhjendage mahuti.

Ettevaatust! Arge kunagi koguge vedelikku, kui veetaseme piiramise siisteemi ja filtrit ei ole paigaldatud.

Ettevaatust! Puhastage veetaseme piiramise seadet regulaarselt ja kontrollige, kas on méarke selle kahjustumisest.

> B> B P

Vedelike kogumine.

« Arge koguge tuleohtlikke vedelikke.

« Enne vedelike kogumist eemaldage alati tolmukott ja veenduge, et veetaseme naidikusiisteem to6taks néuetekohaselt.
« Mardfiltrid ja vedelikumahuti sisemine osa tuleb enne ladustamist kuivatada

Enne mahuti tithjendamist (ihendage tolmuimeja vooluvérgust lahti. Uhendage voolik sisselaskeavast lahti, tommates
selle sealt vélja. Vabastage mahuti sulgur, tdmmates seda véljapoole, nii et Glemine osa tuleb lahti. Votke ilemine osa
mahuti pealt dra. Parast vedelike kogumist tuleb mahuti ja veetaseme piiramise siisteem alati tihjendada ja puhastada.

Tihjendage konteinerit kallutades. Asetage Glemine osa mahuti peale tagasi. Kinnitage tilemine osa mahutiklambritega
(nagu naidatud jaotises F). Akilised liigutused véivad kogemata veetaseme piiramise seadme vabastada. Kui see juhtub,
lilitub tolmuimeja ootereziimi ja juhtpaneelil kuvatakse valgusindikaator. Tolmuimeja taaskaivitamiseks veenduge, et
ujuk poleks enam aktiveeritud, ja liilitage tolmuimeja sisse/ootereziimi. Jitkake seadmega té6tamist.
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9. Kuivpuhastus

Ettevaatust! Keskkonnaohtliku aine kogumine Kogutud ained voéivad olla keskkonnale ohtlikud.
« Kérvaldage kogutud tolm kehtivate eeskirjade kohaselt.

Enne tolmuimeja tiihjendamist tihendage see vooluvérgust lahti. Vabastage mahuti sulgur, tommates seda valjapoole,
nii et mootorikate tuleb lahti. Votke Glemine osa mahuti pealt ara.

Filter. Kontrollige filtrit. Filtri puhastamiseks voite seda raputada, harjata voi pesta. Oodake, kuni filter on kuiv, seejérel
voite seadmega edasi to6tada. (Vt jaotist G)

Tolmukott. Kontrollige kotti, et veenduda selle taituvuses. Vajaduse korral vahetage tolmukott vélja ja eemaldage vana
kott. Uus kott tuleb kinnitada kolme konksuga, mis asuvad tolmuimeja kiilge sobival tolmukoti plastikosal (vt jaotist F).

Pérast tiilhjendamist: sulgege lilemine osa ja kinnitage tilemine osa mahuti sulguriga. Kui filtrit ei ole paigaldatud, ei
tohi tolmuimejaga kuivpuhastust teha. Tolmuimeja téhusus séltub filtri ja tolmukoti suurusest ja kvaliteedist. Seepéarast
kasutage ainult originaalfiltreid ja -tolmukotte.

10. Mahuvoolu jalgimine

Kui 6hu kiirus imemisvoolikus langeb alla 20 m/s, kostab helisignaal. Kéivitusnupp vilgub punase ja rohelise vahel.

Véimalikud pohjused Lahendus

Imemisvéimsuse regulaatorile seatud vaartus on liiga Seadke imemisvoimsuse regulaator kérgemale vaartusele
madal

Pole seadistatud Gigele vooliku ldbiméédule. Seadistage digele vooliku ldbimoddule
Tolmukott on téis. Sisestage uus tolmukott
Filtrielement on ummistunud. Kontrollige AFC funktsiooni ja puhastage filter. Vajaduse

korral vahetage filter vélja

Elektroonika rikke jalgimine. Saatke tolmuimeja parandamiseks Mirka volitatud
teeninduskeskusesse

Maérgpuhastus. Funktsionaalne tookindlus ei ole méjutatud, mingeid
toiminguid pole vaja

Bluetooth

Sel tooriistal on Bluetooth®-i madala energiatarbega tehnoloogia ja seda on véimalik thendada MyMirka rakendusega,
mille kaudu péaseb juurde tooriista taiendavatele funktsioonidele. Rakenduse funktsioonide ja saadavuse kohta oma
riigis leiate lisateavet veebilehelt www.mirka.com/mymirka

Bluetoothi aktiveerimiseks Mirka® DEXOS-e lihvmasinal toimige jargmiselt.

1. Uhendage toitejuhe vooluvérku, vajutage toiteliliti sisse.
2. Lulitage tolmuimeja sisse liilitamise/ootereziimi nupuga, vajutage Bluetoothi nuppu
3. Bluetoothi nupp hakkab siniselt vilkuma, nupp sittib hendamisel siniselt

MARKUS! Kui rakendust pole installitud véi see pole teie riigis saadaval, ei aktiveerita Bluetoothi.

Bluetooth®-i sdbnamark ja logod on registreeritud kaubamargid, mis kuuluvad ettevottele Bluetooth SIG, Inc., ning selliste
markide igasugune kasutamine ettevétte Mirka Ltd poolt toimub litsentsi alusel. Muud kaubamargid ja kaubanimed
kuuluvad nende vastavatele omanikele.

Toimingud pérast kasutamist

Eemaldage tolmuimeja pistikupesast, kui tolmuimejat ei kasutata. Kerige juhe kokku, alustades tolmuimeja poolt.
Toitejuhtme saab kerida voolikukambrisse vdi riputada kaasasoleva toitejuhtme rihma kiilge.

Transport
+ Enne tolmuimeja transportimist sulgege koik klambrid.

- Arge kallutage tolmuimejat, kui selle mahutis on vedelikku.
« Arge kasutage tolmuimeja tstmiseks kraana konksu.

Ladustamine
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Ettevaatust! Hoidke seadet kuivas ning vihma ja kiilma eest kaitstud kohas. Seadet tohib hoida tUksnes
siseruumides.

Mugavaks transportimiseks saab voolikut ja kaablit hoida voolikukambris. Tolmuimeja tagakiiljel on painduv rihm
toitejuhtme kinnitamiseks. Juhised leiate kiirkasutusjuhendist.

Tolmuimeja peal asub korpuse kinnitusststeem. Vt kiirkasutusjuhendit.

Ettevaatust! Arge tostke tolmuimejat ega kohvri kinnitustarvikut veendumata, et hoiukohver on ohutult
paigaldatud. Hoiulepanekul jélgige seadme kaalu ja tasakaalustatust. Hoiukohvri maksimaalne kaal on 30 kg

Hooldus

Regulaarne hooldus ja iilevaatus

Tolmuimeja korralist hooldust ja kontrolli peab tegema kvalifitseeritud personal kooskdlas kehtivate igusaktidega. Eriti
oluline on maanduse, isolatsiooni ja painduva juhtme seisukorra sagedane kontrollimine.

Torgete ilmnemisel TULEB tolmuimeja kasutusest korvaldada ning volitatud hooldustehnik peab seda tervenisti kontrollima

ning selle parandama. Vahemalt tiks kord aastas peab Mirka tehnik v6i koolitatud isik tegema seadmele tehnilise Glevaatuse,
sh kontrollima filtreid, 6hukindlust ja juhtmehhanisme.

Hooldus

Enne hooldustdid tuleb toitejuhe pistikupesast vélja tdmmata. Enne tolmuimeja kasutamist veenduge, et tiilibiplaadil
néidatud voolusagedus ja -pinge vastaksid vooluvérgu pingele.

Tolmuimeja on méeldud pidevaks raskeks tooks. Tolmufiltrit tuleb vahetada olenevalt to6tundidest. Puhastage tolmuimejat
kuiva voi veega niisutatud lapiga.

Hooldamise ja puhastamise ajal tuleb seadet kasitseda viisil, mis ei ohusta ei hoolduspersonali ega teisi isikuid. P66rake
hoolduspiirkonnas téhelepanu jargmisele.
. Kasutage filtreeritud sundventilatsiooni.

- Kandke kaitseriietust.
« Koristage hoolduspiirkond nii, et Gmbrusse ei satuks kahjulikke aineid.

Koik saastunud osad, mida ei olnud vdimalik hooldus- ja remonditédde ajal piisavalt hasti puhastada, tuleb:
- pakkida korralikult suletavatesse kottidesse

- Kérvaldada viisil, mis vastab kehtivatele jadtmekaitluseeskirjadele.

Kui toitekaabel on kahjustunud, peab ohu valtimiseks selle vilja vahetama tootja v6i tema teenusepakkuja voi muu
samalaadselt kvalifitseeritud isik.

Lisateabe saamiseks miitigijargse teeninduse kohta vétke Gihendust oma riigi Mirka miiligiesindajaga. Vt tagakdljel.

Varuosad ja tarvikud

Kirjeldus Mirka kood

Filter DEXOSe jaoks MIX1214071
HEPA filter DEXOSe jaoks MIX1264071
Jahutusoéhu filtrikomplekt DEXOSe jaoks MIX1212131
Tolmukoti fliis DEXOS 1217, 5 tk MIX1215171

Mitteoriginaalvaruosade véi tarvikute kasutamine véib méjutada tolmuimeja ohutust ja/véi t66d. Kasutage ainult Mirka
originaalvaruosi ja -tarvikuid. Varuosad, mis voivad méjutada kasutaja tervist ja ohutust ja/véi tolmuimeja t66d, on esitatud
dlal.

MARKUS! Plahvatusvaade ja varuosade nimekiri on saadaval aadressil www.mirka.com

96 Mirka® DEXOS 1217 M AFC



Torkeotsing

Probleem Voimalik pohjus

et

Kaivitusnupp vilgub punase javalge Seade on Gihendatud vale pingega

vahel. vooluallikaga
Sisseliilitamisel ei tule pole Toitejuhe pole korralikult tolmuimeja
juhtpaneelil tuli véi vooluvérguga tihendatud.

Start-nupp vilgub punase jarohelise Ebapiisav 6huvool
vahel ning helisignaal aktiveerub

Kaivitusnupp vilgub punase ja Héljukliliti aktiveerimine
kollase vahel

Tolmuimeja on seiskunud ja Start- Tolmuimeja on kérge temperatuuri
nupp poéleb punaselt tottu ohutusreziimis

Teave utiliseerimise kohta

OHT

Uhendage tolmuimeja vooluvérku,
mis vastab tolmuimeja nimipingele
Uhendage see korralikult

Vt kasutusjuhendi 10. peatiikki

Vt kasutusjuhendi 8. peatukki

Oodake, kuni tolmuimeja on maha
jahtunud

Eemaldage vanadelt tolmuimejatelt toitejuhtmed, et neid ei saaks kasutada.

Jargige kasutamata masinate, pakendite ja lisaseadmete utiliseerimise ja ringlussevétu kohta kehtivaid

riigisiseseid eeskirju.

Ainult EL-is. Arge visake tolmuimejaid olmejaitmete hulka. Mahakantud elektri- ja
elektroonikaseadmete Euroopa direktiivide kohaselt ning nende rakendamisel riiklike seaduste jargi
tuleb tolmuimejad, mille kasutusiga on labi, koguda eraldi kokku ja viia keskkonnasaastlikku

_ kogumiskeskusesse.

Lisateavet REACH-i, RoHS-i ja meie ettevotte sotsiaalse vastutuse kohta leiate aadressilt www.mirka.com
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Vaatimustenmukaisuusvakuutus

Mirka Oy, 66850 Jepua

Vakuutamme omalla vastuullamme, ettd Mirka®-tuotteet (lueteltu alla ja katso mallikohtainen taulukko "Tekniset tiedot”), joita tamd vakuutus
koskee, tayttavat seuraavien standardien tai muiden maardysten vaatimukset: EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 +
A14:2019 + A2:2019 + A15:2021, EN 60335-2-69:2012, EN 62233:2008 + AC:2008, EN 62311:2008, EN IEC 62311:2020, EN IEC 55014-1:2021,
EN IEC 55014-2:2021, EN IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021, EN 61000-3-3:2013 + A2:2021, EN 300 328 V2.2.2, EN 301 489-1 V2.2.3, EN 301 489-
17 V3.2.4 & EN IEC 63000:2018 direktiivien 2006/42/EY, 2014/53/EU, 2011/65/EU ja 2015/863/EU méaardysten mukaisesti.

Tuotteet: Mirka” DEXOS 1217 M AFC

Valmistaja/Myyja

Mirka Oy
% 66850 Jepua

Tel. 020760 2111
Jepua 27.01.2025 M IRKk Fax 020 760 2290

www.mirka.com

Kaannos alkuperdisista ohjeista. Pidatamme oikeuden tdman kayttéohjeen muuttamiseen ilman ennakkoilmoitusta.

Tarkeaa

Lue ndma turvallisuus- ja kdyttoohjeet huolellisesti ennen tamén tyokalun asennusta, kayttoa tai kunnossapitoa. Sailyta
ndma ohjeet hyvin saatavilla turvallisessa paikassa. Lue kansalliset ja paikalliset maaraykset ja noudata niita.

Suositellut henkilonsuojaimet

Kayta Kayta Kayta Kayta
suojalaseja kuulonsuojaimia suojakdasineita kasvonsuojainta
o o
Merkinnat
C E Noudattaa asianmukaisia EU-standardeja.

Noudattaa Australian ja Uuden-Seelannin RCM-vaatimuksia.

Noudattaa asianmukaisia UK-asetuksia.

Lue kdyttéohje

Kondensaattorivaroitus. Odota 5 minuuttia kaikkien virtaldhteiden irrottamisen jalkeen, ennen kuin astut tahan tilaan.

Euraasian vaatimusten mukainen.
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Varoitus: Mahdollinen vaaratilanne, joka voi aiheuttaa kuoleman tai vakavan henkil6- ja/tai omaisuusvahingon.
Huomio: Mahdollinen vaaratilanne, joka voi aiheuttaa lievén tai keskivaikean henkil6- ja/tai omaisuusvahingon.

Tyokalun yleiskuvaus ja kayttotarkoitus

Tama siirrettava polynimuri on suunniteltu, kehitetty ja testattu huolellisesti ja se toimii tehokkaasti ja turvallisesti, kun
sen kunnossapidosta huolehditaan ja sita kdytetdan seuraavia ohjeita noudattaen.

Tama imuri soveltuu teolliseen kdyttoon esimerkiksi tehtaissa, rakennustydmailla ja verstailla. Vain imurin kdyttéjat voivat
estda sen vaarinkdytosta aiheutuvat onnettomuudet.

LUE KAIKKI TURVALLISUUSOHJEET JA NOUDATA NIITA.

Kaikki muu kaytto katsotaan virheelliseksi. Valmistaja ei vastaa virheellisesta kdytosta aiheutuvista vahingoista. Kayttdja
on itse vastuussa virheelliseen kdyttoon liittyvista riskeistd. Oikea kdytto tarkoittaa myds oikeaa kasittelyd, huoltoa ja
korjausta valmistajan ohjeiden mukaisesti.

Polyluokan M imureille on voimassa seuraavaa:

Imuri soveltuu seuraavien aineiden imurointiin: kuiva syttymaton poly ja neste, sahanpuru sekd vaarallinen poly, jonka
tydperdisen altistuksen raja-arvot ovat > 0,1 mg/m’>.

Pélyluokan koneiden varoituskilpi

Polyluokka M (IEC 60335-2-69). Tahdn polyluokkaan siséltyvét aineet: sahanpuru ja poly, jonka tyoperéisen altistuksen
raja-arvo on > 0,1 mg/m’. Tahan pélyluokkaan kuuluvat imurit testataan kokonaisuudessaan. Maksimildpéaisevyys on
0,1 % ja poistoilman pdlypitoisuuden on oltava alhainen.

Jos poistoilma johdetaan huoneeseen, on varmistettava, ettd ilmanvaihtuvuus tayttda luokan M vaatimukset. Ennen
kayttod on varmistettava, ettd kaytto tayttaa kansalliset maaraykset.

Puhdista M-luokan imuri ennen siirtdmista pois vaara-alueelta pyyhkimélla se puhtaaksi ja kdsittelemalld se tiivistysaineella.

Tekniset tiedot
DEXOS 1217 CH
Verkkojdnnite 220-240 VAC 220-240 VAC 220-240 VAC
Teho 1200 W 1200 W 1200 W
Laitepistor iden suurin yhdi: 2400 W 1750 W 1100W
kuorma
Sahkoverkon kokonaiskuormitus 3600 W 2950 W 2300W
Verkkotaajuus 50-60Hz 50-60Hz 50-60Hz
Sulake 16A 13A 10A
Suojausluokka (kosteus, poly) 1PX4 1PX4 IPX4
Suojausluokka (séhkoéinen) | | |
Suurin ilmavirta (I/s)* 221/s A21/s a1/s
Suurin ilmavirta (m3/h)* 166 m3/h 166 m3/h 166 m3/h
Suurin ilmavirta (CFM)* 97 (FM 97 (FM 97 (FM
Suurin alipaine (kPa) 25 kPa 25kPa 25kPa
Suurin alipaine (hPa) 250 hPa 250 hPa 250 hPa
Suurin alipaine (i“Hzo) 100iny 100in, 100iny o
Rénenpainetaso LPA (IEC 60335-2-69) 77,7 dB(A) 77,7 dB(A) 77,7 dB(A)
Térina I1SO 5349 ah 2,5m/s? 2,5m/s? 2,5m/s?
Paino 13kg 13kg 13kg
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DEXOS 1217 EU 1217 UK 1217 CH

Suodatuspinta-ala 0,5m? 0,5m? 0,5m?

Polyluokka M M M

Suodatinluokka N/A N/A N/A

Sailion tilavuus 171 171 171

Kayttolampaotila -20°C—40°C -20°C—40°C -20°C—40°C
 oexos o |

Verkkojéannite 220240 VAC

Teho 1200W

Laitepi: ioiden suurin yhdistetty kuorma 2400W

Sahkoverkon kokonaiskuormitus 3600 W

Verkkotaajuus 50—-60Hz

Sulake 16A

Suojausluokka (kosteus, poly) 1PX4

Suojausluokka (séhkoéinen) |

Suurin ilmavirta (I/s)* A21/s

Suurin ilmavirta (m3/h)* 166 m3/h

Suurin ilmavirta (CFM)* 97 (FM

Suurin alipaine (kPa) 25kPa

Suurin alipaine (hPa) 250 hPa

Suurin alipaine (i"Hzo) 100iny o

Aénenpainetaso LPA (IEC 60335-2-69) 71,7 dB(A)

Tarina ISO 5349 ah 2,5m/s2

Paino 14kg

Suodatuspinta-ala 0,5 m2

Polyluokka M

Suodatinluokka N/A

Sailion tilavuus 301

Kéyttolampotila -20°C-40°C

* Teknisiin ja muihin tietoihin voidaan tehda muutoksia ilman ennakkoilmoitusta. Malleissa voi olla markkinakohtaisia
eroja.

A VAROITUKSET

Ala kdytd imuria bensiinin tai muiden syttyvien tai palavien nesteiden imurointiin, tai alueilla, joilla niita voi olla.
Kayttdjia on opastettava riittavasti naiden koneiden kaytosta.

Koneen pistoke on irrotettava pistorasiasta puhdistuksen tai huollon ajaksi seka osien vaihdon yhteydessa tai
muutettaessa kone toiselle toiminnolle.

Kaytd imurin laitepistorasiaa vain kadyttdohjeessa esitettyihin tarkoituksiin.

Véhentaaksesi tulipalon, sahkoiskun tai henkildvahingon vaaraa lue kaikki turvallisuusohjeet ja varoitukset ja noudata
niitd. Tama imuri on turvallinen, kun sita kéytetaan ohjeissa kuvatulla tavalla. Jos imurin sahké- tai mekaniikkaosiin tulee
vaurio, imuri ja/tai lisdvaruste on korjautettava valtuutetussa huoltokorjaamossa tai valmistajalla ennen sen kayttéa
lisdvaurioiden tai kdyttdjan vahingoittumisen estamiseksi.

Tuotetta ei saa kdyttda, jos sen virtajohto tai pistoke on vaurioitunut. Irrota virtajohto vetamalla pistokkeesta, ei johdosta.
Al3 kisittele pistoketta tai imuria marill3 kasilla. Kytke kaikki toiminnot pois kdytdsta ennen pistokkeen irrottamista
pistorasiasta.

Ala vedai tai kanna imuria johdosta, kdyté johtoa kahvana, jatd johtoa oven véliin tai veda johtoa terdvien reunojen tai
kulmien yli. Al4 veda imuria johdon yli. Pid4 johto eta&lla kuumista pinnoista.
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Pida hiukset, I18ysat vaatteet, sormet ja kaikki kehon osat kaukana aukoista ja liikkuvista osista. Ald pane mitaan aukkoihin
tai kdyta imuria, jos jokin sen aukoista on tukkeutunut. Pida aukot puhtaana p6lystd, nukasta, karvoista ja muista ilman
virtausta heikentavista esteista.

Ole erityisen varovainen imuroidessasi portaita.

Jos imuri ei toimi oikein tai se on pudonnut, vahingoittunut, jatetty ulos tai pudonnut veteen, toimita se huollettavaksi
huoltoliikkeeseen tai jélleenmyyjélle.

Imuria ei saa kayttaa vesipumppuna. Imuri on tarkoitettu kuiva- ja markdimurointiin.

Liitd imuri oikein maadoitettuun pistorasiaan. Pistorasiassa ja jatkojohdossa on oltava toimiva suojajohdin.

Jarjesta tyopaikalle hyva ilmanvaihto.

Ala kdytd imuria tikkaina tai tydtasona. Imuri voi kaatua ja vaurioitua.

Imuria saa kayttaa ulkona vain tilapaisesti.

Ala paasta virtajohtoa kosketuksiin pyérivien harjojen kanssa.

Syottéjohto ei saa osua pydriviin osiin.

Tata konetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkil6iden (lapset mukaan lukien) kdytettavéksi, joilla on aistitoimintoihin tai
fyysiseen tai psyykkiseen suoriutumiseen liittyvid puutteita tai joiden kokemus ja tietdmys eivét riita laitteen kayttoon.
Lapsia on valvottava, etteivat he leiki laitteella.

Tama kone on tarkoitettu ammattikdyttoon esimerkiksi hotelleissa, kouluissa, sairaaloissa, tehtaissa, kaupoissa, toimistoissa
ja vuokrausyrityksissa.

Vaarallinen poly

Vaarallisten aineiden imurointi voi aiheuttaa vakavia tai jopa kuolemaan johtavia henkilévahinkoja. Imurilla ei saa imuroida
seuraavia aineita:
« kuumia aineita (esim. palavia savukkeita, kuumaa tuhkaa jne.)

. syttyvid, rdjahtavia, syovyttavia nesteita (esim. bensiinid, liuotteita, happoja, emaksia jne.)
« syttyvaa, rdjahtavaa polya (esim. magnesium- tai alumiinipdlya jne.)

Sdahkékomponentit

Vaara: Imurin yldosassa on jannitteellisia komponentteja. Jannitteellisiin osiin koskeminen aiheuttaa vakavia
tai jopa kuolemaan johtavia henkilévahinkoja. Ald koskaan suihkuta vettd imurin yldosaan.

Vaara: Viallisen virtajohdon aiheuttama sahkdisku. Vialliseen virtajohtoon koskeminen voi aiheuttaa vakavia
tai jopa kuolemaan johtavia henkilévahinkoja.

- Al3 vahingoita verkkojohtoa (esim. ajamalla sen yli, vetdmalli tai rusentamalla).

- Tarkista saannollisesti, ettei virtajohto ole vaurioitunut eika siind ole merkkeja vanhenemisesta.

« Vahingoittunut verkkojohto on vaihdatettava valtuutetulla Mirka-jélleenmyyjélla tai vastaavalla patevalld henkil6lla
vaaran vélttamiseksi.

« Virtajohtoa ei koskaan saa kiertaa sormien tai kdyttdjan muun kehonosan ympaérille.

Kaytto rdjahdys- tai palovaarallisissa ymparistoissa

Huomio: Tama imuri ei sovellu ympadristdihin, joissa on haihtuvia nesteitd, kaasuja tai hdyryjd, jotka voivat
rdjahtaa tai syttya palamaan.

Muut varoitukset

Sahkatyokaluilla hiominen, sahaaminen, jyrsiminen, poraaminen ja muut rakennusty6t tuottavat polya. Osa tasta polysta
sisdltaa kemikaaleja, joiden tiedetddn aiheuttavan syopad, synnynnaisia sairauksia tai muuta haittaa lisdéantymiselle.
Esimerkkeja tallaisista kemikaaleista ovat:

« lyijy lyijypohjaisista maaleista.

- kiteinen pii tiilistd ja sementista sekd muista kivituotteista.

- arsenikki ja kromi kemiallisesti késitellystd puutavarasta.

Altistumiseen liittyva vaara vaihtelee sen mukaan, miten usein teet tallaista tyota. Voit vahentaa altistustasi naille
kemikaaleille seuraavasti: varmista tydskentelytilan hyvd ilmanvaihto ja kdyta hyvaksyttyja suojavarusteita, kuten
hengityssuojaimia, jotka on suunniteltu nimenomaisesti suodattamaan mikroskooppiset hiukkaset.
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Turvallisen kdyton ohjeet

Polynimuria

saavat kdyttaa vain sen kdyttokoulutuksen saaneet ja sen kayttajiksi valitut henkil6t.

saa kayttaa vain valvotusti.

Tata konetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkil6iden (lapset mukaan lukien) kdytettavaksi, joilla on aistitoimintoihin tai
fyysiseen tai psyykkiseen suoriutumiseen liittyvid puutteita tai joiden kokemus ja tietdmys eivat riita laitteen kayttoon.
Lapsia valvomalla on varmistettava, etteivat he leiki pélynimurilla.

Ala tydskentele tavalla, joka voi vaarantaa turvallisuuden.

Polynimuria ei saa koskaan kayttaa ilman suodatinta.

Katkaise virta pélynimurista ja irrota pistoke pistorasiasta

- ennen puhdistusta ja huoltoa

- ennen osien vaihtoa

- ennen polypussin vaihtamista tai sdilion tyhjentamista

- jos imuroitaessa muodostuu vaahtoa tai imurista vuotaa nestetta.

Kayttoohjeiden ja kdyttdmaassa voimassa olevien tySturvallisuusmaardysten lisaksi on noudatettava imurin turvallista
ja oikeaa kdyttod koskevia yleisia maarayksia.

Ennen tydn aloittamista on kayttdjille annettava tarvittavat tiedot ja koulutus koskien:

« Polynimurin kéytto.

« Imuroitavaan materiaaliin liittyvat vaarat.

« Imuroidun materiaalin turvallinen havittaminen.

Kayttoohjeet

PoSlynimuri voi vaurioitua, jos se liitetaan yhteensopimattomaan verkkojannitteeseen.
« Varmista, ettd kdytettdvan sahkdverkon jannite vastaa imurin arvokilpeen merkittyd jannitetta.

1. Kayton aloittaminen

Tarkista, etta virta on katkaistu (virtakytkin 0-asennossa). Tarkista, ettd polynimuriin on asennettu sopivat suodattimet.
Liita sen jalkeen imuletku polynimurin letkuliitdntaan tyontamalla se tukevasti kiinni. Kun imuria kdytetaan polynpoistoon
polya tuottavan tydkalun kanssa, liitd imuletku tyokaluun sopivalla adapterilla. Liitd pistoke pistorasiaan. Kaynnista
polynimuri asettamalla virtakytkin asentoon I. Kdyta ohjauspaneelia muihin toimintoihin.

2. Ohjauspaneelin toiminnot (Katso kuva 2 ohjeen alussa)

Merkki/painike Toiminnot:

1. Paalld/valmiustilassa Ohjauspaneeli ja automaattinen kdynnistys toiminnassa

2. Kdynnistyspainike Polynimurin kdynnistys manuaalisesti

3. +/-teho Imutehon sdato

4. Tehotason ilmaisin Nayttaa polynimurin nykyisen tehon.

5. Letkun halkaisija Nayttaa letkun halkaisijan.

6. Letkuasetus Valitse letkun halkaisija.

7. Automaattinen suodattimen puhdistus Ota automaattinen suodattimen puhdistus kaytté6n /
poista se kdytosta.

8. Automaattinen kdynnistys pistorasiasta 2 Polynimuri kdynnistyy, kun pistorasiasta 2 kdytetaan virtaa.

9. Bluetooth Yhdistaminen laitteeseen Bluetooth-yhteydelld

10. Monitoiminto Mééritetaan myMirka-sovelluksella. Oletus: suodattimen
puhdistus

3. Automaattinen kdynnistys pistorasioista

Polynimurissa on kiinteitd maadoitettuja laitepistorasioita. Niihin voidaan yhdistda sahkotydkalu. Pistorasioissa on aina
virta, kun virtakytkin on asennossa I. Pélynimuria voi siis kdyttaa jatkojohtona.

Polynimurissa on automaattinen kdynnistystoiminto, joka tunnistaa, kun pistorasiaan liitetyn tydkalun virta kytketaan
paalle tai pois. Pistorasiassa 1 automaattinen kdynnistys on aina toiminnassa ja pistorasiaan 2 toiminto voidaan ottaa
kayttdon ohjauspaneelista. Kun tydkalu kdynnistetaan, polynimuri tunnistaa sen. Kun tydkalu pysdytetdan, polynimuri
sammuu tietyn viiveen jalkeen, jotta polyletku on varmasti tyhja. Liitetyn sahkotyokalun suurin sallittu virrankulutus on
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ilmoitettu Teknisissa tiedoissa. Ennen virran kytkemista paalle varmista, ettd imurin pistorasiaan liitetyista tydkaluista on
katkaistu virta.

4. Suodattimen puhdistus

P6lynimurissa on automaattinen suodattimen puhdistus. Imuri varmistaa imutehon pysymisen mahdollisimman hyvana
puhdistamalla suodatinta saannéllisesti. Jos imuteho heikkenee tai kdyttokohde on erityisen polyinen, peitd imuletku
kadella (kdyta kasineitd) noin 15 sekunnin ajaksi.

Josimuteho on edelleen huono, irrota suodatin, puhdista se mekaanisesti ja varmista, ettd siina ei ole vaurioita, tai vaihda
se uuteen. Markdimuroinnissa ja muussa vastaavassa kdytossa automaattinen suodattimen puhdistustoiminto on
suositeltavaa poistaa kdytosta. Lisatietoja on osassa "8. Markaimurointi”

5. Letkuasetukset
Valitse ohjauspaneelin painikkeilla letkun halkaisija sen paksussa paassé (osan D mukaisesti).
6. Antistaattinen liitdnta

Huomio: P6lynimurissa on antistaattinen jarjestelma, joka purkaa polya imuroitaessa mahdollisesti muodostuvan
staattisen sahkovarauksen.

Letkun kiinnitys on liitetty maadoitukseen. Oikean toiminnan varmistamiseksi on suositeltavaa kayttaa sahkoa johtavaa
tai antistaattista imuletkua.
7. Moottorin jadhdytysilman suodattimet

Imurin elektroniikka ja moottori on suojattu jaghdytysilman suodattimilla. Puhdista moottorin jadhdytysilman suodattimet
saannollisesti.

kaynnistya, jolloin moottori pysahtyy. Puhdista moottorin jadhdytysilman suodattimet ja anna pdlynimurin

f Huomio: Jos moottorin jadhdytysilman suodattimet tukkeutuvat polystd, ylikuumenemisilmoitus saattaa
jaahtya noin 5 minuuttia.

8. Markdimurointi

Varoitus: Jos imurista vuotaa vaahtoa tai nestettd, katkaise valittdmasti virta.

maksimikorkeuteen. Kun nain kdy, katkaise virta imurin virtakytkimesta. Irrota pélynimurin pistoke pistorasiasta
ja tyhjenna sailio.

Huomio: Imurilla ei saa imuroida nestettd, jos nestepinnan valvontajérjestelma ja suodatin eivat ole paikallaan.

Huomio: Puhdista vedenpinnan rajoitinlaite sdanndllisesti ja tarkista se vaurioiden varalta.

f Huomio: Pélynimurissa on vedenpinnan rajoitusjarjestelma, joka pysdyttaa moottorin, kun nestepinta nousee

Nesteiden imurointi:

« Ald imuroi syttyvia nesteita.

« Poista pdlypussi aina ennen nesteiden imurointia ja varmista, ettd nestepinnan valvontajarjestelma toimii oikein.
« Markasuodattimet ja nestesdilion sisdosa pitaa kuivata ennen varastointia.

Irrota pélynimuri pistorasiasta ennen sdilion tyhjentamistd. Veda letku irti liitdnnasta. Avaa sailion lukitussalvat vetdmalla
niitd ulospdin, kunnes yldosa vapautuu. Nosta yldosa pois sdilion paalta. Tyhjenna ja puhdista s&ilio sekd nestepinnan
valvontajarjestelma aina markaimuroinnin jalkeen.

Tyhjenna kallistamalla s&iliota. Sovita yldosa takaisin séilion paalle. Kiinnita ylaosa sailion lukitussalvoilla (osan F mukaisesti).
Akilliset liikkeet voivat laukaista nestepinnan rajoitinlaitteen tahattomasti. Jos nain kdy, pélynimuri siirtyy valmiustilaan
ja ohjauspaneelissa nakyy merkkivalo. Voit kdynnistda polynimurin uudelleen varmistamalla, ettd uimuri ei ole enda
aktivoitunut ja asettamalla polynimurin paalle/valmiustilaan. Jatka sen jalkeen imurin kayttoa.

9. Kuivaimurointi
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Huomio: Ympdristdvaarallisten aineiden imuroiminen. Imuroidut aineet voivat olla vaarallisia ymparistolle.
« Havitd poly voimassa olevien maardysten mukaisesti.

Irrota polynimuri pistorasiasta ennen sailion tyhjennysta kuivaimuroinnin jalkeen. Avaa sdilion lukitussalvat vetamalla
niitd ulospéin. Nosta yldosa pois séilion paalta.

Suodatin: Tarkista suodatin. Suodattimen voi puhdistaa ravistelemalla, harjaamalla tai pesemaélla. Jatka imurointia vasta,
kun suodatin on kuiva. (Katso osa G)

Polypussi: Tarkasta miten tdysi polypussi on. Vaihda polypussi tarvittaessa ja poista vanha pussi imurista. Uusi pussi
kannattaa kiinnittaa polypussin pélynimuriin sopivan muoviosan kolmella koukulla (katso osa F).

Tyhjennyksen jélkeen: Sulje siilin yldosa ja kiinnité se paikalleen siilidn lukitussalvoilla. Ald koskaan kuivaimuroi, jos
polynimurissa ei ole suodatinta. Pélynimurin imuteho maaraytyy suodattimen ja pdlypussin koosta ja laadusta. Siksi
kannattaa kdyttaa vain alkuperdisia suodattimia ja polypusseja.

10. Virtaustilavuuden valvonta

Adnimerkki kuuluy, jos imuletkun ilmannopeus hidastuu alle 20 m/s. Kdynnistyspainike vilkkuu punaisena ja vihre&na.

Mahdollisia syita Toimenpide

Imuteho on sdédetty liian pieneksi. Suurenna imutehoa.

Letkun halkaisija on vaara. Aseta oikea letkun halkaisija.

Polypussi on taysi. Aseta imuriin uusi polypussi.

Suodatinelementti on tukkeutunut. Tarkista automaattinen suodattimen puhdistustoiminto
ja puhdista suodatin. Vaihda suodatin tarvittaessa.

Valvontaelektroniikan vika. Lahetd polynimuri korjattavaksi Mirkan valtuutettuun
huoltoliikkeeseen.

Markdimurointi. Ei vaikuta toiminnan luotettavuuteen, mitdan toimenpiteita
ei tarvita.

Bluetooth

Tama tyokalu kdyttaa energiaa sadstavaa Bluetooth®-tekniikkaa, ja se voidaan yhdistad MyMirka-sovellukseen, jolla voi
kayttaa tyokalun lisatoimintoja. Sovelluksesta ja sen saatavuudesta omassa maassasi saa lisdtietoa osoitteesta
www.mirka.com/mymirka

Aktivoi Mirka® DEXOS -koneesi Bluetooth seuraavasti:

1. Liita verkkojohto pistorasiaan ja paina virtakytkin paalle.
2. Kytke polynimuri paalle Paalle/valmiustila-painikkeesta ja paina Bluetooth-painiketta.
3. Bluetooth-painike alkaa vilkkua sinisend ja jaa palamaan sinisend, kun yhteys on muodostettu.

HUOM! Jos sovellusta ei ole asennettu tai se ei ole kdytettavissa maassasi, Bluetooth ei aktivoidu.

Bluetooth-sanamerkki ja -logot ovat Bluetooth SIG Inc.:n omistamia rekisterdityja tavaramerkkeja ja Mirka Oy kayttaa niita
lisenssilla. Muut tavaramerkit ja kauppanimet ovat niiden omistajien omaisuutta.

Toimet kayton jilkeen

Irrota polynimurin pistoke pistorasiasta, kun polynimuria ei kdytetd. Keraa johto kiepille. Aloita pdlynimurin puolelta.
Verkkojohdokieppia voi séilyttaa letkulokerossa tai sen voi ripustaa koneen mukana tulevaan virtajohdon hihnaan.

Kuljetus
« Sulje kaikki lukkosalvat ennen polynimurin kuljettamista.

« Al3 kallista pélynimuria, jos sdilidssd on nestetta.
« Ala nosta pélynimuria nostokoukulla.

Sailytys

A Huomio: Séilytd konetta kuivassa paikassa sateelta ja jaatymiselta suojattuna. Konetta saa sdilyttaa vain sisatiloissa.
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Kuljetus kdy katevasti séilyttadmalla letkua ja johtoa letkulokerossa. Polynimurin takaosassa on joustava hihna virtajohdon
kiinnitysta varten. Ohjeet ovat pikaoppaassa.

Polynimurin p&alla on laatikon kiinnitysjarjestelma. Katso pikaopasta.

Huomio: Nosta pdlynimuria ja laatikkokiinnikettd vasta varmistettuasi, etta sailytyslaatikko on kiinnitetty
tukevasti. Huomioi imurin paino ja tasapaino varastoinnissa. Sailytyslaatikoiden enimmaispaino on 30 kg.

Kunnossapito

Saannollinen huolto ja tarkastus

Patevan henkildston on huollettava ja tarkastettava polynimuri séannéllisesti voimassa olevan lainsaddannon ja maaraysten
mukaisesti. Varsinkin maadoitus, sahkoeristys ja verkkojohdon kunto on tarkastettava saannollisesti.

Jos pélynimurissa on vika, se ON POISTETTAVA kaytosta ja vietdva valtuutetun huoltoteknikon tarkastettavaksi ja

korjattavaksi. Mirka-asentajan tai koulutetun henkilon on véhintaan kerran vuodessa tehtava tekninen tarkastus, jossa
tarkastetaan suodattimet, ilmatiiviys ja ohjausmekanismit.

Kunnossapito

Irrota verkkojohto pistorasiasta ennen kunnossapidon aloittamista. Tarkasta ennen imurin kdyttamista, ettd verkkovirran
taajuus ja jannite vastaavat imurin arvokilvessa nakyvia merkintgja.

Polynimuri on tarkoitettu jatkuvaan raskaaseen kayttoon. Pélysuodatin on vaihdettava kdyttdtuntimaaran mukaan.
Puhdista polynimuri kuivalla tai nihkeélla liinalla.

Kasittele polynimuria kunnossapidon ja puhdistuksen aikana niin, ettei siitd aiheudu vaaraa huoltohenkilostélle tai muille
henkilGille. Kunnossapitoalueella:
. Kayta suodattimella varustettua koneellista ilmanvaihtoa.

« Kaytd suojavaatetusta.
« Puhdista kunnossapitoalue varmistaaksesi, ettei ymparistoon paase haitallisia aineita.

Kaikki kunnossapidon ja korjausten aikana likaantuneet osat, joita ei voida puhdistaa tyydyttavasti, pitaa:
« pakata hyvin suljettuihin pusseihin.

« havittda voimassa olevien jatteenpoistomaardysten mukaisesti.

Jos verkkojohto on vaurioitunut, valmistajan, huoltoliikkeen tai vastaavan patevan henkilon on vaihdettava se vaaran
vélttamiseksi.

Lisatietoja huollosta saa jalleenmyyjalta tai Mirka-huoltoedustajalta. Katso tdman asiakirjan takasivu.

Varaosat ja lisdavarusteet

Kuvaus Mirka-koodi

Suodatin DEXOS-imuriin MIX1214071
HEPA-suodatin DEXOS-imuriin MIX1264071
Jaahdytysilman suodatinsarja DEXOS-imuriin MIX1212131
Polypussi fleece DEXOS 1217, 5 kpl MIX1215171

Muiden kuin alkuperdisten varaosien ja lisdvarusteiden kaytt6 voi heikentda polynimurin turvallisuutta ja/tai toimintaa.
Kayta vain Mirkan alkuperaisia varaosia ja lisdvarusteita. Kayttdjan terveyteen ja turvallisuuteen ja/tai pélynimurin
toimintaan vaikuttavat varaosat luetellaan edelld.

HUOM! Rijaytyskuva ja varaosaluettelo l16ytyvat osoitteesta www.mirka.com

Vianetsintdohjeet

Ongelma Mahdollinen syy Toimenpide

Kaynnistyspainike vilkkuu punaise- Liitetty sahkoverkkoon, jonka jannite  Liitd polynimuri pistorasiaan, jonka

na ja valkoisena. on vaara. jannite vastaa polynimurin nimellisjan-
nitetta.
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Ongelma Mahdollinen syy Toimenpide

Ohjauspaneelin merkkivalo eisyty, Verkkojohto ei ole kunnolla kiinni p6-  Liité se oikein.

kun virta kytketaan. lynimurissa tai pistorasiassa.

Kaynnistyspainike vilkkuu punaise- Iimavirta ei riita. Katso kayttoohjeiden lukua 10.

na ja vihredné ja summeri soi.

Kéynnistyspainike vilkkuu punaise- Uimurikytkinaktivointi. Katso kayttoohjeiden lukua 8.
na ja keltaisena.

Polynimuri on pysahtynyt ja kdyn-  Polynimurion kytkeytynyt turvatilaan  Odota, kunnes pélynimuri jaahtyy.
nistyspainike palaa punaisena. korkean lampédtilan vuoksi.

Kdytosta poistaminen

VAARA

Tee kdytostd poistetut polynimurit kayttokelvottomiksi poistamalla niista verkkojohto.

Noudata kaytettyjen koneiden, pakkausten ja tarvikkeiden havittamisessa ja kierratyksessa soveltuvia
kansallisia maarayksia.

Vain EU. Polynimureita ei saa havittaa sekajatteen mukana. Sahko- ja elektroniikkalaiteromua koskevan
eurooppalaisen direktiivin ja sen kansallisessa lainsaddé@nndssa taytantéon pantujen méardysten
mukaan loppuun kdytetyt polynimurit on keréattéva erikseen ja toimitettava hyvaksyttyyn kierratys-

_ keskukseen.

Lisatietoja REACH- ja RoHS-maarayksistd ja yritysvastuustamme on osoitteessa www.mirka.com
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Déclaration de conformité

Mirka Ltd, 66850 Jeppo, Finlande

certifie sous son unique responsabilité que les produits Mirka® (listés ci-dessous, consulter le tableau « Caractéristiques techniques » pour
un modeéle spécifique), pour lesquels la présente attestation est délivrée, sont conformes aux normes ou autres documents normatifs sui-
vants:EN60335-1:2012+ A11:2014 + A13:2017 + A1:2019+ A14:2019 + A2:2019 + A15:2021, EN 60335-2-69:2012, EN 62233:2008 + AC:2008,
EN 62311:2008, EN IEC 62311:2020, EN IEC 55014-1:2021, EN |EC 55014-2:2021, EN IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021, EN 61000-3-3:2013 +
A2:2021, EN 300 328 V2.2.2, EN 301 489-1 V2.2.3, EN 301 489-17 V3.2.4 & EN |IEC 63000:2018 conformément aux reglements 2006/42/CE,
2014/53/UE, 2011/65/UE + 2015/863/UE.

Produits : Mirka® DEXOS 1217 M AFC

Fabricant/Fournisseur
Mirka Ltd

Jeppo (Finlande), le 27 ja- 66|850 Jeppo, Finlande
nvier 2025 MIRKk — Tél: 4358207602111
Fax +358 20 760 2290

www.mirka.com

Traduction des instructions originales Nous nous réservons le droit d'apporter des modifications a ce manuel, a tout
moment et sans avis préalable.

Important

Lire attentivement ces consignes de sécurité et d'utilisation avant de mettre en service, de faire fonctionner ou d'assurer
I'entretien de cet appareil. Conserver ces consignes dans un lieu siir et accessible. Veuillez lire et respecter les
réglementations nationales et locales.

Equipement de protection individuelle recommandé

Porter des lunettes Porter des Porter des gants Porter un
de sécurité protections de sécurité masque facial
auditives

Symboles

c E Conforme aux normes UE concernées
@ Conforme aux exigences RCM australiennes et néo-zélandaises
UK Conforme aux directives du Royaume-Uni concernées
! Lire le manuel de I'opérateur
/\\ Avertissement condensateur. ATTENDRE 5 minutes aprés avoir débranché toutes les sources d'alimentation avant d'accéder
/ \ a ce compartiment.
EH[ Conforme aux exigences eurasiennes

Mirka® DEXOS 1217 M AFC

fr

107



fr

dommages matériels.

Attention : Situation potentiellement dangereuse pouvant provoquer des blessures légéres ou modérées et/ou
des dommages matériels.

f Attention: Situation potentiellement dangereuse pouvant provoquer lamort ou de graves blessures et/ou des

e ge e ops . , ’ .
Description générale & utilisation prévue de I'outil

Cet extracteur de poussiére mobile est congu, prévu et rigoureusement testé pour fonctionner efficacement et en toute
sécurité dés lors qu'il est correctement entretenu et utilisé conformément aux consignes qui suivent.

Cet appareil est adapté a un usage industriel, par exemple en usine, sur les chantiers ou dans les ateliers. Les éventuels
accidents dus a une mauvaise utilisation ne peuvent étre évités que par les utilisateurs.

LIRE ET SUIVRE L'ENSEMBLE DES CONSIGNES DE SECURITE.

Toute autre utilisation est considérée comme inappropriée. Le constructeur n'accepte aucune responsabilité en cas de
dommages résultant de ce genre d'utilisation. Le risque de ce genre d'utilisation n’est pris que par I'utilisateur. Une
utilisation appropriée implique également une utilisation, des réparations et un entretien appropriés, tel que spécifié par
le constructeur.

Pour les machines destinées aux poussiéres de classe M, respecter les consignes suivantes :

L'appareil convient au ramassage de poussiéres séches, de poussiéres, de liquides et de sciure de bois non-inflammables,
de poussiére dangereuse présentant des LEP de (Limite d’Exposition Professionnelle) = 0,1 mg/m>.

Etiquette de mise en garde pour les appareils générant de la poussiére

Poussiere de classe M (IEC 60335-2-69). La poussiere de cette classe comprend : la poussiére avec une LEP (Limite
d’Exposition Professionnelle) > 0,1 mg/m? ainsi que la sciure de bois. La machine a été intégralement testée sous vide
pour cette classe de poussiére. Le degré maximal de perméabilité est de 0,1 % et I'air d’échappement ne doit pas étre
chargé en poussiére.

Pour les extracteurs de poussiére, lorsque I'air d'échappement est renvoyé dans la piece, utiliser un taux de renouvellement
de I'air M. Consulter les régles nationales avant toute utilisation.

Avant de retirer une machine de classe M d'un lieu dangereux, bien nettoyer I'extracteur de poussiére en I'essuyant
proprement ou en I'emballant hermétiquement.

Caractéristiques techniques

DEXOS 1217EU 1217 UK 1217 CH
Tension transformateur 220-240 VAC 220-240 VAC 220 -240 VAC
Puissance absorbée 1200W 1200W 1200W

Charge combinée maximale pour les 2400 W 1750 W 1100W

prises d’appareils électriques

Charge totale du secteur 3600 W 2950 W 2300W

Fréquence du réseau électrique 50—-60Hz 50—-60Hz 50—-60Hz

Fusible 16A 13A 10A

Grade de protection (humidité, pous- IPX4 IPX4 IPX4

siére)

Classe de protection (électrique) | | |

Débit max (I/s)* 421/s 421/s a2l/s
Débit max (m3/h)* 166 m3/h 166 m3/h 166 m3/h
Débit max (CFM)* 97 (FM 97 (FM 97 (FM
Aspiration max. (kPa) 25kPa 25kPa 25kPa
Aspiration max. (hPa) 250 hPa 250 hPa 250 hPa
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DEXOS 1217 EU 1217 UK 1217 CH
Aspiration max. (iny o) 100iny 100iny, 100iny
Niveau de pression sonore LPA (IEC 77,7 dB(A) 77,7 dB(A) 77,7 dB(A)
60335-2-69)

Vibration ISO 5349 ah 2,5m/s? 2,5m/s? 2,5m/s?
Poids 13kg 13kg 13kg
Surface du filtre 0,5m2 0,5m2 0,5m?
Classe de poussiére M M M

Classe de filtre N/A N/A N/A
Capacité du conteneur 171 171 171

Plage de température de fonctionne- -20°C-40°C -20°C-40°C -20°C-40°C

ment

Tension transformateur 220240 VAC
Puissance absorbée 1200W
Charge combinée maximale pour les prises d’appareils électriques 2400 W
Charge totale du secteur 3600 W
Fréquence du réseau électrique 50—-60Hz
Fusible 16A
Grade de protection (humidité, poussiére) IPX4
Classe de protection (électrique) |

Débit max (I/s)* 21/
Débit max (m3/h)* 166 m3/h
Débit max (CFM)* 97 CFM
Aspiration max. (kPa) 25kPa
Aspiration max. (hPa) 250 hPa
Aspiration max. (i“Hzo) 100iny o
Niveau de pression sonore LPA (IEC 60335-2-69) 71,7 dB(A)
Vibration ISO 5349 ah 2,5m/s2
Poids 14kg
Surface du filtre 0,5m2
Classe de poussiére M
Classe de filtre N/A
Capacité du conteneur 301
Plage de température de fonctionnement -20°C-40°C

* Les spécifications et détails sont sujets a changement sans préavis. La gamme de modeéles peut varier selon les marchés.

A AVERTISSEMENTS

ce type de liquide pourrait se trouver.

Ne pas I'utiliser pour ramasser des liquides inflammables ou combustibles comme de I'essence, et ne pas I'utiliser a ou

Les opérateurs doivent étre correctement formés sur I'utilisation de ces appareils.

Pendant le nettoyage ou la maintenance, lors du remplacement de piéces ou de I'attribution d’'une nouvelle fonction
a l'appareil, couper son alimentation en débranchant la prise du secteur.

N'utiliser la prise femelle dont est équipée I'appareil que dans le but spécifié dans le mode d’emploi.

Pour limiter les risques d'incendies, d’électrocutions ou de blessures, veuillez lire et suivre les consignes de sécurité et
les avertissements avant toute utilisation. Quand elle est utilisée pour les opérations de nettoyage pour lesquelles elle
a été congue, cet appareil ne présente aucun danger. En cas d'endommagement des piéces électriques ou mécaniques,
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pour éviter d’abimer I'appareil ou que I'utilisateur ne se blesse, faire réparer I'appareil et/ou I'accessoire par un centre
d’entretien compétent ou par le constructeur avant de les réutiliser.

Ne pas utiliser I'appareil si le cordon ou la prise sont endommagés. Pour débrancher I'appareil, tirer sur la prise, pas sur
le cordon. Ne pas manipuler la prise ou I'appareil avec les mains humides. Tout éteindre avant de débrancher.

Ne pas tirer ou transporter 'appareil par le cordon, ne pas utiliser le cordon comme poignée, ne pas refermer de portes
surle cordon ou ne pas le frotter contre des arétes ou des angles vifs. Ne pas faire rouler I'appareil sur le cordon. Eloigner
le cordon de surfaces chaudes.

Veiller a ce que cheveux, vétements amples, doigts et toutes parties du corps restent a distance des orifices et des
piéces mobiles. N'introduire aucun objet dans les ouvertures et ne pas utiliser I'appareil si I'orifice est obstrué. Retirer
poussiéres, peluches, cheveux et toutes autres saletés risquant de réduire le débit dair.

Faire particulierement attention lors du nettoyage des escaliers.

Si I'appareil ne fonctionne pas correctement ou s'il est tombé, endommagé, s'il est resté dehors ou qu'il a été plongé
dans I'eau, I'envoyer au centre d’entretien ou au distributeur.

Ne pas utiliser I'appareil pour pomper de I'eau. Il est congu pour aspirer de I'air et des mélanges d'eau.

Brancher I'appareil a un réseau électrique correctement relié a la terre. La prise femelle et la rallonge doivent étre
équipées d'un conducteur de protection fonctionnel.

Assurer une bonne ventilation du lieu de travail.

Ne pas utiliser I'appareil comme escabeau ou marchepied. Il risquerait de basculer et de s'abimer.

L'utilisation de I'appareil en extérieur doit rester occasionnelle.

Empécher le cordon d’entrer en contact avec les balais rotatifs.

Empécher le cordon d'alimentation d’entrer en contact avec des pieéces mobiles.

Cette machine ne peut étre utilisée par des personnes (enfants compris) diminués physiquement, sensoriellement ou
mentalement, ou ne bénéficiant pas de I'expérience et des connaissances nécessaires.

Surveiller les enfants afin qu'ils ne jouent pas avec I'appareil.

Cette machine est congue a des fins commerciales, par exemple pour les hotels, les établissements scolaires, les hopitaux,
les usines, les magasins, les bureaux et les agences de location.

Poussiéres dangereuses

Le fait d'aspirer des matériaux dangereux risque d’entrainer des blessures graves ou mortelles. Ne pas ramasser les
matériaux suivants :
« Matériaux chauds (cigarettes incandescentes, cendres chaudes, etc.)

« Liquides inflammables, explosifs, corrosifs (ex. essence, solvants, acides, alcalis, etc.)
« Poussiére inflammable ou explosive (par ex. poussiére de magnésium ou d’aluminium)

Composants électriques

Danger: La partie supérieure de I'appareil contient les composants sous tension. Tout contact avec ces derniers
risque d’entrainer des blessures graves ou mortelles. Ne jamais asperger la partie supérieure de l'appareil.

Danger : Risque d’électrocution en cas de cable d’alimentation défectueux. Tout contact avec un cable
d'alimentation défectueux risque d’entrainer des blessures graves ou mortelles.

« Ne pas endommager le cordon d'alimentation (par ex. en roulant dessus, en le tirant ou en I'écrasant).

« Vérifier régulierement que le cable n'est pas endommagé et qu'il ne montre aucun signe d’usure.

« Sile cordon d'alimentation est endommagé, éviter tout danger en le faisant remplacer par un distributeur agréé Mirka
ou par toute autre personne qualifiée.

« Ne jamais enrouler le cable d'alimentation autour de ses doigts ou de son corps.

Atmospheére explosive ou inflammable

type d’atmosphere est susceptible de se produire en présence de liquide volatile ou de gaz ou vapeurs

f Attention : L'appareil ne peut étre utilisé en atmosphére explosive ou inflammable, ni dans les endroits ou ce
inflammables.

Averti ts additi |

Certaines poussieres résultant d’opérations de pongage, de sciage, de meulage, de percage ou d’autres activités de
construction contiennent des produits chimiques connus pour provoquer des cancers, des anomalies congénitales ou
autres problémes de reproduction.

Exemples de ce type de produits chimiques :
« Plomb issu des peintures au plomb.
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« Silice cristalline contenue dans les briques, le ciment et autres produits de magonnerie.
« Arsenic et chrome provenant des piéces de bois traitées chimiquement.

Lerisque lié a ce genre d’exposition varie en fonction de la fréquence de ce type de travaux. Pour réduire votre exposition
a ces produits chimiques : travailler dans un endroit bien ventilé et porter les équipements de sécurité agréés, comme
un masque anti-poussiere spécialement congu pour filtrer les micro-particules.

Instructions pour une utilisation sire

L'extracteur de poussiére doit :
N’étre utilisé que par des personnes formées a sa bonne utilisation et ayant explicitement recu la consigne de I'utiliser.

N’étre utilisé que sous la supervision d’autrui.

Cette machine ne peut étre utilisée par des personnes (enfants compris) diminués physiquement, sensoriellement ou
mentalement, ou ne bénéficiant pas de I'expérience et des connaissances nécessaires.
Surveiller les enfants afin de s'assurer qu'ils ne jouent pas avec I'extracteur de poussiére.

Ne pas employer de méthodes de travail mettant a mal la sécurité.

Ne jamais utiliser I'extracteur de poussiére sans filtre.

Eteindre I'extracteur de poussiére et le débrancher du secteur dans les situations suivantes :
- Avant son nettoyage et son entretien

- Avant le remplacement de piéces

- Avant le remplacement du sac a poussiére ou de vider le conteneur

- Side la mousse se forme ou du liquide apparait

En plus du mode d’emploi et des régles de prévention contre les accidents en vigueur dans le pays d'utilisation, respecter
les régles de sécurité habituelles et une utilisation appropriée.

Avant de commencer a travailler, le personnel concerné doit étre informé et formé sur les points suivants :

- L'utilisation de I'extracteur de poussiere.

- Les risques associés aux matériaux a ramasser.

« La mise au rebut en toute sécurité des matériaux ramassés.

Instructions d’utilisation

Brancher I'extracteur de poussiére a une tension de secteur inadaptée risque de I'endommager.
- Vérifier que la tension indiquée sur la plaque signalétique correspond a celle fournie par le réseau local.

1. Avant de commencer

Vérifier que le commutateur est sur Arrét (position 0). Vérifier que les bons filtres sont en place sur I'extracteur de poussiere.
Introduire ensuite le tuyau d'aspiration dans l'orifice d'aspiration de I'extracteur de poussiére en I'enfongant jusqu’a ce
qu'ily loge fermement. Pour extraire la poussiére produite par un outil, raccorder I'extrémité du tuyau d’aspiration a I'aide
d’un adaptateur approprié. Brancher I'appareil a une prise électrique appropriée. Démarrer I'extracteur de poussiére en
positionnant l'interrupteur sur |, effectuer les autres opérations a l'aide du panneau de commande.

2. Fonctions du panneau de commande (Voir figure 2 au début du manuel)

Symbole/Bouton Fonction(s)

1. On/standby Panneau de commande et démarrage automatique activés

2. Bouton Démarrage Permet de démarrer manuellement I'extracteur de pous-
siere

3. +/- Puissance Réglage de la puissance d'aspiration

4. Indicateur de puissance Affiche la puissance générée par I'extracteur de poussiére

5. Diamétre de tuyau Affiche le diamétre de tuyau

6. Réglage tuyau Sélection du diametre du tuyau

7. Nettoyage automatique du filtre Activation/Désactivation du nettoyage automatique du
filtre

8. Démarrage automatique de la prise 2 L'extracteur de poussiére démarre quand l'alimentation

provient de la prise 2

9. Bluetooth Connexion de I'appareil au Bluetooth
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Symbole/Bouton Fonction(s)

10. Multifonctions Configurable sur I'application myMirka. Par défaut Push &
Clean

3. Démarrage automatique a partir des prises femelles

Des prises reliées a la terre sont intégrées a I'extracteur de poussiére. Un outil électrique externe peut y étre branché.
Quand le commutateur est sur |, les prises sont alimentées de maniere permanente et I'extracteur peut faire office de
rallonge.

L'extracteur de poussiére est équipé d’'une fonction Démarrage automatique qui détecte lorsqu’un outil branché sur une
prise est allumé ou éteint. Pour la prise 1 de I'appareil, la fonction Démarrage automatique est toujours activée, alors que
pour la prise 2, elle peut étre activée sur le panneau de commande. Lorsque I'outil est démarré, I'extracteur de poussiere
détecte le démarrage. A I'arrét de I'outil, I'extracteur de poussiére attend un certain temps avant de s'éteindre, afin de
garantir qu'il n'y ait plus de poussiére dans le tuyau. La consommation électrique maximale de l'appareil électrique
branché est indiquée dans la partie « Spécifications ». Avant d’allumer a I'aide du commutateur, vérifier que les outils
branchés sur les prises de la machine sont éteints.

4. Nettoyage du filtre

L'extracteur de poussiére est équipé d’un systéme de nettoyage automatique du filtre, I’AFC (Automatic Filter Cleaning).
Un cycle de nettoyage automatique se produira régulierement pendant le fonctionnement, permettant de préserver une
aspiration de meilleure qualité. Si la puissance d’aspiration diminue ou en cas de grande quantité de poussiére, boucher
le tuyau d'aspiration avec la main (porter des gants) pendant environ 15 secondes.

Si la puissance d'aspiration est toujours réduite, sortir le filtre, le nettoyer manuellement et vérifier qu'il n’est pas
endommagé, ou le remplacer. Pour certaines applications comme I'aspiration d’éléments humides, il est recommandé
de désactiver le systéme de nettoyage automatique du filtre. Pour plus de détails, voir chapitre 8. « Aspiration d’éléments
humides »

5.Réglages du tuyau

Régler le diamétre du tuyau a 'aide des boutons du panneau de commande afin que la plus grosse section de diamétre
du tuyau corresponde (comme indiqué Section D).

6. Raccordement antistatique

Attention : L'extracteur de poussiere est équipé d’un systéme antistatique permettant de décharger I'électricité
statique pouvant se développer au cours du ramassage de la poussiére.

Le raccord de tuyau est raccordé a la terre. Pour un fonctionnement optimal, il est recommandé d'utiliser un tuyau
d’aspiration électriquement conducteur ou antistatique.

7. Filtres de refroidissement du moteur

Pour protéger le systéme électronique et le moteur, la machine est équipée de filtres de refroidissement du moteur.
Nettoyer régulierement le filtre de refroidissement du moteur.

surchauffe s'allume et que le moteur s'arréte. Nettoyer les filtres de refroidissement du moteur et laisser

f Attention : Si le filtre de refroidissement moteur est bouché par la poussiére, il est possible que I'indicateur de
I'extracteur de poussiére refroidir environ 5 minutes.

8. Aspiration d’éléments humides

Avertissement : Si de la mousse ou du liquide s’échappe de la machine, I'éteindre immédiatement

niveau maximal de liquide est atteint. Si cela se produit, éteindre la machine a I'aide du commutateur. Débrancher
I'extracteur de poussiére et vider le conteneur.

Attention : Ne jamais ramasser de liquide sans que le limiteur du niveau d'eau et le filtre soient en place.

f Attention : L'extracteur de poussiére est équipé d'un limiteur de niveau d’eau qui arréte la machine lorsque le
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AAttention : Nettoyer réguliérement le limiteur de niveau et vérifier le bon état général.

Récupération de liquides :

- Ne pas ramasser de liquides inflammables.

« Avant de ramasser du liquide, toujours retirer le sac a poussiére et vérifier que le limiteur de niveau d’eau fonctionne
correctement.

« Sécher les filtres humides et I'intérieur du conteneur de liquide avant de le ranger.

Avant de vider le conteneur, débrancher I'extracteur de poussiére. Débrancher le flexible en le retirant de I'entrée. Ouvrir
les attaches du conteneur en les tirant vers I'extérieur pour dégager la partie supérieure. Soulever le haut et le dissocier
du conteneur. Aprés la récupération de liquide, toujours vider et nettoyer le conteneur et le limiteur de niveau d'eau.

Vider le conteneur en le penchant sur le coté. Replacer la partie supérieure sur le conteneur. La fixer a I'aide des attaches
du conteneur (comme indiqué Section F). Eviter les mouvements brusques, au risque de déclencher accidentellement le
limiteur de niveau d'eau. Si cela se produit, I'extracteur de poussiére se met en mode Standby et un voyant lumineux
s'affiche sur le panneau de commande. Pour redémarrer I'extracteur de poussiére, vérifier que le flotteur n'est plus activé
et placer I'extracteur de poussiére sur On/Standby. Reprendre le fonctionnement de I'extracteur de poussiére.

9. Aspiration d’éléments secs

Attention : Récupération de matériaux dangereux pour I'environnement. Les matériaux ramassés peuvent
présenter un danger pour I'environnement.
« Jeter la poussiére conformément aux régles en vigueur.
Apres le ramassage de déchets secs, débrancher I'extracteur de poussiére pour le vider. Ouvrir les attaches du conteneur
en les tirant vers |'extérieur pour dégager le haut du moteur. Soulever le haut et le dissocier du conteneur.

Filtre : Controler le filtre. Pour nettoyer le filtre, il est possible de le secouer, le brosser ou le laver. Attendre que le filtre
soit sec avant de recommencer a récolter la poussiére. (Voir Section G)

Sacapoussiére: Controler le sac et son taux de remplissage. Si nécessaire, remplacer le sac a poussiere et mettre I'ancien
au rebut. Fixer le nouveau sac a I'aide des trois crochets se trouvant sur la partie en plastique du sac a poussiére allant
sur I'extracteur de poussiére (Voir Section F).

Apreés le vidage : Fermer I'unité supérieure sur le conteneur et la verrouiller avec les attaches. Ne jamais rien ramasser
sans que le filtre soit bien en place dans I'extracteur de poussiére. L'efficacité d’aspiration de I'extracteur de poussiére

dépend de la taille et de la qualité du filtre et du sac a poussiére. De ce fait, toujours utiliser un filtre et des sacs a poussiére
d’origine.

10. Surveillance du débit volumétrique

Un avertissement sonore retentit si la vitesse de I'air dans le tuyau d'aspiration descend sous 20 m/s. Le bouton Démarrage
clignote rouge et vert.

Causes possibles Solution

La valeur définie sur le dispositif de réglage de puissa- Régler ce dispositif sur une valeur plus importante.
nce est trop faible.

Diamétre de tuyau mal défini. Diamétre de tuyau correctement défini.
Sac a poussiére plein. Placer un nouveau sac a poussiére.
L’élément du filtre est bouché. Vérifier la fonction AFC et nettoyer le filtre. Si nécessaire,

remplacer le filtre

Surveiller les dysfonctic ts électroniq Envoyer I'extracteur de poussiére a un centres d’entretien
agréé Mirka pour réparation.

Extraction d’éléments humides. Fiabilité fonctionnelle non affectée, aucune action requise.

Bluetooth

Cetoutil, équipé de la technologie Bluetooth® a faible consommation d'énergie, peut étre connecté a I'application MyMirka
permettant d’accéder a de nouvelles fonctionnalités. Si I'application est disponible dans votre pays, retrouvez toutes ses
fonctionnalités sur www.mirka.com/MyMirka

Suivre la procédure suivante pour activer le Bluetooth de votre Mirka® DEXOS :

1. Brancher le cordon d'alimentation dans la prise du secteur, placer le commutateur sur Allumer.
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2. A 'aide du bouton On/Standby, allumer I'extracteur de poussiére et appuyer sur le bouton Bluetooth.
3. Le bouton Bluetooth commence a clignoter en bleu et devient fixe lorsque la connexion est établie.

ATTENTION ! Si I'application n’est pas installée ou si elle n’est pas disponible dans votre pays, ne pas activer le Bluetooth.

La marque verbale et le logo Bluetooth® sont des marques déposées et la propriété de Bluetooth SIG, Inc et I'utilisation
de ces marques par Mirka Ltd est régie par une licence Les autres marques et marques de commerce appartiennent a
leurs propriétaires respectifs.

Apres utilisation

Quand il n'est pas utilisé, débrancher I'extracteur de poussiére du secteur. Enrouler le cordon en commengant du c6té
extracteur de poussiére. Le cordon d’alimentation peut étre enroulé a l'intérieur du compartiment du tuyau ou suspendu
al'aide de la sangle prévue a cet effet.

Transport

. Avant de transporter I'extracteur de poussiére, fermer toutes les attaches.

- Ne pas pencher I'extracteur de poussiére si du liquide se trouve dans le conteneur.

« Ne pas utiliser de crochet pour soulever I'extracteur de poussiére.

Stockage

Attention : Entreposer la machine dans un endroit sec, protégé de la pluie et du gel. Toujours entreposer la
machine a l'intérieur.

Pour faciliter le transport, le tuyau et le cable peuvent étre rangés a l'intérieur du compartiment prévu a cet effet. Une

sangle flexible a I'arriére de I'extracteur de poussiére permet de fixer le cordon d’alimentation. Pour plus d'informations,

consulter le guide de référence rapide.

Le dessus de I'extracteur de poussiére dispose d'un systéme de fixation pour valise. Consulter le guide de référence rapide.

I'accessoire de fixation. Lors de I'entreposage, vérifier le poids et le bon équilibre de I'appareil. Les valises de

f Attention : Vérifier que le coffret de rangement est bien fixé avant de soulever I'extracteur de poussiére et
rangement ne doivent pas dépasser 30 kg.

Maintenance

Entretiens et controdles réguliers

Un entretien et des controles de votre extracteur de poussiére doivent étre régulierement réalisés par un personnel
qualifié, conformément a la |égislation et aux reglements en vigueur. Des controles électriques de mise a la masse, de
résistance des isolants et de I'état du cordon flexible doivent étre réalisés réguliérement.

En cas de défaut, I'extracteur de poussiére DOIT étre mis hors service, complétement vérifié et réparé par un technicien
agréé. Au moins une fois par an, un technicien ou une personne agréé Mirka doivent effectuer un contréle technique,
notamment des filtres, de I'étanchéité a I'air et des mécanismes de commande.

Maintenance

Avant toute opération de maintenance, débrancher la prise du secteur. Avant d'utiliser I'extracteur de poussiére, vérifier
que la fréquence et la tension indiquées sur la plaque signalétique correspondent a la tension du secteur.

L'extracteur de poussiére est congu pour un travail intensif continu. Renouveler le filtre a poussiére en fonction du nombre
d’heures de fonctionnement. A I'aide d’un chiffon sec et d'un chiffon imbibé d’eau, nettoyer réguliérement I'extracteur
de poussiére.

Pendant I'entretien et le nettoyage, manipuler I'extracteur de poussiére de maniére a ce que le personnel d’entretien et
toutes autres personnes ne courent aucun risque. Dans les zones d’entretien :
- Utiliser un systéme obligatoire de ventilation filtrée.

« Porter des vétements de protection.
« Nettoyer la zone d’entretien de maniére a éviter que des substances nocives ne viennent la polluer.

Au cours des opérations d’entretien et de réparation, toutes les piéces contaminées ne pouvant étre correctement
nettoyées doivent étre :
« Emballées dans des sacs bien étanches.

« Mises au rebut conformément aux réglements en vigueur pour ce type de déchets.
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Sile cordon d'alimentation est endommagé et pour écarter tout danger, demander au fabricant, a un de ses agents
d’entretien ou a toute autre personne aussi qualifiée de le remplacer.

Pour plus de détails concernant le service apres-vente, contacter le fournisseur ou le représentant Mirka en charge de

votre pays. Voir au dos de ce document.

Piéces détachées et accessoires

Description Code Mirka:

Filtre pour DEXOS
Filtre HEPA pour DEXOS

Kit de filtre pour air de refroidissement pour DEXOS
Sac a poussiere tissé DEXOS 1217, x5

MIX1214071
MIX1264071
MIX1212131
MIX1215171

L'utilisation de pieces et d’accessoires autres que d’origine risque de mettre a mal la sécurité et/ou le fonctionnement de
I'extracteur de poussiére. N'utiliser que des piéces détachées et des accessoires Mirka. Les piéces détachées risquant
d'affecter la santé et la sécurité de 'opérateur et/ou le fonctionnement de I'extracteur de poussiére sont répertoriées

ci-dessus.

ATTENTION ! Vue éclatée et liste des piéces détachées disponibles sur www.mirka.com

Guide de dépannage
Probleme

Le bouton Démarrage clignote
rouge et blanc

Aucun témoin lumineuxne s’éclaire
sur le panneau de commande lor-
sque la ponceuse est allumée

Le bouton Démarrage clignote
rouge et vert et le buzzer se décle-
nche

Le bouton Démarrage clignote
rouge et jaune

L’extracteur de poussiére s’est arré-
té et le voyant du bouton Démar-
rage est sur rouge fixe

Mise au rebut

DANGER

Cause possible

Appareil branché a une prise de coura-
nt dont la tension est inappropriée

Le cordon n’est pas bien branché a
I'extracteur de poussiére ou au sec-
teur.

Flux d'air insuffisant

Activation du commutateur du flotteur

L'extracteur de poussiére s'est mis en
mode de sécurité a cause de la sur-
chauffe

Solution

Brancher I'extracteur de poussiére a
une prise de tension nominale adap-
tée a son utilisation

Le brancher correctement

Consulter le Instructions d'utilisation
chapitre 10

Consulter le Instructions d'utilisation
chapitre 8

Attendre que I'extracteur de poussiére
ait refroidi

Rendre inutilisables les extracteurs de poussiére en retirant leur cordon d'alimentation.

Respecter les reglementations propres a chaque pays en ce qui concerne la mise au rebut et le recy-
clage des machines inutilisées, des emballages et des accessoires.

Union européenne uniquement: Ne pas jeter les extracteurs de poussiére avec les déchets ménagers.
En respect des directives européennes relatives a la mise au rebut des équipements électriques et
électroniques et a sa mise en ceuvre conformément a la loi nationale, les extracteurs de poussiére en

fin de vie doivent étre triés et retournés a un centre de recyclage respectueux de I'environnement.

Pour davantage d'informations sur REACH, RoHS et notre responsabilité sociale d’entreprise, rendez-
vous sur www.mirka.com.

Mirka® DEXOS 1217 M AFC
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N A DEPOSER A DEPOSER
Cet appareil, EN MAGASIN  EN DECHETERIE
ses accessoires
et cordons
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !
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Izjava o sukladnosti

Mirka Ltd, 66850 Jeppo, Finska

izjavljuje na svoju izri¢itu odgovornost da su Mirka® proizvodi (navedeni u nastavku i pogledajte tablicu ,Tehnicki podaci” za odredeni
model) na koje se ova izjava odnosi sukladni sa sljede¢im normama ili drugim normativnim dokumentima: EN 60335-1:2012 + A11:2014
+A13:2017 + A1:2019+ A14:2019 + A2:2019 + A15:2021, EN 60335-2-69:2012, EN 62233:2008 + AC:2008, EN 62311:2008, EN IEC 62311:2020,
ENIEC 55014-1:2021, EN [EC 55014-2:2021, EN IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021, EN 61000-3-3:2013 + A2:2021, EN 300 328 VV2.2.2, EN 301 489-
1V2.2.3,EN 301 489-17 V3.2.4 & EN IEC 63000:2018 u skladu s propisima 2006/42/EZ, 2014/53/EU, 2011/65/EU + 2015/863/EU.

Proizvodi: Mirka” DEXOS 1217 M AFC

Jeppo 27.01.2025 MIRKk Faks +358 20 760 2290

Proizvodac/dobavlja¢
Mirka Ltd

% 66850 Jeppo, Finska
Tel. +35820 760 2111

www.mirka.com

Prijevod originalnih uputa. Zadrzavamo pravo izmijeniti ovaj priru¢nik bez prethodne najave.

Vazno

Pozorno procitajte sigurnosne upute i upute za rad prije postavljanja, rada, servisiranja ili popravljanja ovoga alata. Ove
upute ¢uvajte na sigurnom i dostupnom mjestu. Procitajte drzavne i lokalne propise i pridrzavajte ih se.

Preporucena osobna zastitna oprema

Nosite zastitne Nosite zastitu Nosite zastitne Nosite zastitnu
naocale za usi rukavice masku
. .
Simboli

q3

U skladu s relevantnim EU normama

&

U skladu s preduvjetima regulatorne oznake sukladnosti (RCM) u Australiji i na Novom Zelandu

UK U skladu s relevantnim normama UK
cA
&;‘ Procitajte priru¢nik za rukovatelja

Upozorenje o kondenzatoru. NE ulazite u ovaj odjeljak do 5 minuta nakon iskljucivanja svih izvora napajanja

U skladu sa euroazijskim zahtjevima za sukladnost

Mirka® DEXOS 1217 M AFC
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Upozorenje: Moguca opasnost koja moze uzrokovati ozbiljne ili smrtonosne ozljede i/ili oSte¢enja imovine.
Oprez: Moguca opasnost koja moze uzrokovati manje ili umjerene ozljede i/ili oStec¢enja imovine.

Opdi opis i namjeravana upotreba alata

Prijenosni usisivac¢ prasine osmisljen je, razvijen i strogo ispitan za ucinkovit i siguran rad uz pravilno odrzavanje i koristenje
u skladu sa sljedec¢im uputama.

Stroj je prikladan za industrijsku primjenu, primjerice za postrojenja, gradilista i radionice. Nezgode uzrokovane nepravilnim
koristenjem mogu sprijeciti samo korisnici.

PROCITAJTE | PRATITE SIGURNOSNE UPUTE.

Svako drugo koristenje smatra se nepravilnim. Proizvodac ne prihvaca odgovornost za ostecenja nastala takvim koristenjem.
Opasnosti takvog koristenja snosi iskljucivo korisnik. Pravilno koristenje takoder podrazumijeva pravilan rad, servisiranje
i popravke prema specifikacijama proizvodaca.

Za strojeve razreda prasine M vrijedi sljedece:

Uredaj je prikladan za prikupljanje suhe, nezapaljive prasine i tekucine, piljevine i opasne prasine s vrijednostima GVI
(grani¢ne vrijednosti izlozenosti pri radu) = 0,1 mg/m®.

Oznaka upozorenja za strojeve razreda prasine

Razred prasine M (IEC 60335-2-69). Pragina ovog razreda obuhvaca: prasinu s vrijednostima GVl > 0,1 mg/m? te piljevinu.
Stroj je u cjelovitosti ispitan u podtlaku za ovaj razred. Maksimalna stopa propustanja iznosi 0,1%, a u ispusnom zraku
smije biti malo prasine.

Za usisivace prasine morate osigurati prikladnu stopu izmjene zraka M kada se izlazni zrak uredaja vraca u prostoriju. Prije
koristenja ispostujte drzavne propise.

Prije uklanjanja stroja klase M iz opasnog podrucja, obavezno dekontaminirajte usisavac prasine brisanjem ili obradom
brtvilom.

Tehnicki podaci

DEXOS 1217EU 1217 UK 1217CH

Napon 220-240V 220-240V 220-240V
izmjenicne struje izmjenicne struje izmjenicne struje

Snaga 1200 W 1200 W 1200 W

Maksimalno kombinirano opterecenje 2400 W 1750 W 1100 W

za uti¢nice uredaja

Ukupno naponsko opterecenje 3600 W 2950 W 2300W

Frekvencija mreze 50—60Hz 50—60Hz 50-60Hz

Osigurac 16A 13A 10A

Razred zastite (vlaga, prasina) 1PX4 1PX4 IPX4

Razred zastite (elektri¢ni) | | |

Maks. protok zraka (I/s)* 221/s A21/s a1/s

Maks. protok zraka (m3/h)* 166 m3/h 166 m3/h 166 m3/h

Maks. protok zraka (CFM)* 97 CFM 97 CFM 97 (FM

Maks. podtlak (kPa) 25kPa 25 kPa 25 kPa

Maks. podtlak (hPa) 250 hPa 250 hPa 250 hPa

Maks. podtlak (iny o) 100iny 100iny. 100iny

Razina zvuénog tlaka LPA (IEC 60335- 77,7 dB(A) 77,7 dB(A) 77,7 dB(A)

2-69)
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DEXOS 1217 EU 1217 UK 1217 CH
Vibracije prema ISO 5349 ah 2,5m/s2 2,5m/s? 2,5m/s?

Tezina 13kg 13kg 13kg

Povrsina filtra 0,5m? 0,5m? 0,5m?

Razred prasine M M M

Klasa filtra N/A N/A N/A

Kapacitet spremnika 171 171 171

Raspon radne temperature -20°C—40°C -20°C—40°C -20°C-40°C

Napon 220-240V
izmjenicne struje
Snaga 1200 W
Maksimalno kombinirano opterecenje za uti¢nice uredaja 2400 W
Ukupno naponsko opterecenje 3600 W
Frekvencija mreze 50—-60Hz
Osigurac 16A
Razred zastite (vlaga, prasina) 1PX4
Razred zastite (elektricni) |
Maks. protok zraka (I/s)* A21/s
Maks. protok zraka (m3/h)* 166 m3/h
Maks. protok zraka (CFM)* 97 C(FM
Maks. podtlak (kPa) 25kPa
Maks. podtlak (hPa) 250 hPa
Maks. podtlak (iny o) 100iny
Razina zvucnog tlaka LPA (IEC 60335-2-69) 71,7 dB(A)
Vibracije prema ISO 5349 ah 2,5m/s?
Tezina 14kg
Povrsina filtra 0,5m?
Razred prasine M
Klasa filtra N/A
Kapacitet spremnika 301
Raspon radne temperature -20°C-40°C

* Specifikacije i pojedinosti podlozne su promjeni bez prethodne obavijesti. Raspon modela razlikuje se ovisno o trzistu.

A UPOZORENJA

moze biti.

Uredaj nemoijte koristiti za prikupljanje zapaljivih ili gorivih tekuéina poput benzina ili ga koristiti u podru¢jima gdje ih

Rukovatelji moraju biti odgovarajuce upuceni u koristenje ovih strojeva

Stroj treba iskljuciti iz izvora napajanja tijekom ¢is¢enja ili odrzavanja te prilikom zamjene dijelova ili pretvaranja stroja
u drugu funkciju izvla¢enjem utikaca iz uti¢nice.

Uti¢nicu na stroju koristite samo za svrhe navedene u uputama.

Kako biste smanjili opasnost od pozara, elektricnog udara ili ozljede procitajte i postujte sigurnosne upute i prije
koristenja obratite paznju na oznake koje pozivaju na oprez. Stroj je siguran kada se koristi za navedene funkcije ¢is¢enja.
Ako dode do ostecenja elektri¢nih ili mehanickih dijelova, stroj i/ili dodatnu opremu prije kori$tenja trebate popraviti
u kompetentnom servisnom centru proizvodaca kako biste izbjegli dodatna ostecenja stroja ili fizicku ozljedu korisnika.
Uredaj nemojte koristiti s oste¢enim kabelom ili utikacem. Prilikom odspajanja prihvatite utika¢, ne kabel. Utikac i stroj
nemojte dodirivati s mokrim rukama. Prije odspajanja od mreze iskljucite sve komande.

Mirka® DEXOS 1217 M AFC
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Nemojte povlaciti ili nositi drzeci za kabel, koristiti kabel kao rucicu, priklijestiti kabel vratima ili navlaciti kabel preko
ostrih rubova ili kutova. Strojem nemojte prelaziti preko kabela. Kabel drzite podalje od zagrijanih povrsina.

Kosu, Siroku odjecu, prste i sve dijelove tijela drZite podalje od otvora i pokretnih dijelova. U otvore nemojte umetati
predmete. Uredaj nemojte koristiti ako su otvori zatvoreni. U otvore nemojte dopustiti prodiranje prasine, vlakana, kose
i ni¢ega $to moze umanijiti protok zraka.

Prilikom ¢is¢enja na stepenicama budite iznimno pazljivi.

Ako stroj ne radi ili ako ste ga ispustili s visine, ostetili, ostavili na otvorenom ili ispustili u vodu, vratite ga u servisni
centar ili koncesionaru.

Stroj nije dopusteno koristiti kao pumpu za vodu. Stroj je predviden za usisavanje mjesavina zraka i vode.

Stroj prikljucite na pravilno uzemljeno mrezno napajanje. Uti¢nica i produzni kabel moraju imati aktivni zastitni vodi¢
Osigurajte dobru ventilaciju na radnom mjestu.

Stroj nemojte koristiti kao ljestve ili gaziste ljestvi. MoZete prevrnuti stroj i ostetiti ga.

Uporaba uredaja na otvorenom mora biti ograni¢ena na povremene slucajeve.

Nemojte dopustiti da kabel za napajanje dode u dodir s rotiraju¢im ¢etkama

Nemojte dopustiti da kabel za napajanje dode u dodir s pomi¢nim dijelovima

Ovaj stroj ne smiju koristiti osobe (posebice djeca) sa umanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima te
nedostatkom iskustva i znanja.

Djeca moraju biti pod nadzorom da se ne igraju s uredajem

Ovaj stroj je namijenjen za komercijalnu upotrebu, na primjer u hotelima, skolama, bolnicama, tvornicama, trgovinama,
uredima i poduzecima za iznajmljivanje.

Opasna prasina

Usisavanje opasnih materijala moze uzrokovati ozbiljne ozljede ili smrt. Sljedece materijale ne smijete prikupljati strojem:
- vruce materijale (goruce cigarete, vrudi pepeo itd.)

- zapaljive, eksplozivne i korozivne tekucine (npr. gorivo, otapala, kiseline, luZine itd.)

« zapaljivu, eksplozivnu prasinu (npr. prasinu magnezija ili aluminija itd.)

Elektricni dijelovi

Opasnost: Na gornjem odjeljku stroja su dijelovi pod naponom. Dodir dijelova pod naponom moze uzrokovati
ozbiljne ozljede ili smrt. Nikada nemojte prskati vodu po gornjem odjeljku stroja.

Opasnost: Elektri¢ni udar zbog oste¢enog mreznog kabela napajanja. Dodir s oste¢enim mreznim kabelom
napajanja moze uzrokovati ozbiljne ozljede ili smrt.

- Nemojte ostetiti mrezni kabel napajanja (npr. vozedi preko njega, povlaceci ga ili stiskajudi).

« Redovito provjeravajte ispravnost elektricnog kabela i potrazite znakove starenja.

« Ako je kabel napajanja ostecen, kako biste izbjegli opasnost mora ga zamijeniti ovlasteni zastupnik tvrtke Mirka ili slicno
osposobljena osoba.

« Ni pod kojim uvjetima elektri¢ni kabel napajanja ne smijete omatati oko prstiju ili bilo kojeg dijela rukovatelja.

U eksplozivnoj ili zapaljivoj atmosferi

Oprez: Ovaj stroj nije prikladan za koristenje u eksplozivnim i zapaljivim atmosferama ili gdje je vjerojatan
nastanak takvih atmosfera zbog prisutnosti hlapljive tekucine ili zapaljivog plina ili pare.

Dodatna upozorenja

Odredene vrste prasine nastale elektricnim brusenjem, piljenjem, brusenjem, busenjem i drugim gradevinskim aktivnostima
sadrze kemikalije za koje je poznato da uzrokuju rak, urodene tjelesne mane ili druge reproduktivne probleme.

Neki od primjera takvih kemikalija navedeni su u nastavku:

« olovo iz boja temeljenih na olovu

« kristalni silicijev dioksid iz opeka i cementa te drugih gradevinskih materijala
- arsen i krom iz kemijski obradenog drva.

Rizik od izlaganja razlikuje se ovisno o ucestalosti takvih radova. Da biste smanjili izloZzenost takvim kemikalijama, ucinite
sljedece: radite u dobro prozracenom prostoru uz upotrebu odobrene zastitne opreme, kao $to su posebno dizajnirane
maske protiv prasine koje filtriraju mikroskopske Cestice.
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Upute za sigurnu uporabu

Usisivac prasine:

Smiju ga koristiti iskljuc¢ivo osobe upuéene u ispravan rad i koje su izri¢ito zaduzene za rad s uredajem.
Smije se koristiti samo pod nadzorom.

Ovaj stroj ne smiju koristiti osobe (posebice djeca) sa umanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima te
nedostatkom iskustva i znanja.

Djecu morate nadzirati kako se ne bi igrala s usisivacem prasine.

Nemojte koristiti nesigurne metode rada.

Usisiva¢ prasine nikada nemojte koristiti bez filtra.

Usisivac¢ prasine iskljucite i odspojite od uti¢nice mreze u sljedecim situacijama:

- Prije ¢icenja i servisiranja

- Prije zamjene dijelova

- Prije zamjene vrecice za prasinu ili praznjenja spremnika

- Ako se razvije pjena ili pojavi tekucina

Uz upute za koristenje i obvezujuce propise za sprjecavanje nezgoda koje se primjenjuju u drzavi kori$tenja, postujte
priznate propise za sigurnost i pravilno koristenje.

Radno osoblje prije pocetka rada mora biti obavijesteno o i obuceno za:

- Uporabu usisivaca prasine.

+ Opasnosti povezane s prikupljanim materijalom.

- Sigurno odlaganje usisanog materijala.

Upute zarad

Usisivac prasine mozZete ostetiti priklju¢enjem na neprikladni napon napajanja.
« Uvjerite se kako napon na nazivnoj plocici odgovara naponu lokalne elektricne mreze.

1. Pocetak rada

Provjerite isklju¢enost prekidaca napajanja (u polozaju 0). Provjerite jesu li u usisivac¢ prasine ugradeni odgovarajudi filtri.
Potom na usisni priklju¢ak na usisivac prasine prikljucite usisno crijevo utiskanjem crijeva dok se ne ucvrsti na usisu. Ako
uredaj koristite usisavanje prasine s alatom koji proizvodi prasinu, kraj usisnog crijeva prikljucite pomocu prikladnog
adaptera. Prikljucite utika¢ na odgovarajucu elektri¢nu uti¢nicu. Stavite prekidac napajanja u poloZzaj | kako biste pokrenuli
usisivac prasine te koristite upravljacku plocu za daljnje radnje.

2. Funkcije upravljacke ploce (pogledajte sliku 2 na pocetku priru¢nika)

1. UKlj./pripravnost Omoguceni upravljacka ploca i automatsko pokretanje

2. Gumb za pokretanje Ruc¢no pokretanje usisivaca prasine

3.Snaga +/- Podesavanje snage usisavanja

4. Indikator razine snage Prikazuje trenutnu snagu usisivaca prasine

5. Promjer crijeva Prikazuje promjer crijeva

6. Postavka crijeva Izbor promjera crijeva

7. Automatsko ciscenje filtra Omogucavanje/onemogucavanje automatskog cis¢enja
filtra

8. Automatsko pokretanje iz uti¢nice 2 Usisivac prasine pocinje s radom kada se struja dovodi iz
uti¢nice 2

9. Bluetooth Povezivanje uredaja putem Bluetooth veze

10. Vise funkcija Moze se konfigurisati putem aplikacije myMirka.

Podrazumijevana uporaba sustava Push & Clean

3. Automatsko pokretanje putem naponskih uti¢nica

U usisivac prasine integrirane su uzemljene uti¢nice uredaja. Na njih mozete prikljuciti vanjski elektri¢ni alat. Ako je
prekidac napajanja postavljen u polozaj |, uti¢nice su neprekidno pod naponom, tj. usisiva¢ prasine mozete koristiti kao
produzni kabel.

Mirka® DEXOS 1217 M AFC
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Usisivac¢ prasine opremljen je funkcijom automatskog pokretanja koja detektira kada je alat spojen na uti¢nicu uklju¢en
iliisklju¢en. Za uti¢nicu 1 na uredaju funkcija automatskog pokretanja je uvijek omogucena, dok se za uti¢nicu 2 na uredaju
ona moze aktivirati putem upravljacke ploce. Kada se pokrene rad alata, usisiva¢ prasine detektira pocetak rada. Kada se
rad alata zaustavi, usisivac prasine se isklju¢uje nakon odredene odgode kako bi se osiguralo da je crijevo za prasinu
prazno. Maksimalna snaga prikljucenih elektri¢nih uredaja navedena je u odjeljku ,Specifikacije”. Prije okretanja prekidaca
napajanja u uklju¢en polozaj provjerite jesu li alati priklju¢eni na uti¢nicu uredaja iskljuceni.

4. Ciscenije filtra
Usisivac prasine opremljen je s automatskim sustavom za ¢iscenje filtra AFC. Ucestali ciklus ¢is¢enja automatski se pokrece

tijekom rada kako bi se osigurala najbolja u¢inkovitost usisavanja. Ako se ucinak usisavanja smanji ili pri vrlo prasnjavim
primjenama, pokrijte usisno crijevo rukom (koristite rukavice) i drzite ga oko 15 sekundi.

Ako je snaga usisa i dalje umanjena, izvadite filtar i mehanicki ga ocistite te se uvjerite da je filtar neostecen ili ga zamijenite.
Za odredene radove, poput mokrog usisavanja, preporucuje se iskljuciti automatski sustav za ¢ic¢enje filtra Auto Filter
Cleaning. Pojedinosti potrazite u odjeljku ,8. Vlazno usisavanje”

5. Postavke crijeva

Podesite postavku promjera crijeva pomocu gumba na upravljackoj ploci tako da odgovara promjeru crijeva na najve¢em
kraju (kao sto je prikazano u odjeljku D).

6. Antistaticko prikljucivanje

Oprez: Usisivac prasine je opremljen antistatickim sustavom za praznjenje cjelokupnog elektriciteta koji moze
nastati tijekom prikupljanja prasine.

Prikljucak crijeva spojen je na uzemljenje. Za ispravan rad preporucuje se koristiti elektricki vodljivo ili antistaticko usisno
crijevo.
7. Filtri za hladenje motora

Za zastitu elektronike i motora stroj je opremljen filtrima za hladenje motora. Redovito (istite filtre za hladenje motora.

Oprez: Ako je filtar za hladenje motora zacepljen prasinom, moze se aktiviratiindikator pregrijavanja te se motor
zaustaviti. Ocistite filtre za hladenje motora i ostavite usisiva¢ prasine da se ohladi otprilike 5 minuta.

>

8. Vlazno usisavanje

Upozorenje: Ako iz stroja izlazi pjena ili tekucina, odmah ga iskljucite

Oprez: Usisivac¢ prasine je opremljen prekida¢em za ogranicenje razine vode koji prebacuje stroj u rezim
pripravnosti pri dosegu maksimalne razine tekucine. Kada se to dogodi, iskljucite stroj putem prekidaca napajanja.
Odspojite usisivac prasine od uticnice i ispraznite spremnik.

Oprez: Nikada nemojte prikupljati tekucinu bez ugradenog sustava za ogranicenje razine vode i filtra.

Oprez: Redovno (istite uredaj za ogranicenje razine vode i potrazite znakove ostecenja.

> B B P

Prikupljanje tekucina:

» Nemojte prikupljati zapaljive tekucine.

« Prije prikupljanja tekucina obavezno uklonite vrecu za prasinu i provjerite radi li ispravno sustav za ogranicenje razine
vode.

« Mokri filtri i unutarnji dio spremnika s teku¢inom moraju se osusiti prije skladistenja

Prije praznjenja spremnika iskljucite usisivac prasine. Odspojite crijevo izvlaceci ga s usisa. Otpustite spojnice spremnika
povlacedi ih prema van tako da se otpusti gornja jedinica. Podignite gornju jedinicu sa spremnika. Nakon prikupljanja
tekucine obavezno ispraznite i ocistite spremnik i sustav za ogranicenje razine vode.
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Spremnik ispraznite naginjanjem. Vratite gornju jedinicu na spremnik. U¢vrstite gornju jedinicu spojnicama spremnika
(kako je prikazano u odjeljku F). Iznenadni pokreti mogu slu¢ajno pokrenuti uredaj za ogranicenje razine vode. Ako se to
dogodi, usisivac e se prebaciti u stanje pripravnosti, a na upravljackoj plo¢i ¢e se prikazati svjetlosna indikacija. Za
ponovno pokretanje usisivaca prasine provjerite da plovak vise nije aktiviran i postavite usisiva¢ na rezim
uklju¢eno/pripravnost. Nakon toga nastavite koristiti usisiva¢ prasine.

9. Suho usisavanje

Oprez: Prikupljanje materijala opasnog za okolis. Prikupljeni materijal moze predstavljati opasnost za okolis.
« Prasinu zbrinite u skladu sa zakonskim odredbama.

Odspojite usisivac prasine od izvora napajanja prije praznjenja prikupljenog suhog materijala. Otpustite spojnice spremnika
povlacedi ih prema van tako da otpustite gornji dio motora. Podignite gornju jedinicu sa spremnika.

Filtar: Provjerite filtar. Filtre mozete ocistiti treSenjem, cetkanjem ili pranjem. Prije ponovnog prikupljanja prasine pricekajte
na susenje filtra. (Pogledajte odjeljak G)

Vrecica za prasinu: Provjerite vrecicu kako biste ustanovili stupanj popunjenosti. Zamijenite vrecicu za prainu ako je
potrebnoinastavite s uklanjanjem stare vrecice. Novu vrecicu treba pri¢vrstiti pomocu tri kuke koje se nalaze na plasticnom
dijelu vrecice za prasinu koja pristaje na usisivac (pogledajte odjeljak F).

Nakon praznjenja: Zatvorite gornju jedinicu na spremniku i osigurajte je spojnicama spremnika. Nikada nemojte prikupljati
suhi materijal bez ugradenod filtra u usisiva¢ prasine. Ucinkovitost usisavanja usisivaca prasine ovisi o veli¢ini i kvaliteti
filtra i vrecice za prasinu. Stoga trebate koristiti isklju¢ivo originalni filtar i vrecice za prasinu.

10. Volumetrijsko pracenje protoka

Ako brzina zraka u usisnom crijevu padne ispod 20 m/s, oglasava se zvucni signal upozorenja. Gumb za pokretanje treperi
naizmjeni¢no crveno i zeleno.

Moguci uzroci Rjesenje

Vrijednost postavljena na regulatoru usisne snage je  Postavite regulator snage usisavanja na visu vrijednost
preniska

Nije postavljen tocan promjer crijeva Postavite tocan promjer crijeva

Vrecica za prasinu je puna Postavite novu vrecicu za prasinu

Ulozak filtra je zacepljen Provjerite funkciju AFCi ocistite filtar Po potrebi zamijenite
filtar

Kvar pracenja elektronike Posaljite usisivac¢ prasine u ovlasteni servis tvrtke Mirka na
popravak

Ekstrakcija tekucina Funkcionalna pouzdanost nije ugrozena, nisu potrebne

nikakve radnje

Bluetooth

Ovaj je alat opremljen tehnologijom Bluetooth® male potrosnje kojom se mozete spojiti na aplikaciju MyMirka, gdje
mozete pristupiti dodatnim funkcijama alata. Vise informacija o funkcijama aplikacije i informaciju o dostupnosti u vasoj
zemlji potrazite na www.mirka.com/mymirka

Aktivirajte Bluetooth na svom alatu Mirka® DEXOS na sljedeci nacin:

1. Spojite kabel napajanja na naponsku uti¢nicu, a zatim pritisnite gumb za uklju¢enje napajanja.
2. Ukljucite usisivac prasine pomocu tipke Uklju¢eno/pripravnost, a zatim pritisnite tipku Bluetooth
3. Gumb Bluetooth pocne treperiti plavo, a osvijetli se plavo kada se uspostavi veza

NAPOMENA! Ako nemate instaliranu aplikaciju ili ako nije dostupna u vasoj zemlji, Bluetooth ne treba ukljuciti.

Rijec i logotipi Bluetooth® su registrirani zastitni znakovi tvrtke Bluetooth SIG, Inc. i svaka upotreba takvih znakova od
strane tvrtke Mirka Ltd obuhvacena je licencom. Ostali zastitni znakovi i zasticena imena pripadaju svojim vlasnicima.

Radnje nakon uporabe

Kada usisivac prasine ne koristite, odspojite ga od naponske uti¢nice. Namotajte kabel pocevsi od usisivaca prasine. Kabel
za napajanje moze se namotati unutar odjeljka za crijevo ili objesiti na priloZzenu traku za kabel za napajanje.

Mirka® DEXOS 1217 M AFC
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Transport
- Prije transporta usisivaca prasine zatvorite sve spojnice.

« Usisiva¢ prasine nemojte naginjati ako u spremniku ima tekucine.
. Za podizanje usisivaca prasine nemojte koristiti dizalicu s kukom.

Skladistenje

Oprez: Stroj uskladistite na suhom mjestu, zasticenom od kise i mraza. Stroj obavezno morate uskladistiti u
zatvorenom prostoru.

Za praktican transport crijevo i kabel mogu se pohraniti u pretinac za crijevo. Fleksibilna traka nalazi se na straznjoj strani
usisivaca za pri¢vrscivanje kabela za napajanje. Upute potrazite u brzom vodicu.

Sustav za pri¢vricivanje kudista nalazi se na vrhu usisivaca prasine. Pogledajte kratki referentni vodic.

ugradnje kucista za spremanje. Obratite paznju na teZinu i uravnotezenost uredaja kada je postavljen sanduk.

f Oprez: Usisivac prasine i opremu za pri¢vrséivanje kucista nemojte podizati bez prethodne provjere sigurne
Maksimalna tezina kucista za spremanje je 30 kg

Odrzavanje

Redovno servisiranje i pregled

Redovito servisiranje i provjeru usisivaca prasine mora provoditi prikladno obuc¢eno osoblje u skladu s primjenjivim
zakonima i propisima. Poglavito elektri¢na ispitivanja vodljivosti zemlje, otpora izolacije i stanja i savitljivosti kabela treba
ucestalo provoditi.

U slucaju kvara usisivaca prasine MORATE ga povudi iz rada i predati tehnicaru iz ovlastenog servisa radi cjelokupnog
pregleda i popravka. Tehnicar tvrtke Mirka ili upuc¢ena osoba najmanje jednom godisnje mora provesti tehnicki pregled
koji obuhvaca filtre, zra¢nu nepropusnost i upravljatke mehanizme.

Odrzavanje
Prije odrzavanja odspojite kabel napajanja od naponske uti¢nice. Prije koristenja usisivaca prasine provjerite odgovaraju
li naponu mreze frekvencija i napon navedeni na nazivnoj plocici.

Usisivac¢ prasine je osmisljen za neprekidno tesko opterecenje. Ovisno o broju radnih sati — morate obnoviti filtar za
prasinu. Odrzavajte cistocu usisivaca prasine suhom krpom ili krpom navlazenom vodom.

Tijekom odrzavanja i ¢is¢enja usisivacem prasine rukujte tako da osoblje za odrzavanje i druge osobe ne dovodite u
opasnost. U podrug¢ju odrzavanja:
« Koristite obveznu ventilaciju s filtrom.

« Nosite zastitnu odjecu.
« Ocistite podru¢je odrzavanja tako da Stetne tvari ne prodru u okolis.

Sve onecisc¢ene dijelove koje ne mozete ocistiti tijekom odrzavanja i popravljanja morate:
. Zapakirati u dobro zapecacene vrecice.

« Zbrinuti na nacin koji zadovoljava primijenjene propise za zbrinjavanje takvog otpada.

Ako je naponski kabel ostecen, da bi se izbjegla opasnost mora ga zamijeniti proizvodac ili njegov servisni predstavnik,
odnosno sli¢no osposobljena osoba.

Za pojedinosti ili postprodajni servis obratite se koncesionaru ili servisnom predstavniku tvrtke Mirka odgovornom za
vasu drzavu. Pogledajte poledinu ovog dokumenta.

Rezervni dijelovi i dodatni pribor

Opis Kod tvrtke Mirka

Filtar za DEXOS MIX1214071
HEPA filtar za DEXOS MIX1264071
Komplet filtara za hladenje zraka za DEXOS MIX1212131
Vrecica za prasinu od flisa DEXOS 1217, 5 kom. MIX1215171

Upotreba neoriginalnih rezervnih dijelova i dodatnog pribora moze utjecati na sigurnost i/ili rad usisivaca prasine. Koristite
iskljuc¢ivo originalne rezervne dijelove i dodatni pribor tvrtke Mirka. Rezervni dijelovi koji mogu utjecati na zdravlje i
sigurnost rukovatelja i/ili rad usisivaca prasine navedeni su u prethodnom tekstu.
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NAPOMENA! Eksplodirani prikaz i popis rezervnih dijelova dostupni su na www.mirka.com

Vodic za rjeSavanje problema

Simptom

Gumb za pokretanje treperi
naizmjenic¢no crveno i bijelo

Indikator na upravljackoj ploci ne
svijetli kad je alat uklju¢en

Gumb za pokretanje treperi
naizmjenicno crvenoizelenoi
zujalica se aktivira

Gumb za pokretanje treperi
naizmjenicno crveno i Zuto

Usisavac prasine se zaustavio i
gumb za pokretanje svijetli
neprekidno crveno

Moguci uzrok

Alat je ukljucen u uti¢nicu pogresne
voltaze

Kabel napajanja nije ispravno
priklju¢en na usisavac prasine ili u
zidnu utic¢nicu.

Nedovoljan protok zraka
Aktivacija prekidaca plovka

Usisavac prasine je u sigurnom nacinu
rada zbog visoke temperature

Informacije o odlaganju

OPASNOST

Rjesenje

Usisavac prasine ukopcajte u uti¢nicu
s voltazom koja odgovara nazivnoj
voltazi usisavaca prasine

Prikljucite ga ispravno

Pogledajte poglavlje 10 Upute za rad

Pogledajte poglavlje 8 Upute za rad

Pricekajte dok se usisavac prasine ne
ohladi

Stavite nepotrebne usisivace prasine van upotrebe odspajanjem napojnog kabela.

Postujte primjenjive nacionalne propise za odlaganje i recikliranje neupotrebljivih strojeva, ambalaze

i dodatnog pribora.

Samo za EU: Nemojte odlagati usisivace prasine u otpad kucanstva. U skladu s europskim direktivama
o odlaganju elektri¢ne i elektronicke opreme te provedbe odlaganja u skladu s nacionalnim pravom,
otpadni usisivaci prasine moraju se sakupiti odvojeno i odloziti u ekoloski prihvatljiv objekt za

recikliranje.

Za vise informacija o REACH, RoHS i nasoj korporacijskoj drustvenoj odgovornosti posjetite

www.mirka.com

Mirka® DEXOS 1217 M AFC
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Megfeleldségi nyilatkozat

A Mirka Ltd, 66850 Jeppo, Finnorszag

6nallé felelésséggel kijelenti, hogy a jelen nyilatkozat targyat képez6 labb felsorolt késziilékek (lasd az adott termékhez tartozé ,MUszaki
adatok” tablazatot) megfelelnek az alabbi szabvanyoknak és tovabbi irdnyad6 dokumentumoknak: EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017
+A1:2019+A14:2019 + A2:2019 + A15:2021, EN 60335-2-69:2012, EN 62233:2008 + AC:2008, EN 62311:2008, EN I[EC 62311:2020, EN IEC 55014~
1:2021, EN [EC 55014-2:2021, EN IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021, EN 61000-3-3:2013 + A2:2021, EN 300 328 V2.2.2, EN 301 489-1V2.2.3,

EN301489-17V3.2.4és EN IEC 63000:2018 szabvany 6sszhangban a 2006/42/EK, 2014/53/EU, 2011/65/EU + 2015/863/EU rendelkezésekkel.

Termékek: Mirka® DEXOS 1217 M AFC

Gyarté/forgalmazé

Mirka Ltd
% 66850 Jeppo, Finnorszag
Tel.: +358 20 760 2111
Jeppo, 2025. janudr 27. MIRKk Fax: +358 20 760 2290

www.mirka.com

Az eredeti Utmutaté forditasa. Fenntartjuk a jogot arra, hogy a jelen Utmutato tartalmat elGzetes értesités nélktil modositsuk.

Fontos

A gép lizembe helyezése, hasznalata és karbantartéasa el6tt kotelezé elolvasni a jelen munkavédelmi és kezelSi dtmutatét.
Ezt az Utmutatot biztonsagos és hozzaférhetd helyen kell tartani. Olvassa el és tartsa be az allami és helyi rendelkezéseket.

Javasolt munkavédelmi felszerelés

Védészemiiveg Hallasvédé Védokesztyu Védémaszk

hasznélata hasznélata hasznélata hasznélata
kotelezo! kotelezo! kotelezo! kotelezo!

. e

Szimbélumok

c E Megfelel az EU vonatkozé szabvanyainak

& Megfelel az ausztral és uj-zélandi RCM eldirdsnak

UK Megfelel az Egyesiilt Kiralysag vonatkozo rendeleteinek

CA

Az itmutato elolvasasa kotelezd!

Kondenzatorra vonatkozé figyelmeztetés. TILOS a belsé teriilethez addig hozzé hozzaférni, amig az dsszes tapellatas
levalasztasatol el nem telt 5 perc.

EH[ Megfelel az Eurazsiaban el6irt kovetelményeknek
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Vigyazat! Haldlos vagy sulyos sériilés, illetve sulyos anyagi kar kockdzatét jelent6 helyzet.
Figyelem: Konnyebb vagy kdzépsulyos sériilés, illetve mérsékeltebb anyagi kar kockazatat jelentd helyzet.

Altalanos leiras és rendeltetésszeri hasznalat
Ezt a hordozhato porelszivot gy tervezték, fejlesztették és tesztelték, hogy megfeleld karbantartas és a jelen dtmutato
betartasa esetén hatékonyan és biztonsagosan mikodjon.

Ez a késziilék alkalmas ipari felhasznalasra példaul Gzemekben, gyartécsarnokokban és mihelyekben. A szabélytalan
hasznalatbol eredd baleseteket kizérdlag a készulék felhasznaloi elé6zhetik meg.

AZ ALABBI MUNKAVEDELMI UTMUTATO ELOLVASASA KOTELEZO.

Az itt leirtaktdl eltéré minden felhasznalas tiltott. A tiltott felhasznalasbdl eredé esetleges karokért a gyartdé semmilyen
felelésséget nem vallal. A tiltott felhasznalas minden kovetkezményéért kizardlag a felhasznaldt terheli a felel6sség.

A szabalyos felhasznalds a gyarto éltal ismertetett szabalyos Uzemeltetést, szervizelést és javitast egyarant magaban
foglalja.

Az M porelszivasi besorolasu készilékekre az alabbiak vonatkoznak:

A készulék szaraz anyagok, nem gyulékony porok és folyadékok, tovabba flirészpor, valamint olyan veszélyes porok
felszivaséra alkalmas, amelynek OEL munkavédelmi terhelési hatarértéke >0,1 mg/m>.

Porelszivési besoroldsu gépek figyelmezteté cimkéje

M porelszivasi besorolas (IEC 60335-2-69). llyen besorolasu az olyan por, amelynek OEL munkavédelmi terhelési hatarértéke
>0,1 mg/m?, valamint a flirészpor. A gép szivoképességét teljes egészében ilyen besorolasu porra tesztelték. A maximalis
ateresztés 0,1%, és az elszivott levegének porban szegénynek kell lennie.

Porelszivok esetén gondoskodni kell az M besorolasnak megfelel6 l1égcserélésrél, ha a kieresztett leveg6 a beltérbe
visszatér. Hasznalat el6tt tanulmanyozni kell a felhasznélasi orszagban érvényes jogszabalyokat.

Egy M besorolasu porelszivé veszélyes terlletrdl valo eltavolitasa el6tt gondoskodni kell annak fertétlenitésérdl, tehat
tisztara kell tordlni, illetve lezért csomagolédsba kell helyezni.

Miszaki adatok
DEXOS 1217 EU 1217 UK 1217 CH
Halézati fesziiltség 220-240V~ 220-240V~ 220-240V~
Fogyasztas 1200 W 1200 W 1200W
Szerszamcsatlakoz6 aljzat maximalis 2400 W 1750 W 1100 W
Osszterhelése
Halézat 6sszterhelése 3600 W 2950 W 2300W
Halézati frekvencia 50—60Hz 50—60Hz 50-60Hz
Biztositék 16A 13A 10A
Védelmi fol (ned ég, por) IPX4 IPX4 1PX4
Védelmi fokozat (elektromos) | | |
Max. légszallitas (&/s)* 221/s A21/s a1/s
Max. légszallitas (m3/h)* 166 m3/h 166 m3/h 166 m3/h
Max. légszallitas (CFM)* 97 (FM 97 (FM 97 (FM
Max. szivonyomas (kPa) 25kPa 25kPa 25kPa
Max. szivonyomas (hPa) 250 hPa 250 hPa 250hPa
Max. szivényomas (iny o) 100iny 100iny. 100iny
Hangnyomasszint LpA (IEC 60335-2- 77,7dB(A) 77,7dB(A) 71,7dB(A)

69)
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DEXOS 1217 EU 1217 UK 1217 CH

Vibracié 1SO 5349 ah 2,5m/s2 2,5m/s2 2,5m/s?

Tomeg 13kg 13kg 13kg

Sziirofeliilet 0,5m2 0,5m2 0,5m?

Porelszivasi besorolas M M M

Sziirdosztaly N/A N/A N/A

Tartalykapacitas 171 171 171

Uzemi hémérséklet-tartomany -20°C-40°C -20°C-40°C -20°C-40°C
 oexos o |

Halézati fesziiltség 220240V~

Fogyasztas 1200W

Szerszamcsatlakoz6 aljzat maximalis sszterhelése 2400 W

Halézat 6sszterhelése 3600 W

Halézati frekvencia 50-60Hz

Biztositék 16A

Védelmi fokozat (nedvesség, por) IPX4

Védelmi fokozat (elektromos) |

Max. légszallitas (&/s)* A21/s
Max. légszallitas (m3/h)* 166 m3/h
Max. légszallitas (CFM)* 97 CFM
Max. szivonyomas (kPa) 25kPa
Max. szivonyomas (hPa) 250 hPa
Max. szivonyomas (inuzo) 100iny.
Hangnyomasszint LpA (IEC 60335-2-69) 71,7 dB(A)
Vibracié ISO 5349 ah 2,5m/s?
Tomeg 14kg
Sziirofeliilet 0,5m?
Porelszivasi besorolas M
Sziiréosztaly N/A
Tartalykapacitas 301
Uzemi hémérséklet-tartomany -20°C-40°C

* A mUszaki adatok el6zetes értesités nélkiil megvéltozhatnak. A modellkindlat orszagonként eltéré lehet.

A FIGYELMEZTETESEK

Tilos gyulékony vagy égheté folyadékok, példaul izemanyag felszivasara hasznalni, vagy olyan helyen tizemeltetni,
ahol ilyen anyagok jelen vannak.

A kezel6knek megfelelé Utmutatast kell adni az ilyen készulékek tizemeltetésérdl.

Tisztitaskor, karbantartaskor, részegységek cseréjekor, illetve masik izemmaodra valo atallaskor az elektromos csatlakozot
a fali aljzatbdl kihtzva a késziilék tapellatasat meg kell szlintetni.

A késziiléken taldlhaté csatlakozoaljzatot kizérdlag a hasznalati Gtmutatdban meghatéarozott célra szabad felhasznalni.
Atlizveszély, az daramiités és az egyéb sériilések veszélyének csokkentése érdekében az aldbbi &sszes biztonsagi szabalyt
és figyelmeztetést hasznélat el6tt el kell olvasni, majd be kell tartani. A késziilék tizemeltetése csak a megadott tisztitasi
funkciok elvégzése esetén biztonsagos. A tovabbi karosodas és a felhasznaldt fenyegetd baleset elkerilése érdekében
az elektromos vagy mechanikus részegységek barmely esetleges sériilése esetén tovébbi hasznalat elétt a gép, illetve
a szerelvény javitasat hivatalos szervizben vagy a gyartén keresztil el kell végeztetni.

Tilos a készliléket sériilt vezetékkel vagy dugasszal hasznalni. A dugasznak a konnektorbél valé kihtizasakor a dugaszt
kell megfogni, és tilos a vezetéknél fogva kihuzni. Tilos akédr a dugaszt, akér a késziiléket nedves kézzel megérinteni.
A dugasz kihuzasa el6tt a késziilék 6sszes kapcsolojat ki kell kapcsolni.
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Tilos a késziiléket a vezetéknél fogva huzni, a vezetéket fogantyd helyett hasznalni, a vezetékre ajtot racsukni vagy

a vezetéket éles vagy hegyes peremeken, sarkokon athuzni. Tilos a készlléket a vezetékén athuzni. A vezetéket tavol
kell tartani minden forro6 feliilettdl.

Tilos hajnak, lel6g6 ruhazatnak, ujjaknak vagy barmely mas testrésznek a gép nyildsai vagy mozgé alkatrészei kozelébe
kertlnie. Tilos barmilyen targyat a készulék nyilasaiba helyezni, és tilos a készlléket elzarédott nyilasokkal mikodtetni.
A nyilasoktél minden nemii port, szalas anyagot, hajat, sz6rt tavol kell tartani, valamint minden mast, ami a szabad
légaramlast akadalyozhatna.

Lépcsdn torténd hasznalatkor kiilonos elévigyazatossaggal kell lejarni.

Ha a készllék nem m(ikodik tokéletesen, ha leesett, megsériilt, ha kiiltéren felejtették vagy vizbe ejtették, vigye szervizbe,
illetve vigye vissza oda, ahol a késziléket vasaroltak.

Tilos a készlléket viz szivattyuzasara hasznalni. Rendeltetése szerint a késziilék csak viz-levegé keverék felszivasara
alkalmas.

A készuléket csak szabalyosan foldelt konnektorhoz szabad csatlakoztatni. A konnektornak és a hosszabbiténak is
bekétott védofoldvezetékkel kell rendelkeznie.

A munkavégzés helyén j6 szell6zést kell biztositani.

Tilos a készlléket létraként vagy dobogdként hasznalni. A késziilék felborulhat és megsériilhet.

A késziiléket csak alkalmanként szabad kiiltéren haszndlni.

Tilos a forgd kefének a tapkdbelhez hozzaérni.

Tilos a mozg6 alkatrészeknek a tapkdbelhez hozzaérni.

A gép nem lizemeltethetd csokkent fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességl személyek (példaul gyermekek) éltal,
illetve kelld gyakorlat vagy ismeretek hidnyaban.

Feltgyelni kell, hogy gyermekek ne jatszhassanak a készulékkel.

A gép kereskedelmi felhasznalasra készilt, példaul szallodak, iskolak, korhazak, izemek, Uzlethelyiségek, irodak és
bérlemények szamara.

Veszélyes por

A veszélyes anyagok felszivasa sulyos vagy halalos sériilést idézhet el4. Az aldbbi anyagokat tilos felszivni a késziilékkel:
« Forré anyagok (izzé cigaretta, forré hamu stb.)

« Gyulékony, robbanasveszélyes vagy maro hatasu folyadékok (példaul izemanyag, olddszer, sav vagy ltg)

+ Gyulékony, robbandsveszélyes por (példadul magnézium- vagy aluminiumpor)

Elektromos részegységek

Vigyazat: A készulék felsé szakasza fesziiltség alatt [évé részegységeket tartalmaz. A feszultség alatt 1évé
részegységek érintése sulyos vagy halalos sérilést okozhat. Tilos vizet permetezni a gép felsé részére.

f:} Vigyazat: Sériilt elektromos vezeték okozta dramiités veszélye. A sériilt elektromos vezetékek megérintése
sulyos vagy halélos daramiitést okozhat.

- Tilos kart okozni az elektromos tapkabelekben (példaul tilos a vezetékeken a késziiléket athuzni, tilos a vezetéket
meghuzni vagy dsszepréselni).

« Rendszeresen ellendrizni kell, hogy a vezeték nem sériilt-e meg, vagy nem regedett-e el az anyaga.

+ Ha a tapkabel sérilt, azt az dramiitésveszély elkertilése érdekében egy hivatalos Mirka-forgalmazén keresztiil vagy
hasonlo képzett szakemberrel ki kell cseréltetni.

+ Az elektromos vezetéket minden esetben tilos ujjakra vagy mas testrészekre ratekerni.

Robbanas- és tiizveszélyes légkor

Figyelem: Ez a késziilék nem alkalmas robbanas- vagy tlizveszélyes [égkorben torténd hasznalatra, illetve olyan
illékony folyadék, éghetd gaz vagy g6z jelenlétekor, amelyekbdl ilyen 1égkor képzédhet.

Tovabbi figyelmeztetések

A gépi csiszolas, flirészelés, kdszorilés, furas és egyéb épitbipari tevékenységek alkalmaval keletkezé egyes porok olyan
vegyi anyagokat tartalmaznak, amelyek rakkeltd, szlletési és szaporodasi rendellenességet okozo hatédsa ismert.
Néhany példa ilyen vegyszerekre:

« Olomalapu festékekbdl szarmazé élom.

« Téglabol, kdtéanyagbol és egyéb épitéanyagbdl szdrmazé szilicium-dioxid.

« Vegyszerrel kezelt faanyagbdl szarmazo arzén és krom.
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Azilyen terhelések altal okozott kockdzat mértéke az ilyen tipusi munkavégzés gyakorisagatol fiigg. A vegyszerterhelés
csokkentésére dolgozzon jél szell6z6 helyen, és viselje a megfelel6 munkavédelmi eszkdzoket, példaul a kifejezetten
mikroszkopikus szemcsék kisztirésére késziilt porvédé maszkot.

Biztonsagos hasznalat

A porelszivé szabalyai:

« Akésziiléket kizarélag annak helyes hasznalatardl tajékoztatott és ezzel a feladattal kifejezetten megbizott személy
lzemeltetheti.

« A készulék csak felugyelet alatt izemeltethetd.

« A gép nem lzemeltethetd csokkent fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességl személyek (példaul gyermekek) éltal,
illetve kellé gyakorlat vagy ismeretek hianyaban.

« Gondoskodni kell arrél, hogy gyermekek ne jatszhassanak a porelszivéval.

« Tilos minden balesetveszélyes munkamodszer alkalmazasa.

« Tilos a porelszivét szliré nélkil tzemeltetni.

- Az alabbi esetekben a porelszivét kotelezd kikapcsolni, és az elektromos csatlakozéjat ki kell huzni:
- Tisztitas és szervizelés el6tt
- Részegységek cseréje el6tt
- Porzsakesere, illetve tartélyirités el6tt
- Ha habosodas vagy folyadékszivargas észlelhet6é

Az lizemeltetési Utmutatd és a felhasznalasi orszagban érvényes balesetvédelmi eléirasok mellett a munkavédelemre és
a késziilékek hasznélatara vonatkozé hatalyos jogszabalyok betartésa is kotelezé.

A munka megkezdése el6tt a kezel6ket az alabbi tdjékoztatasban és oktatasban kell részesiteni:

« Porelszivé hasznalata

. Afelszivott anyagok jelentette veszélyek

- Afelszivott anyagok biztonsagos hulladékba helyezése

Kezel6i utmutato

A porelszivdo nem megfelel6 héldzati fesziltségre kapcsolaskor karosodhat.
« Ellendrizni kell, hogy a késziilék adattablajan feltlintetett fesziiltség megfelel-e a helyi elektromos haldzat fesziiltségének.

1. Elso lépések

Ellendrizze a tapkapcsolo kikapcsolt dllapotat (0 helyzet). Ellendrizze, hogy a porelszivé tartalmazza-e a megfelel§ sz(iréket.
Ezutan csatlakoztassa a szivocsovet a porelszivé szivocsonkjaba gy, hogy a csévet addig nyomja a nyildsba, ameddig az
stabilan a helyére nem keriil. Ha a késztiléket egy porképzd szerszamgéphez haszndlja, akkor a szivocsé végét egy megfeleld
adapterrel kell csatlakoztatni a szerszamgéphez. Az elektromos dugaszt egy megfelelé konnektorhoz kell csatlakoztatni.
A tapkapcsolét | helyzetbe éllitva inditsa el a porelszivot, majd mikddtesse tovabb a kezelpanelrdl.

2. Kezel6paneli funkciok (Lasd a kézikonyv elején taldlhaté 2. abrat.)

1. Be/készenlét Bekapcsol a kezel6panel és az automatikus inditas

2. Start gomb Porelszivas manualis inditasa

3. +/- teljesitmény Szivéeré beallitasa

4. Teljesitményszint-jelz6 A porelszivas aktualis teljesitményét mutatja

5. Cs6atméré A cs6 atmérdjét mutatja

6. Csdbeallitasok Cséatméro kivalasztasa

7. Automatikus sz(irotisztito Automatikus sz(irétisztitas be-ki kapcsoldsa

8. Automatikus inditas, 2. aljzat Porelszivas indul, ha a 2. aljzaton torténik teljesitményfelvé-
tel

9. Bluetooth Bluetooth-csatlakozas az eszk6zh6z

10. Tobbfunkciés miikodés A myMirka alkalmazassal konfiguralhaté. Alapértelmezett
Push&Clean

3. Automatikus inditas kimeneti aljzatokrél
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A porelszivo foldelt szerszamcesatlakozd aljzatokat tartalmaz. Ezen keresztil biztosithaté egy kiilsé szerszamgép tapellatasa.
Ha a tdpkapcsold | pozicidban van, akkor az aljzatok allandé fesziiltségforrasként szolgalnak, tehét a porelszivd
hosszabbitoként funkcional.

A porelszivo automatikus inditasi funkciot tartalmaz, amely érzékeli az aljzathoz csatlakoztatott szerszam be-ki kapcsolt
allapotat. Az 1. szerszamcsatlakozd aljzaton mindig be van kapcsolva az automatikus inditas, mig a 2-esen a funkcié a
kezel6panelrél aktivalhatd. A porelszivé érzékeli a szerszam inditasat. A szerszam ledlldsa utan, bizonyos késleltetési idé
elteltével - mely alatt a csébdl kitirlil a por — az elszivas is kikapcsol. A csatlakoztathato szerszamgép maximalis
energiafelvételét a ,MUszaki adatok” fejezet ismerteti. A tdpkapcsold bekapcsolasaig a szerszamgépaljzathoz csatlakozo
szerszamgép legyen mindig kikapcsolva.

4. Sziirdtisztitas

A porelszivo automatikus szlrétisztitoé (AFC) rendszert tartalmaz. Miikodés kézben gyakran zajlik le tisztitasi ciklus, ezzel
folyamatosan biztositott a legjobb elszivasi teljesitmény. Csokkent szivasi teljesitmény, illetve nagyon poros alkalmazas
esetén fogja be a szivocsovet (keszty(s kézzel), és tartsa igy kb. 15 masodpercig.

Ha tovabbra is gyenge a szivderd, vegye ki és tisztitsa ki mechanikusan, illetve ellendrizze sériilések szempontjabol a szdrét,
vagy pedig cserélje ki. Egyes munkdknal, példaul nedves elszivasnal ajanlott az automatikus szUrétisztitas kikapcsolasa.
A részleteket a 8. fejezet ,Nedves elszivas” ismerteti.

5. Cs6beallitasok

Allitsa be a kezel6panel gombjaival a cs6atmérét, hogy az megfeleljen a csé vastagabb végi atméréjének (ahogy a D
szakaszban lathatd).

6. Toltéslevezetd csatlakoztatas

Figyelem: A porelszivd toltéslevezetd rendszert alkalmaz a por felszivasakor esetleg kialakulo sztatikus feltoltédés
z . 5 levezetésére.

A csészerelvény csatlakoztatva van a védéfoldeléshez. A helyes miikodés érdekében elektromos vezetd anyagbdl készilt
vagy antisztatikus szivécsé hasznalata ajénlott.

7. Motorhiité sziir6i

Az elektronika és a motor védelmére a késziilék motorh(ité szlirékkel rendelkezik. A motorhdité szlir6jét rendszeresen
tisztitani kell.

>

Figyelem: A motorhtit6 porszirdjének eltomddésekor jeleznie kell a tilmelegedés-jelzének, és a motornak le
kell alinia. Ekkor ki kell tisztitani a motorh(ité sz(réjét, a porelszivot pedig mintegy 5 percig hagyni kell hilni.

8. Nedves elszivas

Vigyazat: Ha a készllékbdl hab vagy folyadék tavozik, akkor azonnal ki kell kapcsolni.

Figyelem: A porelszivé vizszintkorlatozé rendszert tartalmaz, amely a gépet a maximalis folyadékszint elérésekor
készenléti allapotra dllitja. llyen esetben a gépet elszor a tapkapcsoléval ki kell kapcsolni. Ki kell hizni
a porelszivét a haldzati aljzatbdl, majd ki kell Uriteni a tartalyat.

Figyelem: Tilos a késziiléket vizszintkorldtozé rendszer és behelyezett sz(iré nélkil miikodtetni.

Figyelem: A vizszintkorlatozd eszkdz rendszeres tisztitast és sérilésmentességi atvizsgalast igényel.

> B B P

Folyadékok felszivasa:
- Tilos égheté folyadékokat felszivni.

- Folyadékok felszivasa el6tt mindig el kell tavolitani a porzsakot, és ellendrizni kell a vizszintkorlatozo helyes miikodését.
« Anedves sziiréket és a folyadéktartaly belsejét tarolas el6tt ki kell szaritani.
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A tartaly Uritése el6tt a porelszivé dugaszat ki kell hiizni a konnektorbdl. A csé kihtzaséval valassza le a szivocsovet

a szivocsonkszerelvényrél. Kifelé hiizva csatolja ki a tartalyrogzit6 elemeket, hogy a felsé egység levehetévé valjon. Emelje
le a tartalyrol a fels6 egységet. Folyadékok felszivasa utan minden esetben uriteni és tisztitani kell a tartalyt és

a vizszintkorlatozé rendszert.

Megddntve Uritse a tartalyt. Helyezze vissza a tartalyra a fels6 egységet. Rogzitse a felsé egységet a tartalyrogzit6 elemekkel
(ahogy az F szakaszban lathato). Hirtelen mozdulat hatasara a vizszintkorlatozoé eszkoz véletlenll miikodésbe Iéphet. Ha
ez bekovetkezik, akkor a porelszivé készenlét mddra valt, és a kezel6panelen vildgitani kezd egy jelz6fény. Ismételt inditas
elétt ellendrizze, hogy a lebegé mar ne legyen aktivalva, és Ugy kapcsolja be a porelszivot a be/készenlét gombbal. Ezt
kovetben a porelszivéd hasznélata folytathato.

9. Szaraz elszivas

Figyelem: Kérnyezetkérositd anyagok felszivasa. A felszivott anyagok karosak lehetnek a kérnyezetre.
- Afelszivott port a helyileg hatalyos jogszabalyoknak megfeleléen kell hulladékba helyezni.

Szaraz felszivott anyag uritése el6tt huizza ki a porelszivo csatlakozojat a fali aljzatbdl. Kifelé hizva oldja ki a tartalyrogzité
elemeket, hogy a motorfedél levehetévé valjon. Emelje le a tartalyrdl a fels6 egységet.

Szliré: Ellendrizze a szUlrét. A sz(rd razassal, kefével és mosdssal egyarant tisztithatd. A porelszivas megkezdése el6tt
varja meg, hogy a sziré megszaradjon. (Lasd a G szakaszt)

Porzsak: Ellendrzéssel dllapitsa meg a porzsék telitettségét. Sziikség esetén a régi zsakot eltavolitva cserélje a porzsakot.
Az Uj porzsadkot annak mlanyag részén lévé harom kampojaval kell régziteni, amelyek beleilleszkednek a porelszivéba
(Lasd az F szakaszt).

Urités utan: Helyezze a felsé egységet a tartalyra, majd a tartalyrogzité elemekkel rogzitse azt a helyén. Tilos a porelszivoval
sz(ir6 behelyezése nélkil barmilyen szaraz anyagot felszivni. A porelszivé szivasi hatékonysaga fligg a sztird és a porzsak
méretétdl és mindségétdl is. Ennek megfeleléen érdemes kizardlag gyari sziirét és porzsakot hasznalni.

10. Térfogataram feliigyelete

Ha a szivocs6ben 20 m/s ala csokken a levegd dramlasi sebessége, akkor megszdlal egy figyelmeztets hang. Azinditégomb
felvaltva ad piros, majd zold fényt.

Lehetséges okok Megoldas

A szivéeré-szabalyzon til alacsony érték van beallitva.  Allitsa a szivoer6-szabélyzét magasabb értékre.

Nem a helyes cs6atméré van beallitva. Allitsa be a helyes cséatmérét.
Megtelt a porzsak. Helyezzen be Uj porzsékot.
Eltomodott a szliréelem. Ellendrizze az AFC funkcidt, majd tisztitsa meg a sz(rét.
Sziikség esetén cseréljen sziirét.
Elektronikus meghibasodas megfigyelése. Kuildje a porelszivot javitasra egy hivatalos Mirka szervizbe.
Nedves elszivas. A megbizhaté miikodést nem érinti, ezért nincs teendé.
Bluetooth

A szerszam Bluetooth® alacsony energiaszintl technolégiaval csatlakozik a MyMirka alkalmazéshoz, amelyen keresztil
tovabbi szerszamfunkcidk férheték hozza. Az alkalmazas funkcioirdl és regiondlis elérhetéségérdl
a www.mirka.com/mymirka webhelyen tajékozédhat részletesen.

A Mirka® DEXOS eszk6zon az aldbbiak szerint aktivalhat a Bluetooth:

1. Csatlakoztassa a tapkdbelt a taphaldzati aljzathoz, majd kapcsolja be a tépkapcsolét.
2. A be/készenlét gombbal kapcsolja be a porelszivét, és nyomja meg a Bluetooth gombot.
3. A Bluetooth gomb kék fénnyel villogni kezd, csatlakozas utan pedig kéken vilagit.

NE FELEDJE! Ha az alkalmazas nincs telepitve, vagy ha az adott orszagban nem all rendelkezésre, akkor a Bluetooth nem
kapcsolhato be.

A Bluetooth’ kifejezés és logd a Bluetooth SIG, Inc. bejegyzett védjegye és tulajdona, amelyet a Mirka Ltd engedély alapjan

hasznal. A tovabbi védjegyekhez és kereskedelmi elnevezésekhez f(iz6d6 jogokkal a hozzajuk tartozé tulajdonosok
rendelkeznek.
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Hasznalat utani teendok

A hasznalaton kivili porelszivé csatlakozéjat minden esetben ki kell hizni a konnektorbdl. A vezetéket a porelszivo felé
es6 végétdl kezdve csévélje fel. A tapkabel felcsévélhetd a csétartd belsejében, vagy felakaszthatd a tartozék tapkabelpantra.
Szallitas

« A porelszivon széllitas elétt az 6sszes rogzitdelemet be kell csukni.

« Ha a porelszivoban folyadék talalhatd, akkor tilos megddnteni.

« A porelszivoét tilos daru kampdjaval emelni.

Tarolas

AFigyelem: A készulék szaraz, esé- és fagymentes helyen tarolando. A késziilék csak beltéren tarolhato.

Akényelmes szallithatosag érdekében a csé és a kabel a csétartéban tarolhaté. A tapkabel rogzitésére a porelszivé hatuljan
egy rugalmas pant taldlhatd. A mivelethez tartoz6 utasitasokat a gyors attekinté utmutaté ismerteti.

A porelszivé tetején egy tokrogzit6 rendszer taldlhaté. Lasd a gyors attekinté utmutatét.

utan szabad emelni. Szallitas elStt ellendrizze a késziilék tomegét és egyensulyat. A taroldtokok maximalis

f Figyelem: A porelszivot és a tokrogzitd szerelvényt kizérdlag a térolotok biztonsagos felrogzitésének ellendrzése
tomege 30 kg lehet.

Karbantartas

Rendszeres szervizelés és atvizsgalas

A porelszivé rendszeres szervizelését és atvizsgalasat megfeleld képzettségli személyeknek kell elvégeznie a hatalyos
jogszabalyok altal meghatarozott médon. Ez kiiléndsen vonatkozik a foldelés szakadasmentességi ellenérzésének,
a szigetelési ellenallas mérésének és a rugalmas kabel allapotanak a kell6 gyakorisagu elvégzésére.

Bérmely esetleges hiba jelentkezésekor a porelszivét azonnal KI KELL VONNI a hasznalatbdl, majd teljes atvizsgalast és
szervizelést kell rajta végeztetni erre jogosult szerelével. Legalabb évi egy alkalommal a Mirka szerel6jének vagy egy
megfelelen kiképzett személynek miszakilag at kell vizsgalnia a készuléket, annak szlirdit, [égtomitéseit és kezelGszerveit.
Karbantartas

Karbantartas megkezdése el6tt a tdpkabelt ki kell huzni a tédphéldzati aljzatbdl. A porelszivé hasznalata el6tt ellendrizni
kell, hogy az adattablajan feltiintetett frekvencia és feszlltség megfelel-e a helyi elektromos héldzat jellemz8inek.

A porelszivot folyamatos intenziv munkavégzésre tervezték. A porsziir6t az izemdrak szamatdl fliggd gyakorisaggal fel
kell Gjitani. A porelszivét szaraz vagy vizzel megnedvesitett kendével kell tisztan tartani.
Karbantartas és tisztitas alkalmaval ugy kell kezelni a porelszivét, hogy a karbantarték és mas személyek szdmara ez ne

jelentsen balesetveszélyt. A karbantartasi teriileten:
« Kotelez6 szlirt 1égkeringetést alkalmazni.

« Védéruhazatot kell viselni.
« A karbantartasi terlletet kdrnyezetre artalmas anyagok kibocséatasa nélkul kell takaritani.

Karbantartas és javitas alatt a megfeleléen nem tisztithat6 részegységeket az alabbi médon kell kezelni:
« Jol zaré csomagoldsba kell helyezni.

« A helyileg hatélyos hulladékkezelési elGirasok betartasaval hulladékba kell helyezni.

Ha a tapkabel sériilt, azt az aramutésveszély elkeriilése érdekében a gyarton vagy gyartoi tigyfélszolgalati partneren
keresztiil vagy hasonlé képzett szakemberekkel ki kell cseréltetni.

Az értékesités utani szolgaltatasok részletes ismertetését kérheti a helyi forgalmazo6tol vagy a Mirka helyi képvisel6jétol.
Lasd a jelen dokumentum hatoldalan.

Tartozékok és szerelvények

Leiras Mirka-kod

Sziir6 DEXOS rendszerhez MIX1214071
HEPA sziir6 DEXOS rendszerhez MIX1264071
Hotolevego-sziird készlet DEXOS rendszerhez MIX1212131
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Leiras

Mirka-kod

DEXOS 1217 porzsak, 5-6s csomag

MIX1215171

Anem eredeti tartozékok és szerelvények ronthatjak a porelszivé biztonsagossagat, illetleg miikodéképességét. Kizardlag
a Mirka éltal forgalomba hozott, eredeti tartozékokat és szerelvényeket szabad hasznalni. Fent felsoroltuk a kezelére
munkavédelmi veszélyt jelentd, illetéleg a porelszivé miikodéképességét befolyasold tartozékokat.

NE FELEDJE! Robbantott nézet és alkatrészlista elérheté a www.mirka.com oldalon

Hibakeresési utmutato

Hibajelenség

Az inditégomb felvaltva ad piros,
majd fehér fényt.

Bekapcsolaskor nem vilagit a kezel6-
panel jelz6fénye.

Az inditégomb felvaltva ad piros,
majd zold fényt, és megszoélal a
hangjelzés.

Az inditégomb felvaltva ad piros,
majd sarga fényt.

A porelszivé ledllt, és azinditogomb
folyamatos piros fényt ad.

Lehetséges ok

A gépet nem megfeleld fesziltségi
aljzathoz csatlakoztattak.

A héldzati kabel nem csatlakozik
megfeleléen a porelszivohoz vagy
a haldézati aljzathoz.

Elégtelen légszallitas
Uszédob-aktivalas

A porelszivé tulmelegedés miatt biz-
tonsagi izemmadra kapcsolt.

Hulladékba helyezési szabalyok

VIGYAZAT!

Megoldas

Csatlakoztassa a porelszivota névleges
fesziltségének megfeleld haldzati ta-
pellatasra.

Csatlakoztassa megfeleléen.

Lasd a Kezel6i utmutaté 10. fejezetét.

Lasd a Kezel6i utmutaté 8. fejezetét.

Varja meg, hogy a porelszivé lehtiljon.

Feleslegessé valt porelszivot a tapkabel eltavolitasaval tegye hasznalhatatlanna.

Tartsa be a hasznalaton kivili gépek, csomagolasok és tartozékok hulladékba helyezésérél és ujrafel-
dolgozésardl sz616 helyi rendelkezéseket.

Csak az EU-ban: Tilos a porelszivokat haztartasi szemétként hulladékba helyezni. Az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékairdl sz616 unids iranyelv, valamint az irdnyelvek alapjan sziiletett
nemzeti torvények értelmében az élettartamuk végét elért porelszivokat elkiilonitve kell 6sszegyUj-

teni, és egy kornyezetvédelmileg szabalyos Ujrahasznositasi Iétesitménybe kell szallitani.

AREACH és RoHS szabalyokrdl, valamint vallalatunk tarsadalmi felel6sségvallalasarél a www.mirka.com
oldalon tajékozédhat részletesebben.
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Dichiarazione di conformita

Mirka Ltd, 66850 Jeppo, Finlandia

dichiara sotto la propria responsabilita che i prodotti Mirka® (indicati di sequito e nella tabella “Dati tecnici” per il modello corrispondente)
a cuissiriferisce la presente dichiarazione sono conformi alla(e) seguente(i) normativa(e): EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019
+A14:2019+A2:2019 + A15:2021, EN 60335-2-69:2012, EN 62233:2008 + AC:2008, EN 62311:2008, EN IEC 62311:2020, EN IEC 55014-1:2021,
EN IEC 55014-2:2021, EN IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021, EN 61000-3-3:2013 + A2:2021, EN 300 328 V2.2.2, EN 301 489-1 V2.2.3, EN 301 489-
17V3.2.4 &EN IEC 63000:2018 ai sensi dei regolamenti 2006/42/CE, 2014/53/UE, 2011/65/UE + 2015/863/UE.

Prodotti: Mirka® DEXOS 1217 M AFC

Produttore/fornitore
Mirka Ltd

% 66850 Jeppo, Finlandia
N Tel 435820760 2111
Jeppo, 27/01/2025 MIRKk Fax +358 20 760 2290

www.mirka.com

Traduzione delle istruzioni originali Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche a questo manuale senza preavviso.

Importante
Leggere attentamente le norme di sicurezza e le istruzioni per 'uso prima di installare, utilizzare o sottoporre a

manutenzione |'utensile. Conservare le istruzioni in un luogo sicuro e facilmente accessibile. Consultare e attenersi alle
normative nazionali e locali.

Dispositivo di protezione individuale raccomandato

Indossare occhiali Indossare cuffie Indossare guanti Indossare
protettivi protettive protettivi mascherina
respiratoria

Simboli

Conforme alle normative UE rilevanti

mn
m

Conforme ai requisiti RCM per Australia e Nuova Zelanda

Conforme ai regolamenti rilevanti nel Regno Unito

Leggere il manuale dell'operatore

> Q5% B

%

Avvertenza relativa al condensatore. NON entrare in questo compartimento finché non sono trascorsi 5 minuti dal disin-
serimento di tutte le fonti di alimentazione

N
=

N
|~

|

Conforme ai requisiti per la conformita in Eurasia

™
=
r—
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alle cose.

Attenzione: Situazione potenzialmente pericolosa che puo provocare lesioni personali di lieve o moderata
entita e/o danni alle cose.

f Avvertenza: Situazione potenzialmente pericolosa che puo provocare gravilesioni personali o morte e/o danni

Descrizione generale e uso previsto dell’'utensile

Il presente aspiratore mobile & progettato, sviluppato e rigorosamente testato per funzionare in modo efficiente e sicuro
se correttamente sottoposto a manutenzione e utilizzato nel rispetto delle seguenti istruzioni.

La macchina e indicata per I'uso in ambito industriale, ad esempio in fabbriche, cantieri edili e officine. Gliincidenti dovuti
all'uso improprio possono essere prevenuti solamente dagli utenti stessi.

LEGGERE E RISPETTARE TUTTE LE NORME DI SICUREZZA.

Ogpni altro utilizzo é considerato improprio. Il produttore declina ogni responsabilita per eventuali danni derivanti da uso
improprio. | rischi correlati a tale utilizzo sono di esclusiva responsabilita dell’'utente. L'uso corretto comprende anche
utilizzo, assistenza e riparazioni corretti come specificato dal produttore.

Per le macchine per polveri di classe M vale quanto segue:

L'apparecchio € indicato per I'aspirazione di polveri secche non infiammabili e liquidi nonché segatura e polveri pericolose
con valori OEL (limite di esposizione occupazionale) = 0,1 mg/m?.

Etichetta di avvertimento per classe di polvere delle macchine

Polveri di classe M (IEC 60335-2-69). Le polveri in questa classe comprendono: polveri con valori OEL = 0,1 mg/m® e
segatura. La macchina é stata completamente testata durante I'aspirazione per questa classe di polveri. Il livello max di
permeabilita & 0,1% e I'aria di scarico deve presentare un contenuto di polveri ridotto.

Per gli aspiratori, assicurare un tasso di ricambio dell’aria M adeguato se I'aria di scarico viene reimmessa nel locale.
Rispettare i regolamenti nazionali prima dell’'uso.

Prima di rimuovere una macchina di classe M da un’area pericolosa, accertarsi di aver decontaminato |'aspiratore pulendolo
con un panno o riponendolo in un sacchetto sigillato.

Dati tecnici

DEXOS 1217EVU 1217 CH
Tensione di alimentazione di rete 220-240 VAC 220-240 VAC 220-240 VAC
Potenza 1200 W 1200 W 1200W

Carico massimo combinato per le 2400 W 1750 W 1100W

prese dell’apparecchio

Carico totale direte 3600 W 2950 W 2300W

Frequenza di rete 50-60Hz 50-60Hz 50-60Hz

Fusibile 16A 13A 10A

Grado di protezione (umidita, polveri) IPX4 IPX4 IPX4

Classe di protezione (elettrica) | | |

Portata d’aria max (lI/s)* 21/s 421/s a21/s
Portata d’aria max (m3/h)* 166 m3/h 166 m3/h 166 m3/h
Portata d’aria max (CFM)* 97 CFM 97 CFM 97 CFM
Aspirazione max (kPa) 25kPa 25kPa 25kPa
Aspirazione max (hPa) 250 hPa 250 hPa 250 hPa
Aspirazione max (i“HZO) 100iny 100iny, 100iny.
Livello di pressione acustica LPA (IEC 77,7 dB(A) 71,7 dB(A) 77,7 dB(A)
60335-2-69)
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DEXOS 1217 EU 1217 UK 1217 CH
Vibrazioni ISO 5349 Ah 2,5m/s2 2,5m/s2 2,5m/s2

Peso 13kg 13kg 13kg

Superficie del filtro 0,5m? 0,5m? 0,5m2

Classe delle polveri M M M

Classe di filtrazione N/A N/A N/A

Capacita del contenitore 171 171 171

Temperatura di lavoro -20°C-40°C -20°C-40°C -20°C-40°C

Tensione di alimentazione di rete 220-240 VAC
Potenza 1200 W
Carico massimo combinato per le prese dell’apparecchio 2400 W
Carico totale di rete 3600 W
Frequenza di rete 50—60Hz
Fusibile 16A
Grado di protezione (umidita, polveri) IPX4
Classe di protezione (elettrica) |
Portata d’aria max (I/s)* 421/s
Portata d’aria max (m3/h)* 166 m3/h
Portata d’aria max (CFM)* 97 CFM
Aspirazione max (kPa) 25kPa
Aspirazione max (hPa) 250 hPa
Aspirazione max (iny o) 100iny.
Livello di pressione acustica LPA (IEC 60335-2-69) 77,7 dB(A)
Vibrazioni ISO 5349 Ah 2,5m/s?
Peso 14kg
Superficie del filtro 0,5m?
Classe delle polveri M
Classe di filtrazione N/A
Capacita del contenitore 301
Temperatura di lavoro -20°C-40°C

* Specifiche e dettagli sono soggetti a modifiche senza preavviso. La gamma di modelli puo variare in base al mercato.

A AVVERTENZE

presenti.

Non utilizzare per aspirare liquidi infiammabili o combustibili quali benzina né in ambienti in cui potrebbero essere

Gli operatori devono essere adeguatamente formati all'utilizzo di queste macchine.
Durante la pulizia, la manutenzione, I'eventuale sostituzione delle parti o la conversione della macchina a un’altra

funzione, la macchina deve essere scollegata dall'alimentazione scollegando la spina dalla presa elettrica.

Utilizzare la presa sulla macchina esclusivamente per gli scopi specificati nelle istruzioni.

Per ridurre il rischio di incendio, scossa elettrica o lesioni personali, leggere e rispettare tutte le norme di sicurezza e le
indicazioni di attenzione prima dell’'uso. La macchina & progettata per essere sicura se utilizzata per le funzioni di pulizia
specificate. In caso di danni a componenti elettrici o meccanici, la macchina e/o I'accessorio devono essere riparati da
un centro di assistenza autorizzato o dal produttore prima di essere riutilizzati, al fine di prevenire ulteriori danni alla
macchina o lesioni personali all'utente.

Non utilizzare se il cavo o la presa sono danneggiati. Per lo scollegamento, afferrare la spina e non il cavo. Non toccare
la spina o la macchina con le mani bagnate. Disinserire tutti i comandi prima di scollegare la macchina.
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Non tirare né afferrare il cavo per trasportare la macchina, non utilizzare il cavo come impugnatura, non schiacciare il
cavo nella porta e non posarlo lungo bordi o angoli affilati. Non far passare la macchina sopra il cavo. Mantenere il cavo
lontano dalle superfici calde.

Mantenere capelli,indumenti larghi, dita e altre parti del corpo lontano da aperture e parti mobili. Non inserire oggetti
nelle aperture e non utilizzare la macchina con le aperture ostruite. Mantenere le aperture prive di polvere, filacce,
capelli e altri materiali che potrebbero ridurre il flusso d'aria.

Prestare la massima attenzione durante la pulizia sulle scale.

Qualora la macchina non funzioni correttamente o sia caduta, danneggiata, rimasta all’aperto o caduta in acqua, ripararla
presso un centro di assistenza o il rivenditore.

Non utilizzare la macchina come pompa dell’acqua. La macchina é progettata per I'aspirazione di miscele di aria e acqua.
Collegare la macchina a una presa di rete con messa a terra. La presa e il cavo di prolunga devono essere dotati di un
conduttore di protezione.

Assicurare una ventilazione adeguata del posto di lavoro.

Non utilizzare la macchina come scala o gradino. La macchina potrebbe ribaltarsi danneggiandosi.

L'apparecchio puo essere utilizzato all'aperto solo occasionalmente.

Evitare il contatto del cavo di alimentazione con le spazzole rotanti.

Evitare il contatto del cavo di alimentazione con le parti mobili.

Questa macchina non deve essere utilizzata da persone (bambini compresi) con ridotte capacita fisiche, sensoriali o
mentali oppure prive di esperienza e competenza in materia.

| bambini devono essere supervisionati per evitare che giochino con I'apparecchio.

Questa macchina e destinata all'uso commerciale, ad es. in hotel, scuole, ospedali, fabbriche, negozi, uffici, oltre al
noleggio.

Polveri pericolose

L'aspirazione di materiali pericolosi puod causare lesioni personali gravi o mortali. Non aspirare i seguenti materiali con la
macchina:
- Materiali caldi (sigarette accese, ceneri calde ecc.)

« Liquidi infiammabili, esplosivi, corrosivi (benzina, solventi, acidi, sostanze alcaline ecc.)
« Polveri infiammabili o esplosive (polveri di magnesio o alluminio ecc.)

Componenti elettri

tensione puo causare lesioni personali gravi o mortali. Non spruzzare mai acqua sulla parte superiore della

f Pericolo: La parte superiore della macchina contiene componenti in tensione. Il contatto con componenti in
macchina.

Pericolo: Scossa elettrica per cavo di rete difettoso. Il contatto con un cavo di rete difettoso puo causare lesioni
personali gravi o mortali.

« Non danneggiare il cavo di alimentazione (ad esempio passandoci sopra, tirandolo o schiacciandolo).

« Controllare regolarmente se il cavo di rete & danneggiato o presenta tracce di usura.

. Seil cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere sostituito da un distributore autorizzato Mirka o altro personale
qualificato per evitare rischi.

« Non avvolgere mai il cavo di alimentazione intorno a dita o altre parti del corpo dell’'operatore.

Atmosfere esplosive o inflammabili

Attenzione: La macchina non é adatta all’'uso in atmosfere esplosive o infammabili o negli ambienti in cui tali
atmosfere potrebbero insorgere in seguito alla presenza di liquidi volatili oppure gas o vapori infiammabili.

Ulteriori avvertenze

Parte della polvere generata da levigatura, taglio, smerigliatura, foratura e altre attivita contiene sostanze chimiche che
provocano cancro, malformazioni neonatali e altri difetti riproduttivi.

Alcuni esempi di tali sostanze chimiche:

+ Piombo contenuto nelle vernici.

- Silice cristallina contenuta in mattoni, cementi e altri laterizi.

« Arsenico e cromo contenuti nel legname trattato chimicamente.

Il rischio derivante dall’esposizione a queste sostanze chimiche dipende dalla frequenza e dal tipo di lavoro. Per ridurre
il livello di esposizione a queste sostanze chimiche, si raccomanda di lavorare sempre in un ambiente ben ventilato e di
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utilizzare dispositivi di protezione individuale approvati, come ad esempio mascherine antipolvere progettate
specificatamente per trattenere le microparticelle.

Istruzioni per l'uso sicuro

L'aspiratore deve:

Essere utilizzato esclusivamente da persone addestrate all’'uso corretto ed espressamente incaricate dell’utilizzo dello
stesso.

Essere utilizzato esclusivamente dietro supervisione.

Questa macchina non deve essere utilizzata da persone (bambini compresi) con ridotte capacita fisiche, sensoriali o
mentali oppure prive di esperienza e competenza in materia.

| bambini devono essere supervisionati per evitare che giochino con I'aspiratore.

Non adottare metodi di lavoro poco sicuri.

Non utilizzare mai I'aspiratore senza un filtro.

Spegnere |'aspiratore e scollegare I'alimentazione nelle seguenti situazioni:

- Prima di pulizia e assistenza

- Prima di sostituire i componenti

- Prima di sostituire il sacchetto di raccolta polvere o svuotare il contenitore

- In caso di formazione di schiuma o fuoriuscita del liquido

Oltre alle istruzioni per I'uso e alle norme per la prevenzione degli incidenti obbligatorie in vigore nel Paese di utilizzo,
osservare le norme approvate per la sicurezza e I'uso previsto.

Prima di iniziare il lavoro, il personale deve essere informato e addestrato in merito a:

. Utilizzo dell'aspiratore.

- Rischi associati al materiale da aspirare.

« Smaltimento sicuro del materiale aspirato.

Istruzioni per l'uso

L'aspiratore potrebbe danneggiarsi se collegato a una tensione di rete errata.
- Verificare che la tensione indicata sulla targhetta dati corrisponda alla tensione della rete locale.

1. Messa in funzione

Verificare che I'interruttore di alimentazione sia disinserito (in posizione 0). Verificare che sull'aspiratore siano montati i
filtri previsti. Collegare quindi il flessibile di aspirazione all'ingresso di aspirazione dell’aspiratore premendo il flessibile
finché non si fissa saldamente nell'ingresso. Se la macchina é utilizzata per I'aspirazione di polveri insieme a un utensile
generatore di polvere, collegare I'estremita del flessibile di aspirazione con un adattatore appropriato. Collegare la spina
a una presa elettrica adatta. Portare I'interruttore di alimentazione in posizione | per avviare I'aspiratore e utilizzare il
pannello di comando per le successive operazioni.

2. Funzioni del pannello di comando (Vedere Figura 2 all'inizio del manuale)

1. On/Standby Abilita il pannello di comando e I'avviamento automatico
2. Pulsante di avviamento Avvia manualmente l'aspiratore

3. Potenza +/- Regola la potenza di aspirazione

4. Indicatore del livello di potenza Visualizza la potenza attuale dell’aspiratore

5. Diametro del flessibile Visualizza il diametro del flessibile

6. Impostazione del flessibile Permette di selezionare il diametro del flessibile

7. Auto Filter Cleaning Abilita/disabilita la pulizia automatica del filtro

8. Avviamento automatico dalla presa 2 Quando ¢ alimentato dalla presa 2, 'aspiratore si avvia

9. Bluetooth Connette il dispositivo via Bluetooth

10. Multifunzione Configurabile dalla app myMirka. Push & Clean predefinito

3. Avviamento automatico dalle prese
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L'aspiratore & dotato di prese con messa a terra a cui & possibile collegare un utensile elettrico esterno. Le prese offrono
un'alimentazione permanente quando si porta l'interruttore di alimentazione in posizione |, cioé I'aspiratore puo fungere
da cavo di prolunga.

L'aspiratore & dotato di una funzione di avviamento automatico che rileva se un utensile collegato a una delle prese &
acceso o spento. La funzione di avviamento automatico & sempre abilitata per la presa 1, mentre per la presa 2 puo essere
attivata dal pannello di comando. Quando viene avviato I'utensile, I'aspiratore rileva il relativo avviamento. Quando viene
spento l'utensile, I'aspiratore si spegne (con un determinato ritardo per assicurare che il flessibile si svuoti dalla polvere).
Il consumo di corrente max del dispositivo elettrico collegato ¢ indicato nella sezione “Specifiche”. Prima di inserire
I'interruttore di alimentazione, verificare che gli utensili collegati alle prese dell'apparecchio siano spenti.

4. Pulizia del filtro

L'aspiratore & dotato di un sistema di pulizia automatica del filtro (AFC). Un ciclo di pulizia frequente si inserisce
automaticamente durante il funzionamento per assicurare sempre le migliori prestazioni di aspirazione. Se le prestazioni
di aspirazione diminuiscono o in applicazioni molto polverose, si raccomanda di coprire il flessibile di aspirazione con
una mano (utilizzare i guanti) per 15 secondi circa.

Se la potenza di aspirazione € ancora ridotta, estrarre il filtro e pulirlo meccanicamente, verificare che sia integro o
sostituirlo. Per alcune applicazioni, ad esempio I'aspirazione di liquidi, si raccomanda di disattivare il sistema Auto Filter
Cleaning. Per maggiori informazioni, vedere la sezione “8. Aspirazione di liquidi”

5. Impostazione del flessibile

L'impostazione del diametro del flessibile pud essere regolata con i pulsanti sul pannello di comando in base al diametro
del flessibile nel punto piu largo (come illustrato nella sezione D).

6. Collegamento antistatico

Attenzione: L'aspiratore & dotato di un sistema antistatico per scaricare I'elettricita statica che potrebbe
svilupparsi durante I'aspirazione delle polveri.

Il raccordo del flessibile & collegato a terra. Per il corretto funzionamento, si raccomanda di utilizzare un flessibile
elettroconduttore o per aspirazione antistatica.

7. Filtri di raffreddamento del motore

Per proteggere I'elettronica e il motore, la macchina é dotata di filtri di raffreddamento del motore. Pulire regolarmente
ifiltri di raffreddamento del motore.

dal sovraccarico con conseguente spegnimento del motore. In tal caso, spegnere I'aspiratore, pulire i filtri di

f Attenzione: Se il filtro di raffreddamento del motore & ostruito dalla polvere, potrebbe scattare la protezione
raffreddamento del motore e lasciar raffreddare I'aspiratore per 5 minuti circa.

8. Aspirazione di liquidi
Avvertenza: In caso di fuoriuscita di schiuma o liquidi dalla macchina, spegnerla immediatamente

Attenzione: L'aspiratore e dotato di un sistema di limitazione del livello dell'acqua che porta la macchina in
standby quando viene raggiunto il livello max del liquido. In tal caso, spegnere la macchina con l'interruttore
di alimentazione. Scollegare |'aspiratore dalla presa e svuotare il contenitore.

filtro.

Attenzione: Pulire regolarmente il dispositivo di limitazione del livello dell'acqua e accertarsi che sia integro.

f E Attenzione: Non aspirare mai liquidi se non sono installati il sistema di limitazione del livello dell'acqua e il

Aspirazione di liquidi:

- Non aspirare liquidi infiammabili.

« Prima di aspirare i liquidi, imuovere sempre il sacchetto di raccolta polvere e verificare che il sistema di limitazione del
livello dell’acqua funzioni correttamente.

« Asciugare i filtri e le parti interne del contenitore del liquido prima dellimmagazzinaggio
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Prima di svuotare il contenitore, scollegare I'aspiratore. Scollegare il flessibile dall'ingresso tirandolo. Sganciare i fermi
del contenitore tirandoli verso I'esterno in modo da liberare la parte superiore dell’'unita. Sollevare la parte superiore
dell'unita per staccarla dal contenitore. Svuotare e pulire sempre il contenitore e il sistema di limitazione del livello
dell'acqua dopo l'aspirazione di liquidi.

Svuotare inclinando il contenitore. Rimontare la parte superiore dell’'unita sul contenitore. Fissare la parte superiore
dell'unita ai fermi del contenitore (come illustrato nella sezione F). Movimenti bruschi possono attivare accidentalmente
il dispositivo di limitazione del livello dell'acqua. In tal caso, I'aspiratore si portera in modalita di standby e si accendera
una spia luminosa sul pannello di comando. Per riavviare I'aspiratore, accertarsi che il galleggiante non sia pil attivato e
portare I'aspiratore in modalita di funzionamento/standby. In seguito si puo continuare a utilizzare I'aspiratore.

9. Aspirazione di solidi

Attenzione: Aspirazione di materiali pericolosi per 'ambiente. | materiali aspirati possono costituire un pericolo
Aper I'ambiente.

- Smaltire la polvere nel rispetto delle norme di legge.
Scollegare I'aspiratore prima di svuotare il contenitore dopo I'aspirazione di solidi. Sganciare i fermi del contenitore
tirandoli verso I'esterno in modo da liberare la parte superiore del motore. Sollevare la parte superiore dell’'unita per
staccarla dal contenitore.

Filtro: Controllare il filtro. Per pulire il filtro & possibile scuoterlo, spazzolarlo o lavarlo. Attendere che il filtro sia asciutto
prima di riprendere I'aspirazione delle polveri. (Vedere la sezione G)

Sacchetto di raccolta polvere: Controllare il sacchetto per verificare il fattore di riempimento. Sostituire il sacchetto di
raccolta polvere all'occorrenza e proseguire per rimuovere il vecchio sacchetto. Il nuovo sacchetto deve essere fissato
inserendo i tre ganci sulla parte in plastica del sacchetto nelle apposite aperture sull'aspiratore (Vedere la sezione F).

Dopo lo svuotamento: Chiudere la parte superiore dell’'unita sul contenitore e fissarla con i fermi del contenitore. Non
aspirare mai materiale solido se non ¢ installato un filtro nell'aspiratore. L'efficienza di aspirazione dell’aspiratore dipende
dalle dimensioni e dalla qualita di filtro e sacchetto di raccolta polvere. Si raccomanda quindi di utilizzare esclusivamente
filtri e sacchetti di raccolta polvere originali.

10. Monitoraggio della portata volumetrica

Se la velocita dell'aria nel flessibile di aspirazione scende al di sotto di 20 m/s, viene attivato un segnale di avvertimento
acustico. Il pulsante di avviamento lampeggia alternativamente in rosso e verde.

Pos ause Soluzione

Potenza di aspirazione impostata su un valore troppo
basso.

Diametro del flessibile impostato in modo errato.
Sacchetto di raccolta polvere pieno.

Cartuccia filtrante intasata.
Malfunzionamento dell’elettronica di monitoraggio.

Fuoriuscita di liquido.

Bluetooth

Impostare la potenza di aspirazione su un valore piu eleva-
to

Impostare il diametro del flessibile corretto
Inserire un nuovo sacchetto di raccolta polvere

Verificare la funzione AFC e pulire il filtro. Sostituire il filtro
all'occorrenza

Inviare I'aspiratore a un centro di assistenza autorizzato
Mirka per la riparazione

Non compromette I'affidabilita di funzionamento, nessun
intervento richiesto

Questo utensile & dotato di tecnologia a basso consumo energetico Bluetooth® e puo essere collegato alla app myMirka,
che permette di accedere a diverse funzionalita aggiuntive. Per maggiori informazioni sulle funzionalita della app e
verificarne la disponibilita nel proprio Paese, si prega di visitare il sito www.mirka.com/mymirka

La funzionalita Bluetooth sulla propria levigatrice Mirka” DEXOS puo essere attivata come segue:

1. Collegare il cavo di alimentazione alla presa di rete, quindi inserire I'interruttore di alimentazione.
2. Accendere l'aspiratore con il pulsante On/Standby, quindi premere il pulsante Bluetooth.
3. Il pulsante Bluetooth inizia a lampeggiare in blu e rimane acceso in blu quando é stata stabilita la connessione

NOTA! Se la app non ¢ installata, oppure non ¢ disponibile nel proprio Paese, la funzionalita Bluetooth non deve essere

attivata.
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Il marchio denominativo Bluetooth® e i relativi loghi sono marchi registrati di proprieta di Bluetooth SIG, Inc e il loro utilizzo
da parte di Mirka Ltd & concesso in licenza Altri marchi registrati e nomi sono di proprieta dei rispettivi titolari.

Operazioni dopo l'uso

Scollegare I'aspiratore dalla presa quando non viene utilizzato. Riavvolgere il cavo iniziando dall’aspiratore. Il cavo di
alimentazione puo essere riavvolto all'interno del compartimento per il flessibile o fissato con I'apposita cinghia.
Trasporto

« Prima del trasporto dell’aspiratore, bloccare tutti i fermi.

« Non inclinare I'aspiratore se sono presenti liquidi nel contenitore.

- Non sollevare I'aspiratore con il gancio di una gru.

Conservazione

Attenzione: Conservare la macchina in un luogo asciutto, al riparo da pioggia e gelo. Conservare sempre la
macchina in interni.

Per agevolare il trasporto, il cavo e il flessibile possono essere riposti all'interno del compartimento per il flessibile. Dietro
I'aspiratore & presente una cinghia elastica per il fissaggio del cavo di alimentazione. Per istruzioni, vedere la guida rapida.

In cima all’aspiratore & presente un sistema di fissaggio per valigetta. Vedere la guida rapida.

valigetta portaoggetti sia installata correttamente. Tener conto del peso e dell’equilibrio dell’apparecchio se si

f Attenzione: Non sollevare I'aspiratore e |'accessorio di fissaggio per valigetta prima di aver verificato che la
ripongono oggetti nella valigetta. Il peso max delle valigette portaoggetti & 30 kg.

Manutenzione

Assistenza e ispezione periodiche

L'assistenza e |'ispezione periodiche dell'aspiratore devono essere eseguite da personale adeguatamente qualificato nel
rispetto delle leggi e dei regolamenti rilevanti. In particolare, si raccomanda di eseguire spesso i test elettrici per verificare
continuita del collegamento a massa, resistenza dell'isolamento e condizioni del cavo flessibile.

In caso di anomalia, I'aspiratore deve essere ritirato dal servizio, controllato completamente e riparato da un tecnico di
assistenza autorizzato. Almeno una volta all'anno, un tecnico Mirka o personale addestrato deve eseguire un’ispezione
tecnica che comprenda filtri, tenuta dell’aria e meccanismi di controllo.

Manutenzione

Scollegare il cavo di alimentazione dalla presa di rete prima di eseguire la manutenzione. Prima di utilizzare I'aspiratore,
verificare che la frequenza e la tensione indicate sulla targhetta dati corrispondano alla tensione di rete.

L'aspiratore & progettato per lavori pesanti continuativi. ll filtro di raccolta polvere deve essere rinnovato in base al numero
di ore di esercizio. Mantenere pulito I'aspiratore con un panno asciutto o leggermente inumidito con acqua.

Durante la manutenzione e la pulizia, movimentare I'aspiratore in modo da non creare pericoli per il personale di
manutenzione o altre persone. Nell'area di manutenzione:
. Utilizzare la ventilazione obbligatoria con filtraggio.

- Indossare indumenti protettivi.
« Pulire I'area di manutenzione in modo da evitare la diffusione di sostanze pericolose nell’ambiente.

Durante i lavori di manutenzione e riparazione, tutti i componenti contaminati che non possono essere puliti in modo

soddisfacente devono essere:
« Imballati in sacchi ermetici.

« Smaltiti nel rispetto delle norme vigenti per il tipo di rifiuti in questione.

Seil cavo dialimentazione & danneggiato, deve essere sostituito dal produttore, da un relativo rappresentante di assistenza
oppure da altro personale qualificato per evitare rischi.

Per informazioni sull'assistenza post-vendita, contattare il rivenditore o il rappresentante di assistenza Mirka responsabile
per il proprio Paese. Vedere a tergo di questo documento.

Ricambi e accessori
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Descrizione Codice Mirka
Filtro per DEXOS MIX1214071
Filtro HEPA per DEXOS MIX1264071
Kit filtro per I’aria di raffreddamento per DEXOS MIX1212131

Sacchetto di raccolta polvere in pile DEXOS 1217,5pz MIX1215171

L'utilizzo di ricambi e accessori non originali puo compromettere la sicurezza e/o il funzionamento dell'aspiratore. Utilizzare
esclusivamente ricambi e accessori originali Mirka. Sopra sono riportati i ricambi che possono influenzare la salute e la
sicurezza dell'operatore e/o il funzionamento dell’aspiratore.

NOTA! Vista esplosa ed elenco delle parti di ricambio disponibili su www.mirka.com

Guida alla Ricerca dei Guasti

Sintomo

Il pulsante di avviamento lampeggia
alternativamente in rosso e bianco

Il pannello di comando non siaccen-
de con l'utensile in funzione

Il pulsante di avviamento lampeggia
alternativamente in rosso e verde e
si accendeiil cicalino

Il pulsante di avviamento lampeggia
alternativamente in rosso e giallo

L’aspiratore i é arrestato eil pulsan-
te di avviamento rimane acceso in
rosso

Possibile causa

L'utensile é collegato a una presa di
rete con tensione errata

Il cavo di alimentazione non é collega-
to correttamente all'aspiratore oppure
alla presa di rete.

Portata d'aria insufficiente

Attivazione dell'interruttore a galleg-
giante

L'aspiratore € entrato in modalita di
sicurezza a causa della temperatura
elevata

Informazioni per lo smaltimento

PERICOLO

Soluzione

Collegare I'aspiratore a una presa di
rete con tensione corrispondente a
quella nominale dell’aspiratore

Collegarlo correttamente

Vedere il capitolo 10 nelle Istruzioni
per l'uso

Vedere il capitolo 8 nelle Istruzioni per
l'uso

Attendere che I'aspiratore si sia raffred-
dato

Rendere inutilizzabili gli aspiratori di scarto rimuovendo il cavo di alimentazione.

Attenersi sempre ai regolamenti nazionali applicabili in materia di smaltimento e riciclo di macchine
dismesse, imballaggi e accessori.

Solo UE: Non smaltire gli aspiratori tra i rifiuti urbani. Ai sensi delle Direttive Europee sui rifiuti di ap-
parecchiature elettriche ed elettroniche, e delle relative trasposizioni nelle leggi nazionali, gli aspira-
tori che hanno raggiunto la fine della loro vita utile devono essere raccolti separatamente e conferiti

presso un centro di riciclaggio ecologicamente compatibile.

Per maggiori informazioni su regolamento REACH, RoHS e responsabilita sociale d'impresa, visitare
il sito www.mirka.com
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+2015/863/EU.
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pyding a upprunalegum leidbeiningum. Vid &skiljum okkur rétt til pess ad gera breytingar & handbdk pessari an tilkynningar
fyrir fram.

Mikilveegt
Lestu pessar leidbeiningar um 6ryggi og notkun vandlega 48ur en taekid er buid til notkunar, tekid i notkun eda vid haldid.

Geymdu pessar leidbeiningar & 6ruggum stad med gédu adgengi. Lestu peer og fardu eftir ligum og reglum i landi og
héradi.

Radlagdar personuhlifar

Notadu Notadu augnhlifar Notadu Notadu grimu/
oryggishanska oryggisgleraugu andlitshlif

Takn

c E Uppfyllir kréfur i videigandi ESB-stédlum

& Uppfyllir astralska og nysjalenska RCM-samraemingarkrofu

UK Uppfyllir Bretland samraemingarkrofur

cA

Lestu handbok notanda

Rafpéttir, vidvorun. EKKI fara inn { petta holf fyrr en 5 minGtum eftir ad allir orkugjafar hafa verid aftengdir

EH[ Uppfyllir evrasiskar samraemingarkrofur
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f Vidvorun: Mégulega haettulegar adstaedur sem orsakad geetu daudsfall eda alvarleg meidsli og/eda eignatjon.

Adgaesla: Mogulega heettulegar adstaedur sem orsakad gaetu minnihattar eda meidsli og/eda eignatjon i
medallagi.

Almenn lysing og atlud notkun taekisins
pessi faeranlegi rykhreinsibunadur er hannadur, préadur og vandlega préfadur med pad fyrir augum ad starfa 4 skilvirkan
og 6ruggan hatt, sé honum rétt vid haldid og hann notadur i samraemi vid eftirfarandi leidbeiningar.

Taekid hentar til notkunar i idnadi, til deemis i verksmidjum, a byggingasveedum og a verkstaedum. Peir einir geta komid
i veg fyrir slys vid notkun taekisins sem med pad vinna.

LESTU ALLAR ORYGGISUPPLYSINGAR OG FARBU EFTIR PEIM

Litid er & alla adra notkun taekisins sem ranga notkun. Framleidandinn ber enga dbyrgd a neinu pvi tjoni sem leitt geeti af
pannig notkun. Notandinn einn ber alla abyrgd 4 pannig notkun. Med videigandi notkun er einnig att vid videigandi
starfraekslu, pjonustu og vidgerdir eins og lyst er ad framleidanda.

Eftirfarandi gildir um teeki i Rykflokki M:

Taekid er atlad til pess ad soga upp purrt ryk og vokva sem ekki er eldfimur, sag og haettulegt ryk med OEL-gildi
(vidmidunarmérk fyrir hrif  starfi) > 0,1 mg/m>.

Vidvérunarmidi fyrir taeki i rykflokki

Rykflokkur M (IEC 60335-2-69). Ryk i pessum flokki felur i sér: ryk med OEL-gildi > 0,1 mg/m?® asamt sagi. Vélin hefur verid
proéfud i heild sinni vid loftteemi fyrir pennan rykflokk. Himarks gegndraepi er 0,1% og i Utblasturslofti verdur ad vera litid
ryk.

Sé utblasturslofti skilad inn i rymid, geettu pess ad rykhreinsibtinadurinn hafi fullnaegjandi loftskiptistig M. Kynntu pér
reglugerdir i landi pinu fyrir notkun.

Adur en taeki i M-flokki er faert fra heettusveedi skaltu gaeta pess ad afmenga rykhreinsibunadinn med pvi ad purrka af
honum eda setja hann i loftpéttar umbudir.

Teeknilysing
DEXOS 1217EU 1217 UK 1217 CH
Rafspenna 220-240 VAC 220-240 VAC 220-240 VAC
Orka 1200 W 1200 W 1200 W
Samtals hamarks alag a innstungur ~ 2400W 1750 W 1100W
raftekja
Heildaralag rafkerfis 3600W 2950 W 2300W
Veitutidni 50-60Hz 50-60Hz 50-60Hz
Oryggi 16A 13A 10A
Varnarstig (raki, ryk) 1PX4 1PX4 IPX4
Varnarflokkur (rafrzenn) | | |
Ham. loftflaedi (I/s)* 421s 421/s K21/s
Ham. loftfledi (m3/kist.)* 166 m3/h 166 m3/h 166 m3/h
Ham. loftflaedi (CFM)* 97 (FM 97 (FM 97 CFM
Ham. loftteemi (kPa) 25 kPa 25kPa 25kPa
Ham. loftteemi (hPa) 250 hPa 250 hPa 250 hPa
Ham. lofttaemi (inHZO) 100iny 100iny, 100iny o
HIjédprystingsstig LPA (IEC 60335-2- 77,7 dB(A) 71,7 dB(A) 71,7 dB(A)
69)
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DEXOS 1217 EU 1217 UK 1217 CH

Titringur ISO 5349 ah 2,5m/s2 2,5m/s2 2,5m/s2

Pyngd 13kg 13kg 13kg

Yfirbordssvaedi siu 0,5m2 0,5m2 0,5m?

Rykflokkur M M M

Siuflokkur N/A N/A N/A

Rumtak geymis 171 171 171

Hitasvid vid notkun -20°C-40°C -20°C-40°C -20°C-40°C
loexos e ]

Rafspenna 220-240 VAC

Orka 1200W

Samtals hamarks alag a innstungur raftaekja 2400 W

Heildaralag rafkerfis 3600 W

Veitutioni 50-60Hz

Oryggi 16A

Varnarstig (raki, ryk) IPX4

Varnarflokkur (rafraenn) |

Ham. loftflaedi (I/s)* 421/s

Ham. loftflaedi (m3/klst.)* 166 m3/h

Ham. loftflaedi (CFM)* 97 (FM

Ham. lofttaemi (kPa) 25kPa

Ham. lofttaemi (hPa) 250 hPa

Ham. lofttzemi (iny o) 100iny o

Hlj6dprystingsstig LPA (IEC 60335-2-69) 71,7 dB(A)

Titringur ISO 5349 ah 2,5m/s?

Pyngd 14kg

Yfirbordssvaedi siu 0,5m?

Rykflokkur M

Siuflokkur N/A

Rumtak geymis 301

Hitasvid vid notkun -20°C-40°C

* Taeknilysingar og minnihattar peettir geta breyst an fyrirvara. Gerdin getur verid breytileg eftir markadssvaedum.

A VIDVARANIR

Ekki nota teekid til ad soga upp eldfima eda sprengifima vokva s.s. bensin, eda nota pad par sem pannig vokvar gaetu
verid.

Leidbeina skal notendum & fullnaegjandi hatt um notkun taekisins.

Aftengja skal teekid rafmagni med pvi ad taka klo ur innstungu vid prif eda vidhaldsvinnu og pegar skipt er i ihluti eda
verid ad breyta teekinu til annars konar notkunar.

Notadu bara afluttakid a taekinu i tilgangi eins og lyst er i leiGbeiningunum.

Lestu vinsamlegast og fardu eftir 6llum 6ryggisleidbeiningum og adgaeslumerkingum fyrir notkun til pess ad draga ur
haettu & eldsvoda, rafhdggi eda meidslum. Bunadurinn er hannadur pannig ad hann er 6ruggur, sé hann notadur til
hreinsunar eins og til er atlast. Verdi einhverjar skemmdir & rafmagns- eda vélbunadi, ber ad lata gera vid taekid og/eda
fylgihlut pess atil pess baeru pjonustuverkstaedi eda hja framleidanda fyrir notkun til pess ad komast hja frekari skemmdum
4 teekinu eda meidslum notanda.

Ekki nota taekid med skemmdri leidslu eda kld. Taktu i kléna, ekki leidsluna, pegar taekid er tekid ur sambandi. Snertu
hvorki kié né teeki med votum héndum. SIdkktu & 6llum stjérnbinadi adur en taekid er tekid Ur sambandi.
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Ekki toga i teekid eda bera pad a rafmagnsleidslunni, nota hana sem handfang, loka dyrum & hana eda lata hana liggja
um skarpar branir eda horn. Ekki lata vélina fara yfir leidsluna. Haltu leidslunni fra heitu yfirbordi.

Haltu hari, lausum fatnadi, fingrum og 6llum likamshlutum frd opum og hreyfanlegum hlutum. Ekki stinga neinu inn
opin eda nota taekid med tepptu opi. Gaettu pess ad hvorki ryk, 16, har né annad sem dregid gaeti ur loftflaedi teppi op

teekisins.

Fardu sérlega varlega vid hreingerningar a stigum.

Vinni taekid ekki rétt eda ef pad hefur fallid nidur, skemmst, verid skilid eftir utanhuss eda lent i vatni skal farid med pad
4 pjonustumidstod eda til seljanda.

Ekki ma nota teekid sem vatnsdaelu. Taekid er zetlad til pess ad ryksuga blondu lofts og vatns.

Settu taekid i samband vid rétt jardtengda innstungu. Afluttakid og framlengingarleidsla verda ad hafa virkan varnarleidara.
Tryggdu gdda loftraestingu a vinnustad.

Ekki nota taekid sem stiga eda troppu. Taekid getur oltid og ordid fyrir tjoni.

Notkun teekisins utanhuss verdur ad vera takmorkud og adeins stoku sinnum.

Rafmagnsleidslan & ekki komast i snertingu vid burstana sem snuast.

Rafmagnsleidslan ma ekki komast i snertingu vid hluta sem snuast

Ekki er aetlast til pess ad folk (born par med talin) noti petta teeki, bui viskomandi vid skerta likamlega, skyn- eda andlega
getu eda skorti reynslu og pekkingu.

Bornum skal leidbeint med ad leika sér ekki med taekid.

Teekid er aetlad til notkunar i atvinnuskyni, til deemis & hotelum, i skdlum, sjikrahtdsum, verksmidjum og verslunum, a

skrifstofum og i Utleigufyrirtaekjum.

Heettulegt ryk

pad getur leitt til alvarlegra og jafnvel lifshaettulegra meidsla ad ryksuga haettuleg efni. Vélin ma ekki soga upp eftirtalin
efni:

« Heit efni (brennandi sigarettur, heita 6sku o.s.frv.)

- Eldfim, sprengifim eda taerandi efni (t.d. bensin, leysiefni, syrur, alkaliefni o.s.frv.)

- Eldfimt, sprengifimt ryk (t.d. magnesium- eda alryk o.s.frv.)

Rafraenir ihlutir

Haetta: | efri hluta teekisins er ad finna ihluti med spennu. Séu ihlutir med spennu snertir, getur pad leitt til
alvarlegra og jafnvel lifshaettulegra meidsla. Aldrei ma Uda vatni 4 efri hluta taekisins.

Haetta: Rafhogg vegna galladrar rafmagnsleidslu. bad getur leitt til alvarlegra og jafnvel lifsheaettulegra meidsla
ad snerta gallada rafmagnsleidslu.

« Ekki skada rafmagnsleidsluna (t.d. med pvi ad aka yfir hana, toga i eda merja).

« Skodadu reglubundid hvort rafmagnsleidslan sé skemmd eda beri ummerki um slit.

+ Sé rafmagnsleidsla skemmd, verdur dreifingaradili med umbod fra Mirka eda annar jafn haefur einstaklingur ad skipta
um hana til pess ad fordast haettu.

« Notandi zetti undir engum kringumstaedum ad vefja rafmagnsleidslunni um fingur sina eda adra likamshluta.

i sprengifimu eda eldfimu andrumslofti

Adgaesla: Taekid hentar ekki til notkunar i sprengifimu eda eldfimu andrimslofti eda par sem pannig andramsloft
getur myndast af rokgjérnum vokva eda eldfimu gasi eda gufu.

Vidbatarvidvaranir

Ryk sem myndast pegar pussad er, sagad, malad, borad eda vid 6nnur byggingastorf unnin med vélum inniheldur stundum
kemisk efni sem vitad er ad geta valdid krabbameini, feedingargéllum eda 68rum vanda vid aexlun.

Sem daemi um pessi efni ma nefna:

« Bly ir mélningu a blygrunni.

« Kisilkristalla Gr mursteinum, sementi og 68rum steinsmidavorum.

« Arsenik og krém i timbri medhéndludu med kemiskum efnum.

Haettan af vahrifum pessara efna er breytileg og raedst af pvi hve oft pannig storf eru unnin. Best er ad vinna a vel loftraestu
svaedi til ad draga sem mest Ur vahrifum pessara kemisku efna dsamt pvi ad nota vidurkenndan 6ryggisbuinad, svo sem
rykgrimur sem sérhannadar eru til pess ad sia fra smasaejar oreindir.

Mirka® DEXOS 1217 M AFC



Leidbeiningar um 6rugga notkun

Rykhreinsibunadinn:
Mega eingdngu peir/pzer nota sem hafa fengid leidbeiningar um rétta notkun pess og hefur étviraett verid falid pad

verkefni ad styra pvi.

Ma adeins nota undir eftirliti.

Ekki er aetlast til pess ad folk (born par med talin) noti petta teeki, bui viskomandi vid skerta likamlega, skyn- eda andlega
getu eda skorti reynslu og pekkingu.

Hafa skal eftirlit med bornum til ad geeta pess ad pau leiki sér ekki med rykhreinsibinadinn.

Ekki nota taekid & neinn hétt sem talist gaeti 66ruggur.

Notadu rykhreinsibinadinn aldrei an siu.

Slokktu & rykhreinsibinadinum og taktu hann Gr sambandi vid rafmagn vid eftirfarandi adstaedur:
- Adur en hann er hreinsadur og pjénustadur

- Adur en skipt er um ihluti hans

- Adur en skipt er um rykpoka eda geymirinn teemdur

- Ef froda myndast eda vart verdur vid vokva

Fardu ad vidurkenndum reglum um 6ryggi og rétta notkun auk leidbeininga um notkun og bindandi reglugerda lands
pins um slysavarnir.

Adur en vinna hefst parf ad freeda og pjalfa starfslidid:

« Notkun rykhreinsibunadarins.

« Ahaetta sem fylgir efninu sem teekid 4 ad soga upp.

. Orugg férgun pess efnis sem hreinsad var upp.

Leidbeiningar um notkun

Rykhreinsibunadurinn getur ordid fyrir skemmdum af tengingu vid rafkerfi med éstéduga spennu.
« Gakktu ur skugga um ad tilgreind spenna & merkiplotu sé i samraemi vid spennu i rafkerfinu.

1. Hvernig a ad hefjast handa

Kannadu hvort slokkt sé & rofa aflgjafans (i stodu 0). Kannadu hvort réttar siur séu uppsettar i rykhreinsibanadinum.
Tengdu svo sogslonguna vid soginntakid & rykhreinsibiinadinum med pvi ad prysta henni pétt inn i par til hin festist i
inntakinu. Sé taekid notad til rykhreinsunar med taeki sem framleidir ryk, skal tengja pad vid enda sogslongunnar med
réttu millistykki. Stingdu klénni i samband vid videigandi rafmagnsinnstungu. Stilltu rafmagnsrofann & stédu | til pess ad
raesa rykhreinsibuinadinn, notadu stjornbordid til frekari adgerda.

2. Hvernig stjornbordid virkar (Sja 2. mynd fremst i handbdkinni)

Takn/hnappur Adgerd(ir)

1. A/l bidstodu Stjérnbord og sjalfvirk reesing virk

2. Raesihnappur Raesir rykhreinsibunadinn handvirkt

3. +/-Orka Stillir sogkraftinn

4. Visir aflstyrks Synir gildandi afl rykhreinsibunadarins

5. bvermal slongu Synir pvermal sléngu

6. Stilling slongu Velur pvermal slongu

7. Sjalfvirk siuhreinsun Virkjar/afvirkjar sjalfvirka siuhreinsun

8. Sjalfvirk raesing fra innstungu 2 Rykhreinsibuinadurinn fer i gang pegar afl er sétt i
innstungu 2

9. Bluetooth Tengist teeki um Bluetooth

10. Fjolvirkni Haegt ad samstilla i myMirka-appinu. Sjélfvalid Push & Clean

siuhreinsikerfi

3. Sjalfvirk raesing fra rafmagnsinnstungum

Jardtengdar innstungur fyrir raftaeki eru innbyggdar i rykhreinsibinadinn. bar ma tengja vid laust rafverkfaeri. Pad er alltaf
rafmagn a innstungunni sé rofinn stilltur a stodu |, p.e. ad haegt er ad nota nyta rykhreinsibiinadinn sem framlengingarsnaru.

Rykhreinsibinadurinn er buinn sjalfvirkri raesingu sem skynjar pegar kveikt eda slokkt er & verkfaeri sem tengt er vid
innstungu. Sjalfvirk raesing er alltaf virk a taekjainnstungu 1 en haegt er ad virkja hana i stjérnbordi fyrir taekjainnstungu
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2. begar verkfaeri er gangsett skynjar rykhreinsibtinadurinn raesinguna. begar taekid er stodvad slekkur rykhreinsibuinadurinn
4 sér eftir stutta stund til ad tryggja ad rykslangan sé teemd. Hadmarks orkunotkun tengds rafverkfzeris er tilgreind i kaflanum
um Teeknilysingar. Adur en rykhreinsibinadurinn er raestur med rofa skal tryggja ad slokkt sé & 6llum verkfaerum sem
tengd eru vid tengi teekisins.

4. Siuhreinsun

Rykhreinsibunadurinn er buinn sjalfvirku AFC-siuhreinsunarkerfi. Sjalfvirkt hreinsiferli gengur oft og reglubundid vid
notkun til pess ad tryggja ad sogvirkni bunadarins sé alltaf sem best. Ef sogkrafturinn minnkar eda mjog mikid ryk er i
umbhverfinu skaltu halda (hanskaklaeddri) hendi yfir inntaki sogsléongunnar i um 15 sekdndur.

Sé sogkraftur enn of litill, skaltu taka siuna ur taekinu, skafa Ur henni 6hreinindin og gaeta pess ad htin sé 6skemmd eda
skipta um siu. Maelt er med pvi ad slokkva & Auto Filter Cleaning siuhreinsuninni vid dkvednar notkunaradstaedur, t.d. vid
votsogun. Nanari upplysingar, sja kafla ,8. Votsog”

5. Stillingar slongu

Stilltu pvermalsstillingu sldngu med hnéppunum & stjérnbordinu svo hin sé i samraemi vid pvermal sldngunnar par sem
hun er breidust (eins og synt er i kafla D).

6. Andrafst6dutenging

Adgaesla: Rykhreinsibunadurinn er buinn andrafstodukerfi til pess ad afhlada allt stodurafmagn sem geeti
myndast vid rykhreinsunina.

Sléngufestingin er jardtengd. Maelt er med pvi ad nota rafleidandi eda andrafstodu sogslongu til pess ad kerfid virki rétt.

7. Vélarkeelisiur

Taekid er buid vélarkaelisium til pess ad vernda rafbuinad pess og vél. Hreinsadu vélkaelisiurnar reglubundid.

Adgaesla: Sé vélarkaelisia stiflud af ryki geeti pad virkjad ofhitnunarvarann pannig ad vélin stodvast. b4 skal
hreinsa vélarkaelisiurnar og leyfa rykhreinsibtiinadinum ad kélna i um 5 minutur.

>

8.Votsog

Vidvorun: Berist froda eda vokvi fra taekinu, skal slokkt & pvi an tafar

Adgaesla: Rykhreinsibinadurinn er buinn vatnstakmorkunarkerfi sem setur vélina i bidstodu pegar hamarki
vokvamagns er nad. begar petta gerist skaltu nota rofann til ad slokkva & teekinu. Taktu rykhreinsibdnadinn ar
sambandi vid rafmagn og teemdu geyminn.

Adgaesla: Notadu taekid aldrei & vokva nema vatnstakmorkunarkerfid og sia séu & sinum stad.

Adgaesla: Hreinsadu vatnstakmorkunarbunadinn reglubundid og leitadu ad ummerkjum um skemmdir.

> B B P

Ad sjuga upp vokva:

« Ekki sjuga upp eldfima vokva.

« Fjarleegdu alltaf rykpokann og gakktu ur skugga um ad vatnstakmorkunarkerfid vinni rétt adur en byrjad er ad soga
upp vokva.

« burrka skal votar siur og innri hluta vokvageymisins adur en teekid er sett i geymslu.

Taktu rykhreinsibinadinn dr sambandi adur en pu teemir geyminn. Taktu sldnguna Ur soginntakinu med pvi ad kippa
henni fra. Losadu geymisklemmurnar med pvi ad draga paeer Ut pannig ad lokid opnist. Lyftu lokinu af geyminum. Teemdu
alltaf geyminn og hreinsadu baedi hann og vatnstakmorkunarkerfid eftir vokvasog.

Teemdu geyminn med pvi ad halla honum. Komdu lokinu fyrir 8 geyminum ad nyju. Festu lokid med geymisklemmunum
(eins og synt er i kafla F). Skyndilegar hreyfingar geta raest binadinn sem styrir vatnstakmérkuninni. Ef petta gerist fer
rykhreinsibunadurinn i bidstodu og gétljos kviknar i stjiornbordinu. Gaettu pess ad flotholtid sé ekki lengur virkjad og stilltu
rykhreinsibinadinn 4 stillinguna /i bidstédu 4dur en hann er raestur & ny. Haltu svo 4fram ad nota rykhreinsibinadinn.
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9. Purrsog

Adgaesla: AJ sjuga upp spilliefni haettuleg umhverfinu. Haegt er ad sjuga upp spilliefni haettuleg umhverfinu.
« Fargadu 6hreinindunum i samraemi vid |16g og reglugerdir.

Taktu rykhreinsibinadinn tr sambandi &dur en hann er teemdur eftir purrsog. Losadu geymisklemmurnar med pvi ad
toga paer Ut pannig ad vélarhlifin opnist. Lyftu lokinu af geyminum.

Sia: Athugadu siuna. Pu getur hrist siuna, burstad hana eda pvegid til pess ad hreinsa hana. Biddu par til sian er purr &dur
en pu hefst handa & ny med purrt sog. (Sja kafla G)

Rykpoki: Vinsamlegast geettu vel ad magninu i rykpokanum. Skiptu um poka eftir porfum og fjarleegdu gamla pokann.
Festa zetti nyja pokann med krékunum premur sem eru & peim plasthluta rykpokans sem fellur inn i rykhreinsibtinadinn
(sja kafla F).

Eftir teemingu: Lokadu vélarhlifinni & geyminum og festu hlifina med geymisklemmunum. Sjigdu aldrei upp purrt efni
nema hafa siu i rykhreinsibinadinum. Sogvirkni rykhreinsibuinadarins sem er had staerd og geedum siu og rykpoka. bess
vegna paettir pu eingdngu ad nota upprunalega siu og rykpoka.

10. Rdmmal flaedimeelis

Hljédmerki heyrist ef hradi lofts i sogslongunni fer nidur fyrir 20 m/s. Raesihnappurinn lysir til skiptis raudu og greenu ljosi.

Mogulegar astedur Lausn

Of lagt gildi stillt & sogkrafti Stilltu sogkraftinn a heerra gildi

Ekki stillt & rétt pbvermal slongu. Stilltu & rétt pvermal slongu

Rykpoki fullur. Settu i nyjan rykpoka

Siueining stiflud. Athugadu virkni AFC og hreinsadu siuna. Skiptu um siu ef
med parf

Ad fylgjast med rafteekjabilun. Sendu Mirka rykhreinsibunadinn til vidurkennds
pjoénustuadila til vidgerdar

Votsogun Virkni taekisins er 6breytt, engra adgerda er porf

Bluetooth

Verkfaeri petta er buid lagorku Bluetooth® taekni og haegt er ad tengja pad vid MyMirka-appid sem gefur kost a fleiri
adgerdum og virkni. Haegt er ad afla sér frekari upplysinga um virkni appsins og hvort pad sé faanlegt i heimalandi pinu
med pvi ad fara & www.mirka.com/mymirka

b virkjar Bluetooth & Mirka® DEXOS -verkfaerinu pinu sem hér segir:

1. Stingdu rafmagnsleidslunni i samband vid rafmagn og virkjadu raesihnappinn.
2. Raestu rykhreinsibtinadinn med A/l bidstoédu hnappinum og prystu & Bluetooth-hnappinn
3. Bluetooth-hnappurinn fer ad blikka blau ljési, hnappurinn logar stédugt blau ljési pegar tenging er virk

ATHUGASEMD! Sé appid ekki sett upp eda ekki i bodi i heimalandi pinu, skal Bluetooth ekki virkjad.

Heitid Bluetooth® og 1696 eru skrad vérumerki i eigu Bluetooth SIG, Inc. og 6l notkun Mirka Ltd & peim er had leyfi. Onnur
vorumerki og voruheiti er i eigu vidkomandi eigenda.

Adgerdir eftir notkun

Taktu rykhreinsibinadinn Gr sambandi vid rafmagn pegar hann er ekki i notkun. Gerdu upp rafmagnsleidsluna ut fra
rykhreinsibuinadinum. Haegt er vinda rafmagnsleidsluna upp inni i slonguholfinu eda ad hengja hana a medfylgjandi
hanka.

Flutningur

« Adur en rykgeymirinn er faerdur skal 6llum lasum lokad.

« Ekki md halla rykhreinsibinadinum ef pad er vokvi i geyminum.
« Ekki nota kranakrok til pess ad lyfta rykhreinsibanadinum.

Geymsla

150 Mirka® DEXOS 1217 M AFC



AAbgaesla: Geymdu tzekid taekinu purrum stad, varid gegn rigningu og frosti. Adeins ma geyma taekid innanhuss.

Haegt er ad geyma baedi slongu og leidslu i slonguhdlfinu til ad tryggja audvelda flutninga. Sveigjanleg reim er aftan &
rykhreinsibunadinum fyrir rafmagnsleidsluna. Nanari upplysingar er ad finna i skyndileidarvisinum.

Ofan & rykhreinsibunadinum er ad finna festibunad geymslukassa. Sja skyndileidarvisinn.

sé tryggilega upp settur. Athugadu pyngd og jafnvaegispunkt taekisins, sé pad buid geymslukassa. Hamarkspyngd

f Adgaesla: Ekki lyfta rykhreinsibinadinum og festibinadinum nema ganga fyrst ur skugga um ad geymslukassinn
geymslukassa er 30 kg

Vidhald

Reglubundin pjénusta og skodun

Sérpjalfad fagfélk skal annast reglubundna pjénustu og skodun rykhreinsibunadarins i samraemi vid gildandi l6g og
reglugerdir. Einkum parf reglubundid ad framkvaema rafmagnspréfanir a jardtengingu, einangrunarvidnami og astandi
rafmagnsleidslunnar.

Sé um einhverja galla ad reda, VERDUR ad haetta notkun rykhreinsibuinadarins og lata vidurkenndan vidgerdarmann
skoda hann vandlega og gera vid. A minnsta kosti einu sinni & ari skal teeknimadur eda sérpjalfadur starfsmadur Mirka
framkvaema taekniskodun, m.a. & sium, loftpéttni og styribunadi.

Vidhald

Taktu teekid Ur sambandi vid rafmagn adur en vidhaldsvinna hefst. Gaettu pess ad tilgreind tidni og spenna @ merkiplétu
sé i samraemi vid kerfisspennu adur en rykhreinsibinadurinn er tekinn i notkun.

Rykhreinsibtnadurinn er hannadur fyrir mikid og samfellt vinnualag. Endurnyja zetti ryksiu a grundvelli fiolda klukkustunda
i notkun. Strjuktu éhreinindi af rykhreinsibdnadinum med purrum kluti eda kluti rokum af vatni.
Fardu pannig med rykhreinsibunadinn vid allt vidhald og hreinsun ad hvorki vihaldsmoénnum né 68ru starfslidi sé stefnt

i haettu. A vidhaldssveedinu:
+ Notadu loftraestingu med skyldubundinni siun.

« Notadu persénuhlifar.
« Hreinsadu vidhaldssvaedid pannig ad engin heettuleg efni geti komist i umhverfid.

Vid vidhald og vidgerdir verdur 6llum mengudum fhlutum, sem ekki er haegt ad hreinsa a fullnaegjandi hatt, ad vera:
« pakkad inn i vel einangrada poka.

. fargad i samraemi vid gildandi reglugerdir um férgun pannig drgangs.

Sé rafmagnsleidslan skemmd, verdur framleidandinn, pjonustufulltrdi hans eda annar jafn haefur einstaklingur ad skipta
um hana til pess ad fordast haettu.

Hafdu samband vid umbodsmann eda pjonustufulltria Mirka i pinu landi til ad afla upplysinga um vidhaldspjénustu. Sja
bakhlid skjalsins.

Vara- og fylgihlutir

Lysing Mirka kodi

Sia fyrir DEXOS MIX1214071
HEPA-sia fyrir DEXOS MIX1264071
Loftkaelieiningarsia fyrir DEXOS MIX1212131
Flisrykpoki, DEXOS 1217, 5 i pk. MIX1215171

Séu ekki notadir upprunalegir vara- og fylgihlutir, getur pad dregid ur 6ryggi og/eda virkni rykhreinsibuinadarins. Notadu
eingdngu upprunalega varahluti og fylgihluti fra Mirka. Hér ad ofan nedan eru tilgreindir varahlutir sem haft geta ahrif &
heilbrigdi og 6ryggi notanda og/eda virkni rykhreinsibinadarins.

ATHUGASEMD! Sprengimynd og varahlutalisti faanleg 8 www.mirka.com

Mirka® DEXOS 1217 M AFC

151



Leidbeiningar um bilanaleit
Einkenni Moguleg asteda Lausn

Raesihnappurinn blikkar til skiptis  Verkfaerid er tengt rafmagnsinnstungu  Tengdu rykhreinsibuinadinn vid
rautt og hvitt med rangri spennu rafmagnsinnstungu sem er { samraemi
vid nafnspennu teekisins

Ekkertljos a stjornbordi pegarteekid Rafmagnsleidslan er ekki tengd rétt  Tengdu verkfeerid & fullnzegjandi hatt
er settigang vid rykhreinsibinadinn eda
rafmagnsinnstunguna.

Reesihnappurinn blikkar til skiptis ~ Ofullnagjandi loftflaedi Sja 10.kafla i Leidbeiningar um notkun
rautt og graent og hljédmerki

heyrist

Raesihnappurinn blikkar til skiptis  Flotrofi verdur virkur Sja 8. kafla i Leidbeiningar um notkun
rautt og gult

Rykhreinsibinadurinn hefur Rykhreinsibtnadurinn eriéryggisham  Biddu par til rykhreinsibtnadurinn
stodvast og raesihnappurinn lysir  vegna of mikils hita hefur kéInad

stodugt rautt
Upplysingar um férgun

HATTA
Gerdu ur sér genginn rykhreinsibunad énothaefan med pvi ad fjarleegja rafmagnsleidsluna.

Fardu eftir gildandi reglum um férgun og endurnytingu taekja sem lokid hafa hlutverki sinu, umbuda
og fylgibunadar.

Gildir adeins i ESB: Ekki farga rafhreinsibinadi med almennu heimilissorpi. Samkvaemt evrépskum
tilskipunum um férgun raf- og rafeindabunadar og framkveemd hennar landslégum samkvaemt, ber
a0 safna sérstaklega saman rafmagnstaekjum sem lokid hafa hlutverki sinu og flytja pau 4 umhverfislega

_ fullnaegjandi endurnytingarstad.

Nanari upplysingar um REACH, RoHS og félagslega abyrgd okkar ma finna & www.mirka.com
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EEd 13kg 13kg 13kg
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DEXOS 1217 EU 1217 UK 1217 CH
ZE EHY 0,5m? 0,5m? 0,5m2

282 M M M

LE S2 N/A N/A N/A

ZElo| 8% 171 171 171

s 2T He 20°C—40°C -20°C—40°C -20°C—40°C

=Sl 220-240 VAC

bl 1200W

77| 270 CHEt Z|cH A7 H 6t 2400 W

& Y 25t 3600W

FHY Tt 50-60Hz

F= 16A

Bz 52(&7,2%) PX4

B3 §2((®7)) I

Z|ch S7] F(I/s)* f1/s

2| S7] F 2 (m3/h)* 166 m3/h

Z|C 7| RE(CFM)* 97 CFM

Z|cH Z1Z (kPa) 25kPa

%|CH ZIZ(hPa) 250 hPa

Z|CH TS (iny,0) 100iny

¢ 2l LPA(IEC 60335-2-69) 71,7 dB(A)

ZlS 150 5349 ah 2,5m/s2

52 14kg

ZE| EHA 0,5 m?

2 sz M

LE 8= N/A
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https://www.mirka.com

Atitikties deklaracija

»Mirka Ltd”, 66850 Jeppo, Suomija,

patvirtina masy atsakomybe, kad ,Mirka®” produktai (konkrety modelj zr. lenteléje , Techniniai duomenys”), su kuriuo susijusi $i deklaracija,
atitinka nurodytus standartus arba kitus norminius dokumentus: EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A14:2019 + A2:2019
+A15:2021, EN 60335-2-69:2012, EN 62233:2008 + AC:2008, EN 62311:2008, EN IEC 62311:2020, EN IEC 55014-1:2021, EN IEC 55014-2:2021,
EN IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021, EN 61000-3-3:2013 + A2:2021, EN 300 328 V2.2.2, EN 301 489-1 V2.2.3, EN 301 489-17 V3.2.4 & EN |IEC
63000:2018 pagal reglamentus 2006/42/EB, 2014/53/ES, 2011/65/ES + 2015/863/ES.

Produktai: Mirka” DEXOS 1217 M AFC

Gamintojas / tiekéjas

»Mirka Ltd”
% 66850 Jeppo, Suomija
Tel. +35820 760 2111
Jeppo, 2025-01-27. M IRKk Faks. +358 20 760 2290

www.mirka.com

Originaliy instrukcijy vertimas. Mes pasiliekame teise pakeisti $ig instrukcija be iSankstinio pranesimo.

Svarbi informacija

Pries montuodami, naudodami ar priziarédami $j jrankj, atidZiai perskaitykite Sias saugos ir naudojimo instrukcijas. Laikykite
Sias instrukcijas saugioje ir pasiekiamoje vietoje. Perskaitykite valstybines bei vietines taisykles ir jy laikykités.

Rekomenduojama asmeniné apsaugos jranga

Dévékite Dévékite Dévékite Dévékite veido
apsauginius ausines apsaugines apsauga
akinius pirstines
. o o
Simboliai
c E Atitinka ES taikomus standartus
& Atitinka Australijoje ir Naujojoje Zelandijoje taikomus RCM reikalavimus

Atitinka JK taikomus reglamentus

Perskaitykite operatoriaus vadova

Ispéjimas dél kondensatoriaus. | 5j skyriy NEIKITE, kol nepraeis 5 minutés po visy maitinimo 3altiniy atjungimo

E H [ Atitinka Eurazijos atitikties reikalavimus
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zala.

Perspéjimas. Nurodo pavojinga situacija, dél kurios galimas lengvas arba vidutinis suzalojimas ir (arba) materialiné
Zzala.

f Ispéjimas.Nurodo pavojinga situacija, dél kurios galimas sunkus arba mirtinas suzalojimas ir (arba) materialiné

Bendras jrankio aprasymas ir paskirtis

Sis mobilusis dulkiy siurblys buvo kruopi¢iai suprojektuotas, pagamintas ir isbandytas taip, kad veikty veiksmingai ir

Sis jrenginys yra skirtas naudoti pramonéje, pavyzdziui, gamyklose, statybos aikstelése ir dirbtuvése. Uzkirsti kelia
nelaimingiems atsitikimams dél netinkamo naudojimo gali tik jrenginio naudotojai.
PERSKAITYKITE VISUS SAUGOS NURODYMUS IR LAIKYKITES JU.

Bet koks kitas naudojimas laikomas netinkamu. Gamintojas neprisiima atsakomybés uz jokia dél tokio naudojimo patirtg
Zala. Visg tokio naudojimo keliama rizika prisiima naudotojas. Tinkamas naudojimas taip pat apima tinkama eksploatacija,
priezilra ir remontg remiantis gamintojo instrukcijomis.

Dulkiy klasés M jrenginiams taikomos $ios nuostatos:

siuo jrenginiu galima siurbti sausas nedegias dulkes ir skyscius, pjuvenas ir pavojingas dulkes, kuriy OEL (profesinio
poveikio ribinés koncentracijos) vertés > 0,1 mg/m>.

Ispéjamoji etiketé, skirta dulkiy klasés jrenginiams

Dulkiy klasé M (IEC 60335-2-69). Sios klasés dulkés apima: dulkes, kuriy OEL vertés > 0,1 mg/m?>, taip pat pjuvenas. Buvo
atlikti viso jrenginio bandymai su Sios klasés dulkémis naudojant vakuuma. DidZiausias pralaidumo laipsnis yra 0,1 %, o
iSmetamajame ore dulkiy koncentracija turi bati maza.

JeiisleidZiamasis oras graZinamas j patalpa, naudodami dulkiy siurblius uztikrinkite pakankama oro apykaitg M. Naudodami
irenginj vadovaukités jasy Salyje galiojanciais reglamentais.

Prie$ iSneSdami M klasés jrenginj i$ pavojingos zonos, pasalinkite tersalus nuo dulkiy siurblio $variai jj nuvalydami arba
idékite jj j sandaria pakuote.

Techniniai duomenys

DEXOS 1217EVU 1217 UK 1217 CH
Maitinimo tinklo jtampa 220240V 220240V 220240V
kintamoji srové kintamoji srové kintamoji srové
Galia 1200W 1200W 1200W
Didziausia bendra prietaisy lizdy 2400 W 1750 W 1100 W
apkrova
Bendra maitinimo tinklo apkrova 3600 W 2950 W 2300W
Maitinimo tinklo daznis 50-60Hz 50-60Hz 50-60Hz
Saugiklis 16A 13A 10A
Ay gos klaseé (drég dulkiy) IPX4 IPX4 IPX4

Apsaugos klasé (elektros) | | |

Maksimalus oro srautas (I/s)* 421/s 421/s 21/s
Maksimalus oro srautas (m3/val)* 166 m3/h 166 m3/h 166 m3/h
Maksimalus oro srautas (CFM)* 97 CFM 97 CFM 97 (FM
Maksimalus vakuumas (kPa) 25kPa 25kPa 25kPa
Maksimalus vakuumas (hPa) 250 hPa 250 hPa 250 hPa
Maksimalus vakuumas (iny, o) 100iny o 100iny o 100iny o
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DEXOS 1217 EU 1217 UK 1217 CH

Garso slégio lygis LPA (IEC 60335-2- 77,7 dB(A) 77,7 dB(A) 77,7 dB(A)

69)

Vibracija ISO 5349 ah 2,5m/s? 2,5m/s? 2,5m/s?

Svoris 13kg 13kg 13kg

Filtro pavirsiaus plotas 0,5m? 0,5 m2 0,5m2

Dulkiy klasé M M M

Filtro klasé N/A N/A N/A

Talpyklos talpa 171 171 171

Darbinis temperatiros diapazonas  -20°C—40°C -20°C-40°C -20°C-40°C
oexos o |

Maitinimo tinklo jtampa 220-240V

kintamoji srové

Galia 1200W

Didziausia bendra prietaisy lizdy apkrova 2400 W

Bendra maitinimo tinklo apkrova 3600 W

Maitinimo tinklo daznis 50-60Hz

Saugiklis 16A

Apsaugos klasé (drégmeés, dulkiy) 1PX4

Apsaugos klasé (elektros) |

Maksimalus oro srautas (I/s)* 421/s

Maksimalus oro srautas (m3/val)* 166 m3/h

Maksimalus oro srautas (CFM)* 97 (FM

Maksimalus vakuumas (kPa) 25kPa

Maksimalus vakuumas (hPa) 250 hPa

Maksimalus vakuumas (iny; o) 100iny o

Garso slegio lygis LPA (IEC 60335-2-69) 77,7 dB(A)

Vibracija ISO 5349 ah 2,5m/s?

Svoris 14kg

Filtro pavirsiaus plotas 0,5m?

Dulkiy klasé M

Filtro klasé N/A

Talpyklos talpa 301

Darbinis temperaturos diapazonas -20°C-40°C

*Techniniai duomenys ir informacija gali bati kei¢iami be jspéjimo. Skirtingose rinkose gali bati sialomi skirtingi modeliai.

A ISPEJIMAI

Nenaudokite jrenginio degiems skysciams, pavyzdziui, benzinui, siurbti ir nenaudokite jo vietose, kur tokiy medziagy
gali bati.

Operatoriai turi bati tinkamai instruktuojami, kaip naudotis Siais jrenginiais.

Valant ar atliekant technine priezidra, taip pat keiciant dalis ar perjungiant jrenginj j kita funkcija, jrenginys turi bati
atjungtas nuo maitinimo 3altinio, iStraukiant kistuka is kistukinio lizdo.

Irenginio kistukinj lizda naudokite tik instrukcijose nurodytai paskirciai.

Kad sumazintumeéte gaisro, elektros smugio ar suzeidimo pavojy, pries naudodami jrenginj perskaitykite visus saugos
nurodymus ir perspéjimus bei jy laikykités. Sis jrenginys pagamintas taip, kad bity saugu jj naudoti nurodytiems valymo
darbams. Jei elektrinéms ar mechaninéms dalims padaroma zala, prie$ vél naudojant jrenginj ir (arba) prieda turi
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remontuoti kompetentingas priezilros centras ar gamintojas - taip iSvengsite tolesnés zalos jrenginiui ir naudotojo
suzeidimy.

Nenaudokite jrenginio, jei sugadintas jo kabelis arba kistukas. Norédami istraukti kistuka, laikykite uz kistuko, o ne uz
kabelio. Neatlikite jokiy veiksmy su kistuku ar jrenginiu slapiomis rankomis. Prie$ atjungdami nuo maitinimo tinklo
iSjunkite visus valdiklius.

Netraukite uz kabelio, nenesiokite jrenginio paéme uz kabelio, nenaudokite kabelio kaip rankenos, nepriverkite kabelio
tarp dury ir netieskite kabelio aplink astrias briaunas ar kampus. Saugokite, kad jrenginys nepervaziuoty kabelio. Laikykite
kabelj atokiai nuo karsty pavirsiy.

Plaukus, palaidus drabuzius, pirstus ir visas kitas kano dalis laikykite atokiai nuo angy ir judanciy daliy. Nieko nekiskite
i jokias angas ir nenaudokite jrenginio uzdenge angas. Angose turi nebuti dulkiy, puky, plauky ir kity daikty, galin¢iy
sumazinti oro srauta.

Bukite ypac atsargus valydami ant laipty.

Jei jrenginys veikia netinkamai arba buvo numestas, sugadintas, paliktas lauke arba jmestas j vandenj, grazinkite jj
priezitros centrui arba prekybos atstovui.

Nenaudokite jrenginio kaip vandens siurblio. Jrenginys yra skirtas oro ir vandens misiniams siurbti.

Prijunkite jrenginj prie tinkamai jZeminto maitinimo tinklo. Kistukiniame lizde irilginamajame kabelyje turi bati jrengtas
veikiantis apsauginis laidininkas.

Uztikrinkite tinkama ventiliacija darbo vietoje.

Nenaudokite jrenginio kaip kopéciy ar pakopos. Jrenginys gali apvirsti ir bati sugadintas.

Lauke jrenginj galima naudoti tik retkarciais.

Neleiskite, kad maitinimo laidas liestysi su besisukanciais Sepeciais.

Neleiskite, kad maitinimo laidas liestysi su judanciomis dalimis.

Sis jrenginys néra skirtas naudoti mazesniy fiziniy, jutiminiy ar protiniy gebéjimy asmenims (jskaitant vaikus) arba
pakankamai patirties ir Ziniy neturintiems asmenims.

Vaikai turi bati priziarimi, kad nezaisty su jrenginiu.

Sis jrenginys skirtas komerciniam naudojimui, pavyzdziui, viesbuciuose, mokyklose, ligoninése, gamyklose, parduotuvése,
biuruose ir nuomos jmonése.

Pavojingos dulkés

Siurbiant pavojingas medziagas kyla sunkaus ar net mirtino suzeidimo pavojus. Draudziama jrenginiu siurbti toliau
nurodytas medziagas:
. karstas medziagas (degancias cigaretes, karstus pelenus ir pan.);

- degius, sprogius ar korozinius skyscius (pvz., benzing, tirpiklius, ragstis, Sarmus ir pan.);
- degias ar sprogias dulkes (pvz., magnio ar aliuminio dulkes ir pan.).

Elektros komponentai

Pavojus: Virsutinéje jrenginio dalyje yra komponenty, kuriais teka elektros srové. Palietus tokius komponentus
kyla sunkaus ar net mirtino suzeidimo pavojus. Niekada nepurskite vandens ant virdutinés jrenginio dalies.

Pavojus: Elektros smagis dél netinkamo maitinimo jungiamojo kabelio. Palietus netinkama maitinimo jungiamajj
kabelj kyla sunkaus ar net mirtino suzeidimo pavojus.

« Nesugadinkite maitinimo laido (pvz., nepervaziuokite jo masina, netraukite ir nespauskite).

« Reguliariai tikrinkite, ar maitinimo kabelis sveikas ir ar néra nusidévéjimo pozymiy.

« Jei maitinimo laida sugadinamas, siekiant iSvengti pavojuy, jj turi pakeisti jgaliotasis ,Mirka” platintojas arba kitas
kvalifikuotas asmuo.

« Jokiomis aplinkybémis nevyniokite maitinimo kabelio ant pirsty ar bet kokios kitos operatoriaus kiino dalies.

Darbas sprogioje ar degioje atmosferoje

Perspéjimas: Sio jrenginio negalima naudoti sprogioje ar degioje atmosferoje arba aplinkoje, kurioje tokia
atmosfera gali susidaryti dél lakiujy skysciy arba degiy dujy ar gary.

Papildomi jspéjimai

Dulkése, kuriy susidaro elektriniais jrankiais atliekant tokius statybos darbus kaip $lifavimas, pjovimas, galandimas, grezimas

ir kt., yra cheminiy medziagy, kurios, kaip Zinoma, sukelia véZj, apsigimimus ir daro kitokj neigiama poveikj reprodukcijai.

Keli $iy cheminiy medziagy pavyzdziai:
« 3vinas, esantis $vino pagrindo dazuose;
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« kristalinis silicis, esantis plytose, cemente ir kitose marijimo medziagose;
« arsenas ir chromas, kuriy esama cheminémis medziagomis apdorotoje medienoje.

Siy medziagy keliamas pavojus priklauso nuo to, kaip daznai atliekami $io tipo darbai. Norédami sumazinti $iy cheminiy
medziagy poveikj, dirbkite tinkamai védinamoje vietoje, dirbdami naudokite apsaugos priemones, pvz., nuo dulkiy
apsaugancias kaukes, kurios skirtos batent mikroskopinéms daleléms filtruoti.

Saugaus naudojimo instrukcijos

Toliau pateiktos dulkiy siurblio naudojimo taisyklés.

Ji naudoti leidZiama tik asmenims, iSmokytiems tinkamai jj naudoti ir atskirai jgaliotiems atlikti reikiama uzduotj $iuo
irenginiu.

Jj naudoti leidziama tik prizidrint.

Sis jrenginys néra skirtas naudoti mazesniy fiziniy, jutiminiy ar protiniy gebéjimy asmenims (jskaitant vaikus) arba
pakankamai patirties ir Ziniy neturintiems asmenims.

Butina priziaréti vaikus ir uztikrinti, kad jie nezaisty su Siuo dulkiy siurbliu.

Nenaudokite jokiy nesaugiy darbo metody.

Niekada nenaudokite dulkiy siurblio be filtro.

1$junkite dulkiy siurblj ir atjunkite jj nuo maitinimo tinklo toliau nurodytose situacijose:

- pries atlikdami valymo ir prieziaros darbus;

- pries keisdami komponentus;

- pries keisdami dulkiy maiselj arba istustindami talpykla;
- jeisusidaro puty arba prateka skystis.

Be Siy naudojimo instrukcijy ir privalomyjy naudojimo 3alyje galiojanciy nelaimingy atsitikimy prevencijos taisykliy,
laikykités patvirtinty saugos ir tinkamo naudojimo taisykliy.

Prie$ pradedant darbg, darbuotojus reikia iSmokyti ir suteikti jiems informacijos apie:

- dulkiy siurblio naudojima;

« pavojus, susijusius su siurbiamomis medziagomis;

« saugy susiurbtos medziagos utilizavima.

Naudojimo instrukcijos

Prijungus $j dulkiy siurblj prie netinkamos maitinimo jtampos 3altinio, jis gali sugesti.
« |sitikinkite, kad vardiniy parametry lenteléje nurodyta jtampa atitinka vietinio maitinimo tinklo jtampa.

1. Darbo pradzia

Patikrinkite, ar maitinimo jungiklis yra i$jungimo (0) padétyje. Patikrinkite, ar dulkiy siurblyje sumontuoti tinkami filtrai.
Tada prijunkite siurbimo Zarna prie dulkiy siurblio siurbimo jvado stumdami Zarna, kol ji bus tvirtai jstatyta jvade. Jei
irenginys naudojamas dulkéms siurbti kartu su dulkes generuojanciu jrankiu, prijunkite siurbimo Zarnos gala naudodami
tinkama adapterj. Prijunkite kistuka prie tinkamo elektros lizdo. Norédami jjungti dulkiy siurblj, perjunkite maitinimo

jungiklj j ,I” padétj, o kitoms operacijoms atlikti naudokite valdymo skydelj.

2. Valdymo skydelio funkcijos (Zr. 2 pav. vadovo pradZioje)

Simbolis / mygtukas Funkcija (-os)

1. ljungta / budéjimo rezimas Jiungtas valdymo skydelis ir automatinis paleidimas

2. Paleidimo mygtukas Dulkiy siurblio jjungimas rankiniu badu

3. +/- galia Siurbimo galios koregavimas

4. Galios lygio indikatorius Rodoma dabartiné dulkiy siurblio galia

5.Zarnos skersmuo Rodomas Zarnos skersmuo

6. Zarnos nustatymas Zarnos skersmens pasirinkimas

7. Automatinis filtro valymas Automatinio filtro valymo jjungimas / i$jungimas

8. Automatinis paleidimas is lizdo 2 Dulkiy siurblys paleidziamas, kai maitinimas gaunamas i$
2 lizdo

9. Bluetooth Prisijungimas prie jrenginio per ,Bluetooth”

10. Daugiafunkcis Konfigtruojama programoje ,myMirka“. Numatytasis

nustatymas ,Push & Clean”
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3. Automatinis paleidimas is kistukiniy lizdy

Dulkiy siurblyje integruoti jzeminti prietaisy lizdai. Prie jo galima prijungti iSorinj elektrinj jrankj. Kai jrenginio maitinimo
jungiklis nustatytas j ,I” padétj, sis lizdas nuolat tiekia galia, t. y. dulkiy siurblj galima naudoti kaip ilgintuva.

Dulkiy siurblyje yra automatinio paleidimo funkcija, kuri nustato, kada prie lizdo prijungtas jrankis jjungiamas arba
isjungiamas. 1 prietaiso lizdui automatinio paleidimo funkcija jjungiama visada, o 2 prietaiso lizdui jg galima jjungti per
valdymo skydelj. Kai jrankis paleidziamas, dulkiy siurblys aptinka paleidima. Sustabdzius jrankj, dulkiy siurblys isijungia
po tam tikro laiko, kad baty uztikrinta, jog dulkiy Zarna yra tuscia. Prijungto elektrinio prietaiso maksimalios elektros
sanaudos nurodytos dalyje ,Techniniai duomenys”. Pries pasukdami maitinimo jungiklj jsitikinkite, kad prie jrenginio
prijungti jrankiai yra isjungti.

4. Filtro valymas

Dulkiy siurblyje jrengta automatiné filtro valymo sistema (AFC). Darbo metu daznai atliekamas automatinis valymo ciklas,
kuris uztikrina, kad siurbimo efektyvumas visada baty maksimalus. Jei siurbimo nasumas sumazéja arba jei dirbama labai
dulkétoje aplinkoje, uzdenkite siurbimo Zarna ranka (naudokite pirstines) ir palaikykite ja uzdengta apie 15 sekundziy.

Jei siurbimo galia vis tiek sumazéjusi, iSimkite filtra ir valykite jj mechaniniu badu, taip pat patikrinkite, ar jis nepazeistas,
arba pakeiskite. Atliekant tam tikrus darbus, pavyzdziui, siurbiant $lapias medziagas, rekomenduojama iSjungti automatinio
filtro valymo sistema. Daugiau informacijos rasite skyriuje ,8. Drégnasis siurbimas”

5. Zarnos nustatymai

Valdymo skydelio mygtukais nustatykite Zarnos skersmens nustatyma taip, kad jis atitikty zarnos skersmenj didziausiame
jos gale (kaip parodyta D skyriuje).

6. Antistatiné jungtis

Perspéjimas: dulkiy siurblyje sumontuota antistatiné sistema, kuri panaikina visg statine elektros energija,
galincia susidaryti siurbiant.

Zarnos jungtis prijungta prie jzeminimo. Kad sistema veikty tinkamai, rekomenduojama naudoti elektrai laidzig arba
antistatine siurbimo zarna.
7. Variklio ausinimo filtrai

Siekiant apsaugoti elektronika ir variklj, jrenginyje sumontuoti variklio ausinimo filtrai. Reguliariai valykite variklio ausinimo
filtrus.

isvalykite variklio ausinimo filtrus ir leiskite dulkiy siurbliui atvésti mazdaug 5 minutes.

f'} Perspéjimas: jei variklio ausinimo filtras uzsikimses dulkémis, gali suveikti perkaitimo indikacija ir variklis sustoti;

8. Drégnasis siurbimas

A[spéjimas. Jeii$ jrenginio teka putos ar skystis, nedelsdami jj iSjunkite

rezima, kai pasiekiamas maksimalus skyscio lygis. Jei taip nutiko, iSjunkite jrenginj jrenginio maitinimo jungikliu.

f Perspéjimas: dulkiy siurblyje sumontuota vandens lygio ribojimo sistema, kuri aktyvina jrenginio budéjimo
Atjunkite dulkiy siurblj nuo maitinimo lizdo ir istustinkite talpykla.

A Perspéjimas: niekada nesiurbkite skysciy, jei nesumontuota vandens lygio ribojimo sistema ir nejdétas filtras.

A Perspéjimas: Reguliariai iSvalykite vandens lygio ribojimo jtaisa ir patikrinkite, ar néra jo sugadinimo pozymiy.

Skysciy siurbimas

« Nesiurbkite degiy skysciy.

« Prie$ siurbdami skyscius batinai iSimkite dulkiy maiselj ir patikrinkite, ar tinkamai veikia vandens lygio ribojimo sistema.
- Slapi filtrai ir skys¢io talpyklos vidus prie$ sandéliavima turi bati i$dZiovinti.
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Prie$ istustindami talpykla, atjunkite dulkiy siurblj nuo maitinimo tinklo. Atjunkite Zarng nuo jvado iStraukdami ja.
Atfiksuokite talpyklos fiksatorius patraukdami juos j iSore, kad virSutiné dalis atsifiksuoty. Nukelkite virSutine dalj nuo
talpyklos. Baige siurbti skyscius, batinai istustinkite ir iSvalykite talpyklg ir vandens lygio ribojimo sistema.

IStustinkite pakreipdami talpykla. Uzdékite virsutine dalj ant talpyklos. VirSutine dalj pritvirtinkite talpyklos fiksatoriais
(kaip pavaizduota F skyriuje). Dél staigiy judesiy vandens lygio ribojimo jtaisas gali bati netikétai suaktyvintas. Tokiu
atveju bus aktyvintas dulkiy siurblio budéjimo rezima, o valdymo skydelyje pasirodys sviesos indikatorius. Norédami i$
naujo paleisti dulkiy siurblj, jsitikinkite, kad pladinis jtaisas nebejjungtas, ir aktyvinkite dulkiy siurblio jjungimo / budéjimo
rezima. Tada toliau naudokite dulkiy siurblj.

9. Sausasis siurbimas

Perspéjimas: aplinkai pavojingy medziagy siurbimas. Susiurbtos medziagos gali bati pavojingos aplinkai.
« Utilizuokite dulkes laikydamiesi jstatymuose numatyty reikalavimy.

Prie$ i$pildami sausas susiurbtas medziagas, atjunkite dulkiy siurblj nuo maitinimo tinklo. Atfiksuokite talpyklos fiksatorius
patraukdami juos j iSore, kad virsutiné (variklio) dalis atsifiksuoty. Nukelkite virsutine dalj nuo talpyklos.

Filtras: patikrinkite filtra. I3valyti filtrg galite jj kratydami, valydami Sepeciu arba plaudami. Pries vél pradédami siurbti
dulkes palaukite, kol filtras i¥dzius. (Zr. G skyriy)

Dulkiy maiselis: patikrinkite maiselj ir jo uzpildymo lygj. Jei reikia, pakeiskite dulkiy maiselj ir iSimkite seng maiselj. Naujg
maiselj reikia pritvirtinti trimis kabliukais, esanciais ant plastikinés dulkiy maiselio dalies, kuri tvirtinama prie dulkiy siurblio
(zr. F skyriy).

I8tustine maiselj: uzdékite virsutine dalj ant talpyklos ir pritvirtinkite ja talpyklos fiksatoriais. Niekada nesiurbkite sausy
medziagy, jei dulkiy siurblyje nesumontuotas filtras. Dulkiy siurblio siurbimo efektyvumas priklauso nuo filtro ir dulkiy
maiselio dydzio bei kokybés. Todél naudokite tik originalius filtrus ir dulkiy maielius.

10. Tarinio srauto stebéjimas

Jei oro greitis siurbimo zarnoje sumazéja iki 20 m/s, pasigirsta garsinis jspéjamasis signalas. Sviesos diodas mirksés raudonai
ir zaliai.

Galimos priezastys Sprendimas

Siurbimo galios reguliatoriumi nustatyta verté yra per Nustatykite didesne siurbimo galios reguliatoriaus verte
maza

Nenustatytas tinkamas Zarnos skersmuo. Nustatykite tinkama Zarnos skersmenj

Dulkiy maiselis pilnas. |dékite nauja dulkiy maiselj

Filtro elementas uzsikimses. Patikrinkite AFC veikima ir iSvalykite filtra. Jei reikia,
pakeiskite filtrg

Elektronikos trikciy stebéjimas. Nusiyskite dulkiy siurblj j ,Mirka” jgaliotajj techninés
priezilros centra remontuoti

Drégnasis siurbimas. Funkciniam patikimumui jtakos neturi, veiksmy imtis
nereikia

Bluetooth

Siame jrankyje veikia ,Bluetooth®” mazos energijos technologija, todél galima prisijungti prie programos ,MyMirka“, kurig
naudojant galima pasiekti papildomas jrankio funkcijas. Jei reikia daugiau informacijos apie programos funkcijas ir tai, ar
ji pasiekiama jasy salyje, apsilankykite adresu www.mirka.com/mymirka

Aktyvinkite ,Bluetooth” funkcijy savo Mirka® DEXOS jrankyje, kaip nurodyta toliau.

1. Prijunkite maitinimo laidg prie elektros lizdo, paspauskite maitinimo jungiklj.
2. Jjunkite dulkiy siurblj jjungimo / budéjimo rezimo mygtuku, paspauskite ,Bluetooth” mygtuka.
3. ,Bluetooth” mygtukas pradeda mirkséti mélynai, prijungus mygtuko lemputés 3viecia mélynai.

PASTABA! Jei programa nejdiegta arba nepasiekiama jasy salyje, ,Bluetooth” funkcija nebus aktyvinta.

ou

Zodinis zenklas ,Bluetooth®™ ir logotipai yra registruotieji prekiy zenklai, priklausantys ,Bluetooth SIG, Inc.”. , Mirka Ltd"
siuos zenklus naudoja pagal licencijy. Kiti prekiy Zenklai ir prekiniai pavadinimai yra atitinkama savininky nuosavybé.
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Veiksmai baigus naudoti

Kai dulkiy siurblys nenaudojamas, atjunkite jj nuo maitinimo lizdo. Suvyniokite laidg pradédami nuo dulkiy siurblio pusés.
Maitinimo laidg galima suvynioti j Zarnos skyriy arba pritvirtinti naudojant pateiktg maitinimo laido juostele.
Transportavimas

« Pries dulkiy siurblj transportuodami, uzfiksuokite visus fiksatorius.

- Jei talpykloje yra skyscio, dulkiy siurblio nepakreipkite.

- Dulkiy siurbliui kelti nenaudokite krano kablio.

Laikymas

A Perspéjimas: laikykite jrenginj sausoje vietoje, apsaugotoje nuo lietaus ir $alcio. Laikykite jrenginj tik patalpoje.

Kad bty patogu transportuoti, Zarng ir kabelj galima laikyti zarnos skyriuje. Dulkiy siurblio gale yra lanksti juostelé, skirta
maitinimo laidui pritvirtinti. Nurodymus zr. trumpojoje instrukcijoje.

Dulkiy siurblio virsuje yra dézés tvirtinimo sistema. Zr. trumpojoje instrukcijoje.

sumontuota. Atminkite, kad sumontavus déze pakinta jrenginio svoris ir svorio centras. Maksimalus laikymo

f Perspéjimas: nekelkite dulkiy siurblio ir dézés tvirtinimo priedo, kol nejsitikinote, kad laikymo dézé yra patikimai
dézés svoris yra 30 kg

techniné prieziura
Reguliari techniné prieziara ir tikrinimas
Dulkiy siurblio reguliarios techninés prieziaros ir tikrinimo darbus turi atlikti tinkamos kvalifikacijos darbuotojai,

vadovaudamiesi taikomais teisés aktais ir taisyklémis. Ypac svarbu reguliariai tikrinti jZeminimo vientisuma, izoliacijos
varza ir lankstaus kabelio bakle.

Aptikus bet kokia problema, BUTINA nedelsiant nutraukti dulkiy siurblio eksploatacija, jj turi nuodugniai patikrinti ir
suremontuoti jgaliotas priezitros specialistas. Bent kartg per metus ,Mirka” specialistas ar kitas kvalifikuotas asmuo turi
atlikti technine patikra, kuri apima filtrus, oro jungciy sandaruma ir valdymo mechanizmus.

techniné prieziira

Prie$ atlikdami techninés prieziaros darbus istraukite maitinimo laida i$ maitinimo lizdo. Prie§ naudodami dulkiy siurblj
isitikinkite, kad vardiniy parametry lenteléje nurodytas daznis ir jtampa atitinka maitinimo tinklo jtampa.

Dulkiy siurblys yra skirtas nuolatiniai didelés apkrovos eksploatacijai. Dulkiy filtra reikia pakeisti priklausomai nuo darbo
valandy skaiciaus. Valykite dulkiy siurblj sausa Sluoste arba vandeniu sudrékinta Sluoste.

Kai atliekami techninés prieziaros ir valymo darbai, naudokite dulkiy siurblj taip, kad nekilty pavojy priezitros darbus

vykdantiems darbuotojams ir kitiems asmenims. Techninés priezitros darby vykdymo vietoje:
« naudokite filtruojama priverstine ventiliacija;

- Vilkékite apsauginius drabuzius;
- valykite techninés priezitros darby vykdymo vieta, kad j aplinka nepatekty kenksmingy medziagy.

Atliekant techninés priezidros ir remonto darbus visas uzterstas dalis, kuriy negalima patenkinamai idvalyti, reikia:

« sudéti j sandarius maisus;

« utilizuoti badu, kuris atitinka naujausius reglamentus, taikomus tokiy atlieky Salinimui.

jei maitinimo laidas pazeidziamas, siekiant iSvengti pavojy jj turi pakeisti gamintojas, jo techninés priezitros atstovas ar
kitas kvalifikuotas asmuo.

Prireikus daugiau informacijos apie priezitra po pardavimo, kreipkités j prekybos atstova arba jasy salyje dirbantj ,Mirka”
priezitros atstova. Zr. informacija $io dokumento galiniame virselyje.

Atsarginés dalys ir priedai

Aprasas »Mirka” kodas

DEXOS filtras MIX1214071
DEXOS HEPA filtras MIX1264071
DEXOS ausinimo oro filtry rinkinys MIX1212131
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Aprasas »Mirka” kodas

Dulkiy maiselis i$ vilnos DEXOS 1217, 5 vnt. pakuotéje MIX1215171

Naudojant neoriginalias atsargines dalis, $epecius ir priedus gali sumazéti dulkiy siurblio sauga ir (arba) efektyvumas.
Naudokite tik originalias ,Mirka” atsargines dalis ir priedus. Atsarginés dalys, galincios turéti jtakos operatoriaus sveikatai
ir saugai ir (arba) dulkiy siurblio veikimui, nurodytos anksciau.

PASTABA! Techninj brézinj ir atsarginiy daliy sarasa rasite www.mirka.com

Trik¢iy Salinimo vadovas

Pozymis Galima priezastis Sprendimas
Paleidimo mygtukas mirksi Prijungta prie netinkamos jtampos Prijunkite dulkiy siurblj prie maitinimo
raudonai ir baltai maitinimo tinklo lizdo tinklo lizdo, atitinkanc¢io nominalia

dulkiy siurblio jtampa.

ljungus nesviecia jokios valdymo Maitinimo laidas gali bati netinkamai  Prijunkite tinkamai
skydelio lemputés prijungtas prie dulkiy siurbliy arba
maitinimo tinklo lizdo.
Paleidimo mygtukas mirksi Nepakankamas oro srautas Zr. naudojimo instrukcijos 10 skyriy

raudonai ir zaliai ir bus aktyvintas
garsinis signalas

Paleidimo mygtukas mirksi Pladinio jungiklio jjungimas Zr. naudojimo instrukcijos 8 skyriy
raudonai ir geltonai

Dulkiy siurblys nustojo veikti, o Dél aukstos temperataros dulkiy Palaukite, kol dulkiy siurblys atvés
paleidimo mygtukas Sviecia siurblys veikia saugos rezimu

raudonai

Utilizavimo informacija

PAVOJUS
Nutraukite seny dulkiy siurbliy maitinimo laida, kad jo nebaty jmanoma naudoti.

Laikykités konkrecioje salyje galiojanciy taisykliy, susijusiy su panaudoty jrenginiy, pakuotés ir priedy
salinimu bei perdirbimu.
Taikoma tik ES: dulkiy siurbliy neiSmeskite kartu su buitinémis atliekomis. Pagal Europos Sajungos

direktyvas dél elektrinés ir elektroninés jrangos salinimo bei nacionalinj jstatyma, dulkiy siurblius,
kuriy eksploatacijos laikas baigési, reikia surinkti atskirai ir atiduoti aplinkg sauganciai perdirbimo

.
Daugiau informacijos apie REACH, ,RoHS" ir misy jmonés socialine atsakomybe rasite svetainéje
www.mirka.com.
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Atbilstibas deklaracija,

Mirka Ltd, 66850 Jeppo, Finland (Somija)

vienigi uz savu atbildibu apliecina, ka Mirka® izstradajumi (ka noradits talak; konkrétu modeli skatit tabula “Tehniskie dati”), uz kuriem
attiecas $i deklaracija, atbilst So standartu vai citu tiesibu aktu prasibam: EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A14:2019 +
A2:2019+A15:2021, EN 60335-2-69:2012, EN 62233:2008 + AC:2008, EN 62311:2008, EN IEC 62311:2020, EN IEC 55014-1:2021, EN IEC 55014~
2:2021, EN IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021, EN 61000-3-3:2013 + A2:2021, EN 300 328 V2.2.2, EN 301 489-1V2.2.3, EN 301 489-17 V3.2.4 &
EN IEC 63000:2018 saskana ar 2006/42/EK, 2014/53/ES, 2011/65/ES + 2015/863/ES regulam.

Izstradajumi: Mirka” DEXOS 1217 M AFC

Jeppo 27.01.2025. MIRKk

)

RazZotajs/piegadatajs
Mirka Ltd

66850 Jeppo, Finland
(Somija)

Talr. +358 207602111
Fakss +358 207602290
www.mirka.com

Originalo instrukciju tulkojums. Paturam tiesibas bez iepriek$éja bridinajuma veikt izmainas 3aja rokasgramata.

Svarigi pazinojumi

Pirms 31 instrumenta saliksanas, darba uzsaksanas vai apkopes rlpigi izlasiet Sos drosibas un lietosanas noradijumus.
Glabajiet Sos noradijumus drosa un viegli pieejama vieta. Izlasiet un ievérojiet valsts un vietéjos normativos aktus.

leteicamais personigais drosibas aprikojums

Lietot Lietot Lietot Lietot sejas
aizsargbrilles ausu aizsargus aizsargcimdus masku
- - .
Apzimejumi
c E Atbilst ES attiecinamajiem standartiem

& Atbilst Australijas un Jaunzélandes RCM prasibai

Atbilst Apvienotas Karalistes attiecinamajiem standartiem

Izlasiet lietotaja rokasgramatu

Bridinajums par kondensatoru. Atveriet So nodalijumu NE agrak ka 5 minates péc visu barosanas avotu atvienosanas

EH[ Atbilst Eirazijas atbilstibas prasibam

Mirka® DEXOS 1217 M AFC
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Piesardzibas pasakum lespé&jami bistama situacija, kas var izraisit maznozimigus vai vidéji smagus ievainojumus

f Bridinajums:iespé&jami bistama situacija, kas var izraisit navi vai smagus ievainojumus un/vaiipasuma bojajumus.
un/vai ipasuma bojajumus.

Visparigs apraksts un paredzétais darbarika lietojums

Sis mobilais putek|siicéjs ir izstradats, izveidots un rapigi parbaudits, lai tas darbotos efektivi un drosi, ja tam nodrosinata
pareiza apkope un tas tiek lietots saskana ar Siem noradijumiem.

Siierice ir piemérota tikai komercialai lieto$anai, pieméram, riipnicas, bivlaukumos un darbnicas. Nelaimes gadijumus,
kas rodas nepareizas lietosanas dél, var novérst tikai tas personas, kuras lieto 3o ierici.

IZLASIET UN IEVEROJIET VISUS DROSIBAS NORADIJUMUS.

Jebkurs cits lietojums tiek uzskatits par nepareizu. Razotajs neuznemsies atbildibu par jebkadiem bojajumiem, kas radusies
nepareizas lietosanas dél. Risku par $adu lietosanu uznemas tikai lietotajs. Pareiza lietosana ietver ari atbilstosu darbibu,
apkopi un remontu saskana ar razotaja noradijumiem.
M puteklu klases iericém janem véra talak noraditais:

Siierice ir piemérota sausu, neuzliesmojo3u putek|u un gkidrumu, zagskaidu un bistamo putek|u stikéanai ar AER (aroda
ekspozicijas robezvértibas) vértibam > 0,1 mg/m>.

Bridinajuma uzlime putek|u klases iericém

Puteklu klase M (IEC 60335-2-69). Saja klasé ietvertie putekli: putekli ar AER vértibam > 0,1 mg/m?> ka ari zagskaidas. lerice
ir pilniba parbaudita vakuuma sai putek]u klasei. Maksimalais caurlaidibas limenis ir 0,1%, un izplades gaisam ir jabat ar
zemu puteklu saturu.

Nodrosiniet putek|u nostcéjiem atbilsto3u gaisa mainas atrumu M, kad izplades gaiss tiek atgriezts telpa. Pirms lietosanas
iepazistieties ar valsts tiesibu aktiem.

Pirms M klases ierices izve$anas no bistamas zonas, partpéjieties, lai puteklu nostcéjs tiktu attirits no piesarnojuma, to
noslaukot vai apstradajot ar hermétiki.

Tehniskie dati
DEXOS 1217 EU 1217 UK 1217 CH
Elektrotikla spriegums 220240V 220240V 220240V

(mainstrava) (mainstrava) (mainstrava)

Jauda 1200 W 1200 W 1200W
Maksimala kombinéta slodze ierices 2400 W 1750 W 1100W
kontaktligzdam
Kopéja tikla slodze 3600 W 2950 W 2300W
Elektrotikla frekvence 50-60Hz 50-60Hz 50-60Hz
Drosinatajs 16A 13A 10A
Aizsardzibas pakape (pret mitrumu, [PX4 IPX4 1PX4
putekliem)
Aizsardzibas klase (elektriska) | | |
Maksimala gaisa plasma (I/s)* K21/s a21/s a1/s
Maksimala gaisa plisma (m3/h)* 166 m3/h 166 m3/h 166 m3/h
Maksimala gaisa plisma (CFM)* 97 CFM 97 CFM 97 CFM
Maksimalais vakuums (kPa) 25kPa 25kPa 25kPa
Maksimalais vakuums (hPa) 250 hPa 250 hPa 250hPa
Maksimalais vakuums (iny o) 100iny 100iny 100iny
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DEXOS

Skanas spiediena limenis
LPA (IEC 60335-2-69)

Vibracija: 1ISO 5349 ah
Svars

Filtra virsmas laukums
Puteklu klase

Filtra klase

Tvertnes ietilpiba

Darba temperatiras diapazons

1217 EU
77,7 dB(A)

2,5m/s?
13kg

0,5m2

M

N/A

171
-20°C-40°C

1217 UK
77,7 dB(A)

2,5m/s?
13kg

0,5m?

M

N/A

171
-20°C-40°C

1217 CH
77,7 dB(A)

2,5m/s?
13kg

0,5m?

M

N/A

171
-20°C-40°C

Elektrotikla spriegums

Jauda

Makecimsls L binéta slodze ierices |

Kopéja tikla slodze
Elektrotikla frekvence

Drosinatajs

Aizsardzibas pakape (pret mitrumu, putekliem)

Aizsardzibas klase (elektriska)
Maksimala gaisa plasma (I/s)*
Maksimala gaisa plisma (m3/h)*
Maksimala gaisa pliasma (CFM)*
Maksimalais vakuums (kPa)
Maksimalais vakuums (hPa)

Maksimalais vakuums (i“HZO)

Skanas spiediena limenis LPA (IEC 60335-2-69)

Vibracija: 1ISO 5349 ah
Svars

Filtra virsmas laukums
Puteklu klase

Filtra klase

Tvertnes ietilpiba

Darba temperatiiras diapazons

220240V
(mainstrava)

1200 W
2400 W
3600 W
50-60Hz
16A

IPX4

|

421/s
166 m3/h
97 (FM
25kPa
250 hPa
100iny o
71,7 dB(A)
2,5m/s?
14kg
0,5m?

M

N/A

301
-20°C-40°C

* Tehniskie dati un papildu informacija var tikt mainiti bez ieprieksgja bridinajuma. Modelu klasts var atskirties atkariba

no tirgus.

A BRIDINAJUMI

Sie skidrumi varétu atrasties.

Operatori ir atbilstosi instruéti par o iericu lietosanu.
Tirisanas vai tehniskas apkopes laika, ka ari, mainot detalas vai parveidojot ierici cita veida darbibai, ierice ir jaatslédz

no barosanas avota, atvienojot kontaktspraudni no kontaktligzdas.

Izmantojiet ierices kontaktligzdu tikai instrukcijas noraditajiem mérkiem.
Lai mazinatu ugunsgréka, elektriskas stravas trieciena vai traumu risku, pirms lieto3anas izlasiet un ievérojiet visus

Neizmantojiet, lai savaktu uzliesmojosus vai ugunsnedrosus skidrumus, pieméram, degvielu, un nelietojiet vietas, kur

drogibas noradijumus un piesardzibas norades. Siierice ir izstradata ta, lai butu drosa, ja to izmanto tiri$anai, ka noradits.
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Jarodas bojajumi elektriskajas vai mehaniskajas dalas, pirms turpmakas izmanto3anas ierices un/vai piederuma remonts
javeic zinosam apkopes dienesta darbiniekam vai razotajam, lai nepielautu plasakus bojajumus vai traumas lietotajam.
Nelietojiet, ja barosanas kabelis vai kontaktspraudnis ir bojats. Lai atvienotu ierici no kontaktligzdas, satveriet
kontaktspraudni, nevis kabeli. Nepieskarieties kontaktspraudnim vai iericei ar mitram rokam. Izslédziet visas vadibas
ierices pirms atvienosanas no kontaktligzdas.

Nedrikst vilkt vai parnésat ierici aiz kabela, izmantot kabeli ka rokturi, aizvért durvis, ja zem tam ir kabelis, vai vilkt kabeli
ap asam malam vai stariem. Nedarbiniet ierici, tai atrodoties uz kabela. Netuviniet kabeli karstam virsmam.
Netuviniet matus, valigu apgérbu, pirkstus un citas kermena dalas atverém un kustigam dalam. Nenovietojiet nekadus
priek$metus uz atverém un nelietojiet ierici, ja tas atveres ir parklatas. Nodrosiniet, lai atverés neatrodas putekli, plaksnas,
mati un jebkas cits, kas var ierobeZot gaisa plasmu.

Esiet Tpasi uzmanigi, veicot tirisanu uz kapném.

Jaierice nedarbojas pareizi vai ir tikusi nomesta, bojata, atstata ara vai iemesta tdeni, nododiet to apkopes dienestam
vai izplatitajam.

lerici nedrikst izmantot ka adens stkni. lerice ir paredzéta gaisa un tdens maisijumu iestksanai.

Pievienojiet ierici pareizi iezemétam elektrotiklam. Kontaktligzdai un pagarinatajam ir jabat aprikotam ar funkcionéjosu
zeméjuma vadu.

Nodrosiniet labu ventilaciju darba vieta.

Nelietojiet ierici ka kapnes vai sastatnu kapnes. lerice var apgazties un tikt bojata.

Nelietojiet ierici ara apstak|os parak biezi.

Nepielaujiet, ka barosanas kabelis saskaras ar rotéjosam sukam.

Nelaujiet baro$anas vadam saskarties ar kustigam dalam

So ierici nav paredzéts lietot personam (tostarp bérniem) ar samazinatam fiziskam, manu vai garigam spéjam vai bez
pieredzes un zinaSanam.

Nepielaujiet, ka bérni spéléjas ar 3o ierici.

Siierice ir paredzéta komercialai lietosanai, pieméram, viesnicas, skolas, slimnicas, rapnicas, veikalos, birojos un nomas
uznémumos.

Bistami putekli

Bistamu materialu uzstksana var izraisit nopietnas vai pat letalas traumas. Ar 30 ierici nedrikst savakt $adus materialus:
« karsti materiali (degosas cigaretes, karsti pelni u. c. materiali);

- viegli uzliesmojosi, spradzienbistami, kodigi skidrumi (piem., degviela, $kidinataji, skabes, sarmi u. c. materiali);

« uzliesmojosi, spradzienbistami putekli (piem., magnija vai aluminija putekli u. c. putekli).

Elektriskie komponenti

Bistami! lerices augsdala ir komponenti zem sprieguma. Pieskarsanas zem sprieguma esosiem komponentiem
var radit smagas vai pat navéjosas traumas. Nekad nesmidziniet Gdeni uz ierices augsdalas.

Bistami! Bojats elektrotikla savienojuma vads var izraisit elektriskas stravas triecienu. Pieskarsanas bojatam
elektrotikla savienojuma vadam var radit smagas vai pat navéjosas traumas.

- Nebojajiet elektrotikla savienojuma vadu (piem., braucot tam pari, velkot vai spieZot to).

- Regulari parbaudiet, vai barosanas kabelis nav bojats un nav redzamas nolietojuma pazimes.

- Jaelektribas kabelis ir bojats, ta nomaina javeic pilnvarotam Mirka izplatitajam vai citai kvalificétai personai, lai izvairitos
no riska.

- Nekada gadijuma netiniet barosanas kabeli ap pirkstiem vai jebkuru citu kermena dalu.

Spradzienbi: a vai uzl sa vide

)/

Uzmanibu! Si ierice nav piemérota lieto$anai spradzienbistama vai paaugstinatas ugunsbistamibas vidé vai
vidé, kura atri iztvaiko $kidrumi vai atrodas ugunsnedrosas gazes vai tvaiki.

Papildu bridinajumi

Konkrétu veidu putekli, ko rada slipésana ar slipmasinu, zagésana, malsana, urb3ana un citi celtniecibas darbi, satur
kimiskas vielas, par kuram zinams, ka tas var izraisit vézi, iedzimtus defektus vai citu kaitéjumu reproduktivajai sistémai.
Lak, dazi sadu vielu pieméri:

« Svins no krasam uz svina bazes.

« Kristaliskais silicija dioksids no kiegeliem, cementa un citiem mara izstradajumiem.

« Arséns un hroms no kimiski apstradatiem zagmaterialiem.
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Jasu risks no $is iedarbibas ir atkarigs no ta, cik bieZi veicat $dda veida darbu. Lai mazinatu $o kimisko vielu ietekmi,
stradajiet labi védinama vieta un izmantojiet atbilstosu drosibas aprikojumu, pieméram, puteklu maskas, kas ir ipasi
paredzétas mikroskopisku dalinu filtrésanai.

Instrukcijas drosai lietosanai

Putek]u nosticéjs jalieto sadi:

lerici drikst lietot tikai personas, kuras ir apmacitas tas pareiza lietoSana un kuras ir skaidri norikotas $i uzdevuma veik$ana.
lerici drikst lietot tikai uzraudziba.

So ierici nav paredzéts lietot personam (tostarp bérniem) ar samazinatam fiziskam, manu vai garigam spéjam vai bez
pieredzes un zinasanam.

Bérni ir jauzrauga, lai parliecinatos, ka vini nespéléjas ar putek|u nostcéju.

Neizmantojiet nekadas nedrosas darba metodes.

Nekad nelietojiet puteklu nostcéju bez filtra.

Izslédziet puteklu nostcéju un atvienojiet kontaktdaksu talak minétajas situacijas:

- Pirms tirisanas un apkopes

- Pirms sastavdalu nomainas

- Pirms puteklu maisa nomainas vai tvertnes iztuk$osanas

- Jarodas putas vai paradas skidrums.

Papildus lietosanas instrukcijai un saistosajiem negadijumu novérsanas noteikumiem, kas ir spéka ierices izmantosanas
valsti, skatiet atbilstosos noteikumus par drosibu un pareizu lietosanu.

Pirms darba uzsaksanas apkalpojosais personals ir jainformé un jaapmaca:

« |zmantot putek|u nostcéju.

- Apzinaties risku, ko rada savaktais materials.

« Drosi utilizét savakto materialu.

LietoSanas noradijumi

Puteklu nostcéjs var tikt bojats, ja tas tiek pievienots nepiemérotam stravas spriegumam.
« Parbaudiet, vai spriegums, kas noradits tehnisko datu plaksnité, atbilst spriegumam vietéja elektrotikla.

1. Noradijumi par darba uzsaksanu

Parbaudiet, vai stravas slédzis ir izslégts (pozicija 0). Parbaudiet, vai putek|u nostcéja ir uzstaditi pieméroti filtri. Péc tam
pievienojiet suksanas $|ateni ierices iepludes atverei, iespiezot $|ateni uz ieksu, lidz ta ciesi nofikséjas iepludes atveré. Ja
putek]u nostcéjs tiek izmantots kopa ar puteklu radisanas ierici, pievienojiet siksanas slatenes galu, izmantojot atbilstosu
adapteri. Pievienojiet kontaktdaksu atbilstosai elektribas kontaktligzdai. Novietojiet stravas slédzi pozicija |, lai iedarbinatu
puteklu nostcéju, izmantojiet vadibas paneli turpmakajam darbibam.

2. Vadibas panela funkcijas (Skatit 2. attélu rokasgramatas sakuma)

1. leslégsana/gaidstave (On/standby) Ir iespéjots vadibas panelis un automatiska palaisana

2. Darba uzsaksanas poga (Start) Manuala putek|u nosucéja iedarbinasana

3. +/- Jauda (Power) Suksanas jaudas pielagosana

4. Jaudas limena indikators Parada putek|u nostcéja pasreizéjo jaudu

5. Slatenes diametrs Parada $|Gtenes diametru

6. Slutenes iestatisana Slatenes diametra izvéle

7. Automatiska filtra tiriSana Automatiskas filtra tirisanas iespéjosana/atspéjosana

8. Automatiska palaisana no ligzdas 2 Puteklu nosticéjs ieslédzas, kad tiek panemta strava no
kontaktligzdas 2

9. Bluetooth Savienojumes ar ierici, izmantojot Bluetooth

10. Vairakas funkcijas Klonfiguréjams ar lietotni myMirka. Nokluséjuma Push &
Clean

3. Automatiska palaisana no kontaktligzdam
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lezemétas iericu ligzdas ir integrétas putek|u nosticéja. Tam var pieslégt aréju elektroinstrumentu. Kontaktligzda nodrosina
pastavigi ieslégtu jaudu, kad slédzis ir iestatits | pozicija, proti, ierici var izmantot ka pagarinajuma vadu.

Puteklu nosucéjs ir aprikots ar automatiskas palaisanas funkciju, kas nosaka, kad tiek ieslégts vai izslégts instruments, kas
pievienots kontaktligzdai. lerices kontaktligzdai 1 vienmér ir iespéjota automatiskas palaisanas funkcija, savukart ierices
kontaktligzdai 2 to var aktivizét, izmantojot vadibas paneli. Kad instruments tiek iedarbinats, puteklu nosticéjs nosaka
palaisanu. Kad instruments ir apturéts, puteklu nosticéjs péc noteiktas aizkaves tiek izslégts, lai nodrosinatu, ka puteklu
slatene ir tuk$a. Maksimalais pievienotas elektroierices jaudas patérins ir noradits sadala “Specifikacijas”. Pirms stravas
slédza ieslégsanas, parliecinieties, ka pie ierices kontaktligzdas pievienotie instrumenti ir izslégti.

4. Filtra tiriSana

Puteklu nosticéjs ir aprikots ar automatisko filtru tirisanas sistému AFC. Darbibas laika tiks automatiski palaists biezi
izmantots tirisanas cikls, lai vienmér nodrosinatu vislabako siksanas veiktspéju. Ja siksanas veiktspéja samazinas vai ja
puteklu ir parak daudz, nosedziet stik$anas $lateni ar roku (izmantojiet cimdus) un turiet to apméram 15 sekundes.

Ja suksanas jauda joprojam ir nepietiekama, iznemiet filtru un notiriet to mehaniski un parbaudiet, vai filtrs nav bojats,
vai nomainiet filtru. Noteiktos lietosanas apstaklos, pieméram, mitrai siksanai, ir ieteicams izslegt automatisko filtra
tirisanas sistému. Plasaku informaciju skatiet 8. sadala “Mitra uzsaksana”

5. Slatenes iestatisana

Noreguléjiet s|atenes diametra iestatijlumu ar pogam uz vadibas panela, lai tas atbilstu $|Gtenes diametram tas lielakaja
gala (ka paradits D sadala).

6. Antistatiskais savienojums

Uzmanibu! lerice ir aprikota ar antistatisko sistému, lai izladétu jebkadu statisko elektribu, kas var rasties putekju
z : 5 stksanas laika.

Slatenes savienotajs ir savienots ar zemé&jumu. Lai nodrosinatu pareizu darbibu, ir ieteicams izmantot elektribu vado$u
vai antistatisku stksanas $|ateni.

7. Motora dzesésanas filtri

Lai aizsargatu elektroniku un motoru, ierice ir aprikota ar motora dzesésanas filtriem. Regulari iztiriet motora dzesésanas
filtrus.

Uzmanibu! Ja motora dzesésanas filtrs ir aizséréjis puteklu dél, var tikt aktivizéts parkarsanas indikators un
apstadinats motors; notiriet motora dzesésanas filtrus un laujiet puteklu nosticéjam atdzist aptuveni 5 minates.

>

8. Mitra uzsuksana

Bridinajums: Ja no ierices izdalas putas vai $kidrums, nekavéjoties izslédziet to

Uzmanibu! Putek|u nosicéjs ir aprikots ar Gdens limena ierobezojuma sistému, kas parslédz ierici gaidstaves
reZima, ja tiek sasniegts maksimalais skidruma limenis. Saja gadijuma izslédziet ierici ar stravas slédzi. Atvienojiet
puteklu nosticéju no kontaktligzdas un iztukojiet tvertni.

Uzmanibu! Nekad neméginiet uzsakt skidrumus, ja tdens limena ierobezojuma sistéma un filtrs nav uzstaditi.

Uzmanibu! Regulari tiriet Gdens limena ierobezosanas ierici un parbaudiet, vai nav radusas bojajumu pazimes.

> B b P

Skidrumu uzsuksana:
« Neuzsuciet uzliesmojosus skidrumus.

« Pirms skidrumu uzsiksanas vienmér nonemiet putek|lu maisu un parbaudiet, vai tdens limena ierobezojuma sistéma
darbojas pareizi.
- Slapjos filtrus un skidruma tvertnes iek3&jo dalu pirms uzglabasanas jaizzave.
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Pirms tvertnes iztukSo3anas atvienojiet puteklu nostcéju no elektrotikla. Atvienojiet lateni no iepludes atveres, izvelkot
slateni uz aru. Atlaidiet tvertnes skavas, pavelkot tas uz aru, lai tiktu atbrivots augs$éjais bloks. Paceliet augséjo bloku ara
no tvertnes. Vienmér iztuk3ojiet un iztiriet tvertni un Gdens limena ierobeZojuma sistému péc $kidrumu uzsiksanas.

Iztuksojiet, pagriezot tvertni. Uzlieciet atpaka| tvertnes augséjo bloku. Nostipriniet aug$éjo bloku ar tvertnes skavam (ka
paradits F sadala). Straujas kustibas var nejausi iedarbinat Gdens limena ierobezojuma ierici. 5ada gadijuma puteklu
nosucéjs tiks iestatits gaidstaves rezZima, un vadibas paneli tiks ieslégts gaismas indikators. Lai restartétu putek|u nostcéju,
parliecinieties, ka pludins vairs nav aktivizéts, un iestatiet putek|u nostcéju ieslégta/gaidstaves rezima. Péc tam turpiniet
lietot putek|u nostcéju.

9. Sausa uzsuksana

Uzmanibu! Videi bistamu materialu uzsiksana. Uzsaktie materiali var bat bistami apkartéjai videi.
« Atbrivojieties no putekliem saskana ar normativajiem aktiem.

Pirms tvertnes iztukSo3anas péc sausas uzsiksanas atvienojiet ierici no elektrotikla. Atlaidiet tvertnes skavas, pavelkot tas
uz aru, lai tiktu atbrivota motora virsma. Paceliet augséjo bloku ara no tvertnes.

Filtrs: Parbaudiet filtru. Lai iztiritu filtru, varat to pakratit, notirit ar suku vai nomazgat. Pirms atsakat sauso suksanu,
uzgaidiet, lidz filtrs nozast. (Skatit G sadalu)

Puteklu maiss: Ladzu, parbaudiet maisu, lai parliecinatos par ta aizpildes koeficientu. Ja nepiecie$ams, nomainiet putekju
maisu un iznemiet veco maisu. Jaunais maiss japiestiprina, izmantojot tris akus, kas atrodas uz puteklu maisa plastmasas
dalas, kas piegul putek|u nosucéjam (skatiet F sadalu).

Péciztuksosanas: Aizveriet konteinera augséjo bloku un nostipriniet augséjo bloku ar konteinera skavam. Nekad neveiciet
sauso materialu uzstksanu, ja puteklu nostcéja nav uzstadits filtrs. Putek|lu nostcéja saksanas efektivitate ir atkariga no
filtra un puteklu maisa lieluma un kvalitates. Tapéc izmantojiet tikai originalo filtru un puteklu maisus.

10. Tilpuma plismas uzraudziba

Ja gaisa atrums stksanas s|Gtené nokritas zem 20 m/s, atskan bridinajuma signals. Starta poga mirgos sarkana un zala
krasa.

lespéjamie céloni Risinajums

Saksanas jaudas regulatora iestatita vértiba ir parak  lestatiet siksanas jaudas regulatoru uz lielaku vértibu
zema

Nav iestatits pareizais $|atenes diametrs. lestatiet pareizo $|atenes diametru
Puteklu maiss ir pilns. levietojiet jaunu puteklu maisu
Filtra elements ir aizséréjis. Parbaudiet AFC funkciju un notiriet filtru. Ja nepiecieSams,

nomainiet filtru

Elektronikas darbibas traucéjumu uzraudziba. Nosutiet putek|u nostcéju remontam uz Mirka autorizétu
servisa centru

Mitra uzsaksana. Funkcionala uzticamiba nav ietekméta, nekadas darbibas
nav vajadzigas

Bluetooth

Sis riks ir aprikots ar Bluetooth® zema energijas patérina tehnologiju, un riku var savienot ar MyMirka lietotni, kura var
pieklat rika papildfunkcijam. Papildinformaciju par lietotnes funkcionalitati un pieejamibu noteikta valsti skatiet vietné
www.mirka.com/mymirka

Aktivéjiet funkciju Bluetooth rika Mirka® DEXOS, ka noradits talak.

1. Pievienojiet stravas vadu stravas kontaktligzdai, ieslédziet barosanas slédzi.
2. leslédziet putek|u nosticéju ar ieslégsanas/gaidstaves pogu (On/standby), nospiediet Bluetooth pogu
3. Bluetooth poga sak mirgot zila krasa, poga iedegas zila krasa, kad ir izveidots savienojums

PIEZIME! Ja lietotne nav instaléta vai noteikta valsti nav pieejama, funkcija Bluetooth netiks aktivizéta.

Vardiska precu zime un logotips Bluetooth® ir registrétas precu zimes, kas pieder uznémumam Bluetooth SIG, Inc., un
uznémums Mirka Ltd lieto 3is pre¢u zZimes saskana ar licenci. Citas pre¢u zimes un komercnosaukumi pieder to attiecigajiem
Tpasniekiem.
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Darbibas péc lietosanas

Kad puteklu nostcéjs netiek lietots, atvienojiet puteklu nosticéju no kontaktligzdas. Satiniet vadu, sakot no ierices. Stravas
vadu var uztit $|Gtenes nodalijuma vai piekart pie komplekta esosas stravas vada siksnas.

Transportésana

« Pirms putek|u nostcéja transportésanas aizveriet visas skavas.
« Nesasveriet ierici, ja tvertné ir Skidrums.

« Neizmantojiet celtna aki, lai paceltu putek|u nostcéju.

Uzglabasana

AUzmanibu! Uzglabajiet ierici sausa vieta, kas pasargata no lietus un sala. lerici drikst uzglabat tikai iekstelpas.

Ertai transportésanai §|ateni un kabeli var uzglabat 3Jatenes nodalijuma. Putek|u nosicéja aizmuguré ir ieklauta elastiga
siksna stravas vada pievienosanai. Instrukcijas skatiet kompaktaja ilustrativaja rokasgramata.

Korpusa stiprinajuma sistéma atrodas puteklu nosticéja augspusé. Skatiet kompakto ilustrativo rokasgramatu.

Uzmanibu! Neceliet ierici un korpusa stiprindjuma detalu, ja uzglabasanas korpuss nav drosi uzstadits. Uzglabajot
ierici, nemiet véra tas svaru un balansu. Uzglabasanas korpusu maksimalais svars ir 30 kg

Noradijumi par apkopi
Regulara apkope un tehniska apskate

Regulara ierices apkope un apskate javeic atbilstosi kvalificétam darbiniekam saskana ar attiecigajiem tiesibu aktiem un
noteikumiem. Ipasi biezi javeic zeméjuma nepartrauktibas, izolacijas pretestibas un elastiga vada stavok|a elektriska
parbaude.

Jarodas jebkads bojajums, ierice IR JAIZNEM no ekspluatacijas, tas pilniga parbaude un remonts javeic pilnvarotam servisa
tehnikim. Vismaz reizi gada Mirka tehnikim vai apmacitai personai javeic tehniska apskate, tostarp filtru, gaisa necaurlaidibas
un kontroles mehanismu apskate.

Noradijumi par apkopi

Pirms apkopes darbu veik$anas atvienojiet stravas vadu no kontaktligzdas. Pirms puteklu nosticéja lietosanas parliecinieties,
ka frekvence un spriegums, kas ir noradits uz tehnisko datu plaksnites, atbilst elektrotikla spriegumam.

Puteklu noscéjs ir izstradats nepartrauktam smagas slodzes darbam. Atkariba no darba stundu skaita ir janomaina
puteklu filtrs. Tiriet ierici, izmantojot sausu vai ar Gdeni samitrinatu dranu.

Tehniskas apkopes un tirisanas laika rikojieties ar putek|u nosticéju ta, lai tas nav bistams apkopes darbiniekam vai citam
personam. Apkopes zona:

. Obligati izmantojiet filtrétu ventilaciju.

- Valkajiet aizsargapgérbu.

- Iztiriet tehniskas apkopes zonu, lai apkartéja vidé nenok|Gtu kaitigas vielas.

Ekspluatacijas un remontdarbu laika visas netiras dalas, kuras nevar notirit lidz apmierinodam stavoklim, ir:

- jaiepako hermétiskos maisos;

- jautilizé atbilstosi spéka esosiem noteikumiem par $adu atkritumu utilizésanu.

Ja stravas vads ir bojats, ta nomaina ir javeic razotajam, ta servisa darbiniekam, vai citai lidzigi kvalificétai personai, lai
novérstu riskus.

Lai iegltu papildu informaciju péc pardosanas, sazinieties ar vietéjo Mirka izplatitaju vai servisa parstavi, kas ir atbildigs
par jasu valsti. Skatiet 5 dokumenta beigas.

Rezerves dalas un piederumi

Apraksts Mirka kods

Filtrs DEXOS iericei MIX1214071
HEPA filtrs DEXOS iericei MIX1264071
Dzesésanas gaisa filtru komplekts DEXOS iericei MIX1212131
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Apraksts Mirka kods

Puteklu maisa fliss DEXOS 1217, 5 gab. MIX1215171
Neoriginalo rezerves dalu un piederumu izmanto3ana var ietekmét putek|u nosticéja drosibu un/vai darbibu. Izmantojiet

tikai Mirka originalas rezerves dalas un piederumus. Rezerves dalas, kas var ietekmét lietotaja veselibu un drosibu un/vai
ierices darbibu, ir noraditas ieprieks.

PIEZIME! Eksplozijas skats un rezerves dalu saraksts pieejams www.mirka.com

Problemu novéersanas pamaciba

Probléma lespéjamais célonis Risinajums

leslégsanas poga mirgo sarkana un Darbariks pievienots elektrotikla Pievienojiet puteklu nostcéju

balta krasa kontaktligzdai ar neatbilstosu elektrotikla kontaktligzdai, kas atbilst
spriegumu darbarika nominalajam spriegumam.

leslédzot nedeg vadibas panela Barosanas kabelis nav pareizi Pievienojiet kabeli pareizi

gaismas indikators pievienots puteklu nosticéjam vai
elektrotikla kontaktligzdai.

leslégsanas poga parmainus mirgo Nepietiekama gaisa plisma Skatiet 10. nodalu lietosanas

sarkana un zala krasa, un tiek noradijumu sadala

ieslégts skanas signals

leslégsanas poga parmainus mirgo Peldosa slédza aktivizacija Skatiet 8. nodalu lietosanas

sarkana un dzeltena krasa noradijumu sadala

Puteklu sicéjs ir apturéts, un Augstas temperattras dél puteklu Uzgaidiet, [1dz puteklu stcéjs atdziest

ieslégsanas poga deg sarkanakrasa sucéjs darbojas drosibas rezima

Informacija par darbarika utilizaciju

BISTAMI!

Padariet nolietotos puteklu nosticéjus neizmantojamus, nonemot stravas kabeli.

levérojiet piemérojamus valsts noteikumus par lietosana neeso$u masinu, iepakojuma un piederumu
utilizaciju un parstradi.

Tikai ES: Neizmetiet putek|u nostcéjus sadzives atkritumos. Nemot véra Eiropas direktivas par

elektrisko un elektronisko iekartu atkritumiem un ievérojot atbilstosus valsts tiesibu aktus, nolietotie
puteklu nosucéji ir jasavac atseviski un janogada videi draudziga parstrades uznémuma.

_ Plasaku informaciju par REACH, RoHS un musu korporativo socialo atbildibu skatiet vietné
www.mirka.com
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U3jaBa 3a ycornaceHocr

Mirka Ltd, 66850 Jeppo, ®uHcKa

noj COncTBeHa OArOBOPHOCT M3jaByBaMe Aeka npown3ssoauTte Mirka® (HaBeaeHn nofony 1 BUAETe ja Tabenata , TexHUYKM nogaToun” 3a
oAJenHUTe MOZleNn) Ha Koja Ce OfiHeCyBa OBaa 13jaBa Ce yCorilaceHu Co CiefiHu1Te CTaHAapAu U ApYryi HOPMaTUBHI foKymeHTH: EN
60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A14:2019 + A2:2019 + A15:2021, EN 60335-2-69:2012, EN 62233:2008 + AC:2008, EN
62311:2008, EN IEC62311:2020, EN I[EC 55014-1:2021, EN IEC 55014-2:2021, EN IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021, EN 61000-3-3:2013 + A2:2021,
EN 300328V2.2.2, EN 301 489-1V2.2.3, EN 301 489-17 V3.2.4 & EN IEC 63000:2018 BO cornacHocT co nponucute 2006/42/EC, 2014/53/EU,
2011/65/EU + 2015/863/EU.

Mpowssogu: Mirka” DEXOS 1217 M AFC

Mpounssoguten /
3acTanHuk

Mirka Ltd
% 66850 Jeppo, uHcka
Jeppo 27.01.2025 Ten. +358 20 760 2111
MIRKK Dakc +358 20 760 2290

www.mirka.com

MpeBop Ha opurnHanHuTe ynaTtcTBa. lo 3appXxyBame nNpaBoTO Ha MISMEHN Ha OBa ynaTCcTBO 6e3 NPEeTXoAHO N3BeCTyBatbe.

BaxxHo
BHumaTenHo I'IpOHI/ITajTe rmosue 66366,E|HOCHVI ynaTcTBa 1 ynaTCcTBaTa 3a paKkyBatbe npef nocTaByBakbe€TO, PaKyBabeTO

UM 0fpXKyBatbeTo Ha OBOj anat. YyBajTe rv oBuie ynaTcTBa Ha 6e36eHO 1 JIeCHO AoCTarnHo mMecto. [pouunTajte u cnepete
i APXKaBHUTE 1 IOKalHWUTE perynaTueu.

MpenopauaHa onpema 3a nNn4Ha 6es36egHocCT

Hocete HoceTte 3awtuta Hocete Hocete
3alTUTHN 3aywm 3aWTUTHN 3alITUTHa MacKa
ounna pakaBuLu 3anuue
c E YcornaceH co cooABeTHUTE CTaHAapAM Ha EY
& YcornaceH co ceptudpukator RCM 3a ABcTpanuja n Hos 3enang
UK YcornaceH co cooaBeTHuTe nponucy Ha OK

! MpounTajTe ro ynatcTBoTo 3a onepaTtopoT

Mpepynpepnysatbe 3a koHaeH3aTop. HE BneryBajte Bo 0BOj NPOCTOP AoAeKa He MOMUHAT 5 MUHYTU MO UCKNYYyBaHeTo Ha
cuUTe U3BOPYU Ha HarmojyBatbe

EH[ YcornaceHo co eBpoasncknTe 6apatba 3a ycornaceHocT
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nospeau N/vunu olwTeTyBame Ha UMOTOT.

BHumaHwme: MoTeHyujanHo onacHa cuTyaumja Koja MoXe Aa AOBeAE A0 NomMarna uiv CpeaHo Ceprio3Ha nospeaa
W/VAN OWITETYBatbE HA UMOTOT.

f MpepynpeayBatbe: MoTeHUMjanHO onacHa cMTyauwja Koja MoXe 4a A0Befe 40 CMPTEH NCXOA U CEPUO3HI

OnwT onuc M HameHa Ha anaToT
OBoj NpeHOCeH ype[ 3a BLUMYKyBatbe NpaluvHa e An3ajH1paH, Pa3BUeH 1 pUropo3HO TeCTPaH 3a Aa MoXe Aa GyHKLMOHMpa
e(bl/lKaCHO n 66366[1H0, AOKOJKY NMPaBUIHO ro Of4p>KyBaTe N ro KOpUCTUTE BO COMNMACHOCT CO CiegHUTe ynaTcTea.

OBaa MalLMHa e coofBETHA 3a MHAYCTPUCKA yrnoTpeba, Ha nprumep Bo GabpurKm, Ha rpagunmLTa v BO paboTUHULM.
Hesrogute ko npowv3snerysaat o4 norpeLuHa ynotpeta Moxe fia ri CnpeyaT caMo OHYE LA KOV YNpaByBaaT Co MaLUvHaTa.

MPOYNTAJTE TV CUTE BE3BEAHOCHW YMATCTBA U NMPUAPKYBAJTE CE 1O HVB.

KakBsa 61no apyra ynotpeba ce cmeTa 3a HecoofiBeTHa ynotpe6a. [ponssoantenot He npudaka ofroBOPHOCT 3a KaKBa
6o WTeTa Koja Npousnerna of TakBaTa ynotpeba. PusnuuTe of TakaTa ynotpe6a ri CHoCv UCKIYYMBO KOPUCHUKOT.
MpaBunHata ynotpeba ro ondaka NpaBUIHOTO paKyBatbe, CEpBUCMPatbe 1 NMOMPaBKY, KaKo LITO e HaBeeHo of
Npou3BOAUTENOT.

3a mawwnHuTe of Knaca Ha npawmHa M, Baxu cnefHOBO:

YpepoT e coofiBeTeH 3a BLIMYKyBatbe CyBa, He3ananmea npaLunHa 1 TeYHOCTH, CTPYrOTVHM 1 onacHa npatuvHa co OEL
BpenHocTM (OrpaHnyyBatbe Ha MpodecroHanHa n3noxeHocT) > 0,1 mg/m’.

Ertvkerta 3a npeaynpesyBare 3a MalUMHU CO K1aca Ha npalumHa

Knaca Ha npawuHa M (IEC 60335-2-69). MpawmHaTa Bo 0Baa knaca BKyuyBa: npawnHa co OEL BpegHocTy > 0,1 mg/m?,
KaKo 1 CTpyroTuHu. MalwmHaTa e LilenocHO TecTMpaHa 3a BLUMYyKyBatkbe npalunHa of oBaa knaca. MakcmanHuoT cTeneH
Ha nponyctamsocT e 0,1%, a ©3AyBHMOT BO3AYyX MOpa Aa MMa Mana KOHLeHTpaLyja Ha npaLunHa.

3a ypepuTe 3a BLUMYKyBatbe NpalunHa, obesbeeTe coofBeTHa CTanka Ha MPOMeHa Ha BO3AyXOT M, JOKOMKY 13AyBHUOT
BO3AYX Off YPeAOT ce BpaKa Bo npocTopujata. [pef ynotpebata, 06pHeTe BHMaHMe Ha HaLMOHaHKUTE NPOnncu.

Mpen fa ja oTcTpaHUTe MallMHaTa of Knaca M o onacHa o6nacT, ocurypeTe ce ieKa CTe ro leKoHTaMUHKpane ypeaot
3a BLUMYKyBarbe npallHa co Gpuilerbe Mnn co TpeTUpatbe Co CPeACTBO 3a 3anTuBatbe.

TexHNuYKN nogarToun

DEXOS 1217 EU 1217 UK 1217 CH
Hanon 220240V AC 220240V AC 220240V AC
MokHocT 1200W 1200W 1200W
Makc p 2400 W 1750 W 1100W
onToBapyBatbe 3a NPUKNYYHNLM Ha

ypepot

BKynHO enleKTpn4HO onToBapyBate 3600 W 2950 W 2300W
®peKBeHUMja Ha eNneKTpMYHaTa 50—60Hz 50—-60Hz 50—-60Hz
Mpexa

OcurypyBau 16A 13A 10A
CreneH Ha 3awTuTa (Bnara, npas) IPX4 1PX4 IPX4

Knaca Ha 3awtura (enektpmuyHa) | | |

Makc. npotok Ha Bo3ayx (I/s)* 21/ K1/s AT
Makc. npoTok Ha Bo3ayx (m3/h)* 166 m3/h 166 m3/h 166 m3/h
Makc. npoTok Ha Bo3ayx (CFM)* 97 CFM 97 CFM 97 (FM
Makc. Bakyym (kPa) 25kPa 25kPa 25kPa
Makc. Bakyym (hPa) 250 hPa 250 hPa 250 hPa
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DEXOS 1217 EU

Makc. Bakyym (iny o) 100iny

HuBo Ha 3ByueH nputncok LPA (IEC 77,7 dB(A)
60335-2-69)

Bu6pauun ISO 5349 ah 2,5m/s?
TexunHa 13kg
MoBplunHa Ha puntepoT 0,5m?
Knaca Ha npawmHa M
Knaca Ha puntep N/A
Kanauyurer Ha cap 171

Oncer Ha paboTHaTa TemnepaTtypa  -20°C-40°C

1217 UK 1217 CH
100iny g 100iny
71,7 dB(A) 77,7 dB(A)
2,5m/s? 2,5m/s?
13kg 13kg
0,5m2 0,5m?
M M
N/A N/A
171 171
-20°C-40°C -20°C-40°C

Hanon

MokHocT

Makc 6 onToBapyBatbe 3a NPUKNYYHNLM Ha

ypepot
BKyNHO eNneKTpuyHO onToBapyBae
®peKBeHUMja Ha eNeKTPMYHaTa Mpexa
OcurypyBsau

CTeneH Ha 3awTuTa (Bnara, npas)

Knaca Ha 3awtuTa (enekTpuyHa)

Makc. npoTtok Ha Bo3ayx (I/s)*

Makc. npoTok Ha Bo3ayx (m3/h)*

Makc. npotok Ha Bo3ayx (CFM)*

Makc. Bakyym (kPa)

Makc. Bakyym (hPa)

Makc. Bakyym (i“Hzo)

HuBo Ha 3By4eH nputuncok LPA (IEC 60335-2-69)
Bu6pauun ISO 5349 ah

TexnHa

MoepwnHa Ha punTepor

Knaca Ha npawmHa

Knaca Ha ¢puntep

Kanauurer Ha cag

Oncer Ha pa6oTHaTa TemnepaTypa

220240V AC
1200W
2400W

3600 W
50—60Hz
16A

IPX4

|

a21/s

166 m3/h
97 CFM
25kPa
250 hPa
100iny0
71,7 dB(A)
2,5m/s?
14kg
0,5m2

M

N/A

301
-20°C-40°C

*lo 3ajpKyBamMe NpaBoTO Ha N3MeHa Ha CI'IeLl,I/I(bVIKaLlVIVITe n petanute 6e3 NpeTxoaHO U3BecTyBabe. FIOHyp,aTa Hamogenn

MOXe fia ce pa3/InKyBa BO 3aBUCHOCT O/ Na3apoT.

A NPEAYNPEAYBAA

Aa Ma TaKBU TEYHOCTU.

He BI.IJMyKyBajTe 3ananvBm UM eKCNAIO03MBHN TEYHOCTM KaKo GEH3MH U He ro KopucteTe BO 06nacTn Kage LWTo 61 MoXeno

Onepatopute Tpeba fa 6uAaT COOABETHO 0BYUEH 33 KOPUCTEHETO Ha OBME MALLNHU.
MawwHata Tpeba aa 6uae NCKNyyeHa of CBOjOT N3BOP Ha HAMOjyBabe 3a BPEME Ha UMCTEHE UMV OAPKYBaHb€ UMM Kora

Ce MeHyBaaT AenioBu Win ce npuniarogyBa MallliHaTa 3a Apyra d)yHKLlI/Ija CO Bafiere Ha NPUKNYYOKOT O NPUKIyYyHMLaTa.

KopucTeTe ja nprKknyyHnLaTa Ha MaluMHaTa cCamo 3a HaMeHWUTe HaBefleHW BO yraTcTBarta.
3a fla ce Hamanu PrU3NKOT Of NMoXap, ENEKTPUYEH yAap WY NOBPeAa, Be MONMME NpeA ynoTtpebaTta Aa v npounTaTte n

cnepute cuTe 6e36e4HOCHN yNaTCTBa 1 03HaKW 3a BHUMaHve. MawvHaTa e Au3ajHupaHa aa buge 6e3beaHa Kora ce
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KOPWCTM 33 aKTUBHOCTM 3a YMCTeHE BO COMMACHOCT CO HaBeAeHNTe. AKO eNeKTPUYHITE WU MeXaHUYK1Te AenoBu ce
OLUTETEHW, MalLVHaTa 1/MAK AOMONHMTENHATa ONpeMa Mopa Aa M NonpaBu COOABETEH CEPBIC LieHTap Umn
NPOV3BOANTENOT NPeA MalUMHATa la MOXE fla Ce KOPWCTK, 3a fla ce n3berHe AOMOMHNUTENHO OLITETyBak€ Ha MallVHaTa
nnn Gpu3snyKa NoBpeaa Ha KOPUCHUKOT.

He kopucTeTe ja co owTeTeH Kaben uny NpUKIyYoK. 3a Aa ja UCKIyuUTe MallMHaTa o MPUKIyYHKLaTa, NOBReYeTe ro
NPUKNYYOKOT, a He KabenoT. He ro ¢paKajte NprKIy4oKOT MK MalLMHaTa CO BOAEHM paLle. VIcknyuyeTe rv cute KOHTponu
npep UCKyuyBatbe ofj HarnojyBabeTo.

He ro Bneuete 1 He ro HoceTe ypefjoT 3a KabenoT, He ro KopUCTeTe KabesoT Kako payka. He ro npuknewTysajte kabenot
CO BpaTWTe 1 He ro BNeyeTe KabenoT okosly ocTpy pabosu unm arnu. He ro nperasyBsajte kabenoT co MaluvHaTa. [lpxeTe
ro kabenot noganeky of 3arpeaHu NOBPLUMHN.

[peTe ja KocaTa, nabaBaTa obneka, NPCTUTE 1 CUTE EN0BW Ha TENOTO NOAANEKY Off OTBOPUTE 1 NOABUKHUTE AENOBU.
He cTaBajTe npeameTyt BO OTBOPUTE 1 HE FO KOpUCTETE YpeoT AOKOSKY HEKOj OTBOP e bnokupaH. OTBopuTe Mopa fa
6raaT uncTy, 6e3 NpaLunHa, HEYMCTOTUN, BNaKHa MK KaKBa 1 Aa € MaTepuja WTo 61 Moxena Aa ro nonpeun CTpyerheTo
Ha BO3yXOT.

Bupete ocobeHo BHUMATENHM KOra YUCTITE MO CKanu.

[lokonKy MaluvHaTa He GpyHKLIMOHMPa NPaBUHO UKW BI NaiHana, ce owTeTuna, buna octaBeHa HaABOpP UK NajgHana
BO BOJ}a, BpaTeTe ja BO CEPBMCHMOT LieHTap UK Kaj NpojaBayoT.

MaluvHaTa He cmee fla ce KOPUCTYM Kako Mymna 3a Bofa. MaluvHaTa e HameHeTa 3a BLUMYKyBatbe BO3yX 1 BOAEHW CMeCH.
MoBp3eTe ja MalMHaTa BO CTPYjHO HamnojyBare CO NPaBUIHO 3a3eMjyBatbe. [MpuknyyHmnLaTa 1 NpofomMKHNOT Kaben
Mopa /ia MMaaT orepaTyBeH 3alTUTeH CNPOBOAHUK

Obe36epnete fobpa BeHTUNALMja Ha pabBOTHOTO MecTo.

He ja kopucTeTe MalwmHaTa Kako ckana. MaluvHaTta Moxe Aa ce NpeBpTU 1 Aa Ce OWTeTu.

YpenoT Moxe camo NoBPeMeHO fia ce ynoTpebyBa Ha OTBOPEHO.

He fo3Bonysajte KabenoT 3a HanojyBatbe fja fi0jAe BO KOHTaKT CO YeTKUTe LWTO ce BpTaT.

He no3BonyBajte KabenoT 3a HanojyBatbe fja 10jAe BO KOHTAKT CO NMOABMXHU AeNOBU.

OBaa mMalumHaTa He e HaMeHeTa 3a ynoTpeba of cTpaHa Ha nnua (BKNyuyBajKu 1 feuia) co HamaneHu Gru3nyKm, CeH30pHU
WM MEHTaSTHN CMIOCOBHOCTM UMW CO HeJOCTaTOK Of} CKYCTBO M 3Haetbe.

[leua noa Haa30p He cMeaT fja Urpaart co ypeaoT.

OBaa MallMHa e HaMeHeTa 3a KoMepLmjanHa ynotpeba, Ha NprMep BO XoTenu, yunnuwTa, 6onHuuu, abpuku,
NPOAaBHULIM, KaHLieNnapym 1 6U3HNCK 3a U3HajMyBatbe.

OnacHa npawmHa

BLLIMyKyBaneTO onacHu MaTepVIjaﬂVl MOXe [la foBefe 0 CEPNO3HN, Na Aypn n (I)aTaﬂHI/I nospeaw. CnepHuse MaTepMjanm

He CMee Jja ce BLUMYKyBaaT CO MalUMHaTa:
« Xewwkn maTtepujanu (3ananeHn Lurapu, XexokK nenen, UTH.)

+ 3ananvBu, eKCNNO3UBHW, KOPO3UBHM TEUHOCTMN (Ha np. 6eH3NH, pacTBOpyBa4vu, KNCENNHW, anKanmu, WTH.)
- 3anmanvBa, eKcnnosmBHa npawmnHa (Ha np. MarHe3nymcka nnm anyMmnHnymcka npativHa, WTH.)

EneKTpUYHN KOMNOHEHTN

OnacHocT: FOPHMOT fieN Ha MalunHaTa COAPXKN KOMMNOHEHTUN Nof HanoH. KOHTaKTOT Co KOMMOHEHTUTE NoA
HamnoH MoXe fla i0BEAE A0 CEPUO3HW, Na Aypw 1 daTanHm noBpean. H1Korall He NpckajTe BoAa Ha rOPHWOT Aen
Ha MaluMHarTa.

OnacHocT: EnektpuueH yaap nopaau HeucnpaseH kaben 3a HanojyBatbe. [lonmpakeTo Ha HencrnpaseH Kaben
3a HanojyBare MOXe [la loBefie 10 CePMO3HY, Na Aypw 1 dpaTanHn NOBpeau.

+ He ro owreTyBajTe KabenoT 3a HanojyBatbe (Ha Np., NperasyBajku ro, BNeyejku ro uim rmeyejku ro).

+ PeposHo npoBepyBsajTe ro kabenot 3a HanojyBatbe 3a 3HaLM Ha OLUITETYBatbe UK CTapeetse.

« Akoro kabenor 3a HarojyBatbe € OLTeTEH, MOpPa fia ro 3ameHu oBniacteH Mirka aucTprbyTtep unu cinyHo KBanupmkysaHo
nvLe 3a Aa ce U3berHe onacHoCT.

- Kabenot 3a HanojyBare HMKOrall He cMee fla Ce 3aMOTyBa OKOJTy MPCTIUTE UKW KOj 610 ApYr Aen of TeNoTo Ha
onepaToporT.

Bo ekcnnosusHa unu 3ananvea atmocdepa
BHumaHme: MalumHaTa He e coofiBeTHa 3a ynotpeba Bo eKCMo3vBHa v 3ananunea atMochepa, Kako 1 Bo
CuTyaLum BO KoM TakBaTa aTmocdepa 61 Moxena a HacTaHe Nopaau NPYCYCTBOTO Ha MCMAPAMBY TEYHOCTU

Mnn 3ananvueun racoBn UM napew.

[ononHntenHn 6e36egHOCHN NpeAynpeayBatba
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OppeneH aen oA NpaBTa Koja ce CO3AaBa o Gpycetrbe CO eNeKTPUYHM anaTy, CeUetbe CO MUMA, OCTPerbE, Aynyere 1 ApYrn
rPafeXHY aKTUBHOCTY COAPXKI XEMUKANM 3a KOV € [JOKaXKaHO feKa Npeaun3BmKyBaaT pak, AebekTu npu pararbe unm
LpYyrv penpoAyKTUBHM OLUTETYBakba.

Mpumepw 3a TakBM XeMUKanuu ce:

« Onogo og 60u 6a3npaHn Ha ONOBO.

- KpuctaneH cunukat of Uiriv v UeMEHT v APYri NPOV3BOAN 3a MPALEKHULITBO.

+ ApCeH 1 XpOM 0f XeMUCKI TPETUPaHO APBO.

PU3MKOT OA 13N10KEHOCTa Ha OBYE CYNCTaHLV 3aBUCK OF TOA KOJIKY 4ecTo paboTuTe Takey 3agaquu. Hanpasete ro cnegHoBo
3a f1a ja HaManuTe N3NOXEeHOCTa Ha OBME XeMMKanuu: paboTeTe Ha paboTHO MeCTo Co fo6pa BeHTUaLmja 1 paboTeTe cO
opobpeHa 6e36eHOCHa Onpema, Kako Macky 3a NpaluvHa WTo ce Cneyujanto An3ajHnpann 4a ru Guntpupaar
MMUKPOCKOMCKNTE YECTUUKU.

YnaTcTBa 3a 6e36egHO Kopucremwe

Ypenor 3a BlIMyKyBatbe NpaLivHa Mopa:

« [la ro KopyCTaT Camo NKLA KoM Ce 3aMn03HaTV CO HErOBOTO MPABUIIHO PAaKyBatbe 1 MMAaT U3PUYHO OB/AcTyBarbe Aa
paKyBaaT o Hero.

[la ce KOPWCTM camo Nop Haa3op.

OBaa MalUMHaTa He € HaMeHeTa 3a ynoTpeba of CTpaHa Ha nua (BKNTy4yBajKu v Aeia) Co HamaneHn GU3NYKiM, CEH30PH
WM MEHTANIHN CNOCOBGHOCTY UM CO HEJOCTAaTOK Of NCKYCTBO 1 3HaeHbe.

[leuata Mopa Aa 6upaT noa HaAa30p 3a fja ce OCUTypPU THe fia He CU UTPaaT co YPEAoT 3a BLUMYKYBaHe NpaLuuHa.

He KopucTeTe paboTHU MeToau Kou He ce 6e3befHu.

Hvikoralu He KopucTeTe ro ypefoT 3a BLUMYKyBatbe npalunHa 6e3 puntep.

WcknyueTe ro ypeoT 3a BLUMYKyBatbe NpaLlivHa 1 UCKyYeTe ro KabenoT 3a HarnojyBatbe BO CiefHUTe CUTYaLmum:

- MNpep uncTerbe 1 cepercuparbe

- MNpepn Aa 3ameHyBaTe KOMMOHEHTH

- MNpep MeHyBatbe Ha BpeKnyKaTa 3a npalivHa Wim npasHerbe Ha cafoT

- [lokonKy ce co3aaBa neHa Unu ce nojaBm TeYHOCT

lMoKpaj ynaTcTBaTa 3a paKyBatbe 1 06BP3HITE perynaTusm 3a cripedyBarbe HecpeKu Ha paboTHOTO MeCTo Kou BaxaT BO
3emjaTa BO Koja ce ynoTpebyBa ypeaoT, NoTpebHO e fa ce NpuAap»KyBaTe 1 A0 NPU3HATUTE perynaTmeu 3a 6e36egHo un
npaBuiHO paboTetbe.

Mpep fa 3anoyHaT co paboTa, onepaTopuTte Mopa Aa buaaTt MHPOPMMPaHM 1 0byyeHN 3a:
« PakyBarbe CO ypefjoT 3a BIUMYKyBatbe npallunHa.

+ OnacHocTH Kou 61 MoXene Aa Npown3iesaTt Of MaTepujasoT WTO ce BLUMYKYBa.

« besbeaHo oTcTpaHyBatbe Ha BLIMYKaHWOT MaTepujan.

YnarcrBa 3a paKyBale

YpepoT 3a BILIMyKyBatbe NpallvHa MOXe fla ce OLITeTV NMopaAu NoBp3yBare CO HECOOABETEH MPEXEH HamMoH.
- lpoBepeTe fanv nogaToLmMTe 3a HAMOHOT NPUKaXaHU Ha TUMNCKaTa TabnyyKa COOBETCTBYBA Ha HAMOHOT Ha JIOKANTHOTO
MpPEXHO Hanojysatbe.

1. Kako pa 3anouHere

MpoBepeTe Aany NPeKUHyBaYOT 3a HanojyBatbe e UCKiyyeH (Bo nonoxoba 0). [posepeTe fanu COOABETHU GUNTPU ce
NOCTaBeHU BO YPeAOT 3a BLUMYKYBakbe NpaLuvHa. [1oToa noBp3eTe ro LpeBoTo 3a BLUMYKYBatbe BO OTBOPOT 3a BLUMYKYBatbe
Ha YpedoT 3a BLUMYKyBatb€ MpallnHa Taka LWTo Ke ro rypare LpeBoTo AOAEKa He Ce NMPULBPCTU BO OTBOPOT. Kora ce
KOPVCTY 3a BLUIMYKYBatbe MpaLuvHa 3aeiHO CO anat Koj Npon3seayBa npatuvHa, NoBp3eTe ro KPajoT Ha LpeBoTo 3a
BLUMYKyBatbe CO MOMOLL Ha COOABETEH aganTep. [ToBp3eTe ro NPKKITy4OKOT BO COOABETEH CTPYEH NPUKIy4oK. CTaBeTe
ro NPeKuHyBayYoT 3a HamnojyBatbe BO Nonox6a | 3a Aa ro BKNyuuTe ypeaoT 3a BLUMYKYBat-e NpallnHa, KOPUCTETe ja
KOHTpOJIHaTa Tabna 3a MoHaTamMOLLHY onepaLmm.

2. OyHKUUM Ha KOHTPOsHA Tabna (BugeTe cvika 2 Ha MOYETOKOT Ha MPUPAYHUKOT)

Cum6on/Konue DyHKuymja(n)

1. BknyyeHo/noaroTrseHocT KoHTponaHa Tabna 1 aBTOMaTCKM CTapT OBO3MOXEHN
2. Konue 3a BKnyuyBatme PauHo ro BkyuyBa ypefoT 3a BLUMyKyBatbe npalinHa
3. +/- MokHocT Ja npunaroayBa cunata Ha BLUMYKyBatbe
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Cum6on/Konue DyHKunja(n)

4. UHpuKaTop 3a HNBO Ha MOKHOCT Ja npuKaxyBa TeKOBHaTa MOKHOCT Ha ypefoT 3a
BLUMYKYBat-€ npaLunHa

5. AnjameTap Ha LupeBo ['o npukaxyBa AnjameTapoT Ha LIpeBOTO

6. MocTaBKa Ha LpeBO l'o n3bupa arjameTaporT Ha LpeBo

7. ABTOMATCKO YncTere Ha puntep OBO3MOKyBa/OHEBO3MOXYBa aBTOMAaTCKO YNCTEHbE Ha
duntep

8. ABTOMaTCKO BKNyYyBatbe off NpUKIy4YHuLa 2 YpepoT 3a BLIMyKyBatbe NpaB ce BKIlyuyBa Kora ce Bieye
HanojyBsarbe o NpUKIyYH1La 2

9. Bluetooth Ce noBp3yBa Ha ypep npeky Bluetooth

10. MoBeke pyHKLN Ce KoHOUMryprpa npeky annukaumjata myMirka.

CraHpapgHo Push & Clean (MputncHy 1 ncumncti)

3. ABTOMaTCKU CTapT O LWUTeeKepy Ha NPUKIYYHULMN

3a3emjeHy MPUKNYYHMLM Ha YPELOT Ce MHTErprpaHn BO YPeAoT 3a BLUMYKyBatbe npas Bo Hea Mmoxe fa ce nosp3e
HafiBOpeLUeH eneKTpuyeH anart. MprKny4YHULmMTe ce OANMKyBaaT Co NMOCTOjaHO HamojyBatbe Kora NpeKkHyBayoT 3a
HanojyBatbe e NOCTaBeH BO Nosioxbarta |, T.e. ypenoT 3a BLUMYKyBatbe MpaLunHa MOXe 4a Ce KOPUCTU KaKo MPOLOIKeH
Kaben.

YpepoT 3a BIIMyKyBatbe npallHa e onpeMeH o GpyHKLIMja aBTOMATCKM CTapT Koja OTKPUBA Kora anaToT Koj e MoBp3aH
BO NPUKITYYHWLA € BKIyUYEH WU NCKNYYeH. 3a NPUKNYYHMLA Ha ypeaoT 1, yHKLMjaTa aBTOMATCKM CTapT e cekorall
0BO3MOXeHa, JofieKa 3a NPUKIYYHULa Ha ypeloT 2 MoXe Aa 61/ie akTMBMPaHa NpeKy KOHTposHaTa Tabna. Kora anatkata
Ce BKITyuyBa, ype[joT 3a BLUMYKyBatbe NpallnHa ro feTeKTupa BKyyyBarbeTo. Kora anaTkata Ke 3anpe, ypefoT 3a
BLUMYKYBat€ NnpaLlnHa ke ce UCKyuu No oapesieHo oLHe e 3a 1a OCUTypU ieka LIPeBOTO 3a NpaluKHa e NpasHo.
MakKcrmanHaTa enekTpryHa NoTPoLLyBayKa Ha MOBP3aHNOT eNeKTpUYeH ypes e HaBeaeHa Bo fenot ,Cneundukaumm”.
Mpep fa ro BKIyunTe NPEKMHYBAYOT 3a HarMojyBatbe, OCUrypeTe ce AieKa anaTuTe LITO Ce NOoBP3aHM BO NPUKyYHKLATa
Ha ypefioT ce UCKITyuYeHU.

4. Yuncrerwe Ha puntep

YpenoT 3a BLUMYKyBatb€ NpallHa e ONpeMeH CO aBTOMaTCKN CUTeM 3a YncTerbe Ha duntepoT, AFC (ABTOMATCKO uncTere
Ha dunTepoT). YecT UMKNyc 3a YMCTeHE aBTOMATCKU Ke Ce BKNyuyBa 3a Bpeme Ha paboTereTo 3a ja ce 06e36eaaT Hajaobpu
neppopmaHcK Ha BLLIMYKyBatbe. AKO pesysTaTiTe of BLUMYKyBatbe Ce HamasnyBaaT Wi NMpy MHOTY NPaBAVBY MPUMeHH,
NOKpUjTe ro LPeBOTO 3a BLUMYKyBakbe CO BalllaTa paka (KopucteTe pakaBuLm) 1 3afpxeTe okony 15 cekyHau.

Ako MOKTa Ha BLIMyKyBatbe cX yluTe e HamaneHa, u3BaaeTe ro GUNTEPOT U UCUNCTETE O MeXaHUYKM 11 yBepeTe ce fieka
bnnTepoT e HeolTeTEH MNK 3ameHeTe ro GprNTepoT. 3a oAPeAeHN HaMEHM KaKo LUTO e BLUMYKYBateTo TeUHOCTH, ce
npernopayysa fia Fo UCKIyunTe CUCTEMOT 3a aBTOMATCKO UMCTerbe Ha GunTepoT. 3a nofeTanHu nHdopmaLmum, nornegHeTe
nen 8. BlumyKyBatbe TeUHOCTN

5. MocTaBKM Ha LpeBoO

MpunaropeTe ja nocTaBkaTa 3a AvjameTap Ha LiPeBO CO KoMumkbaTa Ha KOHTpOsIHaTa Tabna 3a 1a COO/ABETCTBYBA Ha
AnjameTapoT Ha LIpeBOTO Ha HEroOBMOT Hajrosiem Kpaj (Kako LUTO e nprKkaxaHo Bo gen D).

6. AHTUCTaTUYKO NOBpP3yBatbe

BHumaHue: Ypenot3a BLUMYKYBate MpallnHa e onpemeH Co aHTUCTaTUYKN CUCTEM 3a MPa3HeHhe Ha CTaTUYKNOT
ENeKTPULUUTET LTO MOXKEe [ia HaCTaHe NpPU BLUMYKYBatbeTO npatiunHa.

CnojkaTa Ha LipeBOTO e NoBp3aHa Ha 3a3emjyBatbeTo. 3a NpaBUHO paboTetbe, ce Npenopayysa ynoTpeba Ha eNeKTPUUYHO
CMPOBOAIMBO WM @aHTUCTATUYKO LIPEBO 3a BLUMYKYBatbe.

7. ®unTpu 3a nagetbe Ha MOTOPOT

3a fia Ce 3alWTUTI eNeKTPOHMKaTa 1 MOTOPOT, MallmHaTa e onpemMeHa co GuUATPK 3a Naferbe Ha MOTOPOT. YncTeTe rn
duntepuTe 3a nagerbe Ha MOTOPOT PEOBHO.

BHumaHue: Ako d)l/IﬂTepOT 3a nafjerbe Ha MOTOPOT e 3aTHAaT oA MpaLUVHa, MOXe a ce akTVBMpPa UHAMKaLmjaTa
3a nperpeeame N MOTOPOT Aa 3anpe, ncyncreTe rn ¢I/IJ'ITpI/ITe 3a najere Ha MOTOPOT U Jo3BON1IETE YPEaoT 3a
BLUMYKYBatbe MpalinHa Aa ce U3fagmn okosy 5 MUHyTK.

8. BumyKyBame Te4HOCTN
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I'Ipenynpenysarbe: D,OKOFIKy 0O MallMHaTa n3nerysa neHa uin Te4HOoCT, BegHall nckny4yete

BHUMaHwme: Ype[joT 3a BLUIMYKyBatbe NpalunHa € OfpemMeH CO CUCTEM 3a OrpaHmYyBatbe Ha HBOTO Ha BOA, KOj
ja cTaBa MalLMHaTa BO MOATOTBEHOCT KOra Ke ce JOCTUrHE MaKCMMAaNHOTO HIBO Ha TeyHoCT. Kora Ke ce ciyun
TOa, MCKNyYeTe ja MallMHaTa Ha MPeKMHYBaYyoT 3a Hanojysatbe. MIcknyyeTe ro ypeaoT 3a BLUMYKYBatb€ npaluvHa
o[} NPMKNYYHNLIaTa 3a HaMojyBatbe M CMpasHeTe ro cafoT.

BHumaHme: Hukoralu He BLUMYKyBajTe TeYHOCTY 63 fja ro NOCTaBUTE CUCTEMOT 33 OrpaH1YyBakbe Ha HUBOTO
Ha BoAa 1 GrnTepor.

BHumaHme: PegoBHoO umncteTe ro ypenoT 3a orpaHnyyBame Ha HUBOTO Ha BoAaTa n npOBepyBajTe ro ganv nma
3Hauu Ha owTeTyBake.

> B B P

BlumyKyBatbe TeUHOCTM:

« He BlUMYKyBajTe 3anannBm TeUHOCTH.

« lNpep BLWIMYKYBaHeTO TEYUHOCTM, CEKOralll OTCTPaHyBajTe ja BpeKnuKaTa 3a npallvHa 1 NpoBepeTe Aann CMCTeMOT 3a
orpaHu1uyBame Ha HMBOTO Ha Bofia GYHKLIMOHMpPa NPaBuiiHo.

« BnaxHu punTpm 1 BHaTpeLLEeH Aen Ha CafoT 3a TeYHOCT Tpeja Aa Ce UCyLaT Npep CKnaanpatbe

Mpea fia ro NcnpasHuTe CaAoT, UCKNYYETE ro yPeaoT 3a BLUMYKYBatbe NpaLurHa Of HanojyBarbeTo. VICKyyeTe ro upeBoTo
Of LOBOJOT TaKa LWTO Ke ro nosnevete Lupesoto. OcnobogeTe ru CTernTe Ha CagoT M3BNEKYBajKu r'M HaHaABop 3a Aa ro
0Cn060AMTE FOPHNOT AN Ha eAnHULaTa. MoaUrHeTe ro ropHUOT AeN 04 eAMHULIATa Of CAAOT. 10 BLIMYKYBaETO TEUHOCTH,
CeKorall NpasHeTe ro 1 YMCTETE ro CafoT U CUCTEMOT 3a OrpaH1YyBatbe Ha HUBOTO Ha BOAA.

MpasHetbe co HaBefHYBakbe Ha CafoT. [IOBTOPHO BpaTETe ro FOPHWOT AN Of eAMHNLATa Ha cagoT. MpuuBpcTeTe ro
FOPHWOT A€ Ha eAMHNLATa CO CTErUTE Ha CAZOT (KaKo LUTO e NoKaxaHo Bo Aen F). HeHagejHUTe ABUXKerba MOXeE Cy4ajHO
[1a rO aKTVBMPaaT ypeaoT 3a OrpaHnYyBarbe Ha HUBOTO Ha BOAA. [IOKOJIKY Ce Cllyum OBa, ypeAoT 3a BLUMYKyBatbe NpalmnHa
Ke Bniese BO PEXMM Ha NOATOTBEHOCT U Ke Ce MPYKaXke CBETNO 3a MHAMKALM]a Ha KOHTPOHaTa Tabna. 3a Aa ro pectaptupare
YPenoT 3a BLIMYKyBatbe NPaLuvHa, yBepeTe ce 1eKa MNJI0BKaTa NoBeKe He e aKTVBHA 1 MOCTaBeTe ro ypeAoT 3a BIUMYKyBatbe
NpawHa BO PeX1M BKNY4eHO/NOAroTBEHOCT. [10TOa NpofoKeTe co paboTere Co ypeaoT 3a BLUMYKYBatbe NpaLimnHa.

9. CyBO BIUMYKyBatbe

BHumaHwme: BlumykyBatbe MaTepuijanu onacHy 3a oKonmnHaTa. BlumykaHuTe maTepujanu Moxe fja npeTcTaByBaaT
OMacHOCT 3a OKOJIMHaTa.
« Wcdpnajte ja npawmHaTa BO COFNAacHOCT CO NPaBHUTE perynaTuem.

VcknyueTe ro ypefoT 3a BLUMYKyBatbe NpalunHa Of HarojyBakbeTo npeg Aa ro UCNpasHMTE Mo CyBO BLIMYKYBaHE.
Ocno6ogeTe rn cTervTe Ha CafoT U3BNEKYBajKM M HAHAABOP 3a Aa ro 0ClIo6oAMTE FOPHNOT Aen Co MOTopoT. MoaurHete
ro ropHUOT fieN OA eAVNHMLATA O CAZOT.

@unTep: MNposepeTe ro $prnTepoT. 3a Aa ro MCYNCTATE GUNTEPOT, MOXKETe Aa ro NPOTPeceTe, UCUeTKaTe UK N3MmeTe.
MouekajTe dbnNTEpOT Aa Ce NCyLwn Npes NoBTOPHO Aa 3aMOYHETE CO BLUMYKYBaHeTO npawuHa. (Bugete gen G)

Bpekunuka 3a npawmHa: [posepeTe ja BpeKnuKaTa 3a Aa ro 3anasute ¢akTopoT Ha NonHee. 3aMeHeTe ja BpeKuykata
3a MpalurHa ako e NoTpebHO, M MPOAOIKETE 3a fia ja 3BafUTe CTapaTa BpeKnyKa. HoBaTa BpeKuyka Tpeba Aa ce nprkaun
CO KOpUCTEeHbe Ha TPUTe KYKM KOW Ce HaofaaT Ha MacTUYHKOT e Ha BpeKnyKaTa 3a npallvHa Koja iexu Bp3 ypeaoT 3a
BLUMYKyBaHe npatvHa (Bupete gen F).

Mo npa3sHemweTO: 3aTBOPETE O FOPHMOT AeN Ha eAMHULATa Ha CafoT U NPULBPCTETE O FOPHMOT AeN Ha eAnHULaTa Co
CTeruTe Ha cafjoT. HyKorall He BLUMYKYBajTe MaTepujany 6e3 Aa ro nocrasBute GUITepOT BO yPeAoT 3a BLUIMYKYBaHe
npatuvHa. EpukacHocTa Ha BLUIMYKyBate Ha YPeAoT 3a BLUMYKyBatbe NpallvHa 3aB/CK Of) rofleMyHaTa 1 KBanuTeToT Ha
dunnTepoT 1 BpeKnuKaTa 3a npalunHa. 3aToa, Tpeba Aa KOPVCTUTE NCKYUNBO OPUFMHANHN GUATPY 1 BPEKMYKM 33 NpaLLvHa.

10. Cnepetbe Ha BONYMEHCKMN NPOTOK

Ce ornacyBa aKyCTMUKM NpeaynpefyBayky CUrHan ako 6p3vHaTta Ha BO3[lyXOT BO LIPEBOTO 3a BLUMYKYBaH-€ NagHe Mnoj
20 m/s. KonueTo 3a BKNyuyBatbe Ke Tperka nomery LpBEHO 1 3e/1eHO.

BpeaHocTa noctaBeHa Ha NpunarofyBayvoT 3a cunaHa [locTaBeTe ro NpuiaroyBayoT Ha CiNa Ha BLUMYKYBatbe
BLUMYKYyBatbe e MpeHncKa Ha MoBVCOKa BPeAHOCT
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He e nocraBeHO Ha NPaBUHUNOT AVjaMeTap Ha LPeBOTO. [MOCTaBETET ro NPaBUIHMOT AUjaMeTap Ha LPeBOTO
BpeKunukKa 3a npalumnHa e nonHa. CraBeTe HOBa BpeKMYKa 3a npalumHa

Bnowkara Ha ¢punrtepor e 3aTHaTa. MpoBepeTe ja AFC PpyHKUWMjaTa 1 cunctete ro GunTepor.
3ameHeTe ro GunTepoT ako e NoTpebHO

AedeKT Ha eneKTpoHNKaTa 3a MOHMTOPUHT. VicnpateTe ro ypeAoT 3a BLIMYKyBatbe npatuviHa BO
OBJlaceH cepBUCeH LieHTap Ha Mirka 3a nonpaska

BnaxHa eKcTpakuuja. DyHKUMOHaNHaTa CUrypHOCT He e 3acerHara, He ce
noTpebHu aejcTea

Bluetooth

AnatoT e onpemeH co Bluetooth® TexHonormja co HCKa NOTPOLLYBaUKa 1 MOXe [la ce MoBp3e Ha annvkauuja MyMirka
npeky Koja ce O6MBa NpKUCTan Ao AOMNONHUTENHM GYHKLMM Ha anaToT. 3a noseke NHdopMaLm 3a GYHKLIMOHANIHOCTA Ha
annvKaumjaTa 1 3a Hej3rHaTa OCTanHOCT BO BallaTa 3emja, ogeTe Ha www.mirka.com/mymirka

AkTUBMpajTe Bluetooth Ha Bawmot Mirka® DEXOS Ha CleAHVOT HaumnH:

1. MoBp3eTe ro kabenot 3a HanojyBatbe BO CTPYjHUOT NPUKIYUOK, MPUTUCHETE ro NPeKrHYBayoT 3a HanojyBatbe.

2. BknyueTe ro ypeaoT 3a BLUIMYKyBatb€e NpaLuHa Ha konyeTto BknyyeHo/noaroTeeHoOCT, NPUTUCHETE Fo KOMYeTo 3a
bluetooth

3. Konueto 3a Bluetooth noyHyBa fja Tpenka CMHO, KONMYETO CBETH CHO KOTa € NMoBpP3aHo

HAMOMEHA! [Jokonky annvKkauuvjaTa He e UHCTanvpaHa unu He e focTanHa Bo BallaTa 3emja, Bluetooth Hema pa ce
aKTuBMpa.

O3Hakara co 360poT Bluetooth® 1 noro o3HakuTe Ha Bluetooth® ce perncTpripaHy 3alWTUTHY 3HaLW BO COMCTBEHOCT Ha
Bluetooth SIG, Inc. n cekoja ynotpeba Ha oBre 03HaKu of cTpaHa Ha Mirka Ltd ce Bpwm co nuueHua. ipyrute 3awTutHm
3HaLM 1 3aWTUTHWM UMUHbA UM NpKNaraaT Ha HUBHUTE COOABETHU COMCTBEHNLIN.

Onepauun no ynotpebara

VicknyueTe ro ypefoT 3a BLIMYKyBatbe NpaluvHa o NPUKyYHULaTa Kora ypesoT 3a BLUMYKYBatbe NpalluHa He e BO
ynoTpe6a. HamoTajTe ro Kabenot, NouHyBajKkv o4 ypefoT 3a BLUIMYKYBae npaluvHa. Kabenot 3a HanojyBatbe Moxe Aa ce
roB/ieye BO NPOCTOPOT 3a LIPeBO UK [la BCK Of BpBLaTa 3a kaben 3a HanojyBatbe Koja e obe3befieHa.

TpaHcnopTt

- lNpep Aa ro TpaHcmopTUpaTe ypeaoT 3a BLUMYKYBaH€ NpaLunHa, 3aTBOpeTe I cuTe CTeru.

- He HaBanyBajTe ro ypenot 3a BLUIMYKyBatbe NpaLlHa AOKOMKY BO CaA0T Ma TEUHOCTU.

+ He KopucTeTe KyKu 3a AUranku 3a fja ro Kpepate ypeoT 3a BLIMyKyBakbe npaLuvHa.

Cknapgupare

BHumaHme: CknagnpajTe ja MalmHaTa Ha CyBO MECTO, 3alTUTEHO Of AOXKA 1 Mpa3. MawuHaTa Mopa Aa ce
CKNagvpa BO 3aTBOPEH NPOCTOpP.

3a coopBeTeTH TPaHCNOpPT UpeBoTO N Kabenot moxe nAa bugat cTaBeHn BO MPOCTOPOT 3a UpeBo. DnekcnbunHa BpBUa e
BKNy4YeHa Ha 3aAHNOT AeN Ha ypeaoT 3a BLUMYKyBatbe NpallrHa 3a NpukKavyBakbe Ha Kabenot3a HanoijaH;e. 3a WHCTpYyKUmMn,
nornefgHeTe BO BOAMNYOT 3a 6p30 3ano4yHyBame.

CucTeMoT 3a NPULIBPCTYBabE Ha KyKULLTETO Ce Haola Hajrope Ha ype[oT 3a BLUMYKyBatbe npalunHa. BugeTe kpaTko
pedepeHTHO ynaTcTeo.

KyTUV Npep fia ce ocurypute Aeka KyTujaTa 3a CKnaguparbe e npaBuaHo MoHTUpaHa. Mpu cknagupameto

f BHMMaHMe: He KpeBajTe ro ypeoT 3a BLIMYKyBatbe NpalumHa 1 AOMONHUTENHATa ONpeMa 3a NpULBPCTYBatbe
3abenexeTe ja TEXXMHATa M PaMHOTEXaTa Ha ypeaoT. MakcmanHaTa TeXmvHa Ha KyTuuTe 3a cknagupatbe e 30 kg
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OapxyBatbe
PepoBHO cepBucnparbe n npernegn

PefoBHOTO cepBUCHpatbe U NPOBEPKM Ha BaLLMOT ypeq 3a BLUMYKyBatbe npaLuviHa Mopa fia ro U3BpLUYyBaaT COOABETHO
KBanuduKyBaH NnLa, BO COMMACHOCT CO penieBaHTHUTE npasuna u nponucu. OcobeHo yecto Tpeba Aa ce M3BpLIyBaat
€NeKTPNYHY TECTOBW 3a KOHTUHYUTETOT Ha 3a3emjyBatbeTo, OTMOPOT Ha 13onaLujaTa, Kako 1 3a cocTojbaTa Ha
dnexkcmbunHuoT Kaben.

Bo cnyyaj Ha kakoB 6vno fedeKT, ypefoT 3a BLUMyKyBatbe npawmnHa MOPA ga ce noBneye oa ynotpeba 1 LIenocHo aa ja
npoBepu 1 Aa ja nonpasu OBRacTeH cepaucep. Hajmanky eaHall roamwHo, Mirka TexHuuYap of KoMmnaHwmjaTa nam obyyeHo
nriLe Mopa fia U3BPLUM TEXHUYKa MHCMNEKLMja BO Koja Ke 61aaT BKnyueHn GunTpute, NponycTimBocTa Ha BO3AyX U
KOHTPOJTHUTE MeXaHNU3MU.

OppKyBate

OtcTpaHeTe ro KabenoT 3a HanojyBare Off eNeKTPMYHaTa NPUKYYHULa Npea ofpXKyBareTo. [pef fa ro kopuctute
ypenoT 3a BLUIMYKyBat-€ NpaLunHa, NposepeTe Aanv GpekBeHLmjaTa v HaNMOHOT NPUKaXKaHW Ha TUNcKaTa Tabnuyka
COO/BETCTBYBAAT Ha HAMOHOT Ha HamMojyBakEeTO.

YpenoT 3a BLUIMyKyBatbe NpallviHa e HaMeHeT 3a NocTojaHa paboTa Nop roneMo onToBapyBatbe. Bo 3aBucHoOCT oA 6pojoT
Ha paboTHM YacoBu, pMUNTEPOT 3a NpalurHa Tpeba Aa ce 06HOBYBa. YyBajTe ro ypeaoT 3a BLUMYKYBatbe NpaLunmHa YucT co
MOMOLL Ha CyBa Kpra Unn CO Kpra HaBnaXHeTa co Bofa.

3a Bpeme Ha OfP>KYBarbETO 1 YNCTEHETO, PaKyBajTe CO yPefoT 3a BLUMYKYBatbe MpaluHa Ha HauMH Koj Hema fja npeTcTaByBa
OMacHOCT 3a MLiaTa KoM ro BpLIAT OAPXKYBakEeTO UK ApYruTe nnua. Bo npoctopoT 3a ofpxyBatbe:
« Kopuicrete 3afomkutenta untpupaHa BeHTnaumja.

+ Hocerte 3awTtutHa obneka.
- YucreTe ro NPOCTOPOT 3a OAPXKYBatbe 3a WTETHUTE MaTEPUI Aa He Ce HajAaT BO OKOJMHATA.

3a Bpeme Ha OfipXKyBarbeTo 1 MOMNpPaBatbeTo, CUTE BasiKaH AeNOBU KOU He MOXe 3aJ0BOSIUTENHO fja Ce McYncTaT Mopa
na ce:

+ CrakyBaaT BO HEMpOMyCTANBY BPeKM.

+ [a ce Gpnat Kako OTNaj Ha HauMH KOj € BO COMNacHOCT CO BaXKeuKnTe NPONMCHY 3a OTCTPaHyBatbe Ha TakoB BUA OTNag.

AKo KabenoT 3a HanojyBatbe e OLITETEH, MOPA fla CE 3aMEHW Of NPOV3BOANTENOT, HEFOBMOT CEPBUCEP UIN Of, CIINYHO
KBanurKyBaHU nuLa 3a fa ce n3berHe onacHoCT.

3a pononHuTenHN MHdopMaLmmn 3a CepBUCMParETO NO NpoaaxbaTa, obpaTteTe ce o BaWMOT npofasay unu ao Mirka
MPEeTCTaBHVKOT Ha CEPBMCOT 3a BaluaTa 3emja. Buaete ja 3agHara cTpaHa Ha OBOj JOKYMEHT.

PesepBHw AEeNOoBU N AONOJIHNTEJIHA onpema

(o],]714 Mirka kog

O®untep 3a DEXOS MIX1214071
HEPA ®Ountep 3a DEXOS MIX1264071
Cert 3a puntep 3a nagere Bo3ayx sa DEXOS MIX1212131
Pezep peknuKm 3a np DEXOS 1217, MIX1215171

nakyBatbe op 5

KopuctereTo pesepBHM A€NOBM 1 AOMOMHMTENHA ONPeMa KoM He ce OPUTHaIHN MOXe HeraTMBHO Aa Brivjae Ha
6e36eHOCTa U/MNN GYHKLIMOHMPAHETO Ha YPeaoT 3a BLUIMYKyBatbe npalunHa. Kopucrete NCKNyuMBO OpUriMHantm
pesepBHM [1eN0BY 1 AONONHUTENHA onpema of Mirka. PesepBHMTE AenoBm Kou MoXe Aa BnvjaaT Ha 34paBjeTo
6e36e4HOCTa Ha OMEePaTOPOT M/UNK Ha GYHKLIMOHMPaHETO Ha ypeoT 3a BLUMYKYBatH-€ NpaLurHa ce HaBeAeH! Nnorope.

HAMOMEHA! EkcnnompaHunoT norneg n CncoKoT CO pe3epBHU JeN0BY A0CTanHM Ha www.mirka.com

Boauu 3a pewiaBawe npobnemu

CumnTom Mo>kHa npuunHa Pewenne
Konueto 3a BKnyuyBame Tpenka MoBp3aHo Ha MpexHa NpuKknyyHuua [oBp3eTe ro cucTemor 3a
nomery upBeHo n 6eno. CO MorpeLUeH HamnoH BLUMYKYBatbe NpaLinmHa Ha MpexHa

NPUKNYYHKLA Koja ofroBapa Ha
HOMMHA/THVOT HAMOH Ha CCTEMOT 3a
BLUMYKYBatbe NnpaLunHa.
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CumnTtom

KoHTponHata Tabna He cBeTu npn

BKNyvyBatbe.

Konueto 3a BKnyuyBate Tpenka
nomery LpBEeHO 1 3e/leHo 1
3yjankarta ce akTMBMpa.

KonueTo 3a BKyuyBatbe Tpenka
nomery LIpBEHO 1 XKONTO

CncTeMoT 3a BLUMYKyBatbe
npalwnHa npectaHa ga pa6otn n
KOM4YeTo 3a BK/IyvyBaibe e BO
upBeHa 6oja

Kabenot 3a HanojyBatbe He e
NPaBUIIHO NPVKNYYeH Ha CUCTEMOT 3a
BLUMYKyBatbe npaLunHa uiv Bo
NPUKNYYHMLATa Ha eneKkTpuyHaTa
Mpexa.

HepoBoneH NpoToK Ha BO3AyX

AKTMBaLMja Ha NPeKnHyBaY 3a NoBKa

CuUCTEeMOT 3a BLUMYKYBatbe NpalunHa
e Bo 6e36eIHOCEeH peXuM nopaav
BMCOKa TemrepaTtypa

NHdopmaunm 3a ncppname Kako otnag

OMACHOCT

Pewenne

MpviKnyyeTe ro NpaBuiIHO

Bupete nornasje 10 Bo YnatcTea 3a
pakyBarbe

Bupete nornasje 8 Bo YnatcTea 3a
pakyBatbe

MoyekajTe cMCTEMOT 3a BLUMYKYBate
npaLuvHa Aa ce onagm

HanpaBeTe ri HenoTpebHKTe ypeam 3a BLIMYKyBatbe NpallviHa HeynoTpebanBm Taka WTo Ke 1M ro
OTCTpaHWTe KabesoT 3a HarmojyBatbe.

MprapxyBajTe ce [O NPUMEHNVBUTE PErynaTNBM 3a KOHKPETHaTa 3eMja BO BPCKa CO ppnareTo n
PeLVKINPareTo NCKOPUCTEHNTE MaLlLVHW, NaKyBatbaTa 1 aofatoumTe.

Camo 3a EY: He dpnajte ro ypeaort 3a BlLUMYKyBatbe NpaLlvHa BO 0Traj of AOMaKUHCTBO. Bo
COrNacHOCT CO eBPOMNCKMTE AVPEKTVBI 3a Gppnatbe Ha eNeKTPOHCKa onpema 1 HUBHaTa NpUMeHa BO

peuuKnupare.

COrNMacHOCT CO HauMOHanHUTe 3aKOHW, ypeauTe 3a BLUMYKyBahe npalnHa co NnoOMUHaT pa6OTEH BeK
MOpa oafenHo da ce co6v1paaT 1 Aa ce oHecaT BO eKOMOLWKN KOMNaTnbunHa VIHCTI/ITyLLVIja 3a

3a noseke nHdopmaLwmm Bo Bpcka co REACH, RoHS v HawaTa KopnopaTvBHa onTecTBeHa
O[IrOBOPHOCT, NoceTeTe www.mirka.com

Mirka® DEXOS 1217 M AFC

mk

189


https://www.mirka.com

nl

Conformiteitsverklaring

Mirka Ltd, 66850 Jeppo, Finland

verklaart geheel onder eigen verantwoordelijkheid dat de Mirka® producten (hieronder vermeld en zie tabel “Technische gegevens” voor
het specifieke model) waarop deze verklaring betrekking heeft, in overeenstemming zijn met de volgende normen of andere normatieve
documenten: EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A14:2019 + A2:2019 + A15:2021, EN 60335-2-69:2012, EN 62233:2008
+ AC:2008, EN 62311:2008, EN IEC 62311:2020, EN |EC 55014-1:2021, EN IEC 55014-2:2021, EN |[EC 61000-3-2:2019 + A1:2021, EN 61000-3-
3:2013 + A2:2021,EN 300 328 V2.2.2, EN 301 489-1 V2.2.3, EN 301 489-17 V3.2.4 & EN IEC 63000:2018 in overeenstemming met de verorde-
ningen 2006/42/EG, 2014/53/EU, 2011/65/EU + 2015/863/EU.

Producten: Mirka” DEXOS 1217 M AFC

Fabrikant/Leverancier
Mirka Ltd

66850 Jeppo, Finland
Jeppo 27-01-2025 % Tel. +358 20 760 2111
MIRKk Fax +358 20 760 2290

www.mirka.com

Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing. Wij behouden ons het recht voor om zonder voorafgaande
kennisgeving wijzigingen aan te brengen in deze handleiding.

Belangrijk
Lees deze veiligheids- en gebruiksinstructies zorgvuldig door voordat u dit apparaat gaat installeren, gebruiken of

onderhouden. Bewaar deze instructies op een veilige en makkelijk bereikbare plaats. Lees de landelijke en lokale regelgeving
en leef deze na.

Aanbevolen persoonlijke veiligheidsuitrusting

Draag een Draag Draag Draag een
veiligheidsbril gehoorbescherming veiligheidshandschoenen gezichtsmasker

Symbolen

C E Voldoet aan de toepasselijke EU-normen

Voldoet aan de RCM-eisen voor Australié en Nieuw-Zeeland

Voldoet aan de toepasselijke VK-normen

Lees de bedieningshandleiding

Waarschuwing condensator. Dit compartiment NIET openen tot 5 minuten nadat alle voedingsbronnen zijn losgekoppeld

Voldoet aan conformiteitseisen voor Europa en Azié
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schade.

f Waarschuwing: Mogelijk gevaarlijke situatie die kan leiden tot overlijden of ernstig letsel en/of materiéle
Let op: Mogelijk gevaarlijke situatie die kan leiden tot licht of matig letsel en/of materiéle schade.

Algemene beschrijving & beoogd doel

Deze mobiele stofafzuiging is ontworpen, ontwikkeld en grondig getest voor een efficiénte en veilige werking indien
het apparaat correct wordt onderhouden en gebruikt in overeenstemming met de volgende instructies.

Dit apparaat is geschikt voor industrieel gebruik, bijvoorbeeld in fabrieken, op bouwplaatsen en in werkplaatsen. Ongevallen
door een verkeerd gebruik kunnen uitsluitend worden voorkomen door de mensen die het apparaat gebruiken.

ALLE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES MOETEN WORDEN DOORGELEZEN EN NAGELEEFD.

Elk ander gebruik wordt beschouwd als verkeerd gebruik. De fabrikant aanvaardt geen aansprakelijkheid voor schade
voortvloeiend uit een dergelijk gebruik. Het risico bij dergelijk gebruik ligt geheel bij de gebruiker. Het correcte gebruik
behelst ook het op de juiste wijze bedienen, onderhouden en repareren volgens de specificaties van de fabrikant.

Voor stofklasse M-apparaten geldt het volgende:

Het apparaat is geschikt voor het opzuigen van droog, niet-ontvlambaar stof en vloeistoffen, zaagsel en gevaarlijk stof
met OEL-waarden (Occupational Exposure Limit) > 0,1 mg/m>.

Waarschuwingslabel voor stofklasse van apparaten

Stofklasse M (IEC 60335-2-69). Tot het stof van deze klasse behoort: stof met OEL-waarden > 0,1 mg/m? plus zaagsel. De
machine is als geheel getest onder onderdruk voor deze stofklasse. De maximale doorlaatbaarheid bedraagt 0,1% en de
hoeveelheid stof in de uitlaatlucht moet beperkt zijn.

Voor stofafzuigingen moet, als de uitlaatlucht weer de ruimte ingaat, worden gezorgd voor een correcte ventilatiesnelheid
M. Neem de voorschriften van je land in acht voor je het toestel gebruikt.

Alvorens een machine van stofklasse M uit een gevaarlijke ruimte weg te halen, dient de stofafzuiging te worden ontdaan
van verontreinigingen. Veeg ze schoon of behandel ze met afdichtmiddel.

Technische gegevens

DEXOS 1217 EU 1217 UK 1217 CH
Netspanning 220-240 VAC 220-240 VAC 220-240 VAC
Vermogen 1200 W 1200 W 1200 W
Maximale gecombineerde belasting 2400 W 1750 W 1100W
voor apparatuuraansluitingen

Totaal aansluitvermogen 3600 W 2950 W 2300W
Frequentie netvoeding 50-60Hz 50—-60Hz 50-60Hz
Zekering 16A 13A 10A
Beschermingsklasse (vocht, stof) 1PX4 1PX4 IPX4
Beschermingsklasse (elektrisch) | | |

Max. luchtstroom (l/s)* A1/s A21/s a1/s

Max. luchtstroom (m3/h)* 166 m3/h 166 m3/h 166 m3/h
Max. luchtstroom (CFM)* 97 (FM 97 (FM 97 CFM
Max. vacuiim (kPa) 25kPa 25kPa 25kPa
Max. vacuiim (hPa) 250 hPa 250 hPa 250 hPa
Max. vacuiim (i“Hzo) 100iny 100iny, 100iny o
Geluidsdrukniveau LPA (IEC60335-2- 77,7 dB(A) 71,7 dB(A) 71,7 dB(A)
69)
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DEXOS 1217 EU 1217 UK 1217 CH

Trilling 1SO 5349 ah 2,5m/s2 2,5m/s2 2,5m/s2

Gewicht 13kg 13kg 13kg

Filteroppervlak 0,5m?2 0,5m2 0,5m2

Stofklasse M M M

Filterklasse N/A N/A N/A

Inhoud container 171 171 171

Bereik bedrijfstemperatuur -20°C-40°C -20°C-40°C -20°C-40°C
loexos ______________________ _sow |

Netspanning 220-240 VAC

Vermogen 1200 W

Maximale gecombineerde belasting voor apparatuuraansluitingen 2400 W

Totaal aansluitvermogen 3600 W

Frequentie netvoeding 50-60Hz

Zekering 16A

Beschermingsklasse (vocht, stof) IPX4

Beschermingsklasse (elektrisch) |

Max. luchtstroom (I/s)* 21/
Max. luchtstroom (m3/h)* 166 m3/h
Max. luchtstroom (CFM)* 97 (FM
Max. vacuiim (kPa) 25kPa
Max. vacuiim (hPa) 250 hPa
Max. vacuiim (iny, o) 100iny.
Geluidsdrukniveau LPA (IEC 60335-2-69) 77,7 dB(A)
Trilling 1SO 5349 ah 2,5m/s?
Gewicht 14kg
Filteroppervilak 0,5m?
Stofklasse M
Filterklasse N/A
Inhoud container 301
Bereik bedrijfstemperatuur -20°C—40°C

* Specificaties en detailgegevens kunnen zonder voorafgaande aankondiging worden gewijzigd. Het modellenaanbod
kan per markt verschillen.

A WAARSCHUWINGEN

Niet gebruiken voor het opzuigen van ontvlambare of brandbare vloeistoffen zoals benzine of gebruiken op plekken
waar deze aanwezig kunnen zijn.

Gebruikers dienen adequaat te worden geinformeerd over het gebruik van deze apparaten.

Tijdens reiniging of onderhoud en tijdens het vervangen van onderdelen of het omschakelen van het apparaat voor
een andere functie moet de netvoeding naar het apparaat worden onderbroken door de stekker uit het stopcontact
te trekken.

Gebruik het stopcontact op het apparaat uitsluitend voor de doeleinden gespecificeerd in de instructies.

Om het gevaar voor brand, elektrische schokken of letsel te beperken, moeten véor gebruik alle veiligheidsinstructies
worden doorgelezen en nageleefd. Het ontwerp van dit apparaat is gericht op veiligheid bij gebruik voor
schoonmaakfuncties zoals aangegeven. Als er schade ontstaat aan elektrische of mechanische onderdelen moet het
apparaat en/of accessoire voor verder gebruik worden gerepareerd door een erkend servicecentrum of door de fabrikant
om verdere schade aan het apparaat of letsel voor de gebruiker te voorkomen.
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Niet gebruiken als de kabel of stekker beschadigd is. Niet uit het stopcontact halen door aan de kabel te trekken. Pak
hiervoor de stekker vast. Gebruik de stekker of het apparaat niet met natte handen. Schakel alle regelaars uit voordat
u de stekker eruit trekt.

Nooit het apparaat meetrekken of dragen aan de kabel, de kabel als handgreep gebruiken, een deur dichtdoen waar
de kabel tussen zit of de kabel langs scherpe randen of hoeken trekken. Nooit het apparaat over de kabel laten rijden.
Houd de kabel uit de buurt van verwarmde oppervlakken.

Houd haar, loszittende kleding, vingers en alle lichaamsdelen uit de buurt van openingen en bewegende onderdelen.
Stop nooit voorwerpen in openingen en gebruik het apparaat nooit met geblokkeerde openingen. Zorg ervoor dat
openingen vrij zijn van stof, pluis, haar en alle andere zaken die de luchtstroom kunnen beperken.

Wees extra voorzichtig bij het schoonmaken op trappen.

Als het apparaat niet goed werkt of als iemand het apparaat heeft laten vallen, heeft beschadigd, buiten heeft laten
staan of in water heeft laten vallen moet het apparaat terug naar een servicecentrum of de dealer.

Het apparaat mag niet worden gebruikt als waterpomp. Het apparaat is bedoeld voor het opzuigen van mengsels van
lucht en water.

Sluit het apparaat aan op een goed geaard stopcontact. Het stopcontact en de verlengkabel moeten een goed werkende
beschermingsleiding hebben.

Zorg voor een goede ventilatie op de werkplek.

Gebruik het apparaat nooit als ladder of opstapje. Het apparaat kan dan omvallen en beschadigd raken.

Gebruik het apparaat alleen buiten in incidentele gevallen.

Voorkom contact tussen de stroomkabel en de roterende borstels.

Voorkom contact tussen de stroomkabel en de bewegende onderdelen.

Deze machine s niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief kinderen) met lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke
beperkingen dan wel zonder de vereiste ervaring en kennis.

Kinderen moeten in de gaten worden gehouden om er zeker van te zijn dat zij niet met het apparaat spelen.

Deze machine is bedoeld voor commercieel gebruik, bijvoorbeeld in hotels, scholen, ziekenhuizen, fabrieken, winkels,
kantoren en verhuurbedrijven.

Gevaarlijk stof

Het opzuigen van gevaarlijke materialen kan tot ernstige of zelfs dodelijke letsels leiden. De volgende materialen mogen
niet worden opgezogen met de machine:
+ Hete materialen (brandende sigaretten, hete as enz.)

« Ontvlambare, explosieve, bijtende vloeistoffen (bijvoorbeeld benzine, oplosmiddelen, zuren, alkalién enz.)
« Ontvlambaar, explosief stof (bijvoorbeeld magnesium- of aluminiumstof enz.)

Elektrische onderdelen

spanning staande onderdelen leidt tot ernstig of zelfs dodelijk letsel. Spuit nooit water op het bovenste deel

f Gevaar: Het bovenste deel van het apparaat bevat onderdelen waar spanning op staat. Contact met onder
van het apparaat.

Gevaar: Elektrische schok door defecte stroomkabel. Het aanraken van een defecte stroomkabel kan leiden tot
ernstig of zelfs dodelijk letsel.

Zorg ervoor dat je de stroomkabel niet beschadigt (bv. door er overheen te rijden, eraan te trekken of de kabel bekneld
te laten raken).

Controleer regelmatig of de stroomkabel tekenen van beschadiging of slijtage vertoont.

Als de stroomkabel beschadigd is, moet deze door een erkende Mirka-dealer of een vergelijkbaar gekwalificeerd persoon
worden vervangen om gevaar te voorkomen.

De stroomkabel mag onder geen enkele voorwaarde rond vingers of enig lichaamsdeel van de gebruiker worden
gewikkeld.

In explosieve of ontvlambare omgevingen

waar dergelijke omgevingen waarschijnlijk zullen ontstaan door de aanwezigheid van vluchtige vloeistoffen

f Let op: Dit apparaat is niet geschikt voor gebruik in explosieve of ontvlambare omgevingen of op plaatsen
of ontvlambare gassen of dampen.

Aanvullende waarschuwingen

Stofdeeltjes die ontstaan tijdens elektrisch schuren, zagen, slijpen, boren en andere bouwactiviteiten kunnen stoffen
bevatten die kanker, aangeboren afwijkingen of andere voortplantingsproblemen kunnen veroorzaken.

Enkele voorbeelden van die stoffen zijn:

Mirka® DEXOS 1217 M AFC
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+ Lood uit loodhoudende verf.
« Kristallijn silica uit stenen en cement en andere metselproducten.
+ Arseen en chroom uit chemisch behandeld hout.

Het risico dat je loopt door deze blootstellingen hangt af van de frequentie waarmee je dit type van werkzaamheden
verricht. Om je blootstelling aan deze stoffen te beperken, dien je in een goed geventileerde ruimte te werken en
goedgekeurde veiligheidsuitrusting te gebruiken, zoals stofmaskers die speciaal zijn ontworpen voor het filteren van
microscopisch kleine deeltjes.

Instructies voor veilig gebruik

De stofafzuiging:

Mag uitsluitend worden gebruikt door personen die instructies hebben gekregen over het correcte gebruik ervan en
die nadrukkelijk de opdracht hebben gekregen om het te gebruiken.

Mag uitsluitend worden gebruikt onder toezicht.

Deze machine s niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief kinderen) met lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke
beperkingen dan wel zonder de vereiste ervaring en kennis.

Kinderen moeten in de gaten worden gehouden om te voorkomen dat ze met de stofafzuiging spelen.

Werk nooit op een onveilige manier.

Gebruik de stofafzuiging nooit zonder filter.

Schakel de stofafzuiging in de volgende situaties uit en trek de stekker uit het stopcontact:

- Alvorens reinigings- en servicewerken uit te voeren

- Alvorens onderdelen te vervangen

- Alvorens de stofzak te vervangen of het reservoir te legen
- Bij schuimvorming of als er vocht uit de machine komt

Behalve de gebruiksaanwijzing en de bindende ongevallenpreventievoorschriften in het land van gebruik moet je ook
de erkende voorschriften voor veiligheid en correct gebruik naleven.

Voordat met de werkzaamheden wordt begonnen, moet het bedienende personeel informatie en opleiding krijgen over:
+ Het gebruik van de stofafzuiging.

« Derisico’s die verbonden zijn aan het materiaal dat moet worden opgezogen.

« De veilige verwijdering van het opgezogen materiaal.

Gebruiksaanwijzing

De stofafzuiging kan beschadigd raken bij aansluiting op een onjuiste netspanning.
. Controleer of de spanning die wordt aangegeven op het typeplaatje overeenkomt met de lokale netspanning.

1.Aan de slag

Controleer of de stroomschakelaar is uitgeschakeld (stand 0). Controleer of de juiste filters in de stofafzuiging zijn geplaatst.
Sluit vervolgens de zuigslang aan op de aanzuigopening van de stofafzuiging door de slang stevig in de opening te
drukken. Bij gebruik voor stofafzuiging in combinatie met een apparaat dat stof produceert, sluit je het uiteinde van de
zuigslang aan met een geschikte adapter. Sluit de stekker aan op een geschikt stopcontact. Zet de aan/uit-schakelaar in
stand | om de stofafzuiging te starten, gebruik het bedieningspaneel voor verdere handelingen.

2. Functies van het bedieningspaneel (Zie afbeelding 2 aan het begin van de handleiding)

Symbool/Knop Functie(s)

1. Aan/stand-by Bedieningspaneel en autostart ingeschakeld

2. Startknop De stofafzuiging handmatig starten

3. +/- Power Zuigkracht aanpassen

4.Voedingsniveau-indicator Toont het huidige vermogen van de stofafzuiging
5.Slangdiameter Geeft de slangdiameter weer

6. Slanginstelling De slangdiameter selecteren

7. Auto Filter Cleaning Automatische filterreiniging in-/uitschakelen

8. Automatische start vanaf stopcontact 2 De stofafzuiging start wanneer er stroom wordt afgenomen

via stopcontact 2

9. Bluetooth Verbinding maken met apparaat via Bluetooth
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Symbool/Knop Functie(s)

10. Multifunctionele toets Configureerbaar via de myMirka-app. Standaard Push &
Clean

3. Automatisch starten vanuit stopcontacten

Geaarde stopcontacten zijn in de stofafzuiging geintegreerd. Hierop kan een extern elektrisch apparaat worden aangesloten.
Op de stopcontacten staat altijd stroom wanneer de schakelaar in de I-stand staat. Dat wil zeggen dat de stofafzuiging
als verlengkabel kan worden gebruikt.

De stofafzuiging is uitgerust met een automatische startfunctie die detecteert wanneer gereedschap dat op een stopcontact
is aangesloten, wordt in- of uitgeschakeld. Voor apparatuuraansluiting 1 is de automatische startfunctie altijd ingeschakeld,
terwijl deze voor apparatuuraansluiting 2 kan worden geactiveerd via het bedieningspaneel. Wanneer het gereedschap
wordt ingeschakeld, detecteert de stofafzuiging de start. Wanneer het wordt uitgeschakeld, wordt de stofafzuiging ook
uitgeschakeld, zij het iets later om ervoor te zorgen dat de stofslang leeg is. Het maximale stroomverbruik van het
aangesloten elektrische apparaat wordt aangegeven in het hoofdstuk “Specificaties”. Zorg ervoor dat op de
apparatuuraansluiting aangesloten gereedschap is uitgeschakeld voordat je de hoofdschakelaar uitzet.

4. Filterreiniging
De stofafzuiging is uitgerust met een automatisch filterreinigingssysteem, AFC genaamd. Tijdens het gebruik wordt
regelmatig automatisch een reinigingscyclus doorlopen die ervoor zorgt dat het zuigvermogen altijd optimaal blijft. Bij

afnemende zuigprestaties of erg stoffige toepassingen, bedek je de zuigslang met je hand (gebruik handschoenen) en
houd je ze ongeveer 15 seconden vast.

Als het zuigvermogen nog steeds beperkt is, verwijder je het filter en maak je het mechanisch schoon. Vervang het filter
indien het beschadigd is. Voor bepaalde toepassingen, zoals nat zuigen, wordt aangeraden om het Auto Filter
Cleaning-systeem uit te schakelen. Zie paragraaf “8. Nat zuigen” voor meer details.

5. Slanginstellingen

Regel de instelling van de slangdiameter met de knoppen op het bedieningspaneel zodat deze overeenkomt met de
diameter van de slang aan het grootste uiteinde (zoals getoond in sectie D).

6. Antistatische aansluiting

Let op: De stofafzuiging is voorzien van een antistatisch systeem om eventuele statische elektriciteit af te voeren
die tijdens het stofzuigen kan ontstaan.

>

De slangaansluiting is verbonden met de aarding. Voor een juiste werking wordt het gebruik van een elektrisch geleidende
of antistatische zuigslang aanbevolen.

7. Filters voor motorkoeling

Ter bescherming van de motorelektronica is de machine voorzien van een filter voor de motorkoeling. Maak de filters
van de motorkoeling regelmatig schoon.

Let op: Als het filter van de motorkoeling verstopt is door stof, kan de indicatie voor oververhitting afgaan en
kan de motor stoppen. Maak de koelfilters schoon en laat de stofafzuiging ongeveer 5 minuten afkoelen.

>

8. Nat zuigen

Waarschuwing: Als er schuim of vloeistof uit de machine komt, moet deze onmiddellijk worden uitgeschakeld.

Let op: De stofafzuiging is voorzien van een systeem dat de machine uitschakelt wanneer het maximale
vloeistofpeil wordt bereikt. Als dit gebeurt, schakel je de machine uit. Haal de stekker van de machine uit het
stopcontact en maak de container leeg.

Let op: Zuig nooit vloeistoffen op zonder dat het systeem voor het maximale waterpeil en het filter zijn geplaatst.

> B P
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Let op: Maak het apparaatje voor het maximale waterpeil regelmatig schoon en inspecteer het op
beschadigingen.

Vloeistoffen opzuigen:
« Zuig geen ontvlambare vloeistoffen op.
« Alvorens vloeistoffen op te zuigen, moet je altijd de stofzak verwijderen en controleren of het systeem voor het maximale

waterpeil correct werkt.
- Natte filters en de binnenkant van de vloeistofcontainer moeten worden gedroogd voordat ze worden opgeslagen

Haal de stekker uit het stopcontact voordat je de container leegmaakt. Haal de slang van de inlaat door de slang eruit te
trekken. Maak de containerklemmen los door ze naar buiten te trekken, zodat het bovenste deel loskomt. Til het bovenste
deel van de container af. Na het opzuigen van vloeistoffen moeten de container en het systeem voor het maximale
waterpeil altijd worden leeggemaakt en schoongemaakt.

Maak de container leeg door hem te kantelen. Plaats het bovenste deel terug op de container. Zet het bovenste deel vast
met de containerklemmen (zoals getoond in sectie F). Bij bepaalde abrupte bewegingen kan het systeem voor het
maximale waterpeil per ongeluk worden geactiveerd. Als dit gebeurt, wordt de stofafzuiging op stand-by gezet en
verschijnt er een lichtindicatie op het bedieningspaneel. Om de stofafzuiging opnieuw te starten, zorg je ervoor dat de
vlotter niet meer actief is en zet je de stofafzuiging in de stand aan/stand-by. Daarna kun je opnieuw stof afzuigen.

9. Droog zuigen

Let op: Gevaarlijke materialen opzuigen. Opgezogen materialen kunnen schadelijk zijn voor het milieu.
- Verwerk het opgezogen stof volgens de wettelijke voorschriften.

Na droog zuigen moet je de stekker uit het stopcontact halen voordat je de stofafzuiging leegmaakt. Maak de
containerklemmen los door ze naar buiten te trekken, zodat het bovengedeelte met de motor loskomt. Til het bovenste
deel van de container af.

Filter: Controleer het filter. Om het filter te reinigen, kun je het schudden, borstelen of wassen. Laat het filter eerst goed
opdrogen voordat je weer stof gaat zuigen. (Zie sectie G)

Stofzak: Controleer de zak om te zien hoe vol hij is. Vervang de stofzak indien nodig en verwijder de oude zak. De nieuwe
zak moet worden bevestigd met de drie haken aan het plastic deel van de stofzak dat op de stofafzuiging past (Zie
hoofdstuk F).

Na het leegmaken: Sluit het bovenste deel op de container en zet het vast met de containerklemmen. Ga nooit droog
materiaal opzuigen zonder een filter in de stofafzuiging. De effectiviteit van de stofafzuiging is afhankelijk van het formaat
en de kwaliteit van het filter en de stofzak. Gebruik daarom alleen een origineel filter en originele stofzakken.

10. Volumetrische debietbewaking

Er klinkt een akoestisch waarschuwingssignaal als de luchtsnelheid in de zuigslang onder de drempel van 20 m/s zakt.
De startknop knippert dan afwisselend rood en groen.

Mog Oplossing

De waarde die is ingesteld op de zuigkrachtregelaaris Stel de zuigkrachtregelaar in op een hogere waarde

te laag

De slangdiameter is fout ingesteld. Stel de juiste slangdiameter in

Stofzak vol. Plaats een nieuwe stofzak

Filterelement verstopt. Controleer de AFC-functie en reinig het filter. Vervang het
filter indien nodig

Storing in de bewakingselektronica. Stuur de stofafzuiging naar een door Mirka erkend service-
centrum voor reparatie

Natte extractie. Functionele betrouwbaarheid niet aangetast, geen acties
nodig

Bluetooth

Deze machine is voorzien van Bluetooth® Low Energy-technologie en kan worden verbonden met de myMirka-app die
toegang biedt tot extra apparaatfuncties. Kijk op www.mirka.com/mymirka voor meer informatie over de app-functie en
ga na of deze beschikbaar is in je land.

U kunt Bluetooth op deze manier activeren op uw Mirka® DEXOS:
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1. Steek het netsnoer in het stopcontact en druk de aan/uit-schakelaar in.
2. Zet de stofafzuiging aan met de knop Aan/stand-by en druk op de Bluetooth-knop.
3. De Bluetooth-knop begint blauw te knipperen en licht blauw op wanneer er verbinding is

LET OP! Als de app niet is geinstalleerd of als deze niet beschikbaar is in uw land, wordt Bluetooth niet geactiveerd.

De naam en logo's van Bluetooth® zijn geregistreerde handelsmerken die eigendom zijn van Bluetooth SIG, Inc. en deze
merken worden door Mirka Ltd altijd gebruikt onder licentie. Overige handelsmerken en handelsnamen zijn telkens
eigendom van de betreffende eigenaren.

Bediening na gebruik

Haal de stofafzuiging uit het stopcontact als ze niet wordt gebruikt. Wikkel de kabel op, te beginnen bij de stofafzuiging.
Het netsnoer kan worden opgerold in het slangcompartiment of worden opgehangen aan de meegeleverde snoerband.
Transport

« Sluit alle klemmen alvorens de stofafzuiging te transporteren.

- Kantel de stofafzuiging niet als er vloeistoffen in de container zitten.

+ Gebruik de haak van een kraan nooit om de stofafzuiging te heffen.

Opslag

Let op: Bewaar de machine op een droge plek, beschermd tegen regen en vorst. De machine mag alleen
binnenshuis worden opgeslagen.

Om het transport te vereenvoudigen, kunnen de slang en kabel worden opgeborgen in het slangcompartiment. Aan de

achterkant van de stofafzuiging zit een flexibele band om het netsnoer aan te bevestigen. Raadpleeg de korte handleiding

voor de instructies.

Bovenop de stofafzuiging zit een bevestigingssysteem voor de opbergbak. Zie de beknopte referentiegids.

Let op: Til de stofafzuiging en het bevestigingsaccessoire voor de opbergbak niet op zonder te controleren of
de opbergbak goed is gemonteerd. Let bij het opbergen op het gewicht en het evenwicht van de machine. Het
maximumgewicht voor opbergbakken is 30 kg.

Onderhoud

Regelmatige service en inspectie

De stofafzuiging moet regelmatig worden onderhouden en geinspecteerd door gekwalificeerd personeel en conform
de toepasselijke wet- en regelgeving. Vooral elektrische tests als het gaat om de aarding, de isolatieweerstand en de staat
van de flexibele kabel moeten regelmatig worden uitgevoerd.

Bij eventuele defecten MOET de stofafzuiging buiten gebruik worden gesteld, volledig worden gecontroleerd en door

een erkende servicemonteur worden gerepareerd. Minstens één keer per jaar moet een Mirka-monteur of een persoon
met de juiste instructies een technische inspectie uitvoeren, inclusief een inspectie van de filters, de luchtdichtheid en

de bedieningsmechanismen.

Onderhoud

Haal de stroomkabel uit het stopcontact voordat je het onderhoud uitvoert. Voordat de stofafzuiging wordt gebruikt,
moet je controleren of de frequentie en spanning op het typeplaatje overeenkomen met de netspanning.

De stofafzuiging is ontworpen voor continu zwaar bedrijf. Afhankelijk van het aantal bedrijfsuren moet het stoffilter
worden vervangen. Houd de stofafzuiging schoon met een droge doek of een met water bevochtigde doek.

Hanteer de stofafzuiging tijdens onderhoud en reiniging op zo'n manier dat er geen gevaar ontstaat voor
onderhoudspersoneel of andere mensen. In het onderhoudsgebied geldt het volgende:
« Gebruik gefilterde geforceerde ontluchting.

- Draag beschermende kleding.
« Reinig het onderhoudsgebied dusdanig dat er geen gevaarlijke stoffen in de omgeving terecht kunnen komen.

Tijdens onderhouds- en reparatiewerkzaamheden moet met alle verontreinigde onderdelen die niet voldoende gereinigd
kunnen worden het volgende gebeuren:
« Verpakken in goed afgedichte zakken.

« Verwijderen volgens de geldende regels voor dergelijk afval.

Mirka® DEXOS 1217 M AFC
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Wanneer de stroomkabel beschadigd is, moet deze door de fabrikant, een servicemonteur of een vergelijkbare
gekwalificeerde persoon worden vervangen om gevaar te voorkomen.

Voor nadere informatie over aftersales-service kunt u contact opnemen met uw dealer of de
Mirka-servicevertegenwoordiger die verantwoordelijk is voor uw land. Kijk hiervoor op de achterkant van dit document.

Reserveonderdelen en accessoires

Beschrijving Mirka-code

Filter voor DEXOS MIX1214071
HEPA-filter voor DEXOS MIX1264071
Koelluchtfilterset voor DEXOS MIX1212131
Stofzak fleece DEXOS 1217, 5 stuks MIX1215171

Het gebruik van niet-originele reserveonderdelen en accessoires kan de veiligheid en/of functionaliteit van de stofafzuiging
in gevaar brengen. Gebruik alleen originele reserveonderdelen en accessoires van Mirka. Hierboven vind je een overzicht
van reserveonderdelen die de gezondheid en veiligheid van de gebruiker en/of de werking van de stofafzuiging kunnen
aantasten.

LET OP! Explosietekening en lijst met reserveonderdelen beschikbaar op www.mirka.com

Problemen oplossen

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing

De startknop knippert afwisselend Aangesloten op een stopcontact met
rood en wit. een onjuiste spanning

Sluit de stofafzuiging aan op een
stopcontact waarvan de spanning
overeenkomt met de nominale span-
ning van de stofafzuiging.

Er brandt geen lampje op het bedie-
ningspaneel wanneer het toestel
wordt ingeschakeld.

De startknop knippert afwisselend
rood en groen en de zoemer wordt
geactiveerd

De startknop knippert afwisselend
rood en geel.

De stofafzuiging is gestopt en de
startknop brandt continu rood

De voedingskabel is niet correct aan-
gesloten op de stofafzuiging of het
stopcontact.

Onvoldoende luchtstroom
Activering van de vlotterschakelaar

De stofafzuiging staat in de veiligheids-
stand vanwege de hoge temperatuur.

Informatie over verwijdering

GEVAAR

Sluit deze correct aan.

Zie hoofdstuk 10 van de Gebruiksaan-
wijzing
Zie hoofdstuk 8 van de Gebruiksaan-
wijzing

Wacht tot de stofafzuiging is afge-
koeld.

Maak overbodige stofafzuigingen onbruikbaar door de stroomkabel te verwijderen.

Leef de landspecifieke voorschriften op het gebied van verwijdering en recycling van afgedankte
apparaten, verpakkingen en accessoires na.

Alleen EU: Stofafzuigingen mogen niet via het huishoudelijke afval worden verwijderd. In overeen-
stemming met de Europese richtlijnen betreffende afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
en de implementatie daarvan onder het nationaal recht moet de stofafzuiging aan het eind van de

levenscyclus apart worden ingezameld en bij een milieuvriendelijk recyclingbedrijf worden ingeleverd.

Ga voor meer informatie over REACH, RoHS en ons mvo-beleid naar www.mirka.com
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https://www.mirka.com

Samsvarserklaering

Mirka Ltd, 66850 Jeppo, Finland

erklaerer pa eget ansvar at Mirka®-produktene (listet opp nedenfor, se ogsa tabellen “Tekniske data” for den aktuelle modellen) som denne
erkleeringen gjelder, samsvarer med fglgende standarder eller andre normative dokumenter: EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 +
A1:2019 + A14:2019 + A2:2019 + A15:2021, EN 60335-2-69:2012, EN 62233:2008 + AC:2008, EN 62311:2008, EN IEC 62311:2020, EN IEC
55014-1:2021, EN IEC 55014-2:2021, EN IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021, EN 61000-3-3:2013 + A2:2021, EN 300 328 VV2.2.2, EN 301 489-1
V2.2.3,EN 301 489-17 V3.2.4 & EN [EC 63000:2018 i samsvar med forordningene 2006/42/EF, 2014/53/EU, 2011/65/EU + 2015/863/EU.

Produkter: Mirka® DEXOS 1217 M AFC

Produsent/leverander

Mirka Ltd
% 66850 Jeppo, Finland
Jeppo 27.01.2025 TIf +358 (0) 20 760 2111
MIRKk Faks +358 (0) 20 760 2290

www.mirka.com

Oversettelse av de originale instruksjonene. Vi forbeholder oss retten til & gjore endringer i denne handboken uten

forvarsel.

Les sikkerhets- og betjeningsanvisningene noye for installering, bruk eller vedlikehold av dette verktgyet. Oppbevar
anvisningene pa et trygt og lett tilgjengelig sted. Les overhold statlige og regionale forskrifter.

Anbefalt personlig verneutstyr

Bruk Bruk Bruk Bruk
vernebriller herselvern vernehansker ansiktsmaske

Symboler

c E Oppfyller EU-relevante standarder

& Oppfyller RCM-krav for Australia og New Zealand

UK Oppfyller forordninger som er relevante for Storbritannia
cA
&;‘ Les bruksanvisningen

Advarsel om kondensator. IKKE ga inn i dette kammeret for 5 minutter etter at alle stromkilder er koblet fra.

Oppfyller eurasiske samsvarskrav

Mirka® DEXOS 1217 M AFC

no

199



no

Forsiktig: Potensielt farlig situasjon som kan medfere mindre eller moderat personskade og/eller materiell

f Advarsel: Potensielt farlig situasjon som kan medfere ded eller alvorlig personskade og/eller skade pa eiendom.
skade.

Generell beskrivelse og tenkt bruk av maskinen

Denne mobile stgvsugeren er utformet, utviklet og grundig testet for a fungere effektivt og sikkert nar den vedlikeholdes
og brukes som den skal i samsvar med disse anvisningene.

Denne maskinen egner seg til industriell bruk, for eksempel pa fabrikker, byggeplasser og verksteder. Ulykker som falge
av feil bruk kan bare forhindres av dem som bruker maskinen.

LES OG F@LG ALLE SIKKERHETSINSTRUKSJONER.

Allannen bruk anses for & vaere feilaktig bruk. Produsenten patar seg ikke ansvar for eventuelle skader som skyldes feilaktig
bruk. Risikoen forbundet med slik bruk hviler utelukkende pa brukeren. Riktig bruk omfatter riktig betjening, vedlikehold
og reparasjoner i henhold til produsentens anvisninger.

For maskiner i stavklasse M gjelder falgende:

Maskinen egner seg til a ta opp tert, ikke-brannfarlig stev og veaesker, sagspon og farlig stev med en yrkesrelatert grenseverdi
(OEL) > 0,1 mg/m>.

Advarselsetikett for maskiner i stovklasser

Stovklasse M (IEC 60335-2-69). Stev i denne klassen innbefatter stav med OEL-verdi > 0,1 mg/m® samt sagspon. Maskinen
har blitt testet i sin helhet med undertrykk for denne stgvklassen. Maksimal gjennomtrengeligheter 0,1 %, og utlgpsluften
ma ha lavt stgvinnhold.

For stevsugere ma du sgrge for tilstrekkelig luftutveksling M nar utlepsluften feres tilbake til rommet. Serg for at kravene
i nasjonale bestemmelser er oppfylt fer bruk.

Far en maskin i M-klassen fjernes fra et farlig omrade, mé du dekontaminere stgvsugeren ved & gjgre den ren ved & torke
av den eller legge den i en forseglet pakke.

Tekniske data
DEXOS 1217 EU 1217 UK 1217 CH
Nettspenning 220-240 VAC 220-240 VAC 220-240 VAC
Effekt 1200 W 1200 W 1200 W
Maksimal kombinert belastning for 2400 W 1750 W 1100W
apparatkontakter
Total nettbelastning 3600 W 2950 W 2300W
Nettfrekvens 50-60Hz 50-60Hz 50-60Hz
Sikring 16A 13A 10A
Beskyttelsesgrad (fukt, stgv) 1PX4 IPX4 IPX4
Beskyttelsesklasse (elektrisk) | | |
Maks. luftstrem (I/s)* A1/s A21/s a1/s
Maks. luftstrem (m3/h)* 166 m3/h 166 m3/h 166 m3/h
Maks. luftstrem (CFM)* 97 (FM 97 (FM 97 CFM
Maks. vakuum (kPa) 25 kPa 25kPa 25kPa
Maks. vakuum (hPa) 250 hPa 250 hPa 250 hPa
Maks. vakuum (inﬂzo) 100iny 100iny, 100iny o
Lydtrykkniva LPA (IEC 60335-2-69) 77,7 dB(A) 71,7 dB(A) 71,7 dB(A)
Vibrasjon ISO 5349 ah 2,5m/s2 2,5m/s? 2,5m/s?
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DEXOS 1217 EU 1217 UK 1217 CH
Vekt 13kg 13kg 13kg

Filterflate 0,5m? 0,5m2 0,5m2

Stovklasse M M M

Filterklasse N/A N/A N/A
Beholderkapasitet 171 171 171
Arbeidstemperaturomrade -20°C-40°C -20°C-40°C -20°C-40°C

Nettspenning 220-240 VAC
Effekt 1200 W
Maksimal kombinert belastning for apparatkontakter 2400 W
Total nettbelastning 3600 W
Nettfrekvens 50—60Hz
Sikring 16A
Beskyttelsesgrad (fukt, stgv) IPX4
Beskyttelsesklasse (elektrisk) |

Maks. luftstrgm (1/s)* K1
Maks. luftstrem (m3/h)* 166 m3/h
Maks. luftstrem (CFM)* 97 (FM
Maks. vakuum (kPa) 25kPa
Maks. vakuum (hPa) 250 hPa
Maks. vakuum (iny o) 100iny.
Lydtrykkniva LPA (IEC 60335-2-69) 71,7 dB(A)
Vibrasjon ISO 5349 ah 2,5m/s?
Vekt 14kg
Filterflate 0,5m?
Stovklasse M
Filterklasse N/A
Beholderkapasitet 301
Arbeidstemperaturomrade -20°C-40°C

* Spesifikasjoner og opplysninger kan bli endret uten forvarsel. Modellutvalget kan variere mellom markedene.

A ADVARSLER

der slike vaesker kan forekomme.

Operatgrene ma ha fatt pakrevde instruksjoner om bruk av disse maskinene.

Maskinen ma ikke brukes til 8 samle opp brannfarlige eller brennbare vaesker som f.eks. bensin, eller brukes i omrader

Maskinen ma kobles fra stramkilden under rengjering og vedlikehold samt nar man skifter deler eller stiller om maskinen
til en annen funksjon. Dette gjores ved & ta ut stopselet fra stikkontakten.

Bruk bare apparatkontakten pa maskinen til de formalene som er angitt i bruksanvisningen.

For & redusere faren for brann, elektrisk stot eller personskade ber vi deg lese og falge alle sikkerhetsinstruksjoner og
forsiktighetsmerking fer bruk. Denne maskinen er konstruert for a veere sikker nér den brukes til de angitte
rengjeringsfunksjonene. Skulle det oppsta skade pa de elektriske eller mekaniske delene, ma maskinen og/eller tilbehgret
repareres av et kompetent servicesenter eller produsenten fgr bruk for & unnga ytterligere skade pa maskinen eller
fysisk skade pé brukeren.

Bruk ikke maskinen hvis ledningen eller stapselet er skadet. Nar du skal koble fra maskinen, tar du tak i stepselet og
ikke ledningen. Ikke ta i stgpselet eller maskinen med véte hender. Sla av alle betjeningsinnretninger for du kobler fra
maskinen.
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Du ma ikke trekke eller lafte maskinen etter ledningen, bruke ledningen som héndtak, lukke en der over ledningen
eller trekke ledningen rundt skarpe kanter eller hjgrner. Ikke kjgr maskinen over ledningen. Hold ledningen unna varme
overflater.

Hold har, lgstsittende klzer, fingre og alle kroppsdeler unna dpninger og bevegelige deler. Ikke plasser gjenstander i
apninger eller bruk maskinen med dpningene blokkert. Hold dpningene fri for stev, lo, har og alt annet som kan redusere
luftstrammen.

Veer ekstra forsiktig ved rengjering av trapper.

Hvis maskinen ikke fungerer som den skal eller har falt ned, blitt skadet, etterlatt utenders eller har falt ned i vann, ma
den leveres inn til et servicesenter eller forhandleren.

Maskinen ma ikke brukes som vannpumpe. Maskinen er beregnet pa oppsuging av luft- og vannblandinger.

Koble maskinen til en korrekt jordet stikkontakt. Stikkontakten og skjeteledningen ma ha en fungerende beskyttelsesleder.
Serg for god ventilasjon pé arbeidsstedet.

Bruk ikke maskinen som stige eller trappestige. Maskinen kan velte og bli skadet.

Utenders bruk av maskinen ma begrenses til sporadisk bruk.

La ikke stramledningen komme i kontakt med de roterende barstene.

Ikke la stramledningen komme i kontakt med bevegelige deler.

Denne maskinen er ikke beregnet pa bruk av personer (deriblant barn) med nedsatte fysiske, sansemessige eller mentale
evner eller mangel pé erfaring og kunnskap.

Barn ma instrueres om at de ikke skal leke med apparatet.

Denne maskinen er beregnet for kommersiell bruk, for eksempel pé hoteller, skoler, sykehus, fabrikker, butikker, kontorer
og utleiebedrifter.

Farlig stov

Oppsuging av farlige materialer kan fore til alvorlige eller til og med livstruende personskader. Falgende materialer ma
ikke samles opp med maskinen:
- varme materialer (brennende sigaretter, varm aske, osv.),

. brannfarlige, eksplosive eller korrosive vaesker (f.eks. bensin, lasemidler, syrer, alkalier, osv.),
- brannfarlig, eksplosivt stev (f.eks. magnesium- eller aluminiumstov, osv.).

Elektriske komponenter

Fare: Den gvre delen av maskinen inneholder stramfarende komponenter. Kontakt med stromforende
komponenter forer til alvorlige eller sdgar livstruende skader. Sprut aldri vann pa den gvre delen av maskinen.

f E Fare: Elektrisk stat som folge av defekt stremledning. Beraring av en defekt stramledning kan fere til alvorlige
eller sdgar livstruende personskader.
+ Unnga a pafere stremledningen skade (f.eks. ved a kjore over den, trekke i eller klemme den).
- Kontroller regelmessig om stremledningen er skadet eller viser tegn til aldring.
« Hvis stramledningen er skadet, ma den skiftes ut av en autorisert Mirka-forhandler eller en tilsvarende kvalifisert person
for & unnga farlige situasjoner.
« Stremledningen ma ikke under noen omstendigheter tvinnes rundt fingrene eller noen del av operatgren.

1 eksplosiv eller brennbar atmosfeere

Forsiktig: Denne maskinen egner seg ikke til bruk i eksplosiv eller brennbar atmosfeaere eller der slik atmosfaere
kan utvikle seg nar det finnes flyktig vaeske eller brennbar gass eller damp.

Ytterligere advarsler

Noen typer stav som dannes ved pussing, saging, sliping og boring med elektroverktoy samt andre byggeaktiviteter
inneholder kjemikalier som kan virke kreftfremkallende og gi fedselsskader eller andre reproduksjonsskader.

Her er noen eksempler pa slike kjemikalier:

« bly fra blybasert maling,

- krystallinsk silika fra murstein og sement samt andre murprodukter,

- arsenikk og krom fra kjemisk behandlet temmer.

Risikoen ved eksponering for disse kjemikaliene varierer, alt etter hvor ofte du utferer denne typen arbeid. Slik reduserer
du eksponeringen for disse kjemikaliene: Arbeid i et omrade med god ventilasjon og med godkjent sikkerhetsutstyr, for
eksempel stevmasker som er spesielt utviklet for a filtrere bort mikroskopiske partikler.
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Instruksjoner for sikker bruk

Stevsugeren ma:
bare brukes av personer som har fatt opplaering i korrekt bruk og som uttrykkelig er gitt oppgaven med a bruke det.

bare brukes under oppsyn.

Denne maskinen er ikke beregnet pa bruk av personer (deriblant barn) med nedsatte fysiske, sansemessige eller mentale
evner eller mangel pé erfaring og kunnskap.

Barn ma veere under oppsyn for a pase at de ikke leker med stgvsugeren.

Ikke bruk usikre arbeidsmetoder.

Stevsugeren ma aldri brukes uten filter.

SIa av stevsugeren og trekk stgpselet ut av stikkontakten i falgende situasjoner:

- for rengjering og service

- for utskifting av komponenter

- for bytting av stevpose eller temming av beholder
- hvis det dannes skum eller kommer ut vaeske

Itillegg til bruksanvisningen og de obligatoriske ulykkesforebyggende reglene som gjelder i landet hvor apparatet brukes,
skal alminnelig anerkjente regler for sikkerhet og korrekt bruk fglges.

For arbeidet pabegynnes, ma personalet som skal bruke maskinen informeres og fa opplearing i felgende:
« Bruk av stevsugeren.

« Risikoer forbundet med materialet som skal samles opp.

« Sikker kassering av oppsugd materiale.

Betjeningsanvisninger

Stovsugeren kan bli skadet hvis den kobles til feil nettspenning.
- Kontroller at spenningen som star pa typeskiltet, samsvarer med nettspenningen pé stedet.

1. Kommeigang

Kontroller at strembryteren er slatt av (i posisjon 0). Kontroller at egnede filtre er montert i stevsugeren. Koble deretter
sugeslangen til sugeinnlgpet pa stevsugeren ved a skyve slangen til den sitter godt pa plass i innlgpet. Hvis maskinen
brukes til stevavsug sammen med et stovproduserende verktay, kobler du til sugeslangens ende ved hjelp en passende
overgang. Plugg stopselet i en egnet stikkontakt. Still streambryteren i posisjon | for & starte stevsugeren, og bruk
kontrollpanelet til & betjene den.

2. Kontrollpanelfunksjoner (se figur 2 i begynnelsen av handboken)

Symbol/knapp Funksjon(er)

1. Pd/ventemodus Kontrollpanel og autostart aktivert

2. Startknapp Start stevsugeren manuelt

3. +/- kraft Juster sugekraften

4. Effektnivaindikator Viser gjeldende effekt for stavsugeren

5. Slangediameter Viser slangediameteren

6. Slangeinnstilling Velg slangediameteren

7. Automatisk filterrengjoring Aktiver/deaktiver automatisk filterrengjering

8. Autostart fra kontakt 2 Stevsugeren starter nar strammen kommer fra kontakt 2

9. Bluetooth Koble til enhet via Bluetooth

10. Multifunksjon Klan konfigureres via myMirka-appen. Standard Push &
Clean

3. Autostart fra kontakter

Jordede apparatkontakter er integrert i stavsugeren. Her kan et eksternt elektroverktay kobles til. Kontaktene gir permanent
stromtilfersel ndr strembryteren stilles i posisjonen |, dvs. at stevsugeren kan brukes som skjoteledning.

Stevsugeren er utstyrt med en autostartfunksjon som registrerer nar et verktay som er koblet til en kontakt, blir slatt pa
eller av. Autostartfunksjonen er alltid aktivert for apparatkontakt 1, mens den kan aktiveres via kontrollpanelet for
apparatkontakt 2. Nar verktoyet starter, registrerer stovsugeren starten. Nar verktayet stoppes, slas stavsugeren av etter
en viss forsinkelse for a sikre at stgvslangen er tom. Maksimalt stremforbruk for det tilkoblede elektriske apparatet er
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oppgitt i avsnittet «Spesifikasjoner». Far du slar pa strembryteren, ma du pase at verktgyene som er koblet til
apparatkontaktene er slatt av.

4. Filterrengjoring

Stevsugeren er utstyrt med et automatisk filterrengjoringssystem, AFC. Under bruk gjennomfgres det automatisk en
hyppig rengjeringssyklus for & sikre at sugeevnen til enhver tid er best mulig. Hvis sugeevnen avtar eller ved bruk i sveert
stovfylte omgivelser, dekker du til sugeslangen med handen (bruk hansker) og holder den i ca. 15 sekunder.

Hvis sugekraften fortsatt er redusert, tar du ut filteret, rengjer det manuelt og kontrollerer at filteret er uskadet eller skifter
filteret. Ved visse typer bruk, for eksempel oppsamling av vaeske, anbefales det a sla av det automatiske
filterrengjeringssystemet. Se avsnitt «8. Oppsamling av vaeske» for mer informasjon

5. Slangeinnstillinger

Slangediameterinnstillingen justeres med knappene pa kontrollpanelet slik at den samsvarer med diameteren pa slangen
i den sterste enden (som vist i avsnitt D).

6. Antistatisk tilkobling

f'} Forsiktig: Stevsugeren er utstyrt med et antistatisk system for a lade ut statisk elektrisitet som kan oppsta under
stevsuging.

Slangearmaturen er koblet til jording. Bruk av en elektrisk ledende eller antistatisk sugeslange anbefales for at systemet
skal fungere riktig.
7. Motorkjelefiltre

For & beskytte elektronikken og motoren er maskinen utstyrt med motorkjalefiltre. Rengjer motorkjglefiltrene regelmessig.

Forsiktig: Hvis motorkjolefilteret er tilstoppet av stav, kan varmgangsindikatoren bli utlast og motoren stoppe.
Rengjer motorkjglefiltrene, og la stevsugeren kjele seg ned i ca. 5 minutter.

>

8. Oppsamling av veaeske

Advarsel: Hvis det kommer skum eller vaeske ut av maskinen, mé du sla den av umiddelbart

Forsiktig: Stovsugeren er utstyrt med en vannivasperre som setter maskinen i ventemodus nar maksimalt
vaeskeniva er nddd. Nar dette inntreffer, slar du av maskinen med strambryteren. Koble fra stevsugeren ved &
trekke ut stepselet og tem beholderen.

Forsiktig: Samle aldri opp veaeske uten vannivasperre og filter pa plass.

Forsiktig: Rengjer vannivasperreinnretningen jevnlig og se etter tegn pa skade.

> B B P

Samle opp vaeske:
« lkke samle opp brannfarlige vaesker.

« For du samler opp vaeske, mé du alltid fjerne stavposen og kontrollere at vannivasperren fungerer som den skal.
- Véte filtre og innvendige deler av vaeskebeholderen skal terkes for oppbevaring

Koble stavsugeren fra stramnettet for du temmer beholderen. Koble slangen fra innlgpet ved 4 trekke den ut. Apne
beholderens laseklemmer ved a trekke dem utover slik at toppenheten frigjores. Loft toppenheten av beholderen. Tem
og rengjer alltid beholderen og vannivéasperren etter at du har samlet opp vaeske.

Tem ved & tippe beholderen. Sett toppenheten tilbake pa beholderen. Fest toppenheten med beholderens laseklemmer
(som vist i avsnitt F). Bra bevegelser kan uforvarende utlgse vannivasperren. Hvis dette skjer, settes stgvsugeren i
ventemodus, og en lysindikator vises pa kontrollpanelet. Nar du skal starte stavsugeren pa nytt, ma du kontrollere at
flotteren ikke er aktivert lenger og sette stgvsugeren pa / i ventemodus. Deretter kan du fortsette a bruke stevsugeren.

9. Oppsamling av tert materiale
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Forsiktig: Samle opp miljefarlige materialer. Materialer som samles opp kan utgjere en fare for miljget.
« Kasser stovet i henhold til gjeldende lovbestemmelser.

Koble stgvsugeren fra stramnettet far du temmer den etter & ha samlet opp tert materiale. Apne beholderens lseklemmer
ved 4 trekke dem utover slik at motortoppen frigjores. Loft den @vre enheten av beholderen.

Filter: Kontroller filteret. For & rengjore filteret kan du enten riste, borste eller vaske det. Vent til filteret er tert for du
starter stevoppsamlingen pa nytt. (Se avsnitt G)

Stovpose: Kontroller posen for a se hvor full den er. Bytt om nedvendig stevposen, og begynne med a ta ut den gamle
posen. Den nye posen skal festes med de tre krokene pa stevposens plastdel, som monteres pa stavsugeren (se avsnitt
F).

Etter tamming: Lukk toppenheten pd beholderen, og fest toppenheten med beholderens ldseklemmer. Samle aldri opp
tort materiale uten at filter er satt inn i stavsugeren. Stovsugerens sugeeffekt avhenger av storrelsen og kvaliteten pa
filteret og stevposen. Derfor skal du bare bruke originalt filter og originale stavposer.

10. Overvakning av volumetrisk gjennomstremning

Et lydsignal varsler hvis lufthastigheten i sugeslangen faller under 20 m/s. Startknappen vil blinke vekselvis redt og grent.

Mulige arsaker Lasning

Verdien som er stiltinn pa sugekraftregulatoren er for  Still inn sugekraftregulatoren pa en hgyere verdi.
lav.

Ikke stilt inn pa riktig slangediameter. Still inn riktig slangediameter

Stovposen er full. Setti en ny stgvpose.

Filterelementer er tilstoppet. Kontroller AFC-funksjonen, og rengjer filteret. Bytt filteret
ved behov.

Feil pa overvakningselektronikk. Send stgvsugeren til et Mirka-godkjent servicesenter for
reparasjon.

Vatt avsug. Funksjonell palitelighet pavirkes ikke, krever ingen hand-
ling.

Bluetooth

Dette verktoyet er utstyrt med Bluetooth® lavenergiteknologi og kan kobles opp mot myMirka-appen, som vil gi tilgang
til ytterligere verktoyfunksjoner. For mer informasjon om appens funksjonalitet og om den er tilgjengelig i landet hvor
du befinner deg, ga til www.mirka.com/mymirka

Aktiver Bluetooth pa Mirka® DEXOS-verktgyet som felger:

1. Koble stremledningen til stikkontakten, og trykk for a sla pa strembryteren.
2. SI& pa stevsugeren med péd/ventemodus-knappen, og trykk pé Bluetooth-knappen.
3. Bluetooth-knappen begynner a blinke blatt og lyser vedvarende blatt nar tilkobling er oppnadd.

MERK! Hvis appen ikke er installert eller den ikke er tilgjengelig i landet hvor du befinner deg, skal Bluetooth ikke aktiveres.

Bluetooth®-ordmerket og logoene er registrerte varemerker som eies av Bluetooth SIG, Inc. og enhver bruk av slike merker
av Mirka Ltd er underlagt lisens. Andre varemerker og merkenavn tilharer de respektive eierne.

Dette ma du gjore etter bruk

Koble stavsugeren fra kontakten nar stevsugeren ikke er i bruk. Kveil opp stremledningen ved 8 begynne ved stgvsugeren.
Stremledningen kan kveiles opp inn i slangekammeret eller henges i stramledningsstroppen som fglger med.

Transport
- Lukk alle klemmene fgr du transporterer stavbeholderen.

« Ikke tipp stevsugeren hvis det er vaeske i beholderen.
« lkke bruk krankrok til & lefte stevsugeren.

Oppbevaring
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Forsiktig: Oppbevar maskinen pé et tort sted beskyttet mot regn og frost. Maskinen ma bare oppbevares
innenders.

Slangen og ledningen kan oppbevares inne i slangekammeret for a gjore transporten enklere. Bak pa stevsugeren er det

en fleksibel stropp der stremledningen kan festes. Se hurtigguiden for instruksjoner.

Oppa stevsugeren er det et system for a feste oppbevaringskassen. Se hurtigguiden.

at oppbevaringskassen er forsvarlig festet. Merk deg apparatets vekt og balanse ved oppbevaring. Maksimal

f Forsiktig: Ikke laft opp stevsugeren med tilbehgret for festing av oppbevaringskasse uten forst a kontrollere
vekt for oppbevaringskasser er 30 kg

Vedlikehold

Regelmessig service og ettersyn

Det skal utfares regelmessig service pa og ettersyn av stgvsugeren av kvalifisert personell i samsvar med aktuelle lover
og regler. Seerlig skal det gjennomferes hyppig elektrisk preving av jordforbindelse, isolasjonsmotstand og tilstanden til
den fleksible stramledingen.

Ved eventuelle feil MA stavsugere tas ut av bruk, kontrolleres i sin helhet og repareres av en autorisert servicetekniker.
Minst en gang i éret skal en Mirka-tekniker eller en person med den ngdvendige opplearingen gjennomfare et teknisk
ettersyn av bl.a. filtre, lufttetthet og betjeningsmekanismer.

Vedlikehold

Trekk stremledningen ut av stikkontakten for det utferes vedlikehold. Fer bruk av stevsugeren skal du kontrollere at
angitt frekvens og spenning pa typeskiltet samsvarer med nettspenningen.

Stevsugeren er konstruert for vedvarende hard bruk. Avhengig av antallet driftstimer skal stovfilteret skiftes. Hold
stovsugeren ren med en torr klut eller en klut fuktet med vann.

Under vedlikehold og rengjering skal stavsugeren héndteres pa en slik mate at den ikke utgjer noen fare for verken
vedlikeholdspersonell eller andre personer. | vedlikeholdsomradet:
« Bruk obligatorisk filtrert ventilasjon.

« Bruk vernebekledning.
« Rengjer vedlikeholdsomradet slik at ingen skadelige stoffer kommer ut i omgivelsene.

Under vedlikeholds- og reparasjonsarbeider skal alle forurensede deler som ikke kan rengjeres tilfredsstillende vaere:
- Pakket i godt forseglede poser.

« Kassert pa en mate som oppfyller gjeldende bestemmelser for handtering av slikt avfall.

Hvis stremledningen er skadet, ma den skiftes av produsenten, en autorisert servicerepresentant eller tilsvarende kvalifisert
person for @ unnga farlige situasjoner.

Kontakt forhandleren eller naermeste Mirka-servicerepresentant med ansvar for landet du bor i for mer informasjon om
ettersalgsservice. Se baksiden av dette dokumentet.

Reservedeler og tilbehgr

Beskrivelse Mirka art.nr.

Filter for DEXOS MIX1214071
HEPA-filter for DEXOS MIX1264071
Kjoleluftfiltersett for DEXOS MIX1212131
Stovpose i fleece til DEXOS 1217, 5-pakning MIX1215171

Bruk av uoriginale reservedeler og tilbeher kan svekke stgvsugerens sikkerhet og/eller funksjonalitet. Bruk bare originale
reservedeler og tilbeher fra Mirka. Reservedeler som kan pavirke operaterens helse og sikkerhet og/eller stavsugerens
funksjonalitet, er spesifisert ovenfor.

MERK! Splittegning og reservedelsliste tilgjengelig pd www.mirka.com
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Feilsgkingsguide
Symptom Mulig arsak Lasning
Startknappen blinker vekselvis radt Koblet til en stikkontakt med feil Koble stavsugeren til en stikkontakt
og hvitt spenning med en spenning som samsvarer med
stgvsugerens merkespenning
Ingen lys pa kontrollpanelet nar Stremledningen er ikke korrekt tilkob-  Koble til korrekt
enheten slas pa let stavsugeren eller stikkontakten.
Startknappen blinker vekselvis rgdt  Utilstrekkelig luftstrem Se kapittel 10 i bruksanvisningen
og gront og summeren aktiveres
Startknappen blinker vekselvisrgdt  Aktivering av flotterbryter Se kapittel 8 i bruksanvisningen
og gult
Stovsugeren har stoppet og start-  Stovsugerenierisikkerhetsmoduspa Vent til stavsugeren har kjelnet
knappen lyser fast radt grunn av hey temperatur

Informasjon om kassering

FARE
Gjer utrangert stovsugere ubrukelige ved a fjerne stremledningen.

Felg gjeldende nasjonale forskrifter for miljgvennlig kassering og gjenvinning av maskiner som ikke
lenger er i bruk, emballasje og tilbeher.

Kun EU: Ikke kast stgvsugere sammen med husholdningsavfallet. | henhold til EU-direktivene om
kasserte elektriske og elektroniske produkter og utstyr, og gjennomfgringen i henhold til nasjonale
lover, skal stovsugere som har nadd slutten av levetiden, samles inn separat og returneres til et
miljgvennlig gjenvinningsanlegg.

For mer informasjon om REACH, RoHS og bedriftens samfunnsansvar, besgk www.mirka.com
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Deklaracja zgodnosci

Mirka Ltd, 66850 Jeppo, Finlandia

oswiadcza, pod rygorem petnej odpowiedzialnosci, ze nizej wymienione produkty Mirka® (patrz ,Dane Techniczne” dla danego modelu),
ktérych dotyczy niniejsza deklaracja, sa zgodne z wymaganiami ponizszych standardéw oraz innych dokumentéw normatywnych: EN
60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A14:2019 + A2:2019 + A15:2021, EN 60335-2-69:2012, EN 62233:2008 + AC:2008, EN
62311:2008, EN IEC 62311:2020, EN IEC 55014-1:2021, EN IEC 55014-2:2021, EN IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021, EN 61000-3-3:2013 + A2:2021,
EN300328V2.2.2,EN 301489-1V2.2.3,EN 301 489-17 V3.2.4 & EN IEC 63000:2018 zgodnie z przepisami 2006/42/WE, 2014/53/UE, 2011/65/UE
+2015/863/UE

Produkty: Mirka® DEXOS 1217 M AFC

Producent/Dystrybutor

Mirka Ltd
\% 66850 Jeppo, Finlandia
Jeppo, 27-01-2025 . Tel. +358 20 760 2111
MIRKk Faks: +358 20 760 2290

www.mirka.com

Ttlumaczenie oryginalnej wersji instrukgji. Zastrzegamy sobie prawo do zmiany tresci podrecznika bez uprzedzenia.

Wazne!
Przed rozpoczeciem czynnosci takich jak montaz, eksploatacja i konserwacja urzadzenia, nalezy doktadnie przeczytac¢

instrukcje obstugi. Przechowuj instrukcje w bezpiecznym, tatwo dostepnym miejscu. Zapoznaj sie i przestrzegaj lokalnych
i krajowych przepisow.

Zalecane srodki ochrony osobistej

Nos gogle Nos ochronnik Nos rekawice No$ maske
ochronne stuchu ochronne przeciwpytowa

Symbole

Produkt zgodny z odpowiednimi normami UE

mn
m

Produkt zgodny z wymogami norm RCM obowiazujacymi w Australii i Nowej Zelandii

Produkt zgodny z odpowiednimi przepisami prawa brytyjskiego

Przeczytaj podrecznik uzytkownika

> Q5% B

%

Ostrzezenie dotyczace kondensatora. NIE wktada¢ dtoni do tej komory przez 5 minut od momentu odtaczenia wszystkich
Zrédet zasilania

N
=

N
|~

|

Produkt zgodny z euroazjatyckimi wymogami zgodnosci

™
=
r—
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i/lub uszkodzeniem mienia.

Uwaga! Sytuacja potencjalnie niebezpieczna, grozaca niewielkim lub umiarkowanym uszczerbkiem na zdrowiu
i/lub uszkodzeniem mienia.

f Ostrzezenie! Sytuacja potencjalnie niebezpieczna, grozaca smiercig lub powaznym uszczerbkiem na zdrowiu

Ogolny opis i przeznaczenie narzedzia

Niniejszy odkurzacz przemystowy zostat zaprojektowany, opracowany i poddany rygorystycznym testom w celu zapewnienia
wydajnej i bezpiecznej pracy, mozliwej pod warunkiem przestrzegania zasad prawidtowej konserwacji i eksploatacji,
zgodnie z ponizszymi instrukcjami.

Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku przemystowego, np. w zaktadach produkcyjnych, na placach budowy i w

warsztatach rzemiesIniczych. Wypadkom wynikajacym z nieprawidtowego uzytkowania urzadzenia moze zapobiec
wyfacznie jej operator.

NALEZY PRZECZYTAC | PRZESTRZEGAC WSZYSTKICH INSTRUKCJI DOTYCZACYCH BEZPIECZENSTWA.

Jakiekolwiek inne zastosowanie urzadzenia jest rozumiane jako nieprawidtowe uzytkowanie. Producent nie ponosi zadnej
odpowiedzialnosci za szkody powstate w wyniku uzytkowania urzadzenia w taki sposéb. Ryzyko wynikajace z takiej
eksploatacji produktu ponosi wytgcznie uzytkownik. Wiasciwe uzytkowanie urzadzenia obejmuje swoim zakresem
prawidtowg obstuge, serwisowanie i dokonywanie napraw zgodnie z instrukcjami dostarczonymi przez producenta.

Dla urzadzen zasysajacych pyly klasy M stosuje sie nastepujace zasady:

Urzadzenie jest przeznaczone do zasysania suchego, niepalnego pytu i ptyndw, trocin oraz pytéw niebezpiecznych o
wartosci OEL (dopuszczalna wartos¢ narazenia zawodowego) = 0,1 mg/m”.

Etykieta ostrzegawcza dla urzadzen podlegajacych klasyfikadji filtracji pytu

Pyt klasy M (IEC 60335-2-69). Pyt tej klasy obejmuje: pyt o wartosci OEL > 0,1 mg/m? oraz trociny. Urzadzenie zostato
przetestowane w catosci w Srodowisku podcisnienia odpowiadajacym powyzszej klasie pytu. Maksymalny stopien
przepuszczalnosci wynosi 0,1%, a powietrze wywiewane musi zawiera¢ bardzo niska koncentracje pytu.

W przypadku pochtaniaczy pytu, kiedy powietrze wylotowe wraca do pomieszczenia, nalezy zastosowac¢ odpowiedni
wskaznik wymiany powietrza M. Przed uzyciem nalezy zastosowac przepisy obowigzujgce w danym kraju.

Przed wyjeciem maszyny klasy M z obszaru niebezpiecznego nalezy odkazi¢ odkurzacz, wycierajac go do czysta lub
zabezpieczajac Srodkiem uszczelniajgcym.

Dane techniczne
DEXOS 1217 EU 1217 UK 1217 CH
Napiecie sieciowe 220240 VAC 220240 VAC 220240 VAC
Moc 1200 W 1200 W 1200W
Maksymalne taczne obcigzenie gniazd 2400 W 1750 W 1100W
Calkowite obciazenie sieci 3600 W 2950 W 2300W
Czestotliwosc sieciowa 50—-60Hz 50—-60Hz 50—-60Hz
Bezpiecznik 16A 13A 10A
Stopien ochrony (wilgo¢, pyty) IPX4 IPX4 IPX4
Stopien ochrony (uktad elektryczny) | | |
Maks. przeptyw powietrza (I/s)* 221/s A1/s al/s
Maks. przeptyw powietrza (m3/h)* 166 m3/h 166 m3/h 166 m3/h
Maks. przepltyw powietrza (CFM)* 97 (FM 97 CFM 97 C(FM
Maks. podcisnienie (kPa) 25kPa 25kPa 25 kPa
Maks. podcisnienie (hPa) 250 hPa 250 hPa 250 hPa
Maks. podcisnienie (iny o) 100iny 100iny 100iny.
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DEXOS 1217 EU 1217 UK 1217 CH

Poziom ci$nienia akustycznego LPA 77,7 dB(A) 77,7 dB(A) 77,7 dB(A)

(IEC 60335-2-69)

Poziom drgan ISO 5349 ah 2,5m/s2 2,5m/s2 2,5m/s?

Waga 13kg 13kg 13kg

Powierzchnia filtra 0,5m? 0,5m? 0,5m?

Klasa pytu M M M

Klasa filtra N/A N/A N/A

Pojemnos¢ pojemnika 171 171 171

Zakres temperatur pracy -20°C-40°C -20°C-40°C -20°C-40°C
oexos e ]

Napigcie sieciowe 220-240 VAC

Moc 1200W

Maksymalne taczne obcigzenie gniazd 2400 W

Calkowite obciazenie sieci 3600 W

Czestotliwosc sieciowa 50-60Hz

Bezpiecznik 16A

Stopien ochrony (wilgog, pyty) 1PX4

Stopien ochrony (ukiad elektryczny) |

Maks. przeptyw powietrza (I/s)* a21/s

Maks. przeptyw powietrza (m3/h)* 166 m3/h

Maks. przeptyw powietrza (CFM)* 97 CFM

Maks. podcisnienie (kPa) 25kPa

Maks. podcisnienie (hPa) 250 hPa

Maks. podcisnienie (iny o) 100iny.

Poziom cisnienia akustycznego LPA (IEC 60335-2-69) 71,7 dB(A)

Poziom drgan ISO 5349 ah 2,5m/s2

Waga 14kg

Powierzchnia filtra 0,5 m?

Klasa pytu M

Klasa filtra N/A

Pojemnos¢ pojemnika 301

Zakres temperatur pracy -20°C—40°C

* Dane specyfikacji technicznych oraz szczegétowe informacje moga ulec zmianie bez wczesniejszego powiadomienia.
Zakres dostepnych modeli moze by¢ rézny, w zaleznosci od rynku sprzedazy.

A OSTRZEZENIA

Nie uzywac do zasysania ptynéw palnych, takich jak benzyna, ani nie korzysta¢ z urzadzenia w poblizu tego typu cieczy.
Operatorzy powinni zosta¢ odpowiednio poinstruowani w zakresie uzytkowania maszyny.

Podczas czyszczenia, konserwacji, wymiany czescilub przestawiania na inng funkcje maszyne nalezy odtaczy¢ od zrédta
zasilania poprzez wyjecie wtyczki z gniazdka.

Z umieszczonego w maszynie gniazda zasilania nalezy korzysta¢ wytgcznie do celdw okreslonych w instrukcji.

W celu ograniczenia ryzyka wystapienia pozaru, porazenia pragdem lub doznania obrazen ciata, nalezy przeczytac i
postepowac zgodnie z wszystkimi instrukcjami i oznaczeniami ostrzegawczymi dotyczacymi bezpieczeristwa. Dopdki
urzadzenie jest wykorzystywane zgodnie z przeznaczeniem, jego eksploatacja jest bezpieczna. W przypadku uszkodzenia
podzespotéw elektrycznych lub czesci mechanicznych urzadzenia, przed kolejnym uzyciem urzadzenie lub akcesoria
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powinny zosta¢ naprawione przez odpowiedni punkt serwisowy lub producenta, w celu unikniecia dalszych uszkodzen
maszyny i zapobiezenia doznaniu przez uzytkownika obrazen ciata.

Nie uzywac urzadzenia, ktérego przewéd lub wtyczka sg uszkodzone. Aby odtaczy¢ urzadzenie od zasilania, nalezy
chwyci¢ za wtyczke, nie za przewdd. Nie dotykac wtyczki ani urzadzenia mokrymi dtorimi. Przed odtaczeniem wytaczy¢
wszystkie elementy sterujace.

Nie ciaggnac za kabel, ani nie przenosi¢ urzadzenia trzymajac kabel, nie uzywac kabla jako uchwytu, nie przytrzaskiwac
kabla drzwiami i nie przeciggac¢ go wokét ostrych krawedzi ani narozy. Nie najezdzac na kabel urzadzeniem. Trzymac
kabel z dala od goracych powierzchni.

Nie zbliza¢ whoséw, luznych elementéw garderoby, palcéw ani jakichkolwiek czesci ciata do otworéw oraz ruchomych
elementéw urzadzenia. Nie wktada¢ zadnych przedmiotéw do otwordw urzadzenia i nie uzywac urzadzenia, jesli otwory
sg zablokowane. Utrzymywac otwory w stanie wolnym od kurzu, kfaczkéw, witoséw oraz wszystkiego, co mogtoby
ograniczac przeptyw powietrza.

Nalezy zachowac szczeg6lng ostroznos¢ podczas odkurzania schodoéw.

Jesli urzadzenie nie dziata prawidtowo lub zostato upuszczone, uszkodzone, zostawione na zewnatrz lub wrzucone do
wody, nalezy je przekaza¢ do punktu serwisowego lub do producenta.

Urzadzenia nie wolno uzywac jako pompy do wody. Urzadzenie jest przeznaczone do zasysania mieszanin powietrza
i wody.

Podtaczac urzadzenie do odpowiednio uziemionych gniazd sieciowych. Gniazdo i przedtuzacz muszg by¢ uziemione
przewodem ochronnym.

Nalezy zapewni¢ dobra wentylacje w miejscu pracy.

Urzadzenia nie wolno uzywac jako drabiny lub podestu. Maszyna moze sie przewrdci¢ i moze dojs¢ do jej uszkodzenia.
Korzystanie z urzadzenia na zewnatrz powinno odbywac sie¢ w bardzo ograniczonym zakresie.

Nie dopuszczaé do kontaktu przewodu zasilajgcego z obracajacymi sie szczotkami.

Nie dopuszcza¢ do kontaktu przewodu zasilajgcego z ruchomymi czesciami

Maszyna nie jest przeznaczona do uzytku przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonej sprawnosci fizycznej, sensorycznej
lub umystowej, a takze przez osoby nieposiadajace odpowiedniego doswiadczenia i wiedzy.

Urzadzenie nie stuzy do zabawy. Dzieci powinny pozostac¢ pod nadzorem dorostych.

Niniejsza maszyna jest przeznaczona do uzytku komercyjnego, np. w hotelach, szkofach, szpitalach, fabrykach, sklepach,
biurach i przedsiebiorstwach czerpigcych zysk z najmu pomieszczen.

Niebezpieczne pyly

Odkurzanie materiatéw niebezpiecznych moze moze skutkowac¢ doznaniem powaznych obrazen, a nawet $miercia.
Zabronione jest zasysanie nizej wymienionych materiatéw:

- materiaty gorace (tlace sie niedopatki papieroséw, goracy popict itp.);

« plyny fatwopalne, wybuchowe i zrace (np. benzyna, rozpuszczalniki, kwasy, alkalia itp.);

- pyly tatwopalne, wybuchowe (np. pyty magnezu lub aluminium itp.).

Podzespoty elektryczne

podzespotéw znajdujacych sie pod napieciem moze skutkowa¢ doznaniem powaznych obrazen, a nawet

f Uwaga, niebezpieczenstwo! Gérna czes$¢ urzadzenia zawiera elementy bedace pod napigciem. Dotkniecie
Smiercig. Pod zadnym pozorem nie nalezy rozpyla¢ wody na gérna czes¢ urzadzenia.

f E Uwaga, niebezpieczenstwo! Porazenie pradem w wyniku dotkniecia uszkodzonego kabla zasilajacego.
Dotkniecie uszkodzonego kabla zasilajacego moze skutkowac¢ doznaniem powaznych obrazen, a nawet $miercia.
« Nie dopuszczac¢ do uszkodzenia kabla zasilajacego (np. poprzez przejezdzanie po nim, ciggniecie lub zgniatanie).
« Przewdd zasilajacy nalezy regularnie sprawdzac pod katem uszkodzen i oznak zuzycia.
- Jedli kabel zasilajacy ulegt uszkodzeniu, musi on zosta¢ wymieniony przez autoryzowanego dystrybutora Mirka lub
osobe posiadajaca podobne kwalifikacje w celu zapobiezenia zagrozeniu zycia i zdrowia.
+ Pod zadnym pozorem nie nalezy owija¢ kabla zasilajgcego wokoét palca ani innych czesci ciata.

Eksploatacja w atmosferach wybuchowych lub tatwopalnych

w miejscach, gdzie takie atmosfery moga powstawac na skutek obecnosci lotnych cieczy, tatwopalnych gazéow

f Uwaga! Niniejsze urzadzenie nie nadaje sie do uzytku w atmosferach wybuchowych lub fatwopalnych, ani tez
lub oparéw.

Dodatkowe ostrzezenia

Niektore pyly powstate w wyniku piaskowania, pitowania, szlifowania, wiercenia i innych prac budowlanych zawierajg
chemikalia, o ktérych wiadomo, ze powoduja raka, wady wrodzone lub inne uposledzenia zdolnosci rozrodczych.
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Chemikalia te obejmuja m.in.:
- otéw w farbach na bazie ofowiu;

« krzemionke krystaliczna z cegiet i cementu oraz innych produktéw murarskich;
- arsen i chrom z drewna poddanego obrébce chemicznej.

Ryzyko zwiazane z narazeniem na te czynniki zalezy od czestotliwo$ci wykonywania prac z nimi zwigzanych. Aby obnizy¢
poziom narazenia na dziatanie tych chemikaliéw, prace nalezy prowadzi¢ w dobrze wentylowanym miejscu i korzystac¢
z zatwierdzonego sprzetu ochronnego, np. maski przeciwpytowej przeznaczonej do odfiltrowywania mikroskopijnych
czastek.

Instrukcje bezpiecznego uzytkowania

Odkurzacz moze by¢:

uzywany wytacznie przez osoby, ktdre zostaty przeszkolone w zakresie jego prawidtowego uzytkowania i wyraznie
upowaznione do jego obstugi;

obstugiwany wytacznie pod nadzorem.

Maszyna nie jest przeznaczona do uzytku przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonej sprawnosci fizycznej, sensorycznej
lub umystowej, a takze przez osoby nieposiadajace odpowiedniego doswiadczenia i wiedzy.

Dzieci musza pozostawac pod nadzorem, aby nie uzywaty urzadzenia do zabawy;

Nalezy unika¢ stosowania niebezpiecznych metod pracy.

Nie nalezy nigdy uzywac odkurzacza niewyposazonego w filtr.

W nastepujacych sytuacjach odkurzacz nalezy wytaczy¢ i odtaczy¢ wtyczke od zrédta zasilania:

- przed czyszczeniem i serwisowaniem;

- przed wymiana komponentéw;

- przed wymiana worka na pyt lub opréznieniem pojemnika;

- jesli powstaje piana lub wydobywa sie ptyn.

Oprocz instrukgji obstugi oraz krajowych przepiséw dotyczacych zapobiegania wypadkom nalezy tez przestrzegac
obowiazujgcych przepiséw bezpieczerstwa oraz zasad prawidtowej eksploatacji.

Przed rozpoczeciem pracy operatorzy urzadzenia musza zosta¢ poinformowani i przeszkoleni w zakresie:

« uzytkowania odkurzacza;

- ryzyka zwigzanego z zasysaniem danego materiatu;

+ bezpiecznej utylizacji zasysanego materiatu.

Instrukcja obstugi

Odkurzacz moze ulec uszkodzeniu w przypadku podtaczenia do sieci zasilajacej o niewtasciwym napieciu.
- Nalezy sie upewni¢, ze napiecie sieci zasilajacej odpowiada wartosci podanej na tabliczce znamionowe;j.

1. Pierwsze kroki

Nalezy sie upewnic, ze wytgcznik elektryczny znajduje sie w potozeniu wytaczenia (potozenie 0). Nalezy sie upewnic, ze
w odkurzaczu zostaty zainstalowane odpowiednie filtry. Nastepnie podfaczy¢ waz ssacy do wlotu ssacego w odkurzaczu,
dociskajac waz az zostanie dobrze dopasowany do wlotu. W przypadku odciagu pytu przy wspédtpracy z urzadzeniem
generujacym powstawanie pytu, podtaczy¢ koncéwke weza ssacego za pomoca odpowiedniego tacznika. Wozy¢ wtyczke
do odpowiedniego gniazda elektrycznego. W celu uruchomienia odkurzacza nalezy ustawic wytacznik zasilania w pozycji
|, do pozostatych dziatan nalezy korzysta¢ z panelu sterowania.

2. Funkcje panelu sterowania (patrz rysunek 2 na poczatku instrukgji)

1. On/Standby (wt./tryb czuwania) Aktywny panel sterowania i funkcja autostart

2. Przycisk Start Reczne uruchomienie odkurzacza

3. Regulacja mocy +/- Regulacja mocy ssania

4. Wskaznik poziomu mocy Pokazuje aktualng moc odkurzacza

5. Srednica weza Pokazuje srednice weza

6. Ustawienia weza Wybér srednicy weza

7. Automatyczne czyszczenie filtra Akt¥\;vacja/dezaktywacja funkgji automatycznego czyszcze-
nia filtra
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Symbol/przycisk Funkcja(-e)

8. Autostart z gniazda 2 Odkurzacz uruchamia sie, gdy prad jest pobierany z
gniazda 2.

9. Bluetooth Pofaczenie z urzagdzeniem przez Bluetooth.

10. Wielofunkcyjnos¢ Konfiguracja za pomoca aplikacji myMirka. Funkcja czysz-

czenia filtra Push & Clean ustawiona jako domysina

3. Automatyczne uruchamianie z gniazd elektrycznych

Odkurzacz jest wyposazony w gniazda z uziemieniem To tutaj mozna podtaczy¢ zewnetrzne elektronarzedzie. Gdy
wiacznik zasilania jest ustawiony w pozydji |, gniazda pozostajg pod ciagtym zasilaniem, co oznacza, ze odkurzacz moze
petni¢ funkcje przediuzacza.

Odkurzacz jest wyposazony w funkcje automatycznego uruchamiania, ktéra wykrywa, kiedy podtaczone do zasilania
narzedzie jest jest wtaczane lub wytaczane. W przypadku gniazda 1 w urzadzeniu funkcja automatycznego startu jest
zawsze aktywna, natomiast w przypadku gniazda 2 w urzadzeniu mozna jg aktywowac za pomoca panelu sterowania.
Po uruchomieniu narzedzia odkurzacz wykrywa rozpoczecie pracy. Po wytaczeniu urzadzenia odkurzacz wytacza sie
automatycznie z pewnym opdznieniem, aby zapewnic opréznienie weza odciggowego. Maksymalny pobér mocy
podiaczonego urzadzenia elektrycznego podano w czesci ,Specyfikacje”. Przed przetaczeniem przetgcznika zasilania w
pozycje wyt., nalezy sie upewni¢, ze narzedzia podtaczone do gniazd w urzadzeniu sa wytaczone.

4. Czyszczenie filtra

Odkurzacz jest wyposazony w automatyczny system czyszczenia filtra (AFC). Podczas pracy urzadzenia automatycznie
zafgcza sie cykl czestego czyszczenia, ktdry zapewnia najwyzszy poziom wydajnosci ssania. Jezeli wydajnos¢ ssania spada
lub w przypadku zastosowan o duzym zapyleniu, nalezy przykry¢ waz ssacy dionig (uzywajac rekawiczek) i przytrzymac
przez okoto 15 sekund.

Jeslimoc ssania jest nadal obnizona, nalezy wyjac filtr i oczy$ci¢ go mechanicznie, upewniajac sie, ze filtr nie jest uszkodzony,
lub wymieni¢ filtr. W przypadku niektérych zastosowan, jak zasysanie cieczy, zaleca sie wylgczenie systemu automatycznego
czyszczenia filtra. Szczegdtowe informacje znajduja sie w sekcji 8. Zasysanie cieczy

5. Ustawienia weza

Dostosuj ustawienie $rednicy weza za pomoca przyciskow na panelu sterowania, aby dopasowac srednice weza na jego
najszerszym koncu (jak pokazano w sekgji D).

6. Polaczenie antystatyczne

Uwaga! Odkurzacz jest wyposazony w system antystatyczny umozliwiajacy roztadowanie fadunkéw
elektrostatycznych, ktére moga powstac przy zasysaniu pytow.

Przytacze weza jest podigczone do uziemienia. Dla prawidtowego funkcjonowania zaleca sie stosowac waz ssacy
przewodzacy tadunki elektryczne lub waz antystatyczny.

7. Filtry chlodzenia silnika

W celu zabezpieczenia podzespotéw elektronicznych oraz silnika maszyna zostata wyposazona w filtry chtodzenia silnika.
Filtry chtodzenia silnika nalezy regularnie czyscic.

zatrzymany. Nalezy wéwczas wyczyscic filtry chtodzenia silnika i pozostawi¢ odkurzacz na 5 minut w celu

f Uwagal! Jedli filtr chfodzenia silnika jest zatkany pytem, moze pojawic sie komunikat o przegrzaniu i silnik zostanie
schtodzenia.

8. Zasysanie cieczy

Ostrzezenie! Jezeli z urzadzenia wydostaje sie piana lub ptyn, urzadzenie nalezy niezwtocznie wylaczy¢.

Uwaga! Odkurzacz jest wyposazony w system ograniczajacy poziom wody, ktéry po osiggnieciu maksymalnego
poziomu cieczy powoduje przejscie maszyny w tryb czuwania. Gdy to nastapi, nalezy wytaczy¢ urzadzenie za
pomoca wytacznika zasilania. Odtaczy¢ odkurzacz od gniazda zasilania i oprézni¢ pojemnik.

> P
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Uwaga! Nie zasysac ptynéw bez zamontowanego systemu ograniczania poziomu wody oraz filtra.

Uwaga! Nalezy regularnie czysci¢ ogranicznik poziomu wody i sprawdzac jego stan pod katem uszkodzen.

> B

Zasysanie cieczy:

« Nie zasysa¢ ptynow tatwopalnych.

« Przed rozpoczeciem zasysania cieczy wyja¢ worek na pyti upewnic sie, ze ogranicznik poziomu wody dziata prawidtowo.
- Wilgotne filtry i wnetrze pojemnika na ciecz nalezy przed osuszy¢ przed sktadowaniem.

Przed opréznieniem pojemnika odfaczy¢ odkurzacz od zasilania. Wyciggna¢ waz z wlotu. Zwolni¢ zaciski zbiornika

zbiornik wody oraz system ograniczania poziomu wody.

Oprozni¢, przechylajac pojemnik. Zatozy¢ pokrywe na pojemnik. Zamocowa¢ pokrywe pojemnika za pomoca zaciskéw
(jak pokazano w sekgji F). Gwattowne manewrowanie urzadzeniem moze spowodowac przypadkowe uruchomienie
ogranicznika poziomu wody. Jesli do tego dojdzie, odkurzacz zostanie przetaczony w tryb czuwania, a na panelu sterowania
zapali sie lampka kontrolna. Aby ponownie uruchomic¢ odkurzacz, nalezy upewnic sig, ze ptywak nie jest aktywny i
przefaczy¢ odkurzacz w tryb wt./czuwania. Po wykonaniu powyzszych czynnosci odkurzacz moze kontynuowac prace.

9. Zasysanie materialow suchych

Uwaga! Zasysanie materiatéw niebezpiecznych dla srodowiska. Materiaty takie moga by¢ niebezpieczne dla
Srodowiska.
« Pyt nalezy usuwac zgodnie z obowigzujacymi przepisami prawa.
Przed przystapieniem do oprézniania pojemnika po zasysaniu materiatu suchego nalezy odtaczy¢ odkurzacz od zasilania.
Zwolni¢ zaciski zbiornika odciggajac je na zewnatrz, az zwolniona zostanie pokrywa silnika. Otworzy¢ pokrywe.

Filtr: Sprawdzic filtr. Aby wyczysci¢ filtr, mozna nim potrzasnaé, wyczyscic¢ szczotka lub umy¢. Przed wznowieniem
zasysania pytu poczeka, az filtr wyschnie. (Patrz sekcja G)

Worek na pyk: Nalezy sprawdzi¢, czy worek na pyt nie jest petny. W razie potrzeby wymieni¢ na nowy, a zuzyty worek
usuna¢. Nowy worek nalezy przymocowac za pomoca trzech pasujacych do odkurzacza haczykéw znajdujacych sie na
plastikowej czesci worka (patrz sekcja F).

Po opréznieniu: Zamkna¢ pokrywe pojemnika i zabezpieczy¢ zaciskami. Nigdy nie zasysa¢ suchego materiatu, jesli w
odkurzaczu nie ma filtra. Wydajnos¢ ssania odkurzacza zalezy od wielkosci i jakosci filtra oraz worka na pyt. W zwigzku z
tym, nalezy uzywac wytacznie oryginalnych filtréw i workéw na pyt.

10. Monitorowanie przeptywu objetosciowego

Gdy predkos¢ powietrza w wezu ssacy spadnie ponizej 20 m/s, wydawany jest akustyczny sygnat ostrzegawczy. Przycisk
Start bedzie migac na czerwono i zielono.

Mozliwe przyczyny Rozwiagzanie

Wartos¢ ustawiona na regulatorze mocy ssania jestza Ustaw regulator mocy ssania na wyzsza warto$¢

niska

Nie ustawiono prawidlowej srednicy weza. Ustawi¢ odpowiednia $rednice weza

Worek na pyt jest pelny. Wiéz nowy worek na pyt

Zatkany wkiad filtrujacy. Sprawdzi¢ dziatanie funkcji AFC i wyczyscic filtr. W razie
potrzeby wymienic filtr

Blad elektroniki monitorujacej. Wysta¢ odkurzacz do autoryzowanego serwisu Mirka w
celu naprawy

Odsysanie na mokro. Brak wptywu na dziatanie urzadzenia, nie sa konieczne

zadne dziatania
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Bluetooth

To narzedzie jest wyposazone w niskoenergetyczng technologie Bluetooth® i mozna je podiaczy¢ do aplikacji MyMirka,
ktora zapewnia dostep do dodatkowych opcji. Wiecej informacji na temat funkcjonalnosci aplikacji, jesli jest dostepna w
Twoim kraju, mozna uzyskac na stronie www.mirka.com/mymirka

Aktywacja funkgji Bluetooth na urzedzeniu Mirka® DEXOS:

1. Podtaczy¢ przewdd zasilajacy do gniazdka sieciowego i nacisna¢ wtacznik zasilania.
2. Wiaczy¢ odkurzacz za pomoca przycisku On/Standby, a nastepnie nacisna¢ przycisk Bluetooth
3. Przycisk Bluetooth zacznie migac na niebiesko, a po nawigzaniu potaczenia zaswieci na niebiesko swiattem ciagtym

UWAGA! W przypadku braku instalacji aplikacji mobilnej, lub jesli nie jest ona dostepna w Twoim kraju, nie ma mozliwosci
aktywacji funkgji Bluetooth.

Stowo oraz logo Bluetooth® s znakami towarowymi firmy Bluetooth SIG Inc. i jakiekolwiek wykorzystanie tych znakow
przez firme Mirka Ltd jest objete licencja. Inne znaki towarowe i nazwy handlowe sg wtasnoscia ich wiascicieli.

Czynnosci po uzyciu
Nieuzywany odkurzacz odfaczy¢ od gniazda sieciowego. Zwing¢ kabel, rozpoczynajac zwijanie od strony odkurzacza.
Przewdd zasilajacy mozna zwina¢ do komory na waz lub zawiesi¢ na dofagczonym pasku przewodu zasilajacego.

Transport
« Przed transportem odkurzacza nalezy domkna¢ wszystkie zaciski.

« Nie przechyla¢ odkurzacza, jesli w pojemniku znajduje sie ptyn.
+ Do podnoszenia odkurzacza nie uzywac¢ hakéw dzwigowych.

Przechowywanie

Uwaga! Maszyne nalezy przechowywac w suchym miejscu zabezpieczonym przed deszczem i mrozem. Urzadzenie
moze by¢ przechowywane wytacznie w pomieszczeniach.

W celu utatwienia transportu waz oraz kabel mozna przechowywac¢ w komorze na waz. Z tytu odkurzacza znajduje sie
elastyczny pasek do mocowania przewodu zasilajgcego. Wskazéwki sg dostepne w skréconej instrukcji obstugi.

System mocowania obudowy znajduje sie na gérze odkurzacza. Patrz skrécony przewodnik.

do poprawnosci zamocowania skrzyni do przechowywania. W przypadku przechowywania nalezy uwzglednic¢

f Uwaga! Nie podnosi¢ odkurzacza oraz akcesoriéw do mocowania obudowy w przypadku braku pewnosci co
mase i $rodek ciezkosci urzadzenia. Maksymalny ciezar skrzyni do przechowywania wynosi 30 kg.

Konserwacja

Regularne serwisowanie i przeglady

Regularne serwisowanie i przeglady odkurzacza muszg by¢ przeprowadzane przez odpowiednio wykwalifikowany
personel, zgodnie ze stosownymi przepisami i rozporzadzeniami. W szczegdlnosci nalezy czesto przeprowadzac testy
bezpieczenstwa elektrycznego pod katem ciagtosci uziemienia, rezystancji izolacji oraz stanu kabla.

W razie jakiejkolwiek wady odkurzacz MUSI zosta¢ wycofany z uzytku, gruntownie sprawdzony i naprawiony przez
autoryzowany serwis. Przynajmniej raz w roku serwisant firmy Mirka lub inna wykwalifikowana osoba musi przeprowadzi¢
inspekcje techniczna obejmujaca filtry, szczelno$¢ powietrzng oraz mechanizmy sterujace.

Konserwacja

Przed przystapieniem do konserwacji nalezy odtaczy¢ kabel zasilania od gniazda sieciowego. Przed uzyciem odkurzacza
nalezy upewnic sie, ze czestotliwos¢ i napiecie podane na tabliczce znamionowej odpowiadaja parametrom sieci zasilajacej.

Odkurzacz jest przeznaczony do ciagtej i intensywnej eksploatacji. Filtr nalezy wymienia¢ w zaleznosci od liczby
przepracowanych godzin. Odkurzacz czysci¢ suchg $ciereczka lub szmatka nawilzong woda.

Podczas konserwacji i czyszczenia z odkurzaczem nalezy sie obchodzi¢ w sposéb niestwarzajacy zagrozenia dla personelu
odpowiedzialnego za konserwacje ani dla innych oséb. W miejscu wykonywania konserwacji:
- Nalezy obowiagzkowo korzystac z filtrujacego powietrze systemu wentylacji.
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« Nosi¢ odziez ochronna.

« Oczysci¢ obszar roboczy, aby zapobiec przedostawaniu sie niebezpiecznych substancji do otoczenia.

W przypadku prac konserwacyjnych i naprawczych wszystkie czesci, ktérych nie mozna oczysci¢ w zadowalajacy sposéb,

nalezy:
« Zapakowac do szczelnych workow.

« Poddac utylizacji w sposéb zgodny z obowiazujacymi przepisami dotyczacymi usuwania takich odpaddéw.

Jesli kabel zasilajacy jest uszkodzony, musi on zosta¢ wymieniony przez producenta, agenta serwisowego producenta
lub osobe posiadajaca podobne kwalifikacje w celu zapobiezenia zagrozeniu zycia i zdrowia.

W celu uzyskania szczegétowych informacji na temat serwisu posprzedazowego nalezy skontaktowac sie z dystrybutorem
lub serwisem firmy Mirka odpowiedzialnym za obstuge w danym kraju. Patrz informacje umieszczone na odwrocie

niniejszego dokumentu.

Czesci zamienne i akcesoria

Opis Kod firmy Mirka

Filtr do modelu DEXOS
Filtr HEPA do modelu DEXOS

MIX1214071
MIX1264071

Zestaw filtra powietrza chtodzacego do modeluDEXOS MIX1212131

Flauszowy worek na pyt DEXOS 1217, 5 szt.

MIX1215171

Korzystanie z nieoryginalnych czescizamiennych i akcesoriéw moze mie¢ negatywny wptyw na bezpieczeristwo eksploatacji
i funkcjonowanie odkurzacza. Nalezy korzystac¢ wytacznie z oryginalnych czesci zamiennych i akcesoriéw firmy Mirka.
Czesci zamienne, ktére moga wptywac na zdrowie i bezpieczenstwo operatora oraz funkcjonowanie odkurzacza zostaty

wymienione powyzej.

UWAGA! Widok roztozony na czesci i lista czesci zamiennych dostepna na stronie www.mirka.com

Instrukcja naprawy
Objawy

Przycisk Start miga naprzemiennie
na czerwono i biato

Brak podswietlenia panelu sterowa-
nia, mimo ze urzadzenie jest wigczo-
ne

Przycisk Start miga naprzemiennie
na czerwono i zielono, sygnalizator
dzwiekowy jest aktywny.

Przycisk Start miga naprzemiennie
na czerwono i z6tto

Odkurzacz zatrzymat sig, a przycisk
Start Swieci sie Swiattem ciaglym na
czerwono
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Mozliwa przyczyna

Urzadzenie jest podigczone do zrédta
zasilania o nieprawidtowym napieciu

Kabel zasilajacy nie jest prawidtowo
podtaczony do odkurzacza lub gniazda
sieci elektrycznej.

Niewystarczajacy przeptyw powietrza

Aktywacja przetacznika ptywakowego

Odkurzacz dziata w trybie bezpieczen-
stwa ze wzgledu na wysoka tempera-
ture

Rozwiazanie

Podtacz odkurzacz do zrédta zasilania
odpowiadajacemu napieciu znamiono-
wemu odkurzacza

Podtacz kabel prawidtowo

Patrz Rozdziat 10 w Instrukcji Obstugi

Patrz Rozdziat 8 w Instrukcji Obstugi

Poczekaj, az odkurzacz ostygnie



Utylizacja urzedzenia

NIEBEZPIECZENSTWO

Przed przystgpieniem do sktadowania odkurzacza nalezy odfaczy¢ kabel zasilania.

Nalezy przestrzegac obowiazujacych przepisdw krajowych dotyczacych utylizacjii recyklingu zuzytych
maszyn, opakowan i akcesoriéw.

Tylko UE: Odkurzaczy nie nalezy wyrzucac wraz z odpadami komunalnymi. Zgodnie z przepisami

dyrektyw europejskich dotyczacych zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego, oraz zgodnie

z przepisami lokalnego prawa, po ustaniu okresu eksploatacji odkurzacze nalezy gromadzi¢ oddzielnie
_ i przekazac do ekologicznych zaktadéw recyklingu.

Wiecej informacji na temat rozporzadzenia REACH i dyrektywy RoHS oraz naszej spotecznej odpowie-

dzialnosci biznesu mozna znalez¢ na stronie www.mirka.com
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Declaracao de conformidade

Mirka Ltd, 66850 Jeppo, Finlandia

vem por este meio declarar ser nossa Unica responsabilidade que os produtos Mirka® (listados na tabela ‘Dados técnicos’ para o modelo
em particular) a que se refere esta declaragao, estao em conformidade com as seguintes normas ou outros documentos normativos: EN
60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A14:2019 + A2:2019 + A15:2021, EN 60335-2-69:2012, EN 62233:2008 + AC:2008, EN
62311:2008, EN IEC 62311:2020, EN IEC 55014-1:2021, EN IEC 55014-2:2021, EN IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021, EN 61000-3-3:2013 + A2:2021,
EN300328V2.2.2,EN 301 489-1V2.2.3,EN 301 489-17 V3.2.4 & EN IEC 63000:2018, de acordo com os regulamentos 2006/42/CE, 2014/53/UE,
2011/65/UE + 2015/863/UE.

Produtos: Mirka” DEXOS 1217 M AFC

Fabricante/Fornecedor
Mirka Ltd

% 66850 Jeppo, Finlandia
— Tel.: +358 20 760 2111
Jeppo, 27/01/2025 MIRKA Fax: +358 20 760 2290

www.mirka.com

Instrugdes originais. Reservamo-nos o direito de fazer alteragdes a este manual sem aviso prévio.

Importante

Ler estas instrugdes de seguranca e de operagao atentamente antes de instalar, operar ou fazer a manutengao desta
ferramenta. Guardar estas instrucdes num local seguro e acessivel. Ler e cumprir os regulamentos nacionais e locais.

Equipamento de protecao individual recomendado

Usar 6culos Usar protecao Usar luvas Usar mascara
de protecéo auricular de protecao facial
Simbolos
c E Em conformidade com as normas da UE relevantes
& Em conformidade com os requisitos da Austrélia e Nova Zelandia

Em conformidade com as normas relevantes da GB

Ler o manual do operador

Aviso condensador. NAO penetrar neste compartimento até 5 minutos depois de todas as fontes de abastecimento estarem
desligadas

EH[ Em conformidade com os requisitos euro-asiaticos

218 Mirka® DEXOS 1217 M AFC



Cuidado: potencial situacao de risco que pode resultar em lesdes de pequena ou média gravidade e/ou em

f Aviso: potencial situacdo de risco que pode resultar em morte ou lesdo grave e/ou em danos a propriedade.
danos a propriedade.

Descricao geral e utilizacao prevista da ferramenta

Este extrator de poeiras mével foi concebido, desenvolvido e rigorosamente testado para funcionar eficientemente e
com seguranga, se for feita a manutencao adequada e for usado de acordo com as instrugdes seguintes.

Esta maquina é adequada para uso industrial, como por exemplo em fabricas, obras de construgao e oficinas. Apenas
quem usa a maquina pode prevenir acidentes causados por uma utilizagdo incorreta.

LER E CUMPRIR TODAS AS INSTRUGCOES DE SEGURANGA.

Qualquer outro uso é considerado como inapropriado. O fabricante ndo aceita qualquer responsabilidade por danos
resultantes destes tipos de uso. O risco de uso inapropriado é da total responsabilidade do utilizador. Um uso adequado
inclui também operagdo adequada, manutencgao e reparagdes conforme especificado pelo fabricante.

Para maquinas com classe M de poeiras ¢ aplicavel o seguinte:

A maquina é adequada para recolher poeiras secas e ndo inflamaveis, assim como liquidos, serradura e poeiras perigosas
com valores de OEL (Limite de exposicdo ocupacional) de> 0,1 mg/m>.

Etiqueta de aviso para maquinas com classes de poeiras

Classe de poeira M (IEC 60335-2-69). As poeiras desta classe incluem: poeiras com valores de OEL > 0,1 mg/m?, assim
como serradura. A maquina foi testada na integra em vacuo para esta classe de poeiras. O grau maximo de permeabilidade
é de 0,1%; o ar de escape deve ter um nivel baixo de poeiras.

Para extratores de poeiras, se o ar de escape sai para a sala assegurar uma taxa de renovacao do ar da classe M. Cumprir
os regulamentos nacionais antes de usar.

Antes de remover uma maquina da classe M de uma zona de perigo, limpar ou fazer um tratamento com selante no
extrator de poeiras para assegurar que estd descontaminado.

Dados técnicos
DEXOS 1217EU 1217 CH
Tensao elétrica 220-240 VCA 220-240VCA 220-240VCA
Poténcia 1200 W 1200 W 1200 W
Carga maxima combinada para as to- 2400 W 1750 W 1100W
madas da maquina
Carga total da rede elétrica 3600 W 2950 W 2300W
Frequéncia da corrente elétrica 50-60Hz 50—-60Hz 50-60Hz
Fusivel 16A 13A 10A
Grau de protecao (humidade, poeiras) 1PX4 1PX4 IPX4
Classe de protecao (elétrica) | | |
Fluxo de ar max. (I/s)* A1/s A21/s a1/s
Fluxo de ar max. (m3/h)* 166 m3/h 166 m3/h 166 m3/h
Fluxo de ar méx. (CFM)* 97 (FM 97 (FM 97 CFM
Vacuo max. (kPa) 25kPa 25kPa 25kPa
Vacuo méx. (hPa) 250 hPa 250 hPa 250 hPa
Vacuo max. (iny o) 100iny o 100iny o 100iny
Nivel da pressao do som LPA (IEC 71,7 dB(A) 71,7 dB(A) 71,7 dB(A)
60335-2-69)
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DEXOS 1217 EU 1217 UK 1217 CH

Vibragoes 1ISO 5349 ah 2,5m/s2 2,5m/s? 2,5m/s?

Peso 13kg 13kg 13kg

Area de superficie do filtro 0,5m? 0,5m? 0,5m2

Classe de poeiras M M M

Classe do filtro N/A N/A N/A

Capacidade do recipiente 171 171 171

Taxa da temperatura operacional -20°C-40°C -20°C-40°C -20°C-40°C
loexos ______________________ _sow |

Tensao elétrica 220240 VCA

Poténcia 1200W

Carga maxima combinada para as tomadas da maquina 2400 W

Carga total da rede elétrica 3600 W

Frequéncia da corrente elétrica 50—60Hz

Fusivel 16A

Grau de protegao (humidade, poeiras) IPX4

Classe de protecao (elétrica) |

Fluxo de ar max. (I/s)* 21/s
Fluxo de ar max. (m3/h)* 166 m3/h
Fluxo de ar méx. (CFM)* 97 (FM
Vacuo max. (kPa) 25kPa
Vécuo max. (hPa) 250 hPa
Vécuo max. (iny o) 100iny.
Nivel da pressao do som LPA (IEC 60335-2-69) 77,7 dB(A)
Vibragées ISO 5349 ah 2,5m/s?
Peso 14kg
Area de superficie do filtro 0,5m?
Classe de poeiras M
Classe do filtro N/A
Capacidade do recipiente 301
Taxa da temperatura operacional -20°C—40°C

* As especificagdes e dados detalhados estdo sujeitos a alteragdes sem aviso prévio. A gama de modelos pode variar entre
mercados.

A AVISOS

Nao usar para recolher liquidos inflamaveis ou combustiveis, como gasolina, nem usar em areas onde possam estar
presentes.

Os operadores devem receber as instru¢des adequadas para o uso destas maquinas.

Remover a ficha da tomada para desligar a maquina da corrente elétrica, durante a limpeza e manutengao, assim como
para substituir pecas ou converter a maquina para outra funcéo.

Usar apenas a tomada na maquinas para os objetivos especificados nas instrugoes.

Para reduzir os riscos de incéndio, choques elétricos ou lesdes, por favor ler e cumprir todas as instrucdes de seguranca
e sinalizagdes de aviso antes de usar. Esta maquina foi concebida para ser segura quando usada para fungdes de limpeza
conforme especificado. Se ocorrer algum dano as pegas elétricas ou mecanicas, a maquina e/ou o acessoério devem ser
reparados por um centro de assisténcia técnica competente, ou pelo fabricante antes de usar, para evitar mais danos
na maquina ou lesdes no utilizador.

Néo usar com o fio ou ficha elétrica danificados. Para desligar da tomada, pegar na tomada nao no fio. Nao deve tocar
na ficha ou na maquina com as maos molhadas. Desligar todos os controlos antes de desligar da tomada.
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Néo puxar nem carregar pelo fio, nem usar o fio como uma pega; néo fechar uma porta por cima do fio ou puxar o fio
a volta de cantos afiados. Ndo passar por cima do fio com a maquina. Manter o fio afastado de superficies aquecidas.
Manter o cabelo, roupas soltas, dedos e todas as partes do corpo afastadas das aberturas e pegas moveis. Nao colocar
objetos nas aberturas nem usar com uma abertura bloqueada. Manter as aberturas sem poeira, borboto, cabelos ou
outros que possam reduzir o fluxo de ar.

Deve ter um cuidado especial na limpeza de escadas.

Se a maquina nao estd a funcionar adequadamente, ou se foi deixada cair, se esta danificada ou caiu dentro de dgua,
deve entrega-la a um centro de assisténcia técnica ou um revendedor.

A maquina ndo pode ser usada como bomba de dgua. A méaquina esté prevista para aspirar ar e misturas com agua.
Ligar a méquina a uma corrente elétrica devidamente ligada a terra. A tomada e o cabo de extensdo devem ter um
condutor operativo de protecdo.

Assegurar uma boa ventilagdo no local de trabalho.

N&o usar a maquina como um escadote. A maquina pode virar e ficar danificada.

O uso da maquina no exterior deve ser limitado a uso ocasional.

N&o permitir contacto entre o fio elétrico e as escovas rotativas.

Néo permitir qualquer contacto entre os fio elétricos e as pecas moveis

Esta maquina nao estd prevista para ser usada por pessoas (incluindo criancas) com capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais reduzidas, nem por pessoas com falta de experiéncia e conhecimentos.

Criangas devem ser supervisionadas para ndo brincarem com a méaquina.

Esta maquina ndo esta prevista para uso comercial, como por exemplo, em hotéis, escolas, hospitais, fabricas, escritorios
ou empresas de arrendamento.

Poeiras perigosas

Aspirar materiais perigosos pode resultar em lesdes graves, ou até mesmo fatais. Nao recolher os materiais seguintes
com a maquina:
- Materiais quentes (cigarros acesos, cinzas quentes, etc.)

« Liquidos inflamaveis, explosivos, ou corrosivos (como, petrdleo, diluentes, acidos, alcalinos, etc.)
« Poeiras inflamaveis, explosivas (como, magnésio ou pé de aluminio, etc.)

Componentes elétricos

Perigo: a seccao superior da maquina contém componentes energizados. Contacto com componentes
energizados resulta em lesdes graves, ou até mesmo fatais. Nunca pulverizar agua na seccao superior da maquina.

Perigo: choques elétricos causados por um fio de ligacdo a corrente elétrica com defeito. Tocar num fio de
ligagdo a corrente elétrica pode resultar em lesdes graves, ou até mesmo fatais.

- Néo danificar o fio elétrico (como, conduzir por cima do fio, puxar ou esmaga-lo).

. Controlar regularmente se o fio elétrico esta danificado ou se tem sinais de desgaste.

- Fios elétricos danificados devem ser substituidos por um distribuidor Mirka autorizado ou outro técnico qualificado
para evitar perigos.

- Néo enrolar o fio elétrico a volta dos dedos ou outra parte do corpo do operador sob circunstancia alguma.

Em ambientes explosivos ou inflamaveis

Cuidado: esta maquina nao é adequada para uso em ambientes explosivos ou inflamaveis, ou em ambientes
que possam produzir a presenca de liquidos volateis, assim como gases ou vapores inflaméaveis.

Avisos adicionais

Algumas poeiras que sdo produzidas durante a lixagem, retificacdo, perfuracéo ou outras atividades de construgéo contém
quimicos conhecidos por causar cancro, malformagdes congénitas ou prejudicar os 6rgaos reprodutivos.

Alguns exemplos destes quimicos séo:

« Chumbo de tintas a base de chumbo.

- Silica cristalina de tijolos, cimento e outros produtos de alvenaria.

« Arsénico e cromo de madeiras tratadas quimicamente.

O risco pessoal para estas exposi¢oes é variavel, dependendo da frequéncia que este tipo de trabalho é feito pela pessoa.
Como reduzir a exposicdo a estas substéncias quimicas: trabalhar numa érea bem ventilada e usar equipamentos de
prote¢ao aprovados, como mascaras de protecao contra poeira feitas especificamente para filtrar particulas microscépicas.
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Instrucdes para uso seguro

O extrator de poeiras deve:

Ser usado apenas por pessoas que receberam formagao sobre o seu uso correto e que foram nomeados explicitamente
para o operar.

Ser operado apenas sob supervisao.

Esta maquina nao estd prevista para ser usada por pessoas (incluindo criangas) com capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais reduzidas, nem por pessoas com falta de experiéncia e conhecimentos.

Supervisionar as criangas para assegurar que nao brincam com o extrator de poeiras.

Néo usar métodos de trabalho nao seguros.

Nunca usar um extrator de poeiras sem um filtro.

O extrator de poeiras deve ser desligado e a respetiva tomada desligada da corrente nas situagdes seguintes:

- Antes da limpeza e manutencao

- Antes da substituicdo de componentes

- Antes da substituicdo do saco de poeiras ou de esvaziar o recipiente

- Se ha formacgao de espuma ou liquidos a sair

Para além das instrugdes de operagdo e as regras obrigatdrias de prevengao de acidentes validas no pais de uso, cumprir
os regulamentos reconhecidos sobre seguranca e uso adequado.

Antes de iniciar o trabalho, o pessoal operacional deve ser informado e receber formacéo sobre:
« O uso do extrator de poeiras.

+ Os riscos associados com o material a recolher.

. Aforma de eliminagdo segura do material extraido.

Instru¢ées de operacao

O extrator de poeiras pode ficar danificado se for ligado a uma tensao elétrica inadequada.
- Assegurar que a tenséo indicada na placa de classificacdo corresponde a tensao do abastecimento de corrente elétrica
local.

1. Como comecgar

Verificar se o interruptor de poténcia esté desligado (na posicao 0). Verificar se o extrator de poeiras tem os filtros adequados
instalados. Ligar depois a mangueira de aspiracdo a tomada de aspiracdo no extrator de poeiras; para isso, empurrar a
mangueira até estar bem encaixada na tomada. Se usado para extracao de poeiras junto com uma ferramenta que produz
poeiras, ligar a extremidade da mangueira de aspiragdo a um adaptador adequado. Ligar a ficha a uma tomada elétrica
adequada. Colocar o interruptor de poténcia na posicao | para ligar o extrator de poeiras; usar o painel de controlo para
outras operagoes.

2. Fungées do painel de controlo (ver a figura 2 no inicio do manual)

1. On/standby Painel de controlo e arranque automatico ativados

2.Botao de arranque Arrancar manualmente o extrator de poeiras

3. Poténcia +/- Ajustar a poténcia de aspiragédo

4. Indicador do nivel de poténcia Mostra a poténcia atual do extrator de poeiras

5. Diametro da mangueira Mostra o diametro da mangueira

6. Definicao da mangueira Selecionar o didmetro da mangueira

7. Limpeza automatica do filtro Ativar/desativar a limpeza automatica do filtro

8. Arranque automatico da tomada 2 O extrator de poeiras arranca quando a poténcia tem ori-
gem na tomada 2

9. Bluetooth Ligar ao dispositivo por Bluetooth

10. Multifuncoes Configuravel na aplicagdo myMirka. Push & Clean predefi-
nido

3. Arranque automatico nas tomadas
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As tomadas ligadas a terra estdo integradas no extrator de poeiras. Pode ser ligada aqui uma ferramenta elétrica externa.
Atomada estd permanentemente ligada quando o interruptor de poténcia esta na posicao |, ou seja, o extrator de poeiras
pode ser usado como um fio de extensao.

O extrator de poeiras esta equipado com uma fung¢ao automética de arranque que deteta quando uma ferramenta ligada
auma tomada estd ligada ou desligada. Na tomada da méaquina 1, a funcao de arranque automatico esta sempre ativada,
enquanto na tomada da maquina 2 pode ser ativada no painel de controlo. Quando a ferramenta é ligada, o extrator de
poeiras deteta esta ligagdo. Quando a ferramenta é parada, o extrator de poeiras é desligado depois de algum tempo
para assegurar que a mangueira esta vazia. O consumo elétrico maximo do aparelho elétrico ligado esta indicado na
seccao de ‘Especificagoes’. Verificar se a ferramenta a ligar na tomada da maquina esta desligada, antes de ligar o interruptor
de poténcia.

4. Limpeza do filtro

O extrator de poeiras esta equipado com um sistema automatico de limpeza de filtro, o AFC. Durante a operagao, é
automaticamente executado um ciclo frequente de limpeza para assegurar que o desempenho de aspiracao continua a
ser o melhor. Se o desempenho de aspiracao ficar mais fraco, ou em aplicagées muito poeirentas, cobrir a mangueira de
aspiragdo com a mao (usar luvas) e segurar durante cerca de 15 segundos.

Se a poténcia de aspiragdo continuar reduzida, desmontar o filtro para fora e limpar mecanicamente, verificar se o filtro
nao esta danificado ou substituir o filtro. Em algumas aplicagées, como aspiracao himida, recomendamos desligar o
sistema Auto Filter Cleaning. Ver a seccao ‘8. Aspiracdo humida’ para mais detalhes.

5. Defini¢des da mangueira

Ajustar a definicdo do diametro da mangueira com os botdes no painel de controlo para corresponder ao diametro da
mangueira na extremidade maior (como ilustrado na secgéo D).

6. Ligacdo antiestatica

Cuidado: o extrator de poeiras esta equipado com um sistema antiestatica, para descarregar a eletricidade
estdtica que possa ser criada durante uma aspiracao de poeiras.

O encaixe da mangueira tem uma ligacéo a terra. Para uma operacdo correta, recomendamos usar uma mangueira de
aspiracao condutora de eletricidade, ou uma mangueira antiestética.

7. Filtros de arrefecimento do motor

Para proteger a eletrénica e o motor, a maquina esta equipada com filtros de arrefecimento do motor. Limpar regularmente
os filtros de arrefecimento do motor.

sobreaquecimento e o motor para; limpar os filtros de arrefecimento do motor e deixar o extrator de poeiras

f Cuidado: se o filtro de arrefecimento do motor ficar entupido por poeiras, pode acionar o indicador de
arrefecer cerca de 5 minutos.

8. Aspiragao humida

Aviso: desligar imediatamente a maquina, se houver fugas de espuma ou liquido

uando é atingido o nivel maximo de liquidos. Desligar a maquina o interruptor de poténcia se isto ocorrer.
Desligar o extrator de poeiras da tomada e esvaziar o recipiente.

Cuidado: nunca aspirar liquidos sem o sistema de nivel de dgua e o filtro estarem montados.

Cuidado: limpar regularmente o dispositivo de limitacdo de nivel de d4gua e examina-lo para ver se tem danos.

Cuidado: o extrator de poeiras esta equipado com um sistema de limite de nivel de dgua, que desliga a maquina
{ . 5 q

Recolher liquidos:
« Nao aspirar liquidos inflamaveis.

- antes de recolher liquidos, remover sempre o saco de poeira e verificar se o sistema de limite do nivel de dgua estd a
funcionar corretamente.
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. Antes de armazenar, secar filtros himidos e a parte interior do recipiente de liquidos.

Antes de esvaziar o recipiente, desligar o extrator de poeiras da tomada. Puxar a mangueira para fora da tomada para a
desencaixar. Para soltar a parte superior da unidade, puxar os grampos do recipiente para fora para os soltar. Elevar a
unidade para fora do recipiente. Esvaziar e limpar sempre o recipiente e o sistema de limite do nivel de 4gua depois de
aspirar liquidos.

Inclinar o recipiente para o esvaziar. Montar novamente a unidade superior no recipiente. Fixar a unidade superior com
os grampos do recipiente (como ilustrado na secgdo F). Movimentos repentinos podem acionar acidentalmente o
dispositivo de limite do nivel de dgua. Se isto ocorrer, o extrator de poeiras fica definido em modo standby e aparece um
indicador de luz no painel de controlo. Para reiniciar o extrator de poeiras, verificar se o flutuador ndo esta ativado e
definir o extrator de poeiras para o modo on/standby. Continuar depois a operar o extrator de poeiras.

9. Aspiragao a seco

Cuidado: Aspirar materiais perigosos para o meio-ambiente. Os materiais aspirados podem constituir um perigo
para o meio-ambiente.
« Eliminar os residuos de acordo com os regulamentos legais.
Depois de uma aspiracao a seco, desligar o extrator de poeiras da tomada antes de o esvaziar. Puxar os grampos do
recipiente para fora para os soltar, para soltar a parte superior do motor. Elevar a unidade para fora do recipiente.

Filtro: verificar o filtro. Os filtros podem ser agitados, escovados ou lavados para os limpar. Aguardar até o filtro estar
seco antes de reiniciar a aspiracdo de poeiras. (Ver a seccéo G)

Saco de poeira: por favor verificar o saco para assegurar o respetivo fator de enchimento. Substituir o saco de poeiras
se necessario; remover o saco usado. O saco novo deve ser fixo com os trés ganchos que estéo localizados na parte de
plastico do saco de poeiras que encaixa no extrator de poeiras (ver a secgao F).

Depois de esvaziar: Fechar a unidade superior no recipiente e fixa-la com os grampos do recipiente. Nunca recolher
material seco sem ter um filtro montado na extrator de poeiras. A eficiéncia de aspiragdo do extrator de poeiras depende
do tamanho e qualidade do filtro e saco de poeiras. Por esta razao, usar apenas filtros e sacos de poeira de origem.

10. Monitorizagao do fluxo volumétrico

E emitido um sinal acUstico de aviso se a velocidade do ar na mangueira de aspiracéo descer abaixo de 20 m/s. O botéo
de arranque fica a piscar entre vermelho e verde.

Causas possiveis Solucao

0 valor definido no ajustador da poténcia de succao
esta demasiado baixo

Néo esta definido o diametro da mangueira correto.
Saco de poeiras cheio.

0 elemento do filtro esta entupido.
Avaria na eletrénica de monitorizacao.

Extracdao humida.

Bluetooth

Definir o ajustador de poténcia de sucgao para um valor
mais alto

Definir para o didmetro da mangueira correto
Montar um saco de poeiras novo.

Controlar a fungao do AFC e limpar o filtro. Substituir se
necessario.

O extrator de poeiras deve ser enviado para um centro de
assisténcia técnico autorizado Mirka para reparacao

A fiabilidade funcional nédo foi afetada, ndo é necessario
nenhuma agdo.

Esta ferramenta estd equipada com a tecnologia Bluetooth® de baixo consumo de energia e pode ser ligada a aplicacdo
myMirka, para aceder a fungdes adicionais da ferramenta. Para mais informagoes sobre as fungdes da aplicagdo e se esta
disponivel no seu pais, por favor aceder a www.mirka.com/mymirka

Para ativar o Bluetooth na Mirka® DEXOS, efetuar o seguinte:

1. Ligar o fio elétrico a corrente, premir o ligar o interruptor de poténcia.
2. Ligar o extrator de poeiras com o botdo On/Standby; premir o botéo Bluetooth.
3. O botéo Bluetooth comeca a piscar a azul e quando ligado, acende uma luz fixa azul.

OBSERVAGAO! O Bluetooth nio ativa se ndo tem a aplicagio instalada ou se ndo esté disponivel no seu pais.
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A marca e os logétipos da palavra Bluetooth® sédo marcas comerciais registadas da Bluetooth SIG, Inc. e qualquer uso
destas marcas pela Mirka Ltd é sob licenca. Outras marcas registadas e nomes comerciais pertencem aos respetivos
proprietarios.

Operacoes depois de usar

Desligar a extrator de poeiras da tomada quando este néo esta a ser usado. Enrolar o fio a comecar pelo lado da extrator
de poeiras. O fio elétrico pode ser enrolado no interior do compartimento da mangueira, ou pendurar na cinta do fio
elétrico entregue.

Transporte

« Fechar todos os grampos antes de transportar o extrator de poeiras.

- Néo inclinar o extrator de poeiras se o recipiente tem liquidos.

« Nao usar um gancho de grua para elevar o extrator de poeiras.

Armazenagem

Cuidado: guardar a maquina num local seco, protegido da chuva e geada. A maquina deve ser apenas
armazenada no interior.

Para maior comodidade durante o transporte, a mangueira e cabo podem ficar guardados no interior do compartimento

da mangueira. Estd incluida uma cinta flexivel na parte traseira do extrator de poeiras para fixar o fio elétrico. Para

instrugoes, ver o guia de referéncia rapida.

Hé um sistema de fecho da caixa localizado na parte superior do extrator de poeiras. Ver o o guia de referéncia réapida.

Cuidado: néo elevar a o extrator de poeiras e 0 acessorio para fixar a caixa sem primeiro assegurar que a caixa
de armazenagem estd montada com seguranca. Ter atencdo ao peso e equilibrio do aparelho no caso de ficar
armazenado. O peso méaximo das caixas de armazenagem é de 30 kg

Manutencao

Manutencéo e inspegoes regulares

Devem ser feitas manutengao e inspe¢des regulares do extrator de poeiras por técnicos devidamente qualificados, de
acordo com a legislacao e regulamentos relevantes. Em particular, devem se feitos frequentemente testes elétricos da
continuidade da ligacéo a terra, resisténcia de isolamento e estado do fio flexivel.

No caso de algum defeito, o extrator de poeiras TEM QUE ser colocado fora de servico, totalmente inspecionado e reparado
por um técnico de manutengdo autorizado. E necessario efetuar uma inspecao técnica pelo menos uma vez por ano, feita
por um técnico Mirka ou uma pessoa qualificada, incluindo filtros, estanquidade do ar e mecanismos de controlo.

Manutencao

Desligar a fio elétrico da elétrico da tomada antes de executar a manutencédo. Antes de usar o extrator de poeiras, assegurar
que a frequéncia e tensao indicadas na placa de classificagdo corresponde a tensao da corrente elétrica.

O extrator de poeiras foi concebido para trabalho pesado continuo. Dependendo do nimero de horas de operacéao -
renovar o filtro de poeiras. Manter o extrator de poeiras limpo com um pano seco ou humedecido em agua.

Durante a manutengao e limpeza, manusear o extrator de poeiras de forma que nao haja perigo para o pessoal de
manutencdo ou outras pessoas. Na area de manutencdo:
. Usar a ventilagdo filtrada obrigatéria.

- Usar vestuario de protecao.
. Limpar a drea de manutencao para que nao haja penetracao de substancias nocivas nas areas adjacentes..

Durante os trabalhos de manutencéo e reparagéo, todas as pegas contaminadas que nao foi possivel limpar de forma
satisfatoria, devem ser:
« Embaladas em sacos selados.

« Descartadas de forma a cumprir os regulamentos em vigor para a eliminagao deste tipo de residuos.

um fio elétrico danificado tem que ser substituido pelo fabricante, por um centro de assisténcia técnica do fabricante,
ou pessoal com qualificagoes semelhantes para evitar quaisquer riscos.

Para obter mais detalhes sobre o servico pés-venda, por favor contactar o revendedor ou o representante comercial da
Mirka no seu pais. Ver o verso deste documento.
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Pecas sobressalentes e acessorios

Descricao Codigo Mirka

Filtro para DEXOS
Filtro HEPA para DEXOS

Kit de filtros de arrefecimento para DEXOS
Saco de poeiras em tecido polar DEXOS 1217, 5 emba-

lagens

MIX1214071
MIX1264071
MIX1212131
MIX1215171

O uso de pecas sobressalentes e acessorios ndo genuinos pode prejudicar a seguranca e/ou o funcionamento do extrator
de poeiras. Usar apenas pecas sobressalentes e acessérios de origem da Mirka. As pecas sobressalentes que podem afetar
a saude e seguranca do operador e/ou funcionamento do extrator de poeiras estdo especificadas acima.

OBSERVAGAO! Vista explodida e lista de pecas de reposicao disponiveis em www.mirka.com

Guia de solucao de problemas

Sintoma

O botéo de arranque pisca entre
vermelho e branco.

O painel de controlo nao acende
quando ligado

O botao de arranque pisca entre
vermelho e verde e o alerta é ativa-
do

O botao de arranque pisca entre
vermelho e amarelo

O extrator de poeiras parou e o
botao dearranque acende a verme-
lho fixo

Possivel causa

Ligado a uma tomada elétrica com a
tenséo errada

O fio elétrico nao esta fixo adequada-
mente ao extrator de poeiras ou a to-
mada elétrica.

Fluxo de ar insuficiente

Ativagdo do interruptor de boia

O extrator de poeiras estd em modo
de seguranca devido a temperatura
alta

Informacodes sobre eliminagao

PERIGO

Solucao

Ligar o extrator de poeiras a uma toma-
da elétrica que corresponda a tensdo
nominal do extrator de poeiras

Ligar corretamente

Ver o capitulo 10 nas Instrugdes de
operagao

Ver o capitulo 8 nas Instrugdes de
operagao

Aguardar até o extrator de poeiras ar-
refecer

Para os extratores de poeiras ficarem redundantes, é necessério remover o fio elétrico.

Cumprir os regulamentos nacionais especificos sobre a eliminagao e reciclagem de maquinas, emba-
lagens e acessoérios fora de uso.

Apenas para a UE: ndo descartar o extrator de poeiras nos residuos domésticos. De acordo com as
diretivas europeias sobre residuos de equipamentos elétricos e eletrénicos e a sua implementacao
na legislagao nacional, os extratores de poeiras em fim de vida devem ser recolhidos separadamente

e entregues a uma estacdo de reciclagem ecoldgica compativel.

Para mais informagdes sobre REACH, RoHS e a nossa responsabilidade social de empesa, aceder a

www.mirka.com
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Declaratie de conformitate

Mirka Ltd, 66850 Jeppo, Finlanda

declaram pe propria raspundere ca produsele Mirka® (enumerate mai jos si vezi tabelul ,Date tehnice” pentru modelul corespunzator) la
care se refera prezenta declaratie sunt conforme cu urmatoarele standarde sau cu alte documente normative: EN 60335-1:2012 + A11:2014
+A13:2017 + A1:2019+ A14:2019 + A2:2019 + A15:2021, EN 60335-2-69:2012, EN 62233:2008 + AC:2008, EN 62311:2008, EN IEC 62311:2020,
ENIEC 55014-1:2021, EN [EC 55014-2:2021, EN IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021, EN 61000-3-3:2013 + A2:2021, EN 300 328 VV2.2.2, EN 301 489-
1V2.2.3,EN 301 489-17V3.2.4 &EN IEC 63000:2018 in conformitate cu regulamentele 2006/42/CE, 2014/53/UE, 2011/65/UE + 2015/863/UE.

Produse: Mirka® DEXOS 1217 M AFC

Producator/Furnizor

Mirka Ltd
% 66850 Jeppo, Finlanda
Tel. +35820 760 2111
Jeppo, 27.01.2025 MIRKk Fax +358 20 760 2290

www.mirka.com

Traducerea instructiunilor originale. Ne rezervam dreptul de a modifica fara preaviz manualul.

Important

Cititi cu atentie aceste instructiuni de sigurantd si operare inainte de instalarea, operarea sau intretinerea acestei scule.
Péstrati aceste instructiuni intr-un loc sigur si accesibil. Cititi si respectati reglementdrile nationale si locale.

Echipament personal de siguranta recomandat

Purtati ochelari Purtati sisteme Purtati manusi Purtati o masca
de protectie de protectie de protectie de protectie
pentru urechi afetei
. .
Simboluri
c E Tn conformitate cu standardele UE relevante
& Tn conformitate cu cerinta RCM (a marcilor de conformitate privind reglementérile) pentru Australia si Noua Zeelanda

In conformitate cu regulamentele relevante ale Marii Britanii

Cititi manualul de utilizare

Avertizare condensator NU intrati in acest compartiment mai devreme de cinci minute de la deconectarea tuturor surselor
de alimentare.

Respecta cerintele de conformitate ale Eurasiei

ro
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si/sau pagube materiale.

Atentie: Situatie potential periculoasa ce poate avea drept rezultat vatamari corporale minore sau moderate
si/sau pagube materiale.

f Avertisment: Situatie potential periculoasd ce poate avea drept rezultat decesul sau vatamadri corporale grave

Descrierea generala si utilizarea prevazuta a aparatului
Acest aspirator industrial mobil este conceput, dezvoltat si testat riguros pentru a functiona eficient si sigur, atunci cand
este intretinut si utilizat in mod corect, in conformitate cu instructiunile urmatoare.

Acest aparat este adecvat pentru uzul industrial, de exemplu in fabrici, pe santiere de constructie si in ateliere. Accidentele
cauzate de utilizarea necorespunzdtoare pot fi prevenite numai de cétre persoanele care utilizeaza aparatul.

CITITI S| RESPECTATI TOATE INSTRUCTIUNILE DE SIGURANTA.

Utilizarea aparatului in orice alt scop este considerata necorespunzatoare. Producatorul nu-si asuma responsabilitatea
pentru daunele rezultate in urma unei astfel de utilizari. Riscul implicat de o astfel de utilizare ii revine exclusiv utilizatorului.
Utilizarea corespunzatoare presupune si functionarea corespunzatoare, precum si efectuarea operatiunilor de intretinere
si de reparatii, conform specificatiilor producétorului.

Pentru utilajele destinate clasei de praf M se aplicd urmatoarele:

Aparatul este adecvat pentru aspirarea prafului uscat, neinflamabil si a lichidelor, a rumegusului si a pulberilor periculoase
cu valori OEL (limitd de expunere profesionala) > 0,1 mg/m>.

Eticheta de avertizare pentru aparatele din clasa de praf

Clasa de praf M (IEC 60335-2-69). Pulberile care apartin acestei includ: pulberi cu valori OEL > 0,1 mg/m?, precum si
rumegusul. Utilajul a fost testat complet in vid pentru aceasta clasa de praf. Gradul maxim de permeabilitate este de 0,1%,
iar aerul evacuat trebuie sa aiba un nivel redus de praf.

Pentru aspiratoarele industriale, asigurati un ritm adecvat de improspatare a aerului M, |a revenirea in incdpere a aerului
evacuat. Respectati regulamentele nationale inainte de utilizare.

Tnainte de a scoate un utilaj de clasa M dintr-o zon4 periculoas, asigurati-va cd decontaminati aspiratorul de praf,
stergandu-| pentru a-l curdta sau tratdandu-l cu agent de etansare.

Date tehnice
DEXOS 1217 EU 1217 UK 1217 CH
Tensiune de alimentare retea 220-240V ca. 220-240V ca. 220-240V ca.
Putere 1200W 1200W 1200W
Sarcina maxima combinata pentru  2400W 1750 W 1100W
prizele aparatelor
Sarcina totala a sistemului de 3600 W 2950 W 2300W
alimentare
Frecventa retea 50-60Hz 50-60Hz 50-60Hz
Siguranta 16A 13A 10A
Grad de protectie (umezeald, praf)  IPX4 IPX4 IPX4
Clasa de protectie (electrica) | | |
Debit max. de aer (I/s)* 221/s A1/s al/s
Debit max. de aer (m3/h)* 166 m3/h 166 m3/h 166 m3/h
Debit max. de aer (CFM)* 97 CFM 97 CFM 97 (FM
Aspirare max. (kPa) 25kPa 25kPa 25 kPa
Aspirare max. (hPa) 250 hPa 250 hPa 250 hPa
Aspirare max. (iny o) 100iny 100iny 100iny.
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DEXOS 1217 EU
Nivel de presiune acustica LPA (IEC 77,7 dB(A)
60335-2-69)

Vibratie ISO 5349 ah 2,5m/s?

Greutate 13kg

Aria suprafetei filtrului 0,5m2

Clasa de praf M

Clasa filtrului N/A

Capacitate recipient 171

Intervalul temperaturii de functionare -20°C-40°C

1217 UK 1217 CH
71,7 dB(A) 71,7 dB(A)
2,5m/s? 2,5m/s?
13kg 13kg
0,5m2 0,5m?
M M
N/A N/A
171 171
-20°C-40°C -20°C-40°C

Tensiune de alimentare retea

Putere

Sarcina maxima combinata pentru prizele aparatelor
Sarcina totala a sistemului de alimentare
Frecventa retea

Siguranta

Grad de protectie (umezeals, praf)

Clasa de protectie (electrica)

Debit max. de aer (I/s)*

Debit max. de aer (m3/h)*

Debit max. de aer (CFM)*

Aspirare max. (kPa)

Aspirare max. (hPa)

Aspirare max. (iny o)

Nivel de presiune acustica LPA (IEC 60335-2-69)
Vibratie I1SO 5349 ah

Greutate

Aria suprafetei filtrului

Clasa de praf

Clasa filtrului

Capacitate recipient

Intervalul aturii de functi e

P

220-240V ca.
1200 W
2400 W
3600 W
50—60Hz
16A

IPX4

|

a21/s

166 m3/h
97 CFM

25 kPa
250 hPa
100ingo
77,7 dB(A)
2,5m/s2
14kg
0,5m2

M

N/A

301
-20°C—40°C

* Specificatiile si detaliile pot fi schimbate fara notificare prealabild. Modelul poate varia in functie de piata.

A AVERTIZARI

putea fi prezente.

Nu utilizati pentru aspirarea lichidelor inflamabile sau combustibile precum benzina, sau in zonele in care acestea ar

Operatorii trebuie sé fie instruiti in mod adecvat cu privire la utilizarea acestor aparate.
Aparatul trebuie deconectat de la sursa de alimentare in timpul curatdrii sau intretinerii si la inlocuirea pieselor sau la

convertirea aparatului la o alta functie, prin scoaterea stecherului din priza.

Utilizati priza de pe aparat numai in scopurile specificate in instructiuni.
Pentru a reduce riscul de incendiu, de electrocutare sau de rdnire, cititi inainte de utilizare toate instructiunile de

sigurantd si marcajele de atentionare. Acest aparat este conceput sé fie utilizat in sigurantd pentru functiile de curatare
specificate. Daca apar deteriordri la piesele electrice sau mecanice, aparatul si/sau accesoriul trebuie s fie reparate,
nainte de utilizare, la un centru de service autorizat sau de cétre producétor, pentru a evita producerea altor deteriordri

ale aparatului sau ranirea utilizatorului.

Mirka® DEXOS 1217 M AFC
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Nu-l utilizati cand un cablu sau un stecher este deteriorat. Pentru a-| scoate din prizd, apucati de stecher, nu de cablu.
Nu manevrati stecherul sau aparatul cu mainile umede. Opriti toate comenzile inainte de a scoate aparatul din priza.
Nu trageti de cablu si nu transportati cu ajutorul acestuia, nu utilizati cablul ca maner, nu inchideti usa pe cablu si nu
trageti cablul in jurul marginilor ascutite sau al colturilor. Nu treceti cu aparatul peste cablu. Pastrati cablul la distanta
de suprafetele incélzite.

Nu apropiati parul, hainele largi, degetele si nicio parte a corpului de gurile de deschidere si de piesele in miscare. Nu
introduceti niciun obiect in gurile de deschidere si nu utilizati cu gurile de deschidere blocate. Gurile de deschidere
trebuie sa fie protejate de praf, de scame, de par si de orice obiect care ar putea reduce debitul de aer.

Curatati scarile cu o atentie sporita.

Daca aparatul nu functioneaza corect sau dacad a fost scapat pe jos, deteriorat, lasat afara sau scapat in apa, returnati-l
la un centru de service sau la distribuitor.

Aparatul nu poate fi folosit ca pompa de apa. Aparatul este destinat pentru aspirarea amestecurilor de aer si apa.
Conectati aparatul la o sursa de alimentare electrica corect impamantata. Priza si prelungitorul de cablu trebuie sé aiba
un conductor de protectie functional.

Asigurati o buna ventilatie la locul de munca.

Nu utilizati aparatul ca scard mobila sau ca scara plianta. Aparatul se poate rasturna si deteriora.

Aparatul poate fi utilizat numai ocazional in spatii exterioare.

Nu lasati cablul de alimentare sd intre in contact cu periile rotative.

Nu lasati cablul de alimentare sa intre in contact cu piesele in miscare
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mentale reduse, fard experienta sau care nu poseda cunostintele necesare.
Copiii trebuie supravegheati sa nu se joace cu aparatul

Acest aparat este conceput pentru uz comercial ca, de exemplu, de catre hoteluri, scoli, spitale, fabrici, magazine, birouri
si firme de inchiriere.

Praf periculos

Aspirarea de materiale periculoase poate cauza ranirea grava sau chiar decesul. Urmatoarele materiale nu trebuie aspirate
cu acest aparat:
- Materiale fierbinti (tigari aprinse, cenusa fierbinte etc.)

- Lichide inflamabile, explozive, corozive (de ex. petrol, solventi, acizi, substante alcaline etc.)
« Pulbere inflamabilg, exploziva (de ex. pulbere de magneziu sau de aluminiu etc.)

Componente electrice

tensiune conduce la vatamari corporale grave sau chiar letale. Nu pulverizati niciodatd apa pe portiunea superioara

f Pericol: Sectiunea superioard a aparatului contine componente sub tensiune. Contactul cu componentele sub
a aparatului.

Pericol: Electrocutare din cauza unui cablu defect de conectare la reteaua electricd. Atingerea unui cablu defect
de conectare la reteaua electrica poate cauza vatdmari corporale grave sau chiar fatale.

« Nu deteriorati cablul de alimentare de la retea (de ex. trecand peste acesta cu aparatul, tragand de el sau zdrobindu-I).

- Verificati periodic cablul de alimentare cu energie electricd, pentru a vd asigura ca nu este deteriorat sau ca nu prezinta
semne de uzura.

« In cazulin care cablul de alimentare este deteriorat, trebuie inlocuit de citre un distribuitor Mirka autorizat sau de catre
0 persoana cu o calificare similara, pentru a evita orice risc.

« Cablul de alimentare electricd nu trebuie infasurat niciodata in jurul degetelor sau in jurul vreunei parti a corpului
operatorului.

n atmosfera exploziva sau inflamabila

Atentie: Acest aparat nu este adecvat pentru utilizarea in atmosfere explozive sau inflamabile sau unde exista
probabllltatea producerii unor astfel de atmosfere, ca urmare a prezentei de lichide volatile sau de gaze sau
vapori inflamabili.

Avertismente suplimentare

O parte din praful creat la slefuirea, taierea, polizarea si perforarea cu unelte electrice si in timpul altor activitati de
constructie contine substante chimice despre care se stie ca provoaca cancer, malformatii congenitale sau alte afectiuni
ale sistemului reproducator.

Cateva exemple de astfel de substante chimice sunt:
« Plumbul din vopsele pe bazé de plumb,
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« Silice cristalind din cdramizi si ciment si alte produse de ziddrie.
« Arsenicul si cromul din lemnul de constructie tratat cu substante chimice.

Riscul cauzat de expunere variaza in functie de frecventa cu care efectuati acest tip de lucrari. Pentru a reduce expunerea
la aceste substante chimice: lucrati intr-o zona bine ventilata si folositi echipamente de siguranta aprobate, precum
mastile de praf care sunt destinate special pentru a filtra particulele microscopice.

Instructiuni pentru o utilizare sigura

Aspiratorul de praf trebuie:

Utilizat numai de cétre persoane care au fost instruite cu privire la modul corect de utilizare a acestuia si care au fost
insarcinate in mod expres sa-l foloseasca.

Utilizat numai sub supraveghere.
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mentale reduse, fara experienta sau care nu poseda cunostintele necesare.
Supravegheati copiii pentru a va asigura ca nu se joaca cu aparatul.

Nu folositi nicio metoda de lucru nesigura.

Nu utilizati niciodata aspiratorul fara filtru.

Opriti aparatul si deconectati stecherul de la retea in urméatoarele situatii:

- Tnainte de curatare si lucrari de service

- Tnainte de inlocuirea componentelor

- Tnainte de a inlocuirea pungii de praf sau de golire a containerului
- Daca se formeazd spuma sau daca apar scurgeri de lichid

Pe langa instructiunile de operare si regulamentele obligatorii privind prevenirea accidentelor in vigoare in tara in care
este utilizat aparatul, respectati si requlamentele stabilite privind siguranta si utilizarea corespunzatoare a aparatului.

Inainte de a incepe lucrul, personalul care va utiliza aparatul trebuie informat si instruit cu privire la:
« Utilizarea aspiratorului.

- Riscuri asociate cu materialul care trebuie aspirat.

« Eliminarea in siguranta a materialului aspirat.

Instructiuni de operare

Aparatul se poate deteriorat ca urmare a conectdrii la o tensiune de retea nepotrivita.
« Asigurati-va ca tensiunea indicata pe placuta aparatului corespunde cu tensiunea de la reteaua locald de alimentare

cu curent electric.

1. Instructiuni pentru prima utilizare

Comutatorul electric trebuie sa fie oprit (in pozitia 0). Verificati dacd sunt instalate filtre adecvate in utilaj. Conectati apoi
furtunul de aspirare la orificiul de aspirare de pe utilaj, impingand furtunul pana cand acesta este fixat bine pe orificiu.
Atunci cand este utilizat pentru aspirarea prafului impreuna cu un instrument care produce de praf, conectati capatul
furtunului de aspirare cu ajutorul unui adaptor corespunzator. Conectati stecherul la o prizé electrica adecvatd. Asezati
comutatorul de alimentare in pozitia | pentru a porni aspiratorul de praf; pentru alte operatiuni, utilizati panoul de control.

2. Functiile panelului de control (Vedeti figura 2 de la inceputul acestui manual)

1. Pornit/in asteptare Panoul de control si pornirea automata activate

2. Butonul de initiere Porniti aspiratorul manual

3. Putere +/- Reglati puterea de aspirare

4. Indicatorul nivelului de energie Afiseaza energia actuald a aspiratorului de praf

5. Diametrul furtunului Afisarea diametrul furtunului

6. Setarile furtunului Selectati diametrul furtunului

7. Sistem de curatare automata a filtrului Activare/Dezactivare a sistemului

8. Pornire automata din priza 2 Aspiratorul porneste atunci cand este alimentat de la priza
2

9. Bluetooth Conectarea dispozitivului prin Bluetooth
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Simbol/Buton

10. Functie multipla Configurabila prin intermediul aplicatiei myMirka.
Impingere si curatare implicite

3. Pornire automata de la prizele de curent

Prizele pentru aparaturd cu impamantare sunt integrate in aspiratorul de praf. Acolo poate fi conectat un instrument
electric extern. Prizele sunt prevazute cu alimentare permanenta cand comutatorul este in pozitia |, adica utilajul poate
fi utilizat ca prelungitor.

Aspiratorul este dotat cu functia de pornire automata care detecteaza situatia in care un instrument conectat la o priza
este pornit sau oprit. Pentru priza aparatului 1, functia de pornire automata este intotdeauna activatd; pentru priza
aparatului 2, aceasta poate fi activata din panoul de control. Aspiratorul detecteaza pornirea instrumentului. La oprirea
instrumentului, aspiratorul se opreste si el dupa o anumita perioada, asigurandu-se cé furtunul de praf este gol. Consumul
maxim de energie al aparatului electric conectat este mentionat in sectiunea ,Specificatii”. Inainte de porni intrerupétorul,
asigurati-va cd instrumentul conectat la priza pentru aparat este oprit.

4. Sistem de curatare a filtrului

Aspiratorul este echipat cu sistem automat de curatare a filtrului (AFC). In timpul functionarii, se va derulain mod automat
un ciclu de curatare frecventa, pentru a asigura in permanentd o performanta de aspirare optima. Daca performanta de
aspirare scade sau intalneste zone foarte prafuite, acoperiti furtunul de aspirare cu mana folosind manusi si mentineti-I
acoperit timp de aproximativ 15 secunde.

Daca puterea de aspirare este inca redusd, scoateti filtrul si curatati-l mecanic, asigurdandu-va cé nu este deteriorat. Daca
este, inlocuiti-l. Pentru anumite aplicatii, de exemplu aspirarea umeda, se recomanda sa opriti sistemul de curdtare
automata a filtrului. Pentru detalii, consultati sectiunea ,8. Aspirare umeda”

5. Setarile furtunului

Reglati setarea diametrului furtunului cu ajutorul butoanelor din panoul de control pentru a corespunde diametrului
furtunului la cel mai mare capat al acestuia (asa cum se prezintd in sectiunea D).

6. Conexiune antistatica

Atentie: Utilajul este dotat cu un sistem antistatic pentru descdrcarea oricdrei electricitati statice care s-ar putea
dezvolta in timpul aspirarii prafului.

Cuplajul furtunului este conectat la masa de impamantare. Pentru functionarea corecta, se recomanda utilizarea unui
furtun de aspirare antistatic sau conductor electric.
7. Filtru de réacire a motorului

Pentru a proteja componentele electronice si motorul, utilajul este echipat cu filtre de réacire a motorului. Curatati cu
regularitate filtrul de racire a motorului.

declanseze si sa se opreasca motorul; curatati filtrele de récire a motorului si lasati aspiratorul sa se rdceasca

f Atentie: Daca filtrul de racire al motorului este infundat cu praf, este posibil ca indicatia de supraincalzire sa se
timp de aproximativ 5 minute.

8. Aspirare umeda

Avertizare: Dacd din utilaj se scurge spumad sau lichid, opriti-l imediat.

modul de asteptare atunci cand se atinge nivelul maxim de lichid. Atunci cand se intampla acest lucru, opriti
utilajul. Deconectati utilajul de la priza si goliti containerul.

f Atentie: Aspiratorul este echipat cu un sistem de limitare a nivelului de apa, care se asigura ca aparatul intra in

Atentie: Nu aspirati niciodata lichide daca sistemul de limitare a nivelului apei si filtrul nu sunt instalate.
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AAtengie: Curatati periodic limitatorul nivelului de apa si verificati daca acesta prezinta semne de deteriorare.

Aspirarea lichidelor:

+ Nu aspirati lichide inflamabile.

- Inainte ca lichidele s fie aspirate, indepértati intotdeauna sacul pentru deseuri si verificati daca limitarea nivelului apei
functioneaza corect.

« Filtrele pentru lichide si partea interioara a containerului trebuie sa fie uscate inainte de depozitare.

Tnainte de a goli containerul, deconectati utilajul de la priza. Pentru a deconecta furtunul, trageti-l afara din orificiul de
intrare. Eliberati clemele containerului tragdndu-le spre exterior, pentru a elibera capacul motorului. Ridicati capacul
motoruluide pe container. Dupa aspirarea de lichide, goliti si curatati intotdeauna containerul si sistemul pentru limitarea
nivelului apei.

Goliti recipientului prin inclinare. Repozitionati capacul motorului pe container. Fixati unitatea superioara cu clemele de
fixare a containerului (asa cum se prezinta in sectiunea F). Manevrele bruste pot declansa accidental limitatorul pentru
nivelul apei. Daca se intampld acest lucru, aspiratorul se va auto-configura in modul de asteptare, iar pe panoul de control
va fi afisata o indicatie luminoasa. Pentru a reporni aspiratorul, asigurati-va ca flotorul este dezactivat si setati aspiratorul
in modul pornit/in asteptare. Dupd aceea, puteti relua folosirea utilajului.

9. Aspirare uscata

Atentie: Aspirarea de materiale periculoase pentru mediu. Materialele aspirate pot prezenta un pericol pentru
{.5 mediu.
- Aruncati praful la gunoi conform reglementarile legale.
Scoateti stecherul din priza inainte de golire, dupa aspirarea uscata. Eliberati clemele containerului tragandu-le spre
exterior, astfel incat capacul motorului sa fie eliberat. Ridicati capacul motorului de pe container.

Filtru: Verificati filtrul. Pentru a curata filtrul, puteti sa-1 scuturati, s&-| periati sau si-| spalati. Inainte de a continua s
aspirati praful, asteptati ca filtrul sa se usuce. (Vedeti sectiunea G)

Sacul de praf: Verificati sacul pentru a va asigura c& are un factor de umplere. Inlocuiti-l daca este nevoie si indepéartati
sacul deja folosit. Noul sac trebuie fixat cu ajutorul celor trei carlige situate pe partea de plastic a sacului de praf care se
ataseazd aspiratorului (consultati sectiunea F).

Dupa golire: Inchideti unitatea situatd pe partea superioard a containerului si fixati-o cu cleme. Nu aspirati niciodata
material uscat fard a avea filtrul montat in utilaj. Eficienta de aspirare a utilajului depinde de dimensiunea si de calitatea
filtrului si a sacului de praf. Prin urmare, utilizati numai filtre si saci de praf originali.

10. Monitorizarea debitului volumetric

Dacé viteza aerului in furtunul de aspirare scade sub 20 m/s se va activa un semnal acustic de avertizare. Butonul de
pornire va oscila intre rosu si verde.

Po

cauze Solutie

Valoarea setata pe dispozitivul de reglare a puterii de Setati regulatorul puterii de aspirare la o valoare mai mare
aspirare este prea mica

Diametrul furtunului nu este setat la valoarea corecta. Setati diametrul corect

Sacul de praf este plin. Inserati un nou sac

Elementul de filtrare este infundat. Verificati functia AFC si curatati filtrul. Inlocuiti filtrul daca
este nevoie

Monitorizarea functionarii defectuoase a Trimiteti aspiratorul la un centru de service autorizat Mirka

componentelor electronice. pentru reparatii

Extractia umezelii. Daca fiabilitatea functionald nu este afectata, nu sunt

necesare modificari.

Bluetooth

Acest instrument este echipa cu tehnologia Bluetooth® cu consum redus de energie si poate fi conectat la aplicatia
MyMirka, de unde poate fi accesatd o functie suplimentara a instrumentului. Pentru mai multe informatii legate de functia
aplicatiei si dacd este disponibild in tara dvs., accesati www.mirka.com/mymirka

Activati Bluetooth pe Mirka® DEXOS urménd pasii de mai jos:

Mirka® DEXOS 1217 M AFC
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1. Conectati cablul de alimentare la priza de retea si porniti intrerupdtorul de alimentare.
2. Porniti aspiratorul cu ajutorul butonului de pornire/in asteptare si apasati butonul Bluetooth
3. Butonul Bluetooth incepe sa lumineze in albastru, butonul devine albastru atunci cand este conectat

NOTA! Daca aplicatia nu este instalata sau nu este disponibild in tara dvs., functia de Bluetooth nu se va activa.

Marcajul de protectie si siglele Bluetooth® sunt marci comerciale inregistrate detinute de Bluetooth SIG, Inc. Orice utilizare
a acestora de catre Mirka Ltd este sub licenta. Alte mdrci comerciale si marci inregistrate le apartin proprietarilor
corespunzatori.

Operatiuni dupa folosire

Deconectati aspiratorul din priza atunci cand nu il utilizati. Infasurati cablul, incepand de la utilaj. Cablul de alimentare
poate fiinfasurat in interiorul compartimentului pentru furtun sau poate fi agatat de cureaua pentru cablu de alimentare.
Transportare

« Inainte de a transporta aspiratorul, inchideti clamele.

« Nuinclinati utilajul dacé exista lichide in container.

+ Nu folositi carligul macaralei pentru a ridica aspiratorul.

Depozitare

Atentie: Depozitati aparatul intr-un loc uscat, ferit de ploaie si de inghet. Utilajul trebuie depozitat numai in
interior.

Pentru un transport convenabil, furtunul si cablul pot fi depozitate in interiorul compartimentului pentru furtun. In partea

din spate a aspiratorului de praf este inclusa o curea flexibild pentru fixarea cablului de alimentare. Pentru instructiuni,

consultati ghidul de referinta rapida.

In partea superioara a aspiratorului de praf se afla un sistem de fixare a carcasei. Consultati ghidul de referinta rapida.

depozitare. Observati greutatea si echilibrul aparatului cand il depozitati. Greutatea maxima a carcaselor de

f Atentie: Nu ridicati utilajul si accesoriul de fixare a carcasei fara a avea instalata in siguranta o carcasa de
depozitare este de 30 kg.

Intretinerea
Lucrérile de service si inspectiile periodice
Lucrarile de service si inspectiile periodice ale utilajului trebuie efectuate numai de catre personal calificat in mod adecvat,

in conformitate cu legislatia si cu reglementérile relevante. In special, trebuie verificate frecvent testele electrice pentru
continuitatea impamantarii, rezistenta izolatiei si starea cablului flexibil.

Tn cazul oricarui defect, utilajul TREBUIE scos din functiune, verificat complet si reparat de citre un tehnician de service
autorizat. Cel putin o data pe an, un tehnician Mirka sau o persoand instruita trebuie sa efectueze inspectia tehnica a
aparatului, inclusiv verificarea filtrelor, a etanseitatii si a mecanismelor de comanda.

Intretinerea

Scoateti stecherul din priz3, inainte de efectuarea intretinerii. Inainte de a utiliza utilajul, asigurati-va ca frecventa si
tensiunea afisate pe placuta tehnica sunt conforme cu tensiunea retelei de alimentare electrica.

Utilajul este conceput pentru folosire in regim intensiv. Filtrul de praf trebuie inlocuit in functie de numarul de ore de
functionare. Péstrati curatenia utilajului cu o laveta uscata si cu o lavetd umezita cu apa.

Tn timpul intretinerii si curatarii, manipulati aspiratorul astfel incat s& nu reprezinte un pericol pentru personalul de
intretinere sau pentru alte persoane. In zona unde se efectueaza intretinerea:
- Folositi un sistem de ventilare cu filtru, obligatoriu..

« Purtati echipament de protectie.
« Curatati zona de intretinere astfel incat imprejurimile sa nu fie poluate de substante periculoase.

Tn timpul lucrarilor de intretinere si de reparatii, toate piesele contaminate care nu pot fi curatate satisfacitor trebuie s&
fie:

« Ambalate in pungi bine sigilate.

« Eliminate intr-o maniera conforma cu regulamentele valabile pentru eliminarea acestui tip de deseuri.
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Tn cazul in care cablul electric este deteriorat, acesta trebuie inlocuit de citre producator, de agentul de service al acestuia
sau de o persoana cu o calificare asemdnatoare, pentru a evita un pericol.

Pentru detalii privind service-ul postvanzare, contactati-va distribuitorul sau reprezentanta de service Mirka responsabila
pentru tara dvs. Consultati acest document pe verso.

Piese de schimb si accesorii

Descriere Cod Mirka

Filtru pentru DEXOS
Filtru HEPA pentru DEXOS

Filtru de racire a aerului pentru DEXOS
Punga de praf fleece DEXOS 1217, pachet de 5 bucati

MIX1214071
MIX1264071
MIX1212131
MIX1215171

Utilizarea pieselor de schimb si a accesoriilor care nu sunt originale poate afecta siguranta si/sau functionarea aparatului.
Utilizati numai piese de schimb si accesorii originale Mirka. Piesele de schimb care pot afecta sanatatea si siguranta
operatorului si/sau functionarea aparatului sunt specificate mai sus.

NOTA! Vedere explodata si lista de piese de schimb disponibile la www.mirka.com

Ghid de depanare
Simptom

Butonul de pornire oscileaza intre
rosu si alb

Nu se aprinde nicio lumina pe
panoul de control la pornire

Butonul de pornire oscileaza intre
rosu si verde si se activeaza alarma
sonora

Butonul de pornire oscileaza intre
rosu si galben

Aspiratorul de praf s-a oprit si
butonul de pornire este rosu
constant

Cauza posibila

Conectat la o priza de retea cu
tensiune incorectd

Cablul de alimentare nu este conectat
corect la aspiratorul de praf sau la priza
de retea.

Debit de aer insuficient

Activare intrerupator pentru plutitor

Aspiratorul de praf este in modul de
sigurantd din cauza temperaturii
ridicate

Informatii despre eliminare

PERICOL

Solutie

Conectati aspiratorul de prafla o priza
de retea care corespunde cu tensiunea
nominald a aspiratorului de praf

Conectati-l corespunzdtor

Consultati capitolul 10 din
Instructiunile de operare

Consultati capitolul 8 din Instructiunile
de operare

Asteptati sa se raceasca aspiratorul de
praf

Faceti ca aspiratoarele redundante sa devina inutilizabile prin indepartarea cablului de alimentare.

Respectati reglementarile nationale aplicabile privind casarea ecologica si privind reciclarea aparatelor
scoase din uz, a ambalajelor si a accesoriilor.

Doar UE: Nu aruncati aspiratoarele ca deseuri menajere. In conformitate cu Directivele europene
privind deseurile de echipamente electrice si electronice si transpunerea acestora in legislatia nationala,
sculele electrice care au ajuns la finalul perioadei de utilizare trebuie sa fie colectate separat si trimise

la o unitate de reciclare compatibild cu mediul.

Pentru mai multe informatii privind REACH, RoHS si responsabilitatea sociala a companiei noastre,
vizitati www.mirka.com

Mirka® DEXOS 1217 M AFC
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COOTBETCTBYET TPeOOBaHNAM CleAyIoLLNX CTaHAAPTOB U MHbIX HOPMATUBHbIX AOKyMeHTOB: EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 +
A1:2019 + A14:2019 + A2:2019 + A15:2021, EN 60335-2-69:2012, EN 62233:2008 + AC:2008, EN 62311:2008, EN IEC 62311:2020, EN IEC
55014-1:2021, EN IEC 55014-2:2021, EN IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021, EN 61000-3-3:2013 + A2:2021, EN 300 328 V2.2.2, EN 301 489-1
V2.2.3,EN 301 489-17 V3.2.4 & EN IEC 63000:2018 cornacHo anpekTusam 2006/42/EC, 2014/53/EU, 2011/65/EU + 2015/863/EU.
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KomnaHwa Mirka Ltd
\% 66850 Menno (Jeppo)
OuHRAHANA
Ten.: +358 20760 2111
Wenno, 27.01.2025 MIRKK Dakc: +358 20 760 2290
www.mirka.com

MNepeBop opurnHanbHoOro AOKYMeHTa. MpounssoanTens ocTasBnAeT 3a cobon NpaBo BHOCUTb USMEHEHWA B COAepXKaHne
[AaHHOro pykoBoAcCTBa 6e3 npeaBapuTenbHOro ygefomMneHua.

BakHO!

I'Iepe,q Havanom noobbix pa60T, CBA3AHHbIX C 3KcnnyaTaL||/|e|7| N TEXHNYECKNM O6C}1y)KVIBaHI/IeM nigenua, HEO6XO‘J,VIMO
BHUMaTENbHO O3HAKOMUTbLCA C HACTOALLNM PYKOBOACTBOM. PyKOBOFlCI’BO AOMKHO XPaHUTbCA B HAAEXXHOM N NTErKOAOCTYNMHOM
mecre. anI paﬁo‘re cusgenviem Heobxoaumo cobniofatb TpeGOBaHVIﬂ COOTBETCTBYIOLNX rOCYyapCTBEHHDBIX U PEFMOHANbHbIX
HOPMATUBHbIX JOKYMEHTOB.

PekomeHgyemble cpeACTBa MHAUBUAYANbHON 3al4NTDI

Wcnonb3oBatb Wcnonb3osatb Wcnonb3osatb Wcnonb3oBatb
3aLYUTHBIE OYKM CpeAcTBa 3aluUThbl paboune pecnupatop
OpraHoB cfiyxa pyKaBuLbl

CooTBeTcTBYeT Tpe6OBaHMAM NPUMEHNMBbIX CTaHAapToB EC

mn
m

CootBeTcTBYET TPe6GOBaHWAM [eiCTBYIOWMUX B ABCTPanum 1 HoBoii 3enaHann HopMaTrBoB (Tpe6oBaHNAM MapKUpPOBKX
RCM)

COOTEeTCTByeT TpeGOBaHMﬂM NPUMEHNMbIX HOPMATUBHbBIX JOKYMEHTOB Benmxoﬁpmaumm

O3HaKOMUTbCA C PYKOBOACTBOM MO 3KCMyaTaymn

> Q5% | B

7

dnekTpuyeckne KoHaeHcaTopbl. Mlepes BCKPbITYEM AaHHOTO OTCeKa He06X0AVIMO OTKIIOUNTb YCTPOICTBO OT BCEX UCTOY-
HUKOB 3n1eKTpo3aHeprun n MOJOKIATb nATb MUHYT

“
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EH[ COOTBeTCTByeT TpeGOBaHI/IﬂM TeXHUYeCKNX pernameHToB EBPaSVIVICKOI'O SKOHOMMYECKOro cotsa

1 3HaUNTENbHOrO MaTepuanbHOro yulepba.

OCTOPO)KHO! MoTeHyManbHO onacHas CnUTyauua, moryuian ctatb I'IpI/IHVIHOIh TpPaBMbl CpeﬂHeﬁ TAXECTN nnn
NErkown, a Takxe CpeaHero M HesHa4ynuTesNbHOro maTepunasbHOro yu.lep6a‘

f BHumaHue! [oTeHumnanbHo onacHas CUTyaLua, moryLan ctaTb NPUYNHON NETaNbHOIo NCXOA, TAXKENON TPaBMbl

HasHauyeHue n o6wme cBegeHnsa

KOHCTpyKLMA HacToALLero nepeBuKHOro MPOMBbILLIEHHOTO MbINIECOCa, a TakXKe TEXHONOM A ero U3roTOBNeHUA
npoLeAypbl €ro NCMbITaHUIA NO3BONAIOT rapaHTUPOBaTb 3GPeKTBHYIO 1 6e30nacHylo paboTy U3fenna Npu ycnosumn ero
Hapnexallero TEXHNYECKOro 06CnyXMBaHUA 1 COBNIOAEHNA NPUBEAEHHbIX HVKE YKa3aHUI.

yCTpOVICTBO npegHa3HavyeHo ANnA NCnosib30BaHUA B MPOMbILLIEHHDbIX YCNOBUAX, B YaCTHOCTW, Ha 3aBOAAX, HAa CTPOUTESTbHbIX
nyowagkax u B MaCTepCKux. Heco6moneH|/|e yKa3aH|/||7| HacToALlero pykoBoACTBa MOXeT CTaTb I'IpVIl-WIHOVI HeCcYacCTHbIX
cnyyaes.

HEOBXOANMO O3HAKOMUTLCA C MPUBEAEHHBIMW 3AECH MPABUNTAMW TEXHUKM BE3OMACHOCTU U
HEYKOCHWUTEJIbHO NPUIEPXMBATbLCA MX B MPOLIECCE PABOTbI C YCTPOVICTBOM.

IKcnnyaTauma yCTpoicTBa C HapyLeHeM NpaBusl TEXHUKM 6€30MacHOCTU ABNAETCA UCMOMb30BaHEM YCTPOWNCTBA He Mo
Ha3HaueHmo. NPor3BOANTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTb 3a Kako 6bl TO HU 6bINIO yLep6, BO3HMKLLNI B pe3ynbTaTe
TaKoW 3KCnnyaTauum. BcAa oTBETCTBEHHOCTD 3a HapYLLEHWe NPaB TEXHUKM 6e30MacHOCTV BO3M1araeTcA Ha Nonb3osaTtens
ycTpoicTBa. HecobnioaeHne ykasaHuin no 3KCnyaTaumm, TEXHUYEeCKoOMY 06CNYXMBAHUIO 1 PEMOHTY YCTPOICTBA TaKkxXe
NPUPaBHNBAETCA K NCMONb30BAHMIO YCTPOWCTBA HE MO Ha3HAYeHUIo.

YctpoiicTBa AnA nbinm Knacca M

NpUrofHbl Ans cbopa cyxoi Heroproyer Nbiv 1 XMLKOCTEN, ONUNOK, a Takxe BpegHou nbiu ¢ MK B Bo3ayxe paboueit
30HbI 2 0,1 Mr/m>.

Hpe,qynpe,qwreanaﬂ MapKnpoBKa rbl/1eCoCcoB AJ/14 NblJIN K/lacca

Knacc nbinm M (IEC 60335-2-69). K gaHHomy knaccy oTHocuTca nbib ¢ MK B Bo3ayxe pa6oueii 30Hb1 > 0,1 Mr/M’, a Takke
OnUNKKM. YCTPONCTBO B COOpE NPOLLIIO UCMbITaHWA B YCIOBUAX PAa3psKeHUA C Nblbio yKa3saHHOT O Knacca. B pamkax AaHHbIX
UCMbITaHWIN MaKCMManbHas CTeneHb NPONyCcKaHWA Nbian coctaBnana He 6onee 0,1%, a BbIGpacbiBaeMblil BO3AYX AOMKEH
6bIN coepKaTb HE3HAUMTENIbHOE KONMYECTBO MbI/N.

Ecnui BbIGpacbiBaeMbll MblNecoCoM BO3AyX MOCTYMNaeT B oMeLleHWe, ClieflyeT 06ecrneumnTb B HeM KpaTHOCTb BO3[yX0OOMeHa,
HeobxoanMyto Npw paboTe ¢ Nbinbto knacca M. Mepep Hauanom paboT HeOHXOANMO YAOCTOBEPUTBLCS, UTO BCE TPeGOBaHMA
[EeNCTBYIOWMX B CTPaHe HOPMATMBOB 6binv COGMIOAEHDI.

Mepea yaaneHnem nbinecoca ans nbinun knacca M 13 onacHow 30Hbl HEO6XOAUMO OYNCTUTL €ro OT MNbIN C MOMOLLbIO
TPANKW U repmeTriKa.

TexHnuyeckne xapakTepucTukin

DEXOS 1217 EU 1217 UK 1217 CH
HanpsxeHue nutaHus, B nepem. 220-240 220-240 220-240
MouwHocTb, BT 1200 1200 1200

Makc C ynHaa mow- 2400 1750 1100

HOCTb NOAKNIOYAEMOrO 31eKTPOVH-
CTpymeHTa, BT

O6uwasnorpe6b WHOCTb, BT 3600 2950 2300
Yacrorta HanpsaxeHuna nutauma, My 50-601y 50-60 Iy 50-60 Iy
MpepoxpaHutenn 16A 13A 10A
Knacc 3awuTbi (Bnara, nbisib) IPX4 IPX4 IPX4

Mirka® DEXOS 1217 M AFC
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DEXOS 1217 EU 1217 UK 1217 CH

Knacc 3awurbi (3neKkrpuueckuin) | | |

Makc i pacxog Bo3payxa*, n/c 421/s 21/s 21/s

MakcumanbHbIii pacxop Bosayxa*, 166 m3/h 166 m3/h 166 m3/h

m3/y

MakcumanbHbIn pacxop Bosgyxa*, 97 (FM 97 CFM 97 CFM

dyT’/MuH

Makci pasg kMa 25kPa 25kPa 25 kPa

Makci pasg rMa 250 hPa 250 hPa 250 hPa

Makc pasj Awoinm  100iny o 100iny 100iny

BOAH. CT.

3BykoBoe faBneHue LpA, ab (A) (IEC 77,7 ab (A) 77,7 86 (A) 77,7 86 (A)

60335-2-69)

Bu6pauwus ah (1ISO 5349), m/ 2,5m/s? 2,5m/s? 2,5m/s?

Macca, Kr (pyHTbI) 13 13 13

Mnowaab dpunbTpyiowei noeepxHo- 0,5m? 0,5m2 0,5m2

(4]

Knacc nbinun M M M

Knacc punbtpa N/A N/A N/A

EMKOCTb KOHTeliHepa 171 171 171

Temnepartypa skcnnyatauyuu, °C -20°C-40°C -20°C-40°C -20°C-40°C
 oexos o |

HanpsxeHune nutanus, B nepem. 220-240

MouwHocTb, BT 1200

MakcumanbHas COBOKYNHasA MOLHOCTb NOAKA0YaemMoro snek- 2400
TPOWMHCTPYMeEHTa, BT

O6ujan noTpeb. Ly Tb, BT 3600
YacroTta HanpsxeHua nutaums, Ny 50-60 Ty
MpepoxpaHutennb 16A
Knacc 3awuTbi (Bnara, nbisib) IPX4

Knacc 3awurbi (3neKrpuueckuin) |

MakcumanbHbIi pacxop Bo3gyxa*, n/c 421/s
MakcumanbHblii pacxop Bosayxa*, m3/4 166 m3/h
MakcumanbHblii pacxop Bosayxa*, byT’/MuH 97 CFM
MakcumanbHoe paspsxeHue, klMa 25kPa
MakcumanbHoe paspsixkenue, rlla 250 hPa
Makc| P AIOIM BOAH. CT. 100 inH10
3BykoBoe faBneHue LpA, ab (A) (IEC 60335-2-69) 77,7 86 (A)
Bu6pauus ah (ISO 5349), m/c* 2,5m/s2
Macca, Kr (pyHTbI) 14
Mnowaab punbTpyloLeit NOBEPXHOCTN 0,5m2
Knacc nbinn M

Knacc punbtpa N/A
EMKOCTb KOHTeliHepa 301
Temnepartypa skcnnyatauyum, °C -20°C-40°C

*TexHNuYecKre xapaKTepUCTVKM MOTyT 6biTb U3MeHeHbl 6e3 NpeABapuTeNbHOro yBefoMieHs. [lepeyeHb Npeanaraembix
Mogeneil MOXET PasnnyaTbCA B PasHbIX CTPaHax.
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A MPABWUJIA TEXHUKU BESONACHOCTU

3anpelyaeTca KCNONb30BaTh YCTPOWCTBO ANA COOpa NerkoBOCMIaMeHAIOLMNXCA U FOPIOYMNX KMAKOCTEN, B YaCTHOCTY,
6eH31Ha, a Takxke UCMOob30BaTb YCTPOICTBA B 30HaX BO3MOXKHOTO HaNMUMA TaKNX XKUAKOCTEN.

Mepep Hauanom paboTbl C yCTPONCTBOM OMNepaTop AOSIKEH NPONTY HEOOXOAUMDIV MHCTPYKTaX.

Mepen HayanoM YMCTKM 1 TEXHNYECKOTo 06CyKBaHUA YCTPOICTBA, @ TakXKe Nepef, 3aMeHoi ero KOMMNOHEHTOB 1 ero
MopandUKaLmen HEOGXOAMMO OTCOEANHUTD YCTPOCTBO OT CETY SNEKTPONUTAHNA, BbIHYB €70 BUIKY 13 PO3ETKM
3NeKTPONUTaHUA.

3anpeLyaeTca KCMONb30BaTb HE MO Ha3HaYeHUIO NPeAYCMOTPEHHYI0 B KOHCTPYKLIMM YCTPOWCTBA PO3ETKY ANA
3NEKTPONHCTPYMEHTa.

B npouecce paboTbl C yCTPONCTBOM HEOOXOAMMO PYKOBOACTBOBATLCA NPaBmiaMu TEXHUKM 6e30MacHOCTM 1
npefynpexaeHnAaMm, COAePXKaLLMMCA B HACTOALLEM PYKOBOACTBE. TO NO3BOJIUT YMEHBLUNTL PUCK BO3HUKHOBEHMA
noxapa, NopakeHNs SNEKTPNYECKM TOKOM 1 NoJyYeHrs TpaBM. HacTosLee yCTPOCTBO ABNAeTCA 6e30MacHbIM B
3KCMTyaTaLym nNpw YCIoBMI €ro UCMOMb30BaHMA MO Ha3HauYeHMIo B COOTBETCTBUV C MPUBEAEHHbBIMM 34eCb YKa3aHUAMU.
3anpelyaeTca NCNo/b30BaTb HeNCNPaBHOE YCTPONCTBO U €ro HencrnpaBHble MPUHAANIEXHOCTY, B T.4. YCTPONCTBO C
HencrnpaBHbIMU SN1IEKTPUYECKUMM 1 MEXaHUUYECKUMI KOMMOHEHTaMm. ITO MOXKET CTaTb MPUYNHOI TPaBMbl I NOABNEHNA
HOBbIX HENCMPABHOCTEN YCTPONCTBA. BbiABNEHHbIE HENCMPABHOCTU AOKHbI ObITb YCTPaHEeHbl KBaNGULMPOBaHHbIM
COTPYAHMKOM CEPBUCHOTO LIeHTPa MV NPON3BOANTENEM.

3anpeLyaeTcsa MCNosb30BaThb YCTPOWNCTBO C NOBPEXAEHHbIM Kabenem 3neKTponuTaHus 1 NoBpexaeHHon Bunkoii. MNpu
M3BNEYEHNU BUIIKM 113 PO3ETKM CriepyeT 6paTbcA 3a BUJIKY, a He 3a Kabenb. 3anpeLjaeTcs nprkacatbCa K yCTponcTay
€ro Bu/IKe BNaKHbIMU pyKamu. [epes n3BneyeHrieM BUKU 113 PO3eTKI HeOBXOAMMO NepeBecTy BCe OpraHbl ynpasfieHns
YCTPOWCTBA B MOSIOXKEHME BbIKIIOUYEHMA.

3anpeLyaeTca TAHYTb U MOAHKUMATb YCTPOICTBO 3a Kabesb SNEKTPONUTaHWA, NCMONb30BaTb Kabesnb B KAYeCTBE PyyKHU,
nepexumatb Kabenb ABEPbIO, a TaKKe pacrnonaraTb Kabenb B6AM3M OCTPbIX KPaeB U YrNoB Kakx-nnbo npeaMeToB.
3anpeLyaeTca KaTUTb YCTPOMCTBO, B3ABLUMCH 3a Kabesb SN1eKTponuTaHuA. 3anpelyaeTca pacnonaratb Kabenb B6nusn
ropAYMX NOBEpPXHOCTEN.

Bonocbl, anemeHTbl oaex/bl, a TakxkKe NabLibl 1 MHble YacTW Tena cneayeT AepxaTb Ha 6e30nacHOM yaaneHun ot
OTBEPCTMI 1 [BVKYLLVXCA YacTel yCTPOMCTBA. 3anpeLLaeTca noMeLLaTb NOCTOPOHHYIE MPEAMETbI B OTBEPCTUA YCTPOWCTBA,
a Take 3KCMNyaTMpoBaTh YCTPOWCTBA C 3aKPbITbIMK OTBepCTUAMM. He cneayeT flonyckaTb NonaaaHna B OTBEPCTUA
YCTPOWCTBA Mbl/IN, BOSIOKOH TKaHW, BOJIOC 1 UHbIX MaTepUasios, NPEeNnATCTBYIOWMX ABVXXEHUIO BO3JyXa Yepes 3Tu
oTBepcTmA.

Mpw paboTe C yCTPOWNCTBOM Ha CTyneHbKax HE06XOANMO NPOABAATH 0COOYI0 OCTOPOXKHOCTb.

3anpelyaeTca NCNob3oBaTb HEMCMPABHOE MU MOBPEXAEHHOE YCTPONCTBO, a Takxe YCTPOWCTBO, yrNaBLUee C BbICOTbI,
XpaHyBLUIeeCs BHe NOMELLEeHWI U ynasLuee B Boay. Takune yCTpONCTBa JOMKHbI ObiTb HanpaBJieHbl B CEPBUCHDIN LIEHTP
WM K gunepy.

3anpeLyaeTca NCNONb30BaThb YCTPONCTBO B KayecTBe BOAAHOIO Hacoca. [lonyckaeTca Ncnonb3oBaHKe yCTPOcTBa Ans
c6opa BoAAHOro TyMaHa.

Po3seTKa, OT KOTOPOI1 OCYLLECTBAAETCA INeKTPOoNMTaHNe YCTPOWCTBA, AO/MKHA MeTb Hafnexallee 3asemneHne. B
KOHCTPYKLIMM MCMOJb3yeMblX PO3ETKM U YISIMHWATENA JOSIXKeH ObITb NpelycMOTPEeH NPOBO/ 3a3eMiIeHuA.

B 30He npoBefeHvs paboT fomKHa 6biTb 0b6ecneyeHa 3GPeKTMBHAA BEHTUNALNA.

3anpelyaeTca UCNonb3oBaTb YCTPONCTBO B KauecTBe ONnopbl AN1A HOT. TO MOXET CTaTb MPUYNHON ONPOKMUAbIBAHWA 1
noBpeXAEeHNA YCTPOCTBa,

YCTpONCTBO He NpefiHa3HauYeHo [1A NOCTOAHHOTO UCMOMb30BaHVA BHE NMOMELLeHUA.

B npouecce sKcnyaTaLmm ycTponcTaa He crieflyeT AOMycKaTb CONPUKOCHOBEHMA Kabesna SNeKTPponuTaHus ¢
BPALLAIOLMMUICA 31EMEHTaMMN VHCTPYMEHTOB.

B npouecce sKkcnyaTaLmm ycTponcTaa He crieflyeT AoMycKaTb CONPUKOCHOBEHMA Kabesna SNeKTponuTaHus ¢
[IBVXKYLLVIMUCA YaCTAMU MHCTPYMEHTOB.

K paboTe ¢ HacToALIMM YCTPOICTBOM He AOMyCcKaloTCA AeTu, LA C PU3NYECKUMM, CEHCOPHBIMU U YMCTBEHHbIMU
OTKNOHEHUAMY, a TaKKe LA, He obnaaatoLume HEOGXOANMbBIMY 3HAHVAMU 1 OMBITOM.

Ecnvn B6n13M yCTPONCTBaA HaXOAATCA IeTH, HeOOXOAMMO CNeANTD 3a HUMM, YTOObI UCKIOUUTD BO3MOXHOCTb
MCMOMb30BaHA UM YCTPOIICTBA B KaUeCTBE UIPYLLKK.

[JlaHHOe yCTPONCTBO NpefiHa3HauYeHo [/1A KOMMEPUECKOT 0 UCMO/b30BaHMA, B YaCTHOCTH, CMOJb30BaHMA B FOCTUHILIAX,
LIKOMax, 605IbHULIAX, Ha MPOU3BOACTBEHHbIX U TOPrOBbIX 06beKTax, B 0drcax, a TakkKe B CAaBaeMbIX B HaeM »KMJbIX
nomeLyeHuAX.

BpepHas nbinb

VIx cobrpaHyie Nbinecocom MoXeT NPUBECTN K CePbe3HbIM NOCNeACTBMAM [J1A 3[0POBbA U NeTalibHOMY NCXOAY.
3anpelLaeTca NCNosb30BaTb YCTPONCTBO AnA COOMPaHUA NepeUnCIeHHbIX HUXe MaTepranos:
- TopAumne npeameTbl 1 MaTepuranbl (OKypKY, ropavas 3ona 1 T.n.).

- Toploune, B3pbIBOOMACHbIE 11 arpeccUBHbIE XKMAKOCTM (B YaCTHOCTU, TOMANBO, PAaCTBOPUTENV, KNCIOTbI, LENOUMN M T.N.).
« Toptoyas v B3pbIBOOMACHAsA Mblib (B YaCTHOCTU, OMUIKN MarHviA 1 anioMUHNSA).
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3J'IEKTPIII‘-IeCKVIe KOMMOHEHTbI

BHumaHme! B BepxHelt YacTu Kopnyca yCTPONCTBa PacrosoXeHbl 31eKTpUYecKkme KOMMNOHEHTbI, HaxoaALnecs
noJ BbICOKMM HanpsaxeHneM. pUKOCHOBEHME K AaHHbIM KOMMOHEHTaM NpuBe/eT K TAXKeNOo TpaBMe nan
netanbHoMmy ncxopy. Kateropumuecku sanpelyaeTtca pa3épbl3rnaTb BOAY Haji BEPXHEN YacTblo Kopryca
yCTpONCTBa.

BHuMaHwme! icnonb3oBaHne NOBPeXAEHHOTO Kabens SNeKTPONMTaHKA MOXET CTaTb MPUYMHON NOpaXXeHUs
3NEKTPUYECKUM TOKOM, MPUBOJALLETO K TAXKENON TPaBMe UK neTanibHOMY ncxogy.

Heob6xoaumo cnefnTb 3a COXPaHHOCTbIO KabenA 3NeKTPONMUTaHVA YCTPOCTBa. 3anpeLyaeTca nepeesxaTb Kabenb
KoJlecamm TPaHCMOPTHBIX CPEACTB, TAHYTb 3a Kabenb, pacniowyBaTh ero v T.n.

Heobxoaumo perynsapHo NpoBepATb Kabesb SNeKTPONUTaHWA Ha NPeAMET OTCYTCTBUA NOBPEXAEHUI 1 NPU3HAKOB
n3HOCa.

MoBpeXxaeHHbI Kabemnb AOMKEH ObITb 3aMeHEH COTPYAHVKOM odULManbHOro AMCTprbbloTopa KomnaHum Mirka nnu
MHBIM IMLIOM, UMEIOLLM Heob6XoAMMYI0 KBannduKaLmio. HeBbinonHeHVe faHHOTO Tpe6oBaHUA MOXET CTaTb MPUYNHO
HeCcYacTHOro cryyas.

KaTeropuuecku 3anpewjaetcs HamaTbiBaTb Kabesb SNEKTPONUTAHMA Ha NabLibl MV UHbIE YacTu Tena.

Bspbmoonacuan N nerkoBocnnameHawowasncsa aTMOc¢epa

OCTOPO)KHO! Hactosuee yCTpOVICTBO He npefHa3HavyeHo AnA sKcnayaTtaunm Bo B3pbIBOOMNACHbBIX U
JierkoBocrylameHarLwmnxca aTMOC¢Ean, aTaKXe B MeCTax, B KOTOPbIX BEPOATHO O6pa30BaHI/IeTaKVIX aTMOCd)ep
BBUAY HaNNyunAa netyymx XKupkocTen, ropr4unx rasoB Wiv roprovmnx napos.

JononHutenbHble NpaBuia TEXHNKN 6e3onacHoCcTN

Mbinb, 06pasylowanca B npovecce WANGOBaHWA, MUNEHNA, 3a4NCTKY, CBEPIIEHNA 1 UHBIX CTPOUTENBHBIX OnepaLuii,
BbINOTHAEMbIX C MOMOLLbIO MEXaHNYECKOTrO UHCTPYMEHTA, B PAAE CllyuaeB MOXKET COAepKaTb BELLeCcTBa, Bbi3blBatoLyme
pak, a TakKe MOPOKM Pa3BUTHA 1 VHbIE HAPYLLEHVA PEMNPOAYKTUBHBIX GYHKLWIA.

Takumu BewecTBamu, B YaCTHOCTU, ABNSAIOTCA:

+ CBUHeL| U3 CBUHLIOBbIX KPacokK;

+ KPUCTANIMYECKNIN ANOKCHA KPEMHIA 13 KNPTIMYENR, LLEMEHTa 1 MHbIX CTPOMaTepranos;

+ MbILWbBAK 1 XPOM 13 UMMPErHNPOBaHHON JPEBECUHDI.

Pyickm fns 300poBbA OnepaTopa 3aBUCAT OT YaCTOTbI U MPOAOIKUTENBHOCTY PabOT C COOTBETCTBYIOLMMI MaTEPUANaMU.
[Ins CHXEeHNs PUCKOB cielyeT paboTaTb B XOPOLLO NPOBETPMBAEMbIX MOMELLEHUSIX, @ TaKXKe UCMONb30BaTh
CepTUGULMPOBaHHbIE CPEACTBA UHANBUAYANbHOM 3aLYMThI, B YACTHOCTY, PECMIMPATOPBI, CMELManbHO NpeAHasHaueHHble
ANA 33WMTI OT YACTUL| MBIV MAKPOCKOMMUYECKIX Pa3MepoB.

JononHutenbHble npaswuia TeXHNKn 6e3onacHocTM

B npouecce sKkcnnyaTaLumy NPOMbILNIEHHOTO Mbllecoca HeobxoanMo cobnioaaThb cneayloLme npasuna:

« KpaboTe ¢ HacTOALMM yCTPONCTBOM He JOMyCKaloTCA LA, He MPOLUe/LL e MHCTPYKTaX MO NpaBiiiaM ero SKcryaTtaLmum
1 He NosyymBLUMe JOMYyCK.

3anpeLyaeTca 0CTaBNATb paboTaloLee yCTPOCTBO 6e3 nprcmoTpa.

K paboTe ¢ HacToALMM YCTPONCTBOM He [OMYCKaloTCA AeTU, nua C GU3NYECKNMU, CEHCOPHBIMU 1 YMCTBEHHBIMUA
OTKNOHEHUAMY, a TakKe L3, He obnapatoLme HeOH6XOANMbBIMY 3HAHVUAMM 1 OMbITOM.

Ecnv B6n13M yCTPOMCTBA HAXOAATCA IETH, HEOOXOAUMO CNEANTD 3a HUMM, YTOObI UCKITIOUUTD BO3MOXHOCTb
MCNOMb30BaHNA UMW YCTPOIICTBA B KaUeCTBe UrPYyLLKK.

B npouecce skcnyaTaLmm yCTponcTBa 3anpeLaeTcs UCNob3oBaThb Kakue 6bl TO HU 6bino Hebe3onacHblie MEeTOAbI
paboThbl.

KaTeropuuecku 3anpeLyaetcs SKCnayaTMpoBaTh yCTPONCTBO 6e3 dunbTpa.

Hwike nepeuncneHbl ciyyan, B KOTOPbIX HEOHXOAVIMO OTKIOUMTD 3NEKTPONKUTaHWe YCTPONCTBA U U3B/EYb U3 PO3ETKN
BUJIKY 3N1eKTPONUTaHUA:

- Mepep HauyanoM YNCTKM 1 TEXHNYECKOTO 06CNYXKNBaHUA YCTPONCTBA.

- lMNepep 3ameHOW KOMMOHEHTOB YCTPONCTBA.

- Mepep 3ameHoii MeLLKa-MblNec60pHIKa 1IN ONOPOXKHEHNEM KOHTelHepa.

- B criyyae 06pa3oBaHusA NeHbl MK NOABNEHNA XNOKOCTU.

B npoLjecce paboTbl ¢ yCTPONCTBOM HEO6XOANMO CObMIOfaTh MeXAYHaPOAHbIE N AeNCTBYIOLLVE B COOTBETCTBYIOLLEN
CTpaHe npaBuWna 3KCrlyaTaLym 1 NpaBuia TeXHUKN 6e30nacHOCTU.
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lMepepn Hayanom paboTbl NePCOHaN AOMKEH NPONTY MHCTPYKTaX, OXBATbIBaOLLWIA ClieayloLmne Tembl:

+ Vicnonb3oBaHue NPOMBbILLIEHHOTO Mblnecoca.

« OnacHocTK, cBA3aHHbIE C MaTepuanamm, YacTrLbl KOTOPbIX 6yAyT cOGMPaTbCA C MOMOLLbIO YCTPONCTBA.
- MNpaBunna 6e3onacHoit yTunn3auum cobpaHHbIX MaTepranos.

JKcnnyatayunsa

MopkntoueHe yCTPOMCTBA K SMIEKTPOCETY C HEHAZ/IEKALLMM HANPSKEHEM MOXET CTaTb MPUUMHON BbIXO[A €ro U3 CTPOS.
« MNepen NOAKMIOYEHNEM YCTPONCTBA K 3NEKTPOCETN HEOBXOAMMO YAOCTOBEPUTLCA, YTO 3HAUEHME HANPAKEHUS, yKa3aHHOe
Ha ero NacrnopTHoOM TabsMuKe, COOTBETCTBYET HAMPSXKEHUIO B CETH.

1. Beop B 3KcnnyaTtauyuio

YAOCTOBEPUTLCS, UTO BbIKMIOYATENb SNIEKTPOMNUTAaHUSA YCTPONCTBA YCTAHOBIIEH B MOJIOXKEHWE OTKII0YEHA (MonoXeHne
«0»). YBOCTOBEPUTHCA, UTO BCE HEOBXOANMbIE GUBTPbI YCTPOCTBA YCTaHOBEHDI. [I0ACOEAVHUTD BaKyyMHbI LWAAHT KO
BXOAHOMY OTBEPCTUIO YCTPOICTBA, ANA Yero BBECTU KOHeL| WaHra B oTBepcTue o dpuKcaumu. B cnyyae ncnonbsosaHms
YCTPOIICTBa BMECTE CO LNOBasbHBIM WY NOANPOBAbHBIM MHCTPYMEHTOM MOACOEANHNTL APYrOM KOHEL, WiaHra K
VIHCTPYMEHTY C MOMOLLbIO MOAXOAALLErO NEePEXoAHIKa. BCTaBnTb BUIIKY YCTPOMCTBA B PO3ETKY C MOAXOAALMM
HanpskeHneMm. [Ina BKIOUYEHUA YCTPONCTBA NEPEBECTM BbIKMIOYaTe b €70 3eKTPONUTaHA B nonoxeHue «». ina
AanbHelwei paboTbl BOCMONb30BaTbCA NAHENbIO YrPaBieHNs.

2. MaHenb ynpaBneHUa (CM. pyC. 2 B Hayase HaCTOALLEero pykoBoACTBa)

Hasi

KHonka unn nupukatop YyeHune

1. Bkn./oxupaHune

2. Myck

3. MowHoCTb +/-

4. UHANKaTOpP MOLHOCTHN

5. UAHpnKaTop AnameTpa wnaHra
6. nametp +/-

7. Cuctema aBTOMaTU4YECKO OUNCTKN dpunbTpa Auto
Filter Cleaning

8. ABTOMaTM4ecKoe BK/IIOYEHNEe Yepes po3eTKy 2

BknioyeHune naHenu ynpasiieHUA 1 peXxrmMma aBTomaTunye-
CKOro BKto4YeHuA

PyuHoe BKntoueHue ycTponcrsea
Perynnposka MoLHOCTH

OTob6paxeHe TeKyLen MOLHOCTN
OTobpaxeHe TeKyLero AnameTpa LWnaHra
Bbibop AnameTpa WwnaHra

BkntoueHue v BoiknioyeHve cuctembl Auto Filter Cleaning

BknioyeHune pexnma aBToMaTn4eCKoro BKio4YeHnA

YCTPOWCTBa NPU BKAIOUEHUN UHCTPYMEHTA, NOAKITIOYEHHO-
ro K ero posetke 2

9. ®yHKuma Bluetooth CBA3b C ycTpoiicTBOM Yepes Bluetooth

DyHKLMA KHOMKM 3afaeTcs yepes npunoxeHre myMirka.
Mo ymonuaHuto — BKIOUYEHME CUCTEMBI OUNCTKU GUIbTPa
Push & Clean

10. MHOropyHKLOHaNbHasA KHOMKa

3. ABTOMaTn4yecKoe BKIo4eHne yepes po3eTKkun

B KOHCTpYyKUnmn yCTpOIhCTBa npegycMoTpeHbl 3a3eM/IeHHbIE PO3eTKN, NpeAHa3HayeHHaA AnAa NoAKNtYeHnA
SNEKTPOUNHCTPYMEHTa. Ecnu BbiKntoyaTtenb anekTponutaHma yCTpOl?lCTBa YCTaHOBJIEH B NOJIOXEHNEe «l», Ha po3eTkn
NOCTOAHHO NOJAEeTCA HanpAXeHue, T.e. yCTpOVICTBO MOXeT NCNOJIb30BaTbCA B KAYeCTBEe /IEKTPNYECKOro yAIMHNTENA.

DyHKLMA aBTOMATUYECKOro BKIIOUeHNA obecneuriBaeT aBTOMaTUUYECKOe BKIIOUYEHVIE 1 BbIKIIOYeHVe YCTPONCTBaA BMeCTe
C NOAKIIOYEHHbBIM K PO3eTKE UHCTPYMEHTOM. [laHHas GyHKLMA BCerAa BKOUEHa A1 PO3ETKM 1 1 MOXeT ObiTb BKIlOUeHa
ANA PO3eTKM 2 C MOMOLLIbI0 COOTBETCTBYIOLLEN KHOMKIM Ha NaHenn ynpasneHuna. Mpu BKIOUYEHNN MHCTPYMEHTa Mbliecoc
BK/IOYAETCA OAHOBPEMEHHO C HUM. Py BbIKITIOUEHUM UHCTPYMEHTa MbINecoc BbIKNoYaeTcA ¢ HebOoMbLLO 3ae KON,
Heo6XOAVMON ANA YAANEHNA MbIA U3 LWAAHra OTBOAA MblN. 3HAYEHVA MaKCUMaNbHOW MOLLHOCTY NMOAKIOUYaEMOro K
YCTPOWCTBY 3N1eKTPOMHCTPYMEHTa yKa3aHbl B pasfene «TeXHUYecKme xapakTeprcTMKn» HacToswero pykosoacTsa. Mepep
YCTaHOBKOW BbIK/tOYaTENA NEKTPONUTaHA B NONIOXKeHVe «I» HeO6XOAMMO YI0CTOBEPUTLCSA, UTO MUTaHME NOAKITIOUEHHbIX
K YCTPOWCTBY 31€KTPOVNHCTPYMEHTOB OTK/IOUEHO.

4. Ounctka punbTpa

B KOHCTPYKLMM YCTPOMCTBA NPeayCcMOTpeHa CrcTeMa aBToMaTyeckorn ounctkm ¢punbtpa Auto Filter Cleaning (AFC).
[laHHaA cncTema nepuonyeckm BKIOYaeTCA B NpoLiecce paboTbl yCTPOICTBA, YTO NO3BONAET NOAAEPXKIBATb CTabUIbHO
BbICOKOE 3HauyeHune CO3aBaemMoll yCTPOMNCTBOM pa3HOCTY AaBneHuin. Ecnv pasHocTb faBneHuii Bce xe ynana nnéo ecnv
YCTPOWCTBO UCMOJb3YeTCA B YC/IOBMAX YPE3BbIYANHO BbICOKOW KOHLIEHTPALIMV MbINY, ClieflyeT PYKOI B NepyaTKe 3aKpbiTb
oTBepCTUe WNaHra 0TBo/Aa Nbiv NPUONN3NTENbHO Ha 15 ceKyHp.
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Ecnu pasHocTb laBNeHnin ocTanacb HU3KOW, HE06XO0AVNMO M3BNIeYb GUILTP, yAOCTOBEPUTLCA B €0 LIeNIOCTHOCTY 1
BbIUNCTUTb €r0 MeXaHUYeCKUM MyTeM 60 3aMeHUTb. B HeKOTopbIX Crlyyasx, Hanpumep, NPu COBMPaHNK XUAKOCTEN,
pekomeHpyeTca oTKNounTb cuctemy Auto Filter Cleaning. Cm. pasaen 8 «C60p XuUaKoCTein».

5. Bbi6op AnameTpa wnaHra

C nomolypbio COOTBeTCTBy}OLLleIZ KHOMKW Ha NaHenu ynpasneHna HEO6X0/ZLI/IMO Bbl6paTb Anametp, COOTBETCTBy}OLLlI/II?I
AnaMeTpy WNPOKOro KOHUa NCNosib3yemMoro LwiaHra (pI/IC. D).

6. 3asemneHne

OCI'OPO)KHO! B KOHCTPYyKUnn yCTpOVICTBa npefycMmoTpeHa aHTUCTaTnyeckasa cucrtema, OGECI‘IELIVIBaIOLLIaﬂ pa3pAaaky
SNEKTPOCTaTUYECKMX 3apAA0B, KOTOPblE MOTyT BO3HMKaTb B Npouecce c60pa nbinn.

OUTWHT WnaHra 3asemneH. ina obecneyeHns HaaneXatlero d)yHKLWIOHI/IpOBaHVIﬂ CNCTEMbI pEKOMEHYEeTCA UCNOo/1b30BaTb
3NEKTPONPOBOAALLMIA NN AaHTUCTATUYECKNIA BaKyyMHbIVI LinaHr.

7. mllll'lepbl CUCTeMbl OXNaXKAeHNA 3neKTpoaBuraTena

Cuctema oxnaxkaeHNs NoO3BONAET 136exaTb Neperpesa aNeKTPOABUIaTeNA U 31EKTPOHHbIX KOMMNOHEHTOB YCTPONCTBA.
OUNbTPbI CUCTEMbI OXSTaXAEHNA HEOOXOANMO PErYNAPHO YNCTUTD.

Cpa6aTbIBaHVIF| TENNOBOW 3aLnTbl anekTpoasuratena. Batom cnyyae HeOﬁXOAVIMO BbIYNCTUTb ¢MﬂprbI n paTtb

f OCTOPO)KHO! 3acopem/|e d)VIﬂprOB CNCTEMDI OXNaXKAeHUA dNEKTPOABUraTeNa MOXKeT CTaTb I'IpVNI/IHOIZ
2neKTpoaBuraTento oCTblTb B TeYeHNe I'Ipl/l6ﬂI/I3I/ITeJ1bHO NATU MUHYT.

8. C60p xupaKocrein

BHumaHue! Ecnvi 13 yCTpoiicTBa BbIXOAUT NEHA NN XWUAKOCTb, OHO JOMKHO ObITb HEMEANEHHO BbIKNIOUEHO.

OCTOPOXKHO! B KOHCTPYKLIMM YCTPOCTBA NPEAYCMOTPEHA CUCTEMA KOHTPONA YPOBHSA XUAKOCTH,
obecreunBaroLLan Nepexof yCTPONCTBa B PEXMM OXKUAAHWA MPY JOCTUXKEHUN MaKCVIMabHOTO AOMYCTUMOTO
ypoBHs. [ocne cpabaTbiBaHVA CUCTEMbI HEOOXOAMMO OTKIIOUNTD SNEKTPONUTaHNE YCTPONCTBA C MOMOLLbIO
BbIK/IlOYaTeNA SNeKTPONMTaHNA. 3aTeM crieflyeT n3B/eUb BUIIKY SN1EeKTPOMUTAaHNA YCTPOWNCTBA U3 PO3ETKN 1

OMOPOXHUTb KOHTEMHEP.

OcTopoxHoO! KaTeropmnuecku 3anpeLaeTca cobupatb XUAKOCTY NPU AEMOHTUPOBAHHON CUCTEME KOHTPOA
YPOBHS XWUAKOCTY, @ TaKKe NP JEMOHTYPOBAHHOM GUIbTpe.

OCTOPOXKHO! YCTPONCTBO KOHTPONA YPOBHA XUAKOCTY HEOOXOAUMO PETYNAPHO YNCTUTD 11 OCMATPUBATL Ha
npegmeT OTCYTCTBMA MOBPEXAEHWIA.

MpaBuna cb6opa xugkocrein

+ 3anpeLyaetcs cobupatb ropiourie XUAKOCTU.

+ Mepepn Hayanom paboTbl HEOOXOANMO B 06A3aTENbHOM NOPAAKE YAANNTL MELLOK-MbINECOOPHIK, @ TakKe NPOBEPUTb
MCMNPaBHOCTb CUCTEMbI KOHTPONA YPOBHS XUAKOCTU.

« Mepep Hayanom xpaHeHWA clefyeT yAOCTOBEPUTLCA B OTCYTCTBUM BRarn Ha GUbTpe 1 BHYTPU KOHTelHepa Ana
XKUAKOCTU, U NPY HEOGXOAMMOCTM BbICYLLNTD UX.

Mepes ONopoXXHEHNEM KOHTEHEPa U3BIIeUb BUNKY /1IEKTPOMNUTAHNA YCTPOMCTBA U3 PO3eTKN. OTCOEAUHUTD WiAHT OT
BMYCKHOrO GUTWHIA, NS YEro MOTAHYTb ero Ha cebs. OTKPbITb pUKCATOPbl KOHTEMHEPA, ANA YEro NOTAHYTb UX HAPYKY.
B pesynbTate BepxHss UaCTb KOPMyca ycTpocTaa GyAeT oTcoeanHeHa. CHATb BEPXHIOIO YacTb Kopryca. Mocne 3aBepLueHuns
c60pa KUAKOCTN HEOGXOAMMO B 0613aTeNIbHOM MOPSIAKE ONOPOXHUTD KOHTEIHEP, @ TAKXKE OYUCTUTL KOHTENHEP 1
CnCTEMY KOHTPOA YPOBHS XIUAKOCTU.

BbInUTb XKNAKOCTb U3 KOHTEHepa. YCTaHOBWTb Ha BEPXHIOK YacTb KOpMyca Ha KOHTelHep. 3akpenunTb BEPXHIOK YacTb
Kopnyca ¢ nomoLlblo dprKkcaTopos (puc. F). Peskne KonebaHus 1 nepemeLyeHIs yCTpoicTBa MOryT CTaTb NPUYNHON
ClyyanHoro cpabaTbliBaHUsA CUCTEMbI KOHTPOSIA YPOBHS XMAKOCTW. B 3TOM ciiyuae ycTponcTBo nepenaer B pexuim
OXWMAaHWA, uTo byeT 0603HaUeHO COOTBETCTBYIOLLEI CBETOBOW MHAVKALVE Ha NaHeNu ynpasneHus. [1na NoBTOPHOro
BKI/IIOYEHNA YCTPOWCTBA CNeflyeT yAOCTOBEPUTLCA, UTO CUCTEMa KOHTPOA YPOBHSA KMAKOCTW BEPHYNACh B UCXOAHOE
COCTOsHWE, MOC/IE Yero BOCMO/b30BaTbCA KHOMKOM «BKI1./oXumAaHve». [locne 3Toro aKcnnyatauys ycTpoicTsa MoxXeT
6bITb NpoOAOMKEHa.
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9. C60p TBEpAbIX TEN

OctopoxHo! CobpaHHble BelecTBa 1 MaTepuabl MOTyT MPeACTaBATb ONACHOCTb /1A OKpYyXaloLuelt cpefbl.
+ YTUnr3auma nbinu JOMKHa OCYLECTBNATLCA B COOTBETCTBUM C TPe6OBaHUAMM e/ CTBYIOLMX HOPMATUBOB.

Mepeq OnopoXHEHVEM YCTPOMCTBA NOC/E 3aBepLUeHMUst PabOoTbl M3BNEUb BUSIKY S/1EKTPOMNMTAHNA YCTPOMCTBA 13 PO3ETKU.
OTKpbITb GMKCATOPbI KOHTENHEPA, A YErO NOTAHYTH X HAapYXy. B pesynbTate BEpXHAS YacTb KOpyca yCTponNCTaa
6yneT oTcoeanHeHa OT HIKHEN YacTi. CHATb BEPXHIOK YacTb Kopnyca.

@unbTpbl. Mposeputb GunbTp. AnA ouncTkn GunbTpa ero cneayeT BbI6NTb, NPOTEPETH LLETKON UK NPoMbITh. MNepen
Hauanom cbopa TBEPAbIX TEN MPOMbITbIN GUALTP HEOHXOAUMO BbICYLLMTD (PUC. G).

Meluok-nbinec60pHUK. MpoBepUTH CTEMEHb 3aNONHEHHOCTV MeLLKa. [Py HEO6XOAVMOCTN 3aMEHUTb MELLIOK-NbINECO0PHUIK,
YAANMB 3anoHeHHbIN. 3aKpenieHne HOBOro MeLliKa OCYLLECTBIIAETCA C MOMOLLbIO TPEX KPIOUKOB, MMEIOLUXCA Ha ero
nnactmaccoBom yactu (puc. F).

Mocne onopoKHeHNA MeLKa. YCTaHOBUTb BEPXHIOK YacTb KOPryca YyCTPONCTBa Ha KOHTENHeP 1 3aKpenuTb ee
drKcaTopamm. KaTeropruecki 3anpellaeTca cobmpatb TBEPAbIE TeNla NPy AEMOHTNPOBAHHOM GpuibTpe. IGGeKTNBHOCTL
cbopa TBep/AbIX TEN 3aBMUCUT OT Pa3Mepa 1 KauecTBa UCNonb3yembix GrnbTpa 1 MellKa-NblnecéopHuKa. B ceasn ¢ sTum
HaCTOATENIbHO PEKOMEH/YeTCA NCMO/b30BaTh NCKMIOUNTENIbHO OPUTMHAJbHbIE U3LeNUs.

10. KoHTponb ckopocTu Bo3ayxa

Ecnu ckopocTb aBUXKEHMA BO3AyXa B LUNaHre 0TBOAA MblIn NagaeT Huxe 20 M/c, pasgaeTca npeaynpexaatowmin 38yKoBon
curHan. Mpw 3Tom CBETOANOAHBIN UHANKATOP KHOMKM «[TyCK» CBETUTCA MONEePEeMEHHO KPacHbIM U 3ef1eHbIM CBETOM.

B0o3MOXHbIe NpNUYMNHbI c06 ycTpaHeHuA

Yer yp PHO HU3KaA MOLHOCTb YCTPOM-  YCTaHOBUTb 60/ee BbICOKYI0 MOLHOCTb

cTBa

Yer PHbIA A TP WiaHra YCTaHOBWTb NPaBUNbHbIN ANAMETP LNaHra

MeluoK-nbinec60pHUK 3anonHeH YCTaHOBUTb HOBbIV MELLOK-NbINeC60PHUK

®unbTp 3acopeH MpoBepnTb GyHKLIMIO aBTOMATUUECKOI OUNCTKN GUAbTPpa
AFC 1 ounctutb dunbTp. Mpr HEO6XOAUMOCTIN 3aMEHNTD
dunbTp

DNeKTPOHHbIe KOMMOHEHTbI YCTPONCTBa HemcnpaBHbl  OTNPaBUTb YCTPOWCTBO B YNOSHOMOYEHHbBIV CEPBUCHDIN
ueHTp Mirka ana pemoHTa

BbinonHaeTca c6op KuaKocTn YCTpoiicTBO paboTaeT HOPMasbHO, AOTIONHUTENbHbIE MepPb!
He TpebytoTca

Bluetooth

B KOHCTPYKLMM yCTpoCTBa NPeAyCMOTPeHa BO3MOXHOCTb MCMONb30BaHWA TeXHONorum obmeHa aaHHbIMKM Bluetooth® ¢
HW3K1M 3HepronoTpebneHnem. bnarogapsa sTomy yCTpOVCTBO MOXET yCTaHaBNVBaTb CBA3b C NpunoxeHnem MyMirka,
YTO MO3BONAET PaCLIMPUTL NepeyeHb ero GyHKLMIA. Bonee nogpobHble cBeileHNA 0 GYHKLUAX MPUIOXKEHUA 1 ero
[OCTYMHOCTY B pa3HbIX CTPaHax NpeAcTaBeHbl Ha cTpaHnue www.mirka.com/mymirka

[ina BkmoueHnsa ¢yHKLMK Bluetooth HEOGXOAMMO BbIMONHNTL NEPeUNCIIEHHbIE HUXE [eNCTBUA:

1. MoaKNIoUNTb YCTPONCTBO K CETU SNEKTPONUTaHNA 1 BKNIOYNTb €ro 3feKTponuTaHme.
2. BKMIOUNTb YCTPOICTBO, ANA YEro HaXKaTb KHOMKY «BK./oXunaaHve». 3aTemM HaxaTb KHOMKY «DyHKLmA Bluetooth».
3. B npovecce ycTaHOBKM COeMHEHA YKa3aHHaA KHOMKa 6yaeT Myratb CMHUM cBeToM. Mocre yCTaHOBKY COeAVHEHNA

KHOMKa 6y,ELET HernpepbIBHO CBETUTbCA CUHUM CBETOM.

MPUMEYAHMUE! Ecnu nprnoxeHune He yCTaHOBIEHO AW OTCYTCTBYET B IaHHOW CTpaHe, BKloueHve Bluetooth 6ypet
HEBO3MOXHO.

HasBaHue 1 norotvn Bluetooth® ABnAl0TCA 3aperncTprpoBaHHbIMI TOBaPHBIMY 3HAaKaMW, MPUHAANEXALMMI KOMMaHUK
Bluetooth SIG, Inc. JTio6oe ux ncnonb3oBaHne komnaHven Mirka Ltd ocywectenseTtcs no nuueHsuu. Npoumne ToBapHbie
3HaKM ABNAIOTCA COBCTBEHHOCTBIO UX BafenbLeB.
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3aBeplieHne paboTbi

lMocne okoHYaHMA PaboT M3BNEUb BUIKY SNEKTPONUTaHNA YCTPONCTBa U3 po3eTKn. CMOTaTb Kabenb aneKTponuTaHus
HauMHasA C MeCTa ero BXofja B KOPryc ycTpoiictea. CMOTaHHbI Kabernb MOXET ObiTb pa3MelleH B OTAENEHNN LUaHra 1in
3aKpenyeH Ha cneuyanbHo NpeHa3HaYeHHOM ANA Hero pemeLlkKe.

TpaHcnopTMpoBKa

« Mepepn TPaHCNOPTUPOBKOI YCTPONCTBa HEOBXOAVMO 3aKpPbIThb BCE MMeoLMecs GpUKCaTopbI.
« 3anpeLaeTcs HAKMOHATb YCTPOMCTBO NPU HASIMUMM XXUAKOCTU B KOHTENHEPE.

+ 3anpeLlyaeTcs NogHMMATb MbINECOC KPIOKOM KpaHa.

XpaHeHune

OcTopOoXKHO! XpaHUTb YCTPOMCTBO B CyXOM 3aLLMLLEHHOM OT JOXAA MeCTe NP MI0COBOW TemnepaTtype.
3anpeLLaeTca XpaHNTb YCTPOWCTBO BHE MOMELLEHUA.

[inAa yno6cTBa TPaHCMOPTUPOBKY LWNaHT U Kabenb MOryT 6biTb pa3MellieHbl B OTAeNeHNM WwhaHra. [loMrmo 3Toro, Ha
3a/iHell YaCTU Kopriyca YCTPOCTBa UMeeTCA rMOKNI peMeLLIoK AnA 3aKpernneHnsa Kabens. icnonb3oBaHme yKasaHHbIX
3/1eMEHTOB MOKa3aHo B KPaTKOM MIOCTPUPOBaHHOM PYKOBO/CTBE B Hauasie HaCTOALLEro JOKyMeHTa.

B BerHe|7| YacTn Kopnyca yCTpOIhCTBa NMeeTcAa cuctemMa KpenneHuma Kelnca, cm. KpaTKoe nnnicTpnpoBaHHOE PyKOBOACTBO.

OcTopoxHo! [lepea noAbLEMOM yCTPONCTBA HEOOXOAVMO YAOCTOBEPUTLCA, UTO KENC HAAGXKHO 3aKkpenneH. Mpu
nopbeme He06XOAMMO NPUHATL BO BHUMAHME MAcCy 1 NMONOXKEHWE LIeHTPa TAXECTN YCTPONCTBA C Keicom.
Macca Kelica ¢ copepK1MbIM He fOMKHa NpeBblwaTth 30 Kr.

TexHnuyeckoe 06CIIY)KI/I BaHune

TexHuyeckuin ocmoTp

YCTPOMCTBO AOMKHO PerynAapHO NPOXOANTb TEXHNYECKNE OCMOTPbI U TEXHUYECKOe 06Cl'|y>KVIBaHVIe. YKazaHHble npoueaypbl
AONMXKHbI OCYLEeCTBNATbCA ML aMn, UMeLW M HeOﬁXOHI/IMle KBaI'II/Id)I/IKaLlI/HO, C COGHIO,EIGHI/IGM TpeﬁOBaHI/II;I
COOTBETCTBYIOLWMX HOPMATNBOB. B 4acTHOCTM, HEOBXOAUMO AOCTATOYHO YacTO NpoBepPATb LE/TIOCTHOCTb 3a3eMNeHnA,
CONpoOTUBJIEHME N30NALNN N COCTOAHNE Kabens nuTaHus.

B cnyuae obHapyxeHus Kaknx-nn6o HencnpasHocTern 3AMPELLAETCA npopomkaTh 3KCMyaTaLuio yCTPOMCTBa.
HeuncnpaBHoe ycTpocTBO JOMKHO ObITb TLIATENIbHO NPOBEPEHO 1 OTPEMOHTVPOBAHO CMELNaNNCTOM YNIONTHOMOYEHHOTO
CEepPBUCHOrO LeHTPa. TEXHNYECKNIA OCMOTP YCTPONCTBA, BKIOYAIOLMIA NPOBEPKY GUIIbTPOB, YNIOTHEHUI U MEXaHV3MOB
ynpaBneHus, JOMKeH NPOBOANTLCA CNELMannCTomM Komnanumu Mirka unam nHbIM IMLOM, MEIOLWMM HEOOXOANMYIO
KBanMMKaLMIo, He pexe OHOro pas B rof,.

TexHnueckoe OGCJ‘Iy)KIIIBaH ne

lMepepn Hayanom TeXHNYECKOTo 06CYXKBaHWA HEOOXOANMO V3BIeUb BUSIKY SIEKTPONWUTAHWNA MHCTPYMEHTa U3 PO3ETKN
ANA INeKTPOMHCTPYMeHTa. Mepes BKloUeHneM YCTPONCTBa crieflyeT ybeaunTbCa, UTO HanpaxXeHue 1 YacToTa ceTn
3NeKTPONMTaHKA COOTBETCTBYIOT 3HAUEHUAM, YKa3aHHbIM Ha MacrnopTHO TabnnyKe ycTpoiicTBa.

KoHCTpyKUMA ycTpoicTBa NpeaycMaTpyBaeT BO3MOXHOCTb €ro NPOAOHKUTENBHO SKCMTyaTalmi B YCIIOBUAX BbICOKMX
Harpy3sok. Mo mepe sKcnyaTaLum ycTponcTaa ero GunbTp NoCTeneHHO 3aCOPAETCA, B CBA3MN C YeM BO3HMKaeT
Heo6X0AVMOCTb B €r0 OUUCTKE UM 3aMeHe. [InA UNCTKM Kopryca YCTPONCTBa ClieflyeT UCMOoNb30BaTb CyXyHo UM BNaXHYO
TPAMKY.

B npoLiecce YNCTKM U TEXHUYECKOTO O6CITYKIBaHA YCTPOWMCTBA HEOOXOAMMO COBMIOAATL NMPaBUa TEXHNKM 6€30MacHOCTU.

Huxe npuBeaeHbl HEKOTOPbIE TPEGOBaHMA K BbINONHEHNIO YKa3aHHbIX PaboT:
- B 30He npoBefeHus paboT fomkHa 6biTb NPeAyCMOTPEHa NMPUHYANTENbHAA BEHTUIALNA C GuibTpaLmein Bo3ayxa.

« Jlvua, BbiNonHALWYE PaboTbl, AOMKHBI HOCUTb 3aLUMTHYIO OfleXAY.
« Mocne okoHYaHMA PaboT HEOHXOANMO BbIMbITb 30HY UX NPOBEAEHNS, YTOObI NCKIOYNTL BO3MOXHOCTb NOMNaAaHnsa
BpeAHbIX BELLECTB B OKPY»KatoLLyio cpeqy.

MMpw BbIsIBNEHNI 3arPA3HEHHbIX AeTaNeln YCTPOWNCTBA, KOTOPbIE He MOTYT 6bITb OUMLEHbI 4O YAOBNETBOPUTENBHOTO
COCTOAHWA 1 NOANEXAT 3aMeHe, HEOGXOAVMO BbINONHUTDL CleAyloLLne AeNCTBUA:
+ YnakoBaTb yKa3saHHble AeTau B repMeTUYHble NakeTbl.

« YTunusnposaTtb YKa3aHHble fieTann COGHIO,EIQHI/IGM BCex TpeﬁOBaHI/Iﬂ COOTBETCTBYOLWNX HOPMATUBOB.

244 Mirka® DEXOS 1217 M AFC



MoBpexaeHHbIN Kabenb NMTaHKA YCTPOCTBA OMXeH ObiTb 3aMeHeH NpefcTaBUTeNemM NPON3BOANTENA NN
YMOSHOMOYEHHOW MacTePCKOIN TEXHUUYECKOT0 06CTYKNBaHIA INOO VHBIM INLIOM, IMEIOLLIMM HeO6X0AVMYIO KBanMdrKaLmio.
HeBbInonHeHVe JlaHHOTO TPE6GOBaHNA MOXET CTaTb MPUUYNHON HECUACTHOTO CITyYas.

Mo BOMpocamM noaienpoaaxHoro 06Cﬂy>KI/IBaHVIﬂ nsgenua cnegyet 06paLL|aTbCﬂ K MeCTHOMY aunepy nunm ToproBomy
npeacTaBuTeNto KoMnaHnm Mirka. COOTBeTCTByIOLI.lVIe KOHTaKTHble flaHHble MPUBOAATCA B KOHLE HAaCTOALLEro pyKOBOACTBA.

3anacHble yacTu n NpyuHaaneXXHocTn

OnucaHune Kop Mirka

QunbTp ANA NpombilIeHHOro nbiiecoca DEXOS MIX1214071
HEPA-¢unbTp AnA npombiwneHHoro nbinecoca DEXOS  MIX1264071
KomnnekT $punbTpoB oxna)iaatowero Bosayxa ans MIX1212131

oro oca DEXOS

P

~

®nucoBbIi MELLOK-Nbi joro MIX1215171

nbinecoca DEXOS, 5 wr.

Ansnpol

Vicnonb3oBaHve HeopUr1HanbHbIX 3aNacHbIX YacTel U NPUHaANEXHOCTEN MOXeT HeraTUBHO OTPa3UTbCA Ha YPOBHE
6e30MacHOCTM 1 Pabourx XapaKTepUCTNKaxX YCTPOMCTBA. YCTPOMCTBO AOIIKHO SKCMTyaTMPOBATbCA UCKIIOUUTENBHO C
OPUrMHaNbHbBIMM 3aMaCHBIMM YaCTAMM 1 NPUHAANEXHOCTAMY KoMMaHum Mirka. B Tabnyiue Bbilue nepeyncieHbl 3anacHole

4acTn, HeEHagneXallee Ka4eCTBO KOTOPbIX MOXET CTaTb I'IpVI‘-IVIHOI;I TpaBM onepaTopa un oTpuuaTenbHO CKa3aTbCA Ha

paboTe ycTpoincTBa.

MPUMEYAHMUE! Pa3o6paHHbiii BUA 1 CMUCOK 3anacHbIX YacTeil AOCTYMHbI Ha caiTe www.mirka.com.

YcTpaHeHmne HencnpaBHoOCTeN

HeuncnpaBHocTb

CBeTOANOAHDIN NHANKATOP KHOMKN
«[ycK» cBeTUTCA NonepemMeHHO
KpacHbIM 1 6enbim cBeToM

I1p|n BK/IIOY€HUN NblUlecoca He 3aro-
paeTcA noAcBeTKa NnaHenn ynpasne-
HUA

CBeTOANOAHDIN NHANKATOP KHOMKMN
«[MycK» cBeTUTCA NonepemMeHHO
KpacHbIM 11 3eN1eHbIM CBeTOM, pas-
AaeTcA 3BYKOBOW CMTHan

CBeToAVOAHDBI NHANKATOP KHOMKN
«TycK» CBETUTCA NonepeMeHHO
KPacHbIM U XKeNTbIM CBETOM

Mpoun3oLwno oTKIIoUeHe NbUIecoca,
CBETOAVOAHDIN NHANKATOP KHOMKN
«TycK» CBETUTCA KPacHbIM CBETOM

BosmoxHan

Hanpsi»keHue B ceTv 3NeKTponuUTaHns
He COOTBETCTBYET Tpebyemomy

Bunku kabens nuTaHusA He BCTaBNeHbl
Hagnexawmm 06pa30M BrHe3go nbine-
COCa NN B SNEKTPUYECKYIO PO3ETKY

HepocraTouHan ckopocTb BO34yXxa

CpabaTblBaHne CUCTeMbl KOHTPONA
YPOBHS XNAKOCTN

Mbinecoc nepekn4vuica B 6e3onac-
HbIl pexnm BCneacTeue neperpesa

Cnoco6 ycrpaHeHus

MOAKMIOUNTD MbINECOC K CETH INEKTPO-
NUTaHWs, UMeloLLe Heobxoaumoe
HanpsXeHne

BcTaBuUTb BUNKM Hagnexalym obpa-
30M

Cm. pa3fen 10 HacToALLero pykoBoa-
cTBa

CM. pa3gen 8 HacToALLEro PYKOBOA-
cTBa

JoxpaTbca oxIaXaeHus nblnecoca
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YTununsauna

ONACHO!

YTmnmzmpyemoe yCTpOI?ICTBO HeO6X0/ZlI/IMO cAenaTb HeNPUrogHbIM K 3KCnayaTauum, anAa yero cnepyet
oTpe3aTb kabenb INEeKTPONUTaHNA.

YTnusauma NHCTPYMEHTa JO/KHa OCYLLeCTBAATLCA COTNIacHO TPeboBaHMAM COOTBETCTBYIOLLINX
MeCTHbIX HOPMaTMBOB, KaCaloLLVXCA YTUAN3aLMMN 1 NepepaboTKM NOAOOHBIX MHCTPYMEHTOB, UX NpW-
HaANEXHOCTel U yNaKoBKK.

Tonbko ana ctpa EC. 3anpelyaeTca yTMnr3MpoBaTh NPOMBbILIEHHBIN MblIECOC BMECTE € 6bITOBbIMM

_ otxofamu. CornacHo eBponencknM AVpPeKTMBam 06 yTUNM3aLmny SNeKTPUYECKOTO 1 SNIEKTPOHHOTO
060pyAoBaHNSA, a TakXKe COOTBETCTBYIOLUMM UM 3aKoHaM cTpaH EC, npombiLuneHHble Mbinecochl ¢
BblpabOTaHHbIM PECYPCOM AOMKHbI COBMPATLCA OTAENBHO U OTNPABAATLCA B LIEHTP NepepaboTKu
0OTXO/10B, COOTBETCTBYIOLNI TPeHGOBAHMAM NPUPOJOOXPaHHbIX HOPMaTUBOB.

Bonee nogpobHble cBefieHns o pernameHTe REACH (pernamenTe EC, perynupyiolem npov3BofCTBO
1 060pOT XUMUYECKUX BellecTs) n anpektuse RoHS (aupektuee EC 06 orpaHMuyeHmsx Ha NCnonb3o-
BaHVe OMacHbIX MaTepuranos), a Takxe O COLManbHON OTBETCTBEHHOCTU KOMMaHUW-NPON3BOANTENA
npeAcTaBneHbl Ha cante www.mirka.com
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Izjava o skladnosti

Mirka Ltd, 66850 Jeppo, Finska

Z izklju¢no odgovornostjo izjavljamo, da so spodaj navedeni izdelki Mirka® (glejte tabelo "Tehni¢ni podatki" za dolo¢en model), na katere
se nanasa taizjava, skladniz naslednjimi standardi ali drugimi normativnimi dokumenti: EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019
+A14:2019 + A2:2019+A15:2021, EN 60335-2-69:2012, EN 62233:2008 + AC:2008, EN 62311:2008, EN IEC 62311:2020, EN IEC 55014-1:2021,
ENIEC 55014-2:2021, EN IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021, EN 61000-3-3:2013 + A2:2021, EN 300 328 V2.2.2, EN 301 489-1V2.2.3, EN 301 489-
17 V3.2.4 & EN IEC 63000:2018 v skladu s predpisi 2006/42/ES, 2014/53/EU, 2011/65/EU in 2015/863/EU.

Izdelki: Mirka® DEXOS 1217 M AFC

Proizvajalec /dobavitelj

Mirka Ltd
% 66850 Jeppo, Finska
Tel.: +358 20 760 2111
Jeppo 27.01.2025 M IRKk Faks: +358 20 760 2290

www.mirka.com

Prevod originalnih navodil. Pridrzujemo si pravico do sprememb teh navodil brez predhodnega obvestila.

Pomembno

Pred namestitvijo, uporabo ali vzdrzevanjem tega orodja natan¢no preberite ta varnostna navodila in navodila za uporabo.
Shranite ta navodila na varnem in dostopnem mestu. Preberite drZzavne in lokalne predpise ter jih upostevajte.

PekomeHpayemble cpeacTBa MHANBMAYANbHOW 3aLMTbl

Uporabljajte Uporabljajte Uporabljajte Uporabljajte
zascitna ocala zascito za usesa zascitne rokavice zascito za obraz
Simboli

C E V skladu z ustreznimi standardi EU

V skladu z zahtevo RCM za Avstralijo in Novo Zelandijo

V skladu z ustreznimi predpisi za Zdruzeno kraljestvo

Preberite navodila za uporabo

Opozorilo za kondenzator. V ta prostor NE segajte prej kot 5 minut po odklopu vseh virov napajanja

E H [ V skladu z zahtevami za skladnost za Evrazijo
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Opozorilo: Potencialno nevarne razmere, ki lahko povzrocijo smrt ali resne poskodbe in/ali materialno skodo.
Pozor: Potencialno nevarne razmere, ki lahko povzrocijo manjse poskodbe in/ali materialno skodo.

Splosni opis in predvidena uporaba orodja

Prenosna naprava za odsesavanje prahu je zasnovana, razvita in preskusena pod strogimi pogoji, zaradi ¢esar deluje
ucinkovito in varno, kadar je ustrezno vzdrzevana in se uporablja v skladu z naslednjimi navodili.

Naprava je primerna za uporabo v industrijskih okoljih, kot so tovarne, gradbisca in delavnice. Nesrece, do katerih pride
zaradi nepravilne uporabe, lahko prepreci le uporabnik naprave.

PREBERITE IN UPOSTEVAJTE VSA VARNOSTNA NAVODILA.

Vsak drug nacin uporabe je nepravilen. Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za kakrsno koli $kodo, ki nastane zaradi
take uporabe. V primeru take uporabe prevzame odgovornost za tveganje izklju¢no uporabnik sam. K pravilni uporabi
spadajo tudi pravilno delovanje, servisiranje in popravila po dolocilih proizvajalca.

Za naprave v razredu odsesavanja prahu M (Dust Class M) velja naslednje:

Naprava je primerna za odsesavanje suhega, nevnetljivega prahu in tekocin, Zagovine ter nevarnega prahu z mejno
vrednostjo za poklicno izpostavljenost oz. OEL > 0,1 mg/m”.

Opozorilna nalepka za naprave v razredu odsesavanja prahu

Razred odsesavanja prahu M (IEC 60335-2-69). V ta razred spada prah z vrednostmi OEL > 0,1 mg/m’, pa tudi Zagovina.
Naprava je bila v celoti preskusena za odsesavanje prahu tega razreda. Najvecja stopnja prepustnosti je 0,1 %, pri c¢emer
mora odvodni zrak vsebovati minimalno koli¢ino prahu.

Med uporabo naprav za odsesavanje prahu zagotovite zadostno hitrost izmenjave zraka M, ko se odvodni zrak vrne v
prostor. Pred uporabo preberite nacionalne predpise.

Preden odstranite napravo razreda M z nevarnega obmocja, dekontaminirajte napravo za odsesavanje prahu tako, da jo
obrisete do ¢istega ali obdelate s tesnilnim sredstvom.

Tehni¢ni podatki

DEXOS 1217 EU 1217 UK 1217 CH
Napetost elektri¢cnega omrezja 220-240V AC 220-240V AC 220-240V AC
Mo¢ 1200W 1200W 1200W
Najvecja skupna obremenitev za 2400 W 1750 W 1100 W
vti¢nice za orodje

Skupna omrezna obremenitev 3600 W 2950 W 2300W
Omrezna frekvenca 50-60Hz 50-60Hz 50-60Hz
Varovalka 16A 13A 10A
Stopnja zascite (vlaga, prah) 1PX4 1PX4 IPX4
Razred zascite (elektricni) | | |

Najv. pretok zraka (I/s)* 421/s 421/s 421/s

Najv. pretok zraka (m3/h)* 166 m3/h 166 m3/h 166 m3/h
Najv. pretok zraka (CFM)* 97 (FM 97 (FM 97 (FM
Najv. podtlak (kPa) 25kPa 25kPa 25kPa

Najv. podtlak (hPa) 250 hPa 250 hPa 250 hPa
Najv. podtlak (iny,0) 100iny o 100iny o 100iny o
Raven zvocnega tlaka LPA (IEC60335- 77,7 dB(A) 71,7 dB(A) 71,7dB(A)
2-69)
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DEXOS 1217 EU
Tresljaji 1ISO 5349 ah 2,5m/s2

Teza 13kg

Povrsina filtra 0,5m?

Razred odsesavanja prahu M

Razred filtra N/A

Prostornina posode 171
Temperaturno obmogje delovanja  -20°C-40°C

1217 UK 1217 CH
2,5m/s2 2,5m/s2
13kg 13kg
0,5m2 0,5m?
M M
N/A N/A
171 171
-20°C—40°C -20°C-40°C

Napetost elektricnega omrezja
Moc¢

Najvecja skupna obremenitev za vticnice za orodje
Skupna omrezna obremenitev
Omrezna frekvenca

Varovalka

Stopnja zas¢ite (vlaga, prah)
Razred zascite (elektricni)
Najv. pretok zraka (I/s)*

Najv. pretok zraka (m3/h)*
Najv. pretok zraka (CFM)*
Najv. podtlak (kPa)

Najv. podtlak (hPa)

Najv. podtlak (iny,0)

Raven zvo¢nega tlaka LPA (IEC 60335-2-69)
Tresljaji ISO 5349 ah

Teza

Povrsina filtra

Razred odsesavanja prahu
Razred filtra

Prostornina posode

Temperaturno obmoc¢je delovanja

220- 240V AC
1200 W
2400 W
3600 W
50-60Hz
16A

1PX4

|

A21/s

166 m3/h
97 CFM
25kPa
250 hPa
100iny
77,7 dB(A)
2,5m/s?
14kg
0,5m?

M

N/A

301
-20°C-40°C

* Specifikacije in podatki se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila. Ponudba modelov se lahko razlikuje glede

natrg.

A OPOZORILA

« Znapravo ne odsesavajte gorljivih ali vnetljivih tekocin, kot je bencin, in je ne uporabljajte v prostorih, kjer bi te lahko

bile prisotne.

Upravljavci morajo biti ustrezno pouceni o uporabi teh naprav

Med ¢iS¢enjem ali vzdrzevanjem in pri zamenjavi delov ali pretvorbi naprave za drug namen uporabe je treba napravo
odklopiti z vira napajanja tako, da izvlecete vtic iz vti¢nice.

Vti¢nico na napravi uporabljajte le za namene, navedene v navodilih.

Pred uporabo preberite vsa varnostna navodila in opozorilne oznake ter jih upostevajte, da zmanjsate nevarnost pozara,

elektri¢nega udara ali telesnih poskodb. Naprava je zasnovana za varno delovanje, e Cistilne funkcije uporabljate, kot
je dolo¢eno. Ce se elektri¢ni ali mehanski deli, naprava in/ali pripomocki poskoduijejo, jih mora pred naslednjo uporabo
popraviti usposobljen servisni center ali proizvajalec, da ne pride do nadaljnje skode na napravi ali da uporabnik ne

utrpi fizi¢nih poskodb.

Naprave ne uporabljajte, ce je poskodovan kabel ali vti¢. Ko jo Zelite odklopiti iz vti¢nice, povlecite za vti¢, ne za kabel.

Vitica in naprave se ne dotikajte z mokrimi rokami. Preden napravo odklopite iz vti¢nice, izklopite vse krmilne gumbe.
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Naprave ne vlecite za kabel in ne dvigujte s kablom, kabla ne uporabljajte kot rocaj, ne zapirajte vrat, ko je med njimi
kabel, in kabla ne vlecite okoli ostrih robov ali kotov. Z napravo ne zapeljite cez kabel. Kabla ne priblizujte vro¢im
povrsinam.

Las, ohlapnih oblacil, prstov in vseh drugih delov telesa ne priblizujte odprtinam in premikajo¢im se delom naprave. V
odprtine ne vtikajte predmetov in naprave ne uporabljajte, ¢e so odprtine zamasene. V odprtinah ne sme biti prahu,
vlaken, las in ¢esar koli drugega, kar bi povzrocilo manjsi pretok zraka.

Posebej pazljivi bodite med uporabo na stopnicah.

Napravo vrnite v servisni center ali prodajalcu, ¢e ne deluje pravilno ali vam je padla, ¢e se je poskodovala, ¢e ste jo
pustili na prostem ali je padla v vodo.

Naprava se ne sme uporabljati kot vodna ¢rpalka. Naprava je namenjena odsesavanju zmesi zraka in vode.

Napravo prikljucite v primerno ozemljeno elektricno omrezje. Vti¢nica in podaljsek morata imeti delujoc zas¢itni vodnik.
Na delovnem mestu zagotovite dobro prezracevanje.

Naprave ne uporabljajte kot lestev. Naprava se lahko prevrne in poskoduje.

Napravo lahko na prostem uporabljate samo ob¢asno.

Napajalni kabel ne sme priti v stik z vrtljivimi $¢etkami.

Napajalni kabel ne sme priti v stik s premikajocimi se deli.

Naprava ni namenjena uporabi s strani oseb (vklju¢no z otroki) zzmanjsanimi telesnimi, cutnimi ali miselnimi zmoznostmi
ter oseb, ki nimajo dovolj izkusenj in znanja.

Otroke je treba nadzorovati, da se ne bi igrali z napravo.

Ta naprava je namenjena komercialni uporabi, na primer v hotelih, Solah, bolnisnicah, tovarnah, trgovinah, pisarnah in
podjetjih za izposojo.

Nevaren prah

Sesanje nevarnih snovilahko privede do hudih telesnih poskodb ali celo smrti. Z napravo ne smete odsesavati naslednjega:
- vroc¢ih materialov (gorecih cigaret, vrocega pepelaitd.);

- vnetljivih, eksplozivnih, jedkih tekocin (npr. bencina, topil, kislin, alkalij itd.);

- vnetljivega, eksplozivnega prahu (npr. magnezijevega ali aluminijevega prahu itd.).

Elektricni sestavni deli

Nevarnost: V zgornjem delu naprave so nekateri sestavni deli pod napetostjo. V primeru stika z njimi pride do
resnih poskodb ali celo smrti. Zgornjega dela naprave nikoli ne prsite z vodo.

Nevarnost: Elektri¢ni udar zaradi okvarjenega povezovalnega omreznega kabla. V primeru stika z okvarjenim
povezovalnim omreznim kablom lahko pride do resnih poskodb ali celo smrti.

« Ne poskodujte napajalnega kabla (npr. tako, da zapeljete ¢ezenj, ga povlecete ali stisnete).

- Napajalni kabel redno pregledujte za znake poskodb ali staranja.

. Ceje napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati poobla$¢eni distributer podjetja Mirka ali podobno usposobljena
oseba, da ne pride do nevarnosti.

- Upravljavec ne sme napajalnega kabla v nobenem primeru naviti okoli prstov ali drugih delov telesa.

V eksplozivnem ali vnetljivem okolju

Pozor: Naprava ni primerna za uporabo v eksplozivnem ali vnetljivem okolju ali v razmerah, v katerih lahko
okolje postane tako zaradi prisotnosti hlapljivih tekocin ali vnetljivih plinov ali hlapov.

Dodatna opozorila

Nekateri delci prahu, ki nastanejo pri strojnem brusenju, Zaganju, brusenju, vrtanju in drugih gradbenih dejavnostih,
vsebujejo kemikalije, za katere je znano, da povzrocajo raka, okvare ploda ali druge reproduktivne poskodbe.
Nekateri primeri teh kemikalij so:

« svinec iz barv na osnovi svinca;

« kristalni kremen iz opek in cementa ter drugih zidarskih izdelkov ter

- arzen in krom iz kemi¢no obdelanega lesa.

Tveganje zaradi teh izpostavljenosti se razlikuje glede na to, kako pogosto delate to vrsto dela. Ukrepi za zmanjsanje
izpostavljenosti tem kemikalijam: delo v dobro prezra¢evanem prostoru in delo z odobreno varnostno opremo, kot so
protiprasne maske, ki so posebej zasnovane za filtriranje mikroskopskih delcev.
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Navodila za varno uporabo

Zahteve v zvezi z uporabo naprave za odsesavanje prahu:
Napravo lahko uporabljajo le osebe, ki so bile pou¢ene o pravilni uporabi in izrecno pooblas¢ene za delo z njo.
Naprava lahko deluje le pod nadzorom.
Naprava ni namenjena uporabi s strani oseb (vklju¢no z otroki) zzmanjsanimi telesnimi, cutnimi ali miselnimi zmoznostmi
ter oseb, ki nimajo dovolj izkusenj in znanja.
Otroke je treba nadzorovati, da se ne bi igrali z napravo za odsesavanje prahu.
Naprave ne uporabljajte na nacin, ki ni varen.
Naprave za odsesavanje prahu nikoli ne uporabljajte brez filtra.
« V naslednjih primerih izklopite napravo za odsesavanje prahu in odklopite omrezni vtic:
- pred ¢is¢enjem in servisiranjem;
- pred menjavo sestavnih delov;
- pred menjavo vrecke za prah ali praznjenjem posode;
- e se pojavi pena ali tekocina.

Poleg navodil za uporabo in obveznih predpisov za preprecevanje nesre¢, ki veljajo v drzavi uporabe, upostevajte tudi
splosna pravila za varnost in primerno uporabo.

Osebje, ki upravlja napravo, mora pred zacetkom dela poznati in biti usposobljeno za naslednje:

« uporaba naprave za odsesavanje prahu;

« tveganja, povezana z odsesavanjem dolo¢enega materiala;

- varno odlaganje odsesanega materiala.

Navodila za uporabo

Ce napravo za odsesavanje prahu priklopite na neprimerno omrezno napetost, se lahko poskoduije.
- Poskrbite, da napetost, prikazana na tipski ploscici, ustreza napetosti v lokalnem elektricnem omrezju.

1. Kako zaceti z uporabo

Preverite, ali je stikalo za vklop/izklop izklopljeno (poloZaj 0). Preverite, ali so v napravi za odsesavanje prahu namesceni
ustrezni filtri. Nato priklopite sesalno cev v odprtino za sesanje na napravi za odsesavanje prahu tako, da cev potiskate
naprej, dokler se tesno ne prilega odprtini. Ce napravo uporabljate za odsesavanje prahu hkrati z orodjem, ki ustvarja
prah, konec sesalne cevi prikljucite z ustreznim adapterjem. Priklopite vti¢ v ustrezno elektri¢no vti¢nico. Preklopite stikalo
za vklop/izklop v polozaj |, da vklopite napravo za odsesavanje prahu, za nadaljnje postopke pa uporabljajte upravljalno
plosco.

2. Funkcije upravljalne plosce (Glejte sliko 2 na zacetku priro¢nika)

Simbol/gumb Funkcije

1. Vklop/pripravljenost Upravljalna plo3ca in samodejni zagon omogocena

2. Gumb za zagon Roc¢ni zagon naprave za odsesavanje prahu

3. Moc¢ +/- Prilagajanje moci sesanja

4. Indikator moci Prikazuje trenutno mo¢ naprave za odsesavanje prahu

5. Premer cevi Prikazuje premer cevi

6. Nastavitev cevi Izbira premera cevi

7. Samodejno ¢iscenje filtra Omogocitev/onemogocitev samodejnega ciscenja filtra

8. Samodejni zagon iz vticnice 2 Naprava za odsesavanje prahu se zazene, ko se napajanje
dovaja iz vti¢nice 2

9. Bluetooth Vzpostavitev povezave z napravo prek povezave Bluetooth

10. Ve¢namenski gumb Nastavljiv prek aplikacije myMirka. Privzeto Push & Clean

3. Samodejni zagon iz vti¢nic

V napravo za odsesavanje prahu so vgrajene ozemljene vti¢nice za orodje. To omogoca prikljucitev zunanjega elektricnega
orodja. Vti¢nice zagotavlja neprekinjeno napajanje, ko je stikalo za vklop/izklop v polozaju |, tako da lahko napravo za
odsesavanje prahu uporabljate kot podaljsek.

Naprava za odsesavanje prahu je opremljena s funkcijo samodejnega zagona, ki zazna, kdaj je orodje, ki je priklju¢eno v
vti¢nico, vklopljeno ali izklopljeno. Pri vti¢nici za orodje 1 je funkcija samodejnega zagona vedno omogocena, pri vti¢nici
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za orodje 2 pa jo lahko aktivirate prek upravljalne plosce. Ko je orodje zagnano, naprava za odsesavanje prahu zazna
zagon. Ko je orodje ustavljeno, se naprava za odsesavanje prahu po dolo¢enem zamiku izklopi, da se zagotovi, da je cev
za prah prazna. Najvecja poraba energije priklju¢enega elektri¢nega orodja je navedena v razdelku ,Specifikacije”. Preden
vklopite stikalo za vklop/izklop, se prepricajte, da je orodje, ki je priklopljeno v vti¢nice na napravi, izklopljeno.

4, Ciséenje filtra

Naprava za odsesavanje prahu je opremljena s sistemom za samodejno ¢is¢enje filtra (AFC). Med delovanjem se bo
pogosto samodejno zagnal ¢istilni cikel, zaradi ¢esar bo zmogljivost sesanja vedno najbolj$a. Ce se zmogljivost sesanja
poslab3a ali ¢e napravo uporabljate v okoljih, kjer je zelo veliko prahu, pokrijte sesalno cev z roko (uporabite rokavice) in
drzite priblizno 15 sekund.

Ce je mo¢ sesanja $e vedno zmanjiana, odstranite filter in ga mehansko o¢istite ter se prepri¢ajte, da je neposkodovan,
ali pa zamenijajte filter. V nekaterih primerih uporabe, kot je mokro odsesavanje, je priporocljivo izklopiti sistem za
samodejno c¢iscenje filtra (AFC). Za podrobnosti glejte poglavje ,8. Mokro odsesavanje”.

5. Nastavitve cevi

Prilagodite nastavitev premera cevi z gumbi na upravljalni plos¢i, da se ujema s premerom cevi na njenem najvecjem
koncu (kot je prikazano v razdelku D).

6. Antistaticna povezava

Pozor: Naprava za odsesavanje prahu je opremljena z antistaticnim sistemom za elektrostati¢no razelektritev,
saj se med odsesavanjem prahu lahko pojavi stati¢na elektrika.

Nastavek za cev je povezan z ozemljitvijo. Za pravilno delovanje je priporocljiva uporaba elektri¢no prevodne ali antistaticne
sesalne cevi.

7. Filtri za hlajenje motorja

Za za$¢ito elektronike in motorja je naprava opremljena s filtri za hlajenje motorja. Filtre za hlajenje motorja redno Cistite.

Pozor: Ce je filter za hlajenje motorja zamasen s prahom, se lahko sprozi indikator pregrevanja in motor se
ustavi. Ocistite filtre za hlajenje motorja in pustite, da se naprava za odsesavanje prahu hladi priblizno 5 minut.

>

8. Mokro odsesavanje

Opozorilo: Ce iz naprave prihaja pena ali tekotina, jo takoj izklopite.

Pozor: Naprava za odsesavanje prahu je opremljena s sistemom za omejevanje nivoja vode, ki preklopi napravo

vklop/izklop. Napravo za odsesavanje prahu odklopite iz vti¢nice in izpraznite posodo.

Pozor: Tekocin nikoli ne odsesavajte brez delujocega sistema za omejevanje nivoja vode in namescenega filtra.

Pozor: Redno ¢istite napravo za omejevanje nivoja vode in jo pregledujte za znake poskodb.
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Odsesavanje tekocin:
« Ne odsesavajte vnetljivih tekocin.

« Pred odsesavanjem tekocin vedno odstranite vrecko za prah in preverite, ali sistem za omejevanje nivoja vode deluje
pravilno.
« Pred shranjevanjem posusite mokre filtre in notranji del posode za tekocino.

Preden izpraznite posodo, odklopite napravo za odsesavanje prahu iz vti¢nice. Odklopite cev z odprtine tako, da jo
izvlecete. Sprostite zatice na posodi tako, da jih povlecete navzven, da se zgornja enota sprosti. Dvignite zgornjo enoto
s posode. Po odsesavanju tekoc¢in morate vedno izprazniti in ocistiti posodo ter sistem za omejevanje nivoja vode.

Izpraznite posodo tako, da jo nagnete. Namestite zgornjo enoto nazaj na posodo. Pritrdite zgornjo enoto z zatici na posodi
(kot je prikazano v razdelku F). Zaradi nenadnih premikov se lahko pomotoma sprozi naprava za omejevanje nivoja vode.
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Ce se to zgodi, se naprava za odsesavanje prahu preklopi v stanje pripravljenosti in na upravljalni ploi¢i se prikaze svetlobni
indikator. Za ponovni zagon naprave za odsesavanje prahu se prepricajte, da plovec ni vec aktiviran, in preklopite napravo
za odsesavanje prahu v stanje vklopa/pripravljenosti. Nato nadaljujte z uporabo naprave za odsesavanje prahu.

9. Suho odsesavanje

Pozor: Odsesavanje okolju $kodljivih materialov. Materiali, ki jih odsesavate, so lahko nevarni za okolje.
- Prah odstranite v skladu z zakonskimi predpisi.

Preden po suhem odsesavanju izpraznite posodo, odklopite napravo za odsesavanje prahu iz vti¢nice. Sprostite zatice
na posodi tako, da jih povlecete navzven, da se pokrov z motorjem sname. Dvignite zgornjo enoto s posode.

Filter: Preverite filter. Filter ocistite tako, da ga stresete, skrtacite ali operete. Preden nadaljujete suho odsesavanje,
pocakajte, da se filter posusi. (Glejte razdelek G)

Vrecka za prah: Preverite vrecko, da vidite, ali je v njej $e dovolj prostora. Po potrebi zamenjajte vrecko za prah in nadaljujte
z odstranitvijo stare vrecke. Novo vrecko pritrdite s tremi kavlji na plasticnem delu vrecke za prah, ki se prilega na napravo
za odsesavanje prahu (glejte razdelek F).

Po praznjenju: Zaprite zgornjo enoto na posodi in pritrdite zgornjo enoto z zati¢i na posodi. Ce v napravi za odsesavanje
prahu ni filtra, nikoli ne odsesavajte suhega materiala. U¢inkovitost sesanja naprave za odsesavanje prahu je odvisna od
velikosti in kakovosti filtra in vrecke za prah, zato uporabljajte le originalne filtre in vrecke za prah.

10. Volumetri¢no spremljanje pretoka

Ce hitrost zraka v sesalni cevi pade pod 20 m/s, se aktivira zvoéni opozorilni signal. Gumb za zagon utripa v rdeéi in zeleni
barvi.

Mozni vzroki Resitev

Vrednost, nastavljena na regulatorju moci sesanja, je  Nastavite regulator moci sesanja na visjo vrednost
prenizka

Ni nastavljeno na pravilen premer cevi. Nastavite na pravilen premer cevi

Vrecka za prah je polna. Vstavite novo vrecko za prah

Filtrirni element je zamasen. Preverite funkcijo AFC in oistite filter. Po potrebi
zamenjajte filter

Napaka nadzorne elektronike. Posljite napravo za odsesavanje prahu v popravilo na
pooblas¢eni servisni center podjetja Mirka

Mokro odsesavanje. To ne vpliva na zanesljivost delovanja, ukrepanje ni
potrebno

Bluetooth

To orodje je opremljeno z var¢no tehnologijo Bluetooth® in ga lahko povezete z aplikacijo MyMirka, ki omogoca dostop
do dodatnih funkcij orodja. Ve¢ informacij o funkcijah aplikacije in njeni razpoloZljivosti v vasi drzavi najdete na
www.mirka.com/mymirka

Postopek vklopa tehnologije Bluetooth na napravi Mirka® DEXOS:

1. Priklopite napajalni kabel v omrezno vti¢nico, pritisnite stikalo za vklop/izklop.
2. Vklopite napravo za odsesavanje prahu zgumbom za vklop/pripravljenost, pritisnite gumb za Bluetooth.
3. Gumb za Bluetooth za¢ne utripati modro, gumb zasveti modro, ko je povezava vzpostavljena.

OPOMBA! Ce aplikacija ni names¢ena ali ni na voljo v vasi drzavi, ne aktivirajte povezave Bluetooth.

Beseda in logotipi blagovne znamke Bluetooth® so registrirane blagovne znamke in so v lastni druzbe Bluetooth SIG, Inc.,
vsaka uporaba teh znamk s strani druzbe Mirka Ltd pa je urejena z licencami. Druge blagovne znamke in trgovska imena
so v lasti njihovih lastnikov.

Postopki po uporabi

Ko naprave za odsesavanje prahu ne uporabljate, jo odklopite iz vti¢nice. Kabel za¢nite navijati pri napravi za odsesavanje
prahu. Napajalni kabel lahko navijete v prostor za cev ali obesite na priloZeni jermen za napajalni kabel.

Transport
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« Pred transportom naprave za odsesavanje prahu zaprite vse zatice.
. Ceje v posodi tekotina, ne nagibajte naprave za odsesavanje prahu.
- Naprave za odsesavanje prahu ne dvigujte s kavljem Zerjava.

Shranjevanje

Pozor: Napravo shranjujte na suhem mestu, kjer je zasc¢itena pred dezjem in zmrzaljo. Napravo shranjujte le v
zaprtih prostorih.

Za prirocen transport lahko cev in kabel shranite v prostor za cev. Na zadnji strani naprave za odsesavanje prahu je na
voljo prilagodljiv jermen za pritrditev napajalnega kabla. Za navodila glejte hitri referencni vodnik.

Na vrhu naprave za odsesavanje prahu je namescen sistem za pritrditev zaboja. Glejte hitri referen¢ni vodnik.

je zaboj za shranjevanje varno namescen. Upostevajte tudi teZo orodja v zaboju za shranjevanje, zaradi katere

f Pozor: Pred dvigovanjem naprave za odsesavanje prahu in pripomocka za pritrditev zaboja se prepricajte, da
je uravnoteZenost naprave lahko spremenjena. Najvecja dovoljena teza zabojev za shranjevanje je 30 kg.

Vzdrzevanje

Redno servisiranje in pregledovanje

Redno servisiranje in pregledovanje naprave za odsesavanje prahu mora izvajati primerno usposobljeno osebje v skladu
z zadevno zakonodajo in predpisi. Pogosto je treba izvajati zlasti elektri¢na preverjanja neprekinjenosti ozemljitve,
izolacijske upornosti in stanja upogljivega kabla.

V primeru okvare naprave za odsesavanje prahu NE SMETE ve¢ uporabljati, pooblas¢eni servisni tehnik pa mora izvesti
celovit pregled in popravilo naprave. Tehnik podjetja Mirka ali usposobljena oseba mora vsaj enkrat letno opraviti tehnicni
pregled naprave, vklju¢no s filtri, zrakotesnostjo in mehanizmi krmiljenja.

Vzdrzevanje

Pred vzdrzevanjem odklopite napajalni kabel izomrezne vti¢nice. Pred uporabo naprave za odsesavanje prahu preverite,
ali frekvenca in napetost, ki sta navedeni na tipski plos¢ici, ustrezata omreZzni napetosti.

Naprava za odsesavanje prahu je zasnovana za neprekinjeno intenzivno delo. Filter za prah je treba zamenjati glede na
Stevilo ur delovanja. Napravo za odsesavanje prahu Cistite s suho krpo ali krpo, navlazeno z vodo.

Med vzdrzevanjem in ¢iS¢enjem ravnajte z napravo za odsesavanje prahu tako, da ne predstavlja nevarnosti za vzdrzevalno

osebje ali druge osebe. V prostoru, kjer opravljate vzdrzevalna dela, upostevajte naslednje:
« Uporabljajte prisilno prezracevanije s filtriranjem.

« Nosite zas¢itna oblacila.
. Ocistite prostor, kjer izvajate vzdrZevanje, da nevarne snovi ne pridejo v okolico.

Med vzdrzevanjem in popravili je treba vse kontaminirane dele, ki jih ni mogoce zadovoljivo ocistiti:
« Zapreti v dobro zatesnjene vrece.

« Odloziti v skladu z veljavnimi predpisi za odlaganje tak$nih odpadkov.

Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati proizvajalec, njegov serviser ali podobno usposobljena oseba, da
ne pride do nevarnosti.

Za ve¢ informacij o poprodajnih storitvah se obrnite na svojega prodajalca ali servisnega zastopnika podjetja Mirka za
vaso drzavo. Glejte drugo stran tega dokumenta.

Nadomestni deli in pripomocki

Opis Koda Mirka

Filter za DEXOS MIX1214071
Filter HEPA za DEXOS MIX1264071
Komplet filtra hladilnega zraka za DEXOS MIX1212131
Vredka za prah, iz flisa, DEXOS 1217, 5 v paketu MIX1215171

Zaradi uporabe neoriginalnih nadomestnih delov in pripomockov je naprava za odsesavanje prahu lahko manj varna
in/ali slab3e deluje. Uporabljajte samo originalne nadomestne dele in pripomocke podjetja Mirka. Nadomestni deli, ki
lahko vplivajo na zdravje in varnost upravljavca in/ali na delovanje naprave za odsesavanje prahu, so navedeni zgoraj.
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OPOMBA! Tehnic¢na risba in seznam rezervnih delov na www.mirka.com

Navodila za odpravljanje tezav

Tezava

Gumb za zagon utripa vrdeciin beli
barvi

Ob vklopu upravljalna plos¢a ne
sveti

Gumb za zagon utripa v rdeci in
zeleni barvi in aktivira se brencalo.

Gumb za zagon utripa v rdeci in
rumeni barvi

Naprava za odsesavanje prahuse je
ustavila in gumb za zagon sveti
rdece

Podatki o odlaganju

NEVARNOST

Mozen vzrok

Priklju¢eno v omrezno vti¢nico z
napacno napetostjo

Napajalni kabel ni pravilno prikljucen
Vv napravo za odsesavanje prahu ali
omrezno vti¢nico.

Nezadosten pretok zraka

Aktiviranje plavajocega stikala

Naprava za odsesavanje prahu je v
varnem nacinu zaradi visoke
temperature

sl

Resitev

Prikljucite napravo za odsesavanje
prahu v omrezno vti¢nico, ki ustreza
nazivni napetosti naprave za
odsesavanje prahu

Prikljucite ga pravilno

Glejte poglavje 10 v navodilih za
uporabo

Glejte poglavje 8 v navodilih za
uporabo

Pocakajte, da se naprava za
odsesavanje prahu ohladi

Naredite odvecne naprave za odsesavanje prahu neuporabne tako, da odstranite napajalni kabel.

Upostevaijte veljavne drzavne predpise glede odlaganja in recikliranja odsluzenih strojev, embalaze

in pripomockov.

Samo EU: Ne odlagajte naprav za odsesavanje prahu med gospodinjske odpadke. V skladu z evropskimi
direktivami o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi ter njihovim izvajanjem v okviru nacionalne
zakonodaje je treba naprave za odsesavanje prahu s poteklo Zivljenjsko dobo zbirati lo¢eno in jih

odstraniti v okolju prijazen reciklirni obrat.

Za ve¢ informacij o predpisih REACH in RoHS ter druzbeni odgovornosti nasega podjetja obiscite

www.mirka.com.
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Izjava o uskladenosti

Mirka Ltd, 66850 Jeppo, Finska

prema sopstvenoj odgovornosti izjavljujemo da su Mirka® proizvodi (navedeni u nastavku i pogledajte tabelu ,Tehnicki podaci” za
odgovarajuci model) na koje se ova izjava odnosi uskladeni sa slede¢im standardima ili drugim normativnim dokumentima: EN 60335-
1:2012+A11:2014+A13:2017 + A1:2019 + A14:2019 + A2:2019 4+ A15:2021, EN 60335-2-69:2012, EN 62233:2008 + AC:2008, EN 62311:2008,
EN IEC 62311:2020, EN IEC 55014-1:2021, EN |EC 55014-2:2021, EN IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021, EN 61000-3-3:2013 + A2:2021, EN 300
328V2.2.2,EN 301 489-1V2.2.3, EN 301 489-17 V3.2.4 & EN |EC 63000:2018 u skladu s propisima 2006/42/EZ, 2014/53/EU, 2011/65/EU +
2015/863/EU.

Proizvodi: Mirka” DEXOS 1217 M AFC

Proizvodac / dobavlja¢

Mirka Ltd
\% 66850 Jeppo, Finska
Tel. +358 20 760 2111
Jeppo 27.01.2025. MIRKA Faks +358 20 760 2290

www.mirka.com

Prevod originalnih uputstava. Zadrzavamo pravo na izmene ovog uputstva bez prethodnog obavestenja.

Vazno

Pazljivo protitajte ova bezbednosna uputstva i uputstva za rad pre postavljanja, rada ili odrzavanja ove alatke. Cuvajte
ova uputstva na bezbednom i lako dostupnom mestu. Procitajte drzavne i lokalne propise i pridrzavajte ih se.

Preporucena li¢na zastitna oprema

Nosite zastitne Nosite zastitu Nosite zastitne Nosite masku
naocare za usi rukavice za lice
. .
Simboli

c E U skladu je sa odgovaraju¢im EU standardima

& U skladu je sa RCM zahtevom Australije i Novog Zelanda

U skladu je sa odgovarajucim standardima UK

Procitajte uputstvo za rukovaoca

Upozorenje na kondenzator. NEMOJTE ulaziti u ovaj odeljak do 5 minuta nakon iskljucivanja svih izvora napajanja

EH[ U skladu je sa evroazijskim zahtevima za uskladenost
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ostecenja imovine.
Oprez: Potencijalno opasna situacija koja moze da dovede do manje ili srednje ozbiljne povrede i/ili ostecenja
imovine.

f Upozorenje: Potencijalno opasna situacija koja moze da dovede do smrtnog ishoda ili ozbiljne povrede i/ili

Opsti opis i predvidena upotreba alatke

Ovaj prenosni sistem za izbacivanje praine je napravljen, razvijen i detaljno testiran da funkcionise efikasno i bezbedno
kada se pravilno odrzava i koristi u skladu sa slede¢im uputstvima.

Ova masina je prikladna za koris¢enje u industriji, na primer u fabrikama, na gradilistima i u radionicama. Nesre¢ni slucajevi
koji mogu nastati usled pogresnog koris¢enja mogu biti spre¢eni samo od strane onih koji rukuju masinom.

PROCITAJTE | PRATITE SVA BEZBEDNOSNA UPUTSTVA.

Svaka druga upotreba se smatra nepravilnom upotrebom. Proizvodac nece preuzeti odgovornost za bilo kakvu stetu koja
proistekne iz takve upotrebe. Posledice rizika koji sa sobom nosi takva upotreba e biti isklju¢iva odgovornost korisnika.
Pravilna upotreba takode podrazumeva pravilan rad, servisiranje i popravke kako je naveo proizvodac.

Za masine klase prasine M vazi sledece:

Uredaj je prikladan za usisavanje suve, nezapaljive prasine i te¢nosti, strugotina i opasne prasine sa vrednostima OEL
(granice izloZzenosti na radnom mestu) = 0,1 mg/m”>.

Oznaka sa upozorenjem na masine sa klasom prasine

Klasa pragine M (IEC 60335-2-69). Pragina u ovoj klasi uklju¢uje: praginu sa vrednostima OEL > 0,1 mg/m? kao i strugotine.
Masina je u potpunosti testirana pod vakuumom za ovu klasu prasine. Maksimalni stepen propustljivosti iznosi 0,1% a
izduvni vazduh mora imati nizak stepen prasine.

Prilikom koris¢enja sistema za izbacivanje prasine, obezbedite adekvatnu stopu izmene vazduha M pri povratku izduvnog
vazduha u prostoriju. Pridrzavajte se nacionalnih propisa pre koris¢enja.

Pre uklanjanja masine klase M iz opasne oblasti, obavezno dekontaminirajte usisiva¢ za prasinu brisanjem ili obradom
zaptivnim sredstvom.

Tehnicki podaci

DEXOS 1217 EU 1217 UK 1217 CH
Mrezni napon 220240V AC 220240V AC 220240V AC

Snaga 1200 W 1200 W 1200W
Maksimalno kombinovano 2400 W 1750 W 100W
opterecenje za uti¢nice uredaja

Ukupno mrezno opterecenje 3600 W 2950 W 2300W

Mrezna frekvencija 50—60Hz 50—-60Hz 50—-60Hz

Osigurac 16A 13A 10A

Stepen zastite (vlaga, prasina) IPX4 1PX4 IPX4

Klasa zastite (elektri¢na) | | |

Maks. protok vazduha (I/s)* 21/ K1/s AT
Maks. protok vazduha (m3/h)* 166 m3/h 166 m3/h 166 m3/h
Maks. protok vazduha (CFM)* 97 CFM 97 CFM 97 CFM
Maks. vakuum (kPa) 25kPa 25kPa 25kPa
Maks. vakuum (hPa) 250 hPa 250 hPa 250 hPa
Maks. vakuum (i"Hzo) 100 iny.o 100 i"HZO 100 i“Hzo
Nivo zvué¢nog pritiska LPA (IEC 60335- 77,7 dB(A) 71,7 dB(A) 77,7 dB(A)
2-69)

Mirka® DEXOS 1217 M AFC
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DEXOS 1217 EU 1217 UK 1217 CH

Vibracije ISO 5349 ah 2,5m/s2 2,5m/s? 2,5m/s?

Tezina 13kg 13kg 13kg

Povrsina filtera 0,5m? 0,5m? 0,5m?

Klasa prasine M M M

Klasa filtera N/A N/A N/A

Kapacitet posude 171 171 171

Opseg radne temperature -20°C—40°C -20°C—40°C -20°C-40°C
 oexos o |

Mrezni napon 220240V AC

Snaga 1200W

Maksimalno kombinovano opterecenje za uticnice uredaja 2400 W

Ukupno mrezno opterecenje 3600 W

Mrezna frekvencija 50-60Hz

Osigurac 16A

Stepen zastite (vlaga, prasina) IPX4

Klasa zastite (elektri¢na) |

Maks. protok vazduha (I/s)* 421/s
Maks. protok vazduha (m3/h)* 166 m3/h
Maks. protok vazduha (CFM)* 97 CFM
Maks. vakuum (kPa) 25kPa
Maks. vakuum (hPa) 250 hPa
Maks. vakuum (iny, o) 100iny o
Nivo zvuénog pritiska LPA (IEC 60335-2-69) 77,7 dB(A)
Vibracije 1ISO 5349 ah 2,5m/s?
Tezina 14kg
Povrsina filtera 0,5m?
Klasa prasine M

Klasa filtera N/A
Kapacitet posude 301
Opseg radne temperature -20°C-40°C

* Zadrzavamo pravo na izmene specifikacija i detalja bez najave. Asortiman modela mozZe varirati u zavisnosti od trzista.

A UPOZORENJA

Nemojte koristiti uredaj za usisavanje zapaljivih te¢nosti kao $to je benzin niti koristiti uredaj u oblastima gde one mogu
biti prisutne.

Rukovaoci Ce biti adekvatno upuceni u upotrebu ovih masina.

Maginu treba iskljuiti iz izvora napajanja tokom ¢iécenja ili odrzavanja i prilikom zamene delova ili pretvaranja maine
u drugu funkciju uklanjanjem utikaca iz uti¢nice.

Koristite uti¢nicu na masini samo za namene koje su navedene u uputstvima.

U cilju smanjenja rizika od pozara, strujnog udara ili povrede, pre upotrebe procitajte i pratite sva bezbednosna uputstva
ioznake upozorenja. Ova masina je napravljena da bude bezbedna kada se koristi za funkcije ¢is¢enja koje su navedene.
Ako dode do ostecenja elektri¢nih il mehanickih delova, popravke na masinii/ili dodatnoj opremi moze vrsiti kompetentni
servisni centar ili proizvodac i one se moraju izvrsiti pre ponovne upotrebe kako bi se izbeglo dalje ostec¢enje masine
ili sprecila fizicka povreda korisnika.

Nemojte koristiti uredaj ako su kabl ili utikac osteceni. Iskopcavanje vrsite tako Sto cete povudi utikac a ne kabl. Nemojte
dodirivati utikac ili masinu vlaznim rukama. Iskljucite sve kontrole pre iskopcavanja.
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Ne vucite i ne nosite proizvod za kabl, ne koristite kabl kao ru¢ku, ne zatvarajte vrata preko njega i ne vucite ga preko
ostrih ivica i ¢coskova. Nemojte vuéi masinu preko kabla. Drzite kabl podalje od zagrejanih povrsina.

Vodite ratuna da kosa, Siroka odeca, prsti i svi delovi tela ne budu blizu otvora i pokretnih delova. Nemojte stavljati
predmete u otvore niti koristiti uredaj sa blokiranim otvorom. Odrzavajte otvore tako da u njima nema prasine, otpadaka
od prediva, vlasi ili bilo ¢ega drugog $to bi moglo smanjiti protok vazduha.

Budite narocito pazljivi prilikom ¢is¢enja na stepenicama.

Ako masina ne radi ispravno ili je pretrpela pad, oStecena je, ostavljena na otvorenom ili ispustena u vodu, vratite je
servisnom centru ili distributeru.

Masina se ne sme koristiti kao pumpa za vodu. Masina je namenjena za usisavanje mesavina vazduha i vode.
PoveZite masinu na pravilno uzemljeno mrezno napajanje. Uti¢nica i produzni kabl moraju imati operativni zastitni
provodnik.

Obezbedite dobru ventilaciju na radnom mestu.

Nemojte koristiti masinu kao merdevine ili dvostruke merdevine. Masina se moze prevrnuti i ostetiti.

Koris¢enje uredaja na otvorenom mora biti ograni¢eno na povremene slucajeve.

Ne dozvolite da kabl za napajanje dode u kontakt sa rotirajucim ¢etkama.

Ne dozvolite da kabl za napajanje dode u kontakt sa pokretnim delovima

Ova masina nije namenjena za upotrebu od strane osoba (ukljuc¢ujuci decu) sa smanjenim fizi¢kim, senzornim ili
mentalnim sposobnostima ili sa nedovoljno iskustva i znanja.

Deca moraju biti pod nadzorom da se ne bi igrala sa uredajem.

Ova masina je namenjena za komercijalnu upotrebu, na primer u hotelima, $kolama, bolnicama, fabrikama, prodavnicama,
kancelarijama i preduzecima za iznajmljivanje.

Opasna prasina

Usisavanje opasnih materija moze dovesti do teskih telesnih povredaili smrti. Zabranjeno je usisavanje masinom sledeéih
materijala:
- vruce materije (upaljene cigarete, vru¢ pepeo itd.)

- zapaljive, eksplozivne, nagrizajuce te¢nosti (npr. benzin, rastvaraci, kiseline, alkalije itd.)
- zapaljiva, eksplozivna prasina (npr. magnezijumska ili aluminijumska prasina itd.)

Elektri¢cne komponente

Opasnost: Gornji deo masine sadrzi komponente pod naponom. Kontakt sa komponentama pod naponom
dovodi do teskih telesnih povreda ili smrti. Nikada nemojte prskati vodu na gornji deo masine.

Opasnost: Strujni udar usled neispravnog mreznog priklju¢nog kabla. Dodirivanje neispravnog mreznog
priklju¢nog kabla moze dovesti do teskih telesnih povreda ili smrti.

- Nemojte ostecivati mrezni kabl za napajanje (npr. tako $to ¢ete vuci uredaj preko njega, povlaciti ga ili gnjeciti).

« Redovno proveravajte kabl za napajanje kako biste proverili da li je ostecen ili pokazuje znake dotrajalosti.

« Ako je kabl za napajanje ostecen, neophodno je da njegovu zamenu izvrsi ovlasceni distributer kompanije Mirka ili
odgovarajuca kvalifikovana osoba kako bi se izbegla moguca opasnost.

« Rukovalac ni u kom slucaju ne sme obmotavati kabl za napajanje oko prstiju ili drugih delova tela.

U eksplozivnoj i zapaljivoj atmosferi

Oprez: Ova masina nije prikladna za kori$¢enje u okruzenju u kojem se nalaze eksplozivne ili zapaljive materije
ili gde ce se takve okolnosti verovatno stvoriti prisustvom isparljivih te¢nosti ili zapaljivih gasova ili isparenja.

Dodatna upozorenja

Odredena prasina koja se stvara prilikom elektricnog brusenja, testerisanja, ostrenja, busenja i drugih gradevinskih radnji
sadrzi hemikalije koje izazivaju karcinom, urodene poremecaje i druge reproduktivne probleme.

Neki primeri ovih hemikalija su:

« Olovo iz boja na bazi olova.

« Kristalni silicijum iz cigli i cementa, kao i drugi gradevinski proizvodi.

« Arsen i hrom iz hemijski tretiranog drveta.

Rizik po vas od ovih izlaganja varira u zavisnosti od toga koliko ¢esto obavljate ovu vrstu posla. Da biste smanijili izlozenost
ovim hemikalijama, radite u dobro provetrenom prostoru s odobrenom zastitnom opremom, kao $to su zastitne maske
protiv prasine koje su specijalno dizajnirane da filtriraju mikroskopske cestice.

Sr
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Uputstvo za bezbednu upotrebu

Usisivac za prasinu:

Smeju da koriste samo osobe koje su dobile uputstva za pravilno koris¢enje i kojima je izricito poveren zadatak da njime
rukuju.

Sme da se koristi samo pod nadzorom.

Ova masina nije namenjena za upotrebu od strane osoba (uklju¢ujuci decu) sa smanjenim fizickim, senzornim ili
mentalnim sposobnostima ili sa nedovoljno iskustva i znanja.

Potrebno je vriiti stalni nadzor nad decom kako biste se uverili da se ne igraju sa usisivatem za prasinu.
Nemojte koristiti nikakve nebezbedne metode rada.

Nikada nemojte koristiti usisiva¢ za prasinu bez filtera.

Iskljucite usisivac za prasinu i izvucite mrezni utikac iz uti¢nice u sledecim situacijama:

- Pre ¢iscenja i servisiranja

- Pre zamene komponenti

- Pre zamene kese za prasinu ili praznjenja posude

- Ako se stvara pena ili pojavljuje te¢nost

Pored uputstava za rad i obavezujucih propisa za sprecavanje nesre¢nih slucajeva koji su vazeci u vasoj zemlji, pridrzavajte
se priznatih propisa o bezbednosti i pravilnoj upotrebi.

Pre zapocinjanja posla, radno osoblje mora biti informisano kao i obu¢eno u vezi sa:

« Koris¢enjem usisivaca za prasinu

« Rizicima u vezi sa materijalima koji se usisavaju

« Bezbednom odlaganju usisanog materijala u otpad

Uputstva za rad

Povezivanje usisivaca za prasinu na neodgovaraju¢i mrezni napon moze imati za posledicu njegovo ostecenje.
- Uverite se da napon na plocici tipa odgovara naponu lokalne elektricne mreze.

1. Kako poceti

Proverite da li je prekidac napajanja isklju¢en (u polozaju 0). Proverite da li su na usisivac za prasinu postavljeni odgovarajuci
filteri. Potom poveZite usisno crevo sa usisnim otvorom za prasinu na usisivacu za prasinu tako sto ¢ete utisnuti crevo ka
napred tako da se ¢vrsto postavi u ulazni otvor. Prilikom koriS¢enja za izbacivanje prasine zajedno sa alatkama koje
proizvode prasinu, povezite kraj usisnog creva pomocu odgovarajuceg adaptera. Prikljucite utika¢ u odgovarajuc¢u
elektri¢nu uti¢nicu. Postavite prekidac¢ za napajanje u polozaj | da biste pokrenuli usisivac za prasinu i koristite kontrolnu
tablu za dalje operacije.

2. Funkcije kontrolne table (pogledajte sliku 2 na pocetku ovog priru¢nika)

1. Ukljuc¢eno/pripravnost Omoguceni kontrolna tabla i automatsko pokretanje

2. Dugme za pokretanje Ruc¢no pokretanje usisivaca za prasinu

3.Snaga +/- Podesavanje snage usisavanja

4. Indikator nivoa snage Prikazuje trenutnu snagu usisivaca za prasinu

5. Precnik creva Prikazuje precnik creva

6. Podesavanje creva Izbor pre¢nika creva

7. Automatsko ¢iscenje filtera Omogucava/onemogucava automatsko ¢iscenje filtera

8. Automatsko pokretanje putem uti¢nice 2 Usisivac za prasinu se pokrece kada se napaja putem
uticnice 2

9. Bluetooth Povezivanje uredaja putem Bluetooth veze

10. Vise funkcija Moze se konfigurisati putem aplikacije myMirka.

Podrazumevana upotreba sistema Push & Clean

3. Automatsko pokretanje putem strujnih uti¢nica

U usisivac za prasinu su ugradene uzemljene uti¢nice uredaja. Tu se moze povezati spoljna elektri¢na alatka. Uti¢nica
obezbeduje neprekidno napajanje kada je prekida¢ napajanja postavljen u polozaj |, tj. usisivac za prasinu se moze koristiti
kao produzni kabl.
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Usisivac za prasinu poseduje funkciju automatskog pokretanja koja detektuje kada je alat koji je povezan na uti¢nicu
ukljucen ili iskljucen. Za uti¢nicu uredaja 1, funkcija automatskog pokretanja je uvek omogucena, a za uti¢nicu uredaja
2 ona se moze aktivirati putem kontrolne table. Kada se rad alata pokrene, usisivac za prasinu detektuje pocetak rada.
Kada se rad alata zaustavi, usisivac¢ za prasinu se isklju¢uje nakon izvesnog vremena da bi se osiguralo da crevo za prasinu
bude prazno. Maksimalna potrosnja struje povezanog elektri¢nog uredaja je navedena u odeljku ,Specifikacije”. Pre
uklju¢ivanja prekidaca za napajanje, uverite se da su alati koji su povezani na uti¢nice uredaja iskljuceni.

4. Automatsko ¢iséenje filtera

Usisivac za prasinu poseduje sistem automatskog ¢is¢enja filtera, AFC. Ucestali ciklus ¢is¢enja ¢e se automatski pokrenuti
tokom rada kako bi se osiguralo da je uc¢inak usisavanja uvek najbolji moguci. Ako se ucinak usisavanja smaniji, ili pri
veoma prasnjavim primenama, pokrijte usisno crevo rukom (koristite rukavice) i drzite ga oko 15 sekundi.

Ako je usisna snaga i dalje smanjena, izvadite filter i mehanicki ga ocistite i uverite se da je filter neostecen ili zamenite
filter. Za odredene primene, kao $to je mokro usisavanje, preporucuje se da iskljucite sistem automatskog ¢iséenja filtera.
Za vise detalja pogledajte poglavlje ,8. Mokro usisavanje”

5. Podesavanja creva

Podesite podesavanje pre¢nika creva pomocu dugmadi na kontrolnoj tabli tako da odgovara pre¢niku creva na njegovom
najvecem kraju (kao $to je prikazano u odeljku D).

6. Antistaticki prikljucak

Oprez: Usisivac za prasinu je opremljen antistatickim sistemom koji prazni staticki elektricitet koji se moze
pojaviti tokom usisavanja prasine.

Prikljucak za crevo je povezan sa uzemljenjem. U cilju ispravnog rada, preporucuje se upotreba elektri¢no provodljivog
ili antistatickog usisnog creva.
7. Filteri za hladenje motora

U cilju zastite elektronike i motora, masina je opremljena filterima za hladenje motora. Redovno istite filtere za hladenje

Oprez: Ako je filter za hladenje motora zapuien pradinom, mozda ce se aktivirati indikacija pregrevanja i motor
zaustaviti. Ocistite filtere za hladenje motora i ostavite usisivac za prasinu da se ohladi oko 5 minuta.

3
S
o
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8. Mokro usisavanje

Upozorenje: Ako iz masine izlazi pena ili te¢nost, odmah je iskljucite

Oprez: Usisivac za prasinu je opremljen sistemom za ogranicenje nivoa vode koji iskljucuje masinu kada se
dostigne maksimalni nivo te¢nosti. Kada se to desi, iskljucite masinu putem prekidaca napajanja. Izvucite strujni
utikac usisivaca za prasinu iz uti¢nice i ispraznite posudu.

Oprez: Nikada nemojte usisavati te¢nosti bez postavljenog sistema za ogranicenje nivoa vode i filtera.

Oprez: Redovno distite uredaj za ogranicenje nivoa vode i proveravajte da li postoje znaci ostecenja.

> B> B P

Usisavanje te¢nosti:
- Nemojte usisavati zapaljive te¢nosti.

« Pre usisavanja te¢nosti, uvek izvadite kesu za prasinu i proverite da li sistem za ogranicenje nivoa vode ispravno radi.
« Vlazni filteri i unutrasnji deo posude za te¢nost moraju da se osuse pre skladistenja

Izvucite strujni utikac usisivaca za prasinu iz uti¢nice pre praznjenja posude. Odvojte crevo iz ulaznog otvora tako sto cete
izvuci crevo. Otpustite stezaljke posude tako Sto ¢ete ih povuci ka spolja; na taj nacin se otpusta gornja jedinica. Podignite
gornju jedinicu sa posude. Uvek ispraznite i ocistite posudu i sistem ogranicenja nivoa vode nakon usisavanja te¢nosti.

Mirka® DEXOS 1217 M AFC

Sr

261



Sr

Posudu ispraznite naginjanjem. Vratite gornju jedinicu na posudu. U¢vrstite gornju jedinicu stezaljkama posude (kako je
prikazano u odeljku F). Nagli pokreti mogu sluc¢ajno aktivirati uredaj za ogranicenje nivoa vode. Ukoliko se to dogodi,
usisivac za prasinu ce se prebaciti u rezim pripravnosti i na kontrolnoj tabli ¢e se prikazati svetlosna indikacija. Da biste
ponovo pokrenuli usisivac za prainu, uverite se da plovak viSe nije aktiviran i prebacite usisivac za prasinu u rezim
uklju¢eno/pripravnost. Nakon toga mozete nastaviti da koristite usisivac za pradinu.

9. Suvo usisavanje

Oprez: Usisavanje ekoloski opasnih materija. Materije koje se usisavaju mogu predstavljati opasnost po Zivotnu
{.5 sredinu.
. Odlozite prasinu u skladu sa zakonskim propisima.
lzvucite strujni utikac usisivaca za prasinu iz uti¢nice pre praznjenja nakon suvog usisavanja. Otpustite stezaljke posude
tako $to cete ih povudi ka spolja; na taj nacin je poklopac motora otpusten. Podignite gornju jedinicu sa posude.

Filter: Pregledaijte filter. Filter moZete ocistiti tako Sto ¢ete ga protresti, ocetkati ili oprati. Sacekajte da se filter osusi pre
ponovnog usisavanja prasine. (Pogledajte odeljak G)

Kesa za prasinu: Pregledajte kesu da biste proverili stepen napunjenosti. Po potrebi zamenite kesu za prasinu i nastavite
sa uklanjanjem stare kese. Novu kesu treba pri¢vrstiti pomocu tri kuke koje se nalaze na plasti¢cnom delu kese za prasinu
koja se uklapa u usisivac za prasinu (pogledajte odeljak F).

Nakon praznjenja: Zatvorite gornju jedinicu na posudi i pri¢vrstite gornju jedinicu pomocu stezaljki posude. Nikada
nemojte usisavati suve materijale bez postavljanja filtera u usisivac za prasinu. Efikasnost usisavanja usisivaca za prasinu
zavisi od velic¢ine i kvaliteta filtera i kese za prasinu. Stoga je potrebno da koristite samo originalni filter i kese za prasinu.

10. Volumetrijsko pracenje protoka

Ako brzina vazduha u usisnom crevu padne ispod 20 m/s, oglasava se zvucni signal upozorenja. Dugme za pokretanje
treperi crveno i zeleno.

Moguci uzroci Resenje

Podesena vrednost na regulatoru snage usisavanja je Podesite snagu usisavanja na regulatoru na visu vrednost
preniska

Nije podesen odgovarajuci pre¢nik creva Podesite odgovarajuci pre¢nik creva
Kesa za prasinu je puna Postavite novu kesu za prasinu
Element filtera je zapusen. Proferite funkcionisanje sistema AFC i ocistite filter. Po

potrebi zamenite filter

Kvar pracenja elektronike Posaljite usisivac za prasinu ovlas¢enom servisnom centru
kompanije Mirka

Mokro usisavanje Pouzdanost funkcionisanja nije pogodena, nije potrebno
nista preduzeti

Bluetooth

Ovaj alat je opremljen tehnologijom Bluetooth® male energetske potrosnje i moze da se poveZe sa aplikacijom MyMirka,
putem koje je moguc pristup dodatnim funkcijama alata. Vise informacija o funkcijama aplikacije i o tome da i je ona
dostupna u vasoj zemlji potrazite na www.mirka.com/mymirka

Aktivirajte Bluetooth na svom alatu Mirka® DEXOS na sledeci nacin:

1. Povezite kabl za napajanje na mreznu uticnicu i pritisnite prekida¢ napajanja tako da se ukljuci.
2. Ukljucite usisivac za prasinu pomoc¢u dugmeta uklju¢eno/pripravnost, a zatim pritisnite dugme Bluetooth
3. Dugme Bluetooth ¢e poceti da trepce plavo, a zatim ¢e svetleti plavo kada se veza uspostavi

NAPOMENA! Ako aplikacija nije instalirana ili ako nije dostupna u vasoj zemlji, Bluetooth nece biti aktiviran.

Re¢ i logotipovi Bluetooth® su registrovani zastitni znakovi kompanije Bluetooth SIG, Inc. i svako koris¢enje tih oznaka od
strane kompanije Mirka Ltd obuhvaceno je licencom. Drugi zastitni znakovi i trgovacki nazivi pripadaju svojim vlasnicima.

Postupci nakon upotrebe

Izvucite utikac usisivaca za prasinu iz uti¢nice kada se usisiva¢ za prasinu ne koristi. Namotajte kabl pocevsi od usisivaca
za prasinu. Kabl za napajanje se moze namotati u odeljku za crevo ili okaciti za priloZzenu traku kabla za napajanje.
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Transport
. Zatvorite sve stezaljke pre transporta usisivaca za prasinu.

- Nemojte naginjati usisivac za pradinu ako ima te¢nosti u posudi.
« Ne koristite kuku krana za podizanje usisivaca.

Skladistenje

Oprez: Uskladistite masinu na suvom mestu, zasticenom od kise i mraza. Masina se mora uskladistiti u zatvorenom
z . 5 prostoru.

Za laksi transport crevo i kabl se mogu odloziti u odeljak za crevo. Na zadnjoj strani usisivaca za prasinu nalazi se savitljiva
traka za pri¢vric¢ivanje kabla za napajanje. Uputstvo potrazite u kratkom referentnom vodicu.

Sistem za pric¢vrscéivanje kucista nalazi se na vrhu usisivaca za prasinu. Pogledajte kratki referentni vodic.

za skladistenje bezbedno postavljena. Obratite paznju na tezinu i ravnotezu uredaja u kutiji za skladistenje.

f Oprez: Nemojte podizati usisivac za prasinu i pribor za pri¢vrs¢ivanje kucista a da se prvo niste uverili da je kutija
Maksimalna tezina opterecenja kutija za skladistenje iznosi 30 kg

Odrzavanje

Redovno servisiranje i pregled

Redovno servisiranje i pregled vaseg usisivaca za prasinu mora obaviti odgovarajuce kvalifikovano osoblje u skladu sa
relevantnim zakonima i propisima. Narocito je vazno da se redovno obavljaju elektro testovi za testiranje kontinuiteta
uzemljenja, otpora izolacije i stanja fleksibilnog kabla.

U slucaju bilo kakvog nedostatka, usisivac za prasinu MORA biti stavljen van upotrebe i potpuno pregledan i popravljen
od strane ovlas¢enog servisnog tehnicara. Najmanje jednom godisnje, tehnic¢ar kompanije Mirka ili obu¢ena osoba mora
izvrsiti tehnicki pregled uklju¢ujudi filtere, nepropustljivost za vazduh i kontrolne mehanizme.

Odrzavanje

Izvucite utika¢ kabla za napajanje iz mrezne uti¢nice pre obavljanja postupaka odrzavanja. Pre kori¢enja usisivaca za
prasinu uverite se da frekvencija i napon prikazani na plo¢ici uredaja odgovaraju mreznom naponu.

Usisivac za prasinu je konstruisan za neprekidan, tezak rad. U zavisnosti od broja radnih sati, potrebno je zameniti filter
za prasinu novim. Odrzavajte usisivac za prasinu Cistim pomocu suve krpe ili krpe navlazene vodom.

Tokom odrzavanja i ¢is¢enja, usisivacem rukujte tako da nema opasnosti po osobe koje obavljaju te poslove, kao ni po
druga lica. U oblastima u kojima se vrsi odrzavanje:
. Koristite obavezno provetravanje prostorija sa filterom.

« Nosite zastitnu odecu.
- Ocistite prostor za odrzavanje da Stetne supstance ne bi dospevale u okolinu.

Prilikom radova odrzavanja i popravki, svi zaprljani delovi koji ne mogu biti zadovoljavajuce ocis¢eni moraju biti:
« Spakovani u dobro zapecacene kese.

« OdlozZeni na nacin koji je u skladu sa vaze¢im propisima za takvo uklanjanje otpada.

Ako je kabl za napajanje ostecen, neophodno je da njegovu zamenu izvrsi proizvodac, njegov servisni agent ili odgovarajuca
kvalifikovana osoba kako bi se izbegla opasnost.

Za detalje servisiranja nakon prodaje, obratite se distributeru ili servisnom predstavniku kompanije Mirka ovlas¢enom za
vasu zemlju. Pogledajte poledinu ovog dokumenta.

Rezervni delovi i dodatna oprema

Opis Mirka sifra

Filter za DEXOS MIX1214071
HEPA filter za DEXOS MIX1264071
Komplet filtera za hladenje vazduha za DEXOS MIX1212131
Kesa za prasinu od flisa DEXOS 1217, 5 kom. MIX1215171

Koris¢enje neoriginalnih rezervnih delova i dodatne opreme moze imati negativan uticaj na bezbednost i/ili funkcionisanje
usisivaca za prasinu. Koristite samo originalne rezervne delove i pribor kompanije Mirka. Rezervni delovi koji mogu imati

Mirka® DEXOS 1217 M AFC

Sr

263



Sr

negativan uticaj na zdravlje i bezbednost rukovaoca i/ili funkcionisanje usisivaca za prasinu navedeni su u prethodnom

tekstu.

NAPOMENA! Ekcnnoampaty npukas 1 1cta pesepBHUX AenoBa [JOCTyNHa Ha www.mirka.com

Vodic za otklanjanje problema

Simptom

Dugme za pokretanje treperi crveno
ibelo

Indikator na kontrolnoj tabli ne
svetli kada se alat ukljuci

Dugme za pokretanje treperi crveno
i zeleno i zujalica se aktivira

Dugme za pokretanje treperi crveno
i zuto
Usisivac za prasinu se zaustavio, a

dugme za pokretanje neprekidno
svetli crveno

Mogucdi uzrok

Povezan je na mreznu uti¢nicu sa
pogrednim naponom

Kabl za napajanje nije pravilno
priklju¢en na usisivac za prasinu il
uti¢nicu elektricne mreze.

Nedovoljan protok vazduha

Aktivacija prekidaca plovka

Usisivac za prasinu je u bezbednom
rezimu zbog visoke temperature

Informacije o odlaganju

OPASNOST

Resenje

Povefzite usisivac za prasinu na mreznu
uti¢nicu koja odgovara nominalnom
naponu usisivaca za prasinu

Prikljucite ga pravilno

Pogledajte poglavlje 10 uputstva za
rad

Pogledajte poglavlje 8 uputstva za rad

Sacekajte da se usisivac za prasinu
ohladi

Nepotrebne usisivace za prasinu ucinite nefunkcionalnim tako $to cete izvuci utikac¢ kabla za napajanje

iz strujne uti¢nice.

Pridrzavajte se primenljivih nacionalnih propisa o odlaganju i recikliranju rashodovanih masina,
ambalaze i dodatne opreme.

Samo za EU: Nemojte odlagati usisivace za prasinu u otpad domacinstva. U skladu s evropskim
direktivama o odlaganju elektri¢ne i elektronske opreme i njihovoj primeni u skladu sa nacionalnim

zakonima, usisivaci za prasinu ciji je vek trajanja prosao moraju se prikupljati zasebno i odneti u
ekoloski kompatibilnu ustanovu za recikliranje.

Za vise informacija o REACH, RoHS i na3oj korporativnoj drustvenoj odgovornosti posetite

www.mirka.com
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Forsakran om 6verensstammelse

Mirka Ab, 66850 Jeppo, Finland

forsakrar harmed att Mirka®-produkterna (listade nedan, se tabellen “Tekniska data” for respektive modell), for vilka denna forsakran galler,
overensstimmer med féljande standarder eller andra normativa dokument: EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019+ A14:2019
+A2:2019 + A15:2021, EN 60335-2-69:2012, EN 62233:2008 + AC:2008, EN 62311:2008, EN IEC 62311:2020, EN IEC 55014-1:2021, EN IEC
55014-2:2021, EN IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021, EN 61000-3-3:2013 + A2:2021, EN 300 328 V2.2.2, EN 301 489-1V2.2.3, EN 301 489-17
V3.2.4 & EN IEC 63000:2018 i enlighet med férordningarna 2006/42/EG, 2014/53/EU, 2011/65/EU + 2015/863/EU.

Produkter: Mirka® DEXOS 1217 M AFC

Tillverkare/leverantor
Mirka Ab

66850 Jeppo, Finland
Jeppo 2025-01-27 \% Tel. +35820 760 2111
MIRKk Fax +358 20 760 2290

www.mirka.com

Oversittning av den ursprungliga bruksanvisningen. Vi férbehéller oss ritten att géra andringar i manualen utan féregdende
meddelande.

Viktigt

Lés dessa sakerhets- och anvandarinstruktioner noggrant fore installation, anvandning eller underhéll av verktyget.
Forvara instruktionerna pa ett sakert, men latt atkomligt, stélle. Lds igenom och f6lj nationella och lokala bestammelser.

Rekommenderad personlig skyddsutrustning

Anvénd Anvénd Anvénd Anvénd
skyddsglaségon hérselskydd skyddshandskar andningsmask

Symboler

c E Uppfyller relevanta EU-normer

& Uppfyller kraven for RCM-certifiering i Australien och Nya Zeeland

Uppfyller relevanta bestammelser i Storbritannien

Las bruksanvisningen

Kondensatorvarning. Detta omrade far INTE betradas férran 5 minuter efter att alla stromforsorjningskallor har frankopplats

Uppfyller europeiska och asiatiska krav pa 6verensstimmelse

SV
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utrustningen.

Observera: Potentiellt farlig situation som kan leda till lattare eller mindre personskador och/eller skador pa
utrustningen.

f Varning: Potentiellt farlig situation som kan leda till dédsfall eller allvarliga personskador och/eller skador pa

Allmén beskrivning och avsedd anvandning av produkten

Denna mobila grovdammsugare har konstruerats, utvecklats och testats med storsta omsorg for att den ska fungera
effektivt och sékert, forutsatt att den underhalls korrekt och anvédnds enligt féljande anvisningar.

Denna maskin &r lamplig att anvéndas inom industri, som till exempel fabriker, byggarbetsplatser och verkstader. Det ar
anvéandarens ansvar att forsakra sig om att olycka pa grund av felaktig anvandning av maskinen inte uppstar.

LAS OCH FOLJ ALLA SAKERHETSANVISNINGAR.

All annan anvéandning anses vara icke avsedd anvandning. Tillverkaren avsdger sig allt ansvar fér olycka som uppstar till
foljd av sadan anvandning. Ansvar for sédan olycka faller helt och hallet pa anvandaren. Avsedd anvandning omfattar
ocksa korrekt drift, service och reparation enligt tillverkarens anvisningar.

For maskiner i dammklass M géller foljande:

Maskinen ar lamplig for dammsugning av torrt, icke bréannbart damm och icke brénnbara vatskor samt sagspan och farligt
damm med OEL-virde (yrkeshygieniskt gransvirde) > 0,1 mg/m>.

Varningsetikett fér maskiner med dammklass

Dammklass M (IEC 60335-2-69). Damm i denna klass omfattar: damm med OEL-varde >0,1 mg/m? samt s&gspan. Hela
maskinen har testats vid dammsugning av denna dammbklass. Max. genomslapplighet &r 0,1 % (franluften maste ha lag
dammbhalt).

Sakerstall att grovdammsugaren har tillracklig luftvaxlingsfrekvens (M) nér franluften returneras till rummet. Beakta
nationella foreskrifter fore anvéandning.

Innan en maskin i klass M avldgsnas fran ett farligt omréde ska grovdammsugaren dekontamineras genom att torkas ren
eller behandlas med tatningsmedel.

Tekniska data
DEXOS 1217 EU 1217 UK 1217 CH
Natspanning 220240 VAC 220240 VAC 220-240 VAC
Effekt 1200 W 1200 W 1200W
Maximal kombinerad belastning for 2400 W 1750 W 100W
apparatuttag
Total nédtbelastning 3600 W 2950 W 2300W
Natfrekvens 50—60Hz 50—-60Hz 50—-60Hz
Sakring 16A 13A 10A
Kapslingsklass (fukt, damm) IPX4 1PX4 IPX4
Kapslingsklass (elektrisk) | | |
Max. luftflode (I/s)* 21/s 21/s 21/s
Max. luftflode (m3/h)* 166 m3/h 166 m3/h 166 m3/h
Max. luftflode (CFM)* 97 (FM 97 (FM 97 (FM
Max. sugtryck (kPa) 25kPa 25kPa 25kPa
Max. sugtryck (hPa) 250 hPa 250 hPa 250 hPa
Max. sugtryck (i"Hzo) 100iny 100iny, 100iny.
Ljudtrycksnivé LPA (IEC 60335-2-69) 77,7 dB(A) 77,7 dB(A) 77,7 dB(A)
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DEXOS 1217 EU 1217 UK 1217 CH
Vibration: 1ISO 5349 ah 2,5m/s2 2,5m/s2 2,5m/s2

Vikt 13kg 13kg 13kg

Filteryta 0,5m? 0,5m? 0,5m2

Dammklass M M M

Filterklass N/A N/A N/A
Behallarvolym 171 171 171
Arbetstemperatur -20°C—40°C -20°C—40°C -20°C-40°C

Nétspanning 220-240 VAC
Effekt 1200 W
Maximal kombinerad belastning for apparatuttag 2400 W
Total nédtbelastning 3600 W
Natfrekvens 50~60Hz
Sakring 16A
Kapslingsklass (fukt, damm) IPX4
Kapslingsklass (elektrisk) |

Max. luftflode (I/s)* 421/s
Max. luftflode (m3/h)* 166 m3/h
Max. luftflode (CFM)* 97 (FEM
Max. sugtryck (kPa) 25kPa
Max. sugtryck (hPa) 250 hPa
Max. sugtryck (iny0) 100iny o
Ljudtrycksniva LPA (IEC 60335-2-69) 77,7 dB(A)
Vibration: 1ISO 5349 ah 2,5m/s?
Vikt 14kg
Filteryta 0,5m?2
Dammklass M
Filterklass N/A
Behallarvolym 301
Arbetstemperatur -20°C—40°C

* Specifikationer och annan information kan komma att @ndras utan féregaende meddelande. Modellutbudet kan variera

mellan olika marknader.

A VARNINGAR

i miljoer dér sadana vatskor kan forekomma.

Anvand inte grovdammsugaren for att suga upp brandfarliga eller brannbara vatskor som bensin, och anvand den inte

Anvéndarna ska instrueras om hur maskinen ska anvandas.

Maskinen ska skiljas fran sin matningskalla under rengéring och underhéll, vid byte av delar och vid omstallning till
annan funktion, genom att stickkontakten tas ut ur eluttaget.

Anvénd eluttaget pa maskinen endast for de andamél som anges i bruksanvisningen.

Las och beakta alla sékerhetsanvisningar och alla varningstexter fére anvandning. Detta minskar risken for brand,
elektrisk stot och personskador. Denna maskin ar saker att anvanda for specificerad typ av reng6ring. Om skada uppstar
pa elektriska eller mekaniska komponenter ska maskinen och/eller tillbehéret repareras av behorigt servicecenter eller
av tillverkaren innan maskinen/tillbehoret anvands igen. Pé s sétt undviks storre skador pa maskinen och personskador.
Anvénd inte apparaten om dess sladd eller stickkontakt ar skadad. Hall i stickkontakten nér du drar ur sladden (dra inte
i sjdlva sladden). Ta inte i stickkontakten eller maskinen med véta hander. Stang av alla reglage innan du kopplar bort
maskinen fran natspanning.
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Dra inte i sladden och anvand den inte for att bara maskinen. Sakerstall att du inte klammer sladden i d6rréppningar
eller drar den runt vassa horn. Lat inte maskinen rulla 6ver sladden. Hall sladden pé sékert avstand fran varma ytor.
Hall har, 16st sittande klader, fingrar och andra kroppsdelar pé sakert avstand fran 6ppningar och rérliga delar. For inte
in nagot foremal i dppningar och anvand inte maskinen med blockerade 6ppningar. Hall ppningar fria frdn damm,
tyg, har och allt annat som kan reducera luftflodet.

Var extra forsiktig nér du dammsuger i trappor.

Kontakta ett servicecenter eller aterférsaljaren om maskinen inte fungerar korrekt eller om den har tappats, skadats,
lamnats utomhus eller doppats i vatten.

Maskinen far inte anvandas som vattenpump. Maskinen ar avsedd for sugning av luft och vatten med partiklar.
Anslut maskinen till ett korrekt jordat eluttag. Uttaget och forldngningssladden maste vara jordade.

Sakerstall god ventilation pa arbetsplatsen.

Anvand inte maskinen att st pa. Maskinen kan vélta och skadas.

Apparaten far endast anvandas utomhus tillfalligt.

Lat inte sladden komma i kontakt med de roterande borstarna.

Lat inte natsladden komma i kontakt med rorliga delar

Denna maskin ar inte avsedd att anvandas av personer (inklusive barn) som har nedsatt fysisk, sensorisk eller mental
formdga eller som saknar erfarenhet eller kunskap.

Barn far inte leka med apparaten.

Denna maskin &r avsedd for kommersiell anvandning, till exempel i hotell, skolor, sjukhus, fabriker, butiker, kontor och
uthyrningsforetag.

Farligt damm

Dammsugning av farliga material kan leda till allvarlig skada eller dodsfall. Féljande material far inte sugas upp med
maskinen:
- Heta material (brinnande cigaretter, het aska etc.)

- Brandfarliga, explosiva och fratande vatskor (till exempel bensin, I6sningsmedel, syra, alkalier etc.)
- Brandfarligt, explosivt damm (till exempel magnesium- eller aluminiumdamm etc.)

Elektriska komponenter
medfoéra allvarlig skada eller dodsfall. Spola aldrig vatten pa maskinens éverdel.

Fara: Fara for elektrisk st6t pa grund av trasig natsladd. Om du kommer i kontakt med en trasig natsladd kan

f E Fara: | maskinens 6verdel finns stromférande komponenter. Kontakt med strémférande komponenter kan
Afﬁljden bli allvarlig skada eller dodsfall.

« Undvik att skada natsladden (till exempel genom att kora 6ver den, dra i den eller klimma den).
« Kontrollera regelbundet att natsladden inte &r skadad eller visar tecken pa aldring.

« Om néatsladden &r skadad maste den bytas av en auktoriserad Mirka-representant eller annan behérig person for att
undvika fara.

« Natsladden far under inga omstandigheter lindas runt fingrar eller annan kroppsdel.

1 explosiv eller brandfarlig miljo

Observera: Maskinen &r inte lamplig for anvandning i explosiv eller brandfarlig miljo eller i miljoer dér det kan
forekomma flyktiga vétskor eller lattantédndliga gaser eller &ngor.

Ytterligare varningar

Vissa typer avdamm som bildas vid slipning, sagning, borrning och liknande arbetsmoment innehaller kemikalier som
kan orsaka cancer, fosterskador eller skador pé reproduktionssystemet.

Nagra exempel pa sddana kemikalier &r:

« Bly fran blybaserad farg.

- Kristallin kiseldioxid fran tegel, cement och andra murverksprodukter.

« Arsenik och krom fran tryckimpregnerat virke.

Exponeringsrisken varierar beroende pa hur ofta du utfér den har typen av arbete. For att minska exponeringen for dessa
kemikalier, arbeta i vél ventilerade lokaler och anvand godkand skyddsutrustning, t.ex. andningsskydd som filtrerar bort
mikroskopiska partiklar.
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Instruktioner for saker anvidndning

Grovdammsugaren far endast:

Anvandas av personer som har instruerats om hur den fungerar och som uttryckligen har fatt i uppdrag att anvéanda
den.

Anvandas under uppsikt.

Denna maskin &r inte avsedd att anvandas av personer (inklusive barn) som har nedsatt fysisk, sensorisk eller mental
formaga eller som saknar erfarenhet eller kunskap.

Barn far inte vistas nara grovdammsugare utan 6vervakning, och de far absolut inte leka med den.

Anvénd inte osékra arbetsmetoder.

Anvénd grovdammsugaren endast om filter ar monterat.

Stang av grovdammsugaren och koppla ur natsladden i féljande situationer:

- Innan rengdring och service

- Innan byte av komponenter

- Innan byte avdammpase eller tdmning av behallare

- Vid skumbildning eller vatskeldackage

Férutom anvandningsanvisningar och olycksférebyggande atgarder i anvandarlandet ska du alltid folja foreskrifter
géllande sdkerhet och korrekt anvandning.

Den person som ska anvanda apparaten maste innan arbetet paborjas vara informerad om och ha fatt utbildning rérande
foljande:
+ Anvandning av grovdammsugaren.

- Faror forenade med det material som ska sugas upp.
. Sékert bortskaffande av det uppsugna materialet.

Bruksanvisning

Grovdammsugaren kan skadas till foljd av att den ansluts till felaktig ndtspanning.
. Sékerstall att den spanning som anges pa markskylten éverensstammer med lokal natspanning.

1. Borja anvidnda verktyget

Kontrollera att startreglaget &r franslaget (i Iage 0). Kontrollera att grovdammsugaren har lampliga filter installerade.
Anslut sedan utsugsslangen till grovdammsugarens slangfaste genom att trycka in slangen tills den sitter fast ordentligt
i slangfastet. Nar grovdammsugaren anvands for att suga ut damm (vid anvéndning tillsammans med verktyg som
genererar damm) ansluter du utsugsslangens dande med en lamplig adapter. Anslut kontakten till ett eluttag. Vrid
startreglaget till lage | for att starta grovdammsugaren och anvand kontrollpanelen for 6vriga funktioner.

2. Funktioner pa kontrollpanelen (Se figur 2 i bérjan av manualen)

1. Pa/Standby Kontrollpanel och autostart aktiverad

2. Startknapp Manuell start av grovdammsugaren

3. Effekt +/- Justering av sugeffekt

4. Visning av effektniva Visar aktuell effekt fér grovdammsugaren

5. Slangdiameter Visar slangens diameter

6. Slanginstallning Val av slangdiameter

7. Automatisk filterreng6ring Aktivering/inaktivering av automatisk filterrengéring

8. Autostart fran uttag 2 Grovdammsugaren startar nar strom tillhandahalls fran
uttag 2

9. Bluetooth Anslut till enheten via Bluetooth

10. Multifunktion Kan konfigureras via myMirka-appen. Filterrengorings-

knapp som standard

3. Autostart fran uttag

Jordade uttag &r integrerade i grovdammsugaren. Dér kan du ansluta ett elektriskt handverktyg. Uttagen ar konstant
stromsatta nar startreglaget ér i lage |, d.v.s. grovdammsugaren kan anvandas som férlangningssladd.
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Grovdammsugaren &r utrustad med en autostartfunktion som detekterar nar ett verktyg som &r anslutet till ett uttag slas
pa eller av. For apparatuttag 1 ar autostartfunktionen alltid aktiverad och for apparatuttag 2 kan den aktiveras via
kontrollpanelen. Nar man startar verktyget detekteras detta av grovdammsugaren. Nar man stanger av verktyget stangs
aven grovdammsugaren av efter en viss tidsfordrojning for att sékerstalla att utsugsslangen ar tom. Max. stromférbrukning
for det anslutna elverktyget anges i avsnittet Specifikationer. Forsakra dig om att verktygen som &r anslutna till
apparatuttagen ar avstangda innan du vrider pa startreglaget.

4. Filterrengdring

Grovdammsugaren &r utrustad med ett automatiskt filterrengéringssystem, AFC. For att sugprestandan alltid ska vara
optimal kors en rengéringscykel automatiskt under drift med jamna mellanrum. Om sugprestandan minskar eller vid
anvéandning i mycket dammig miljo, tack for utsugsslangen med handen (anvand handskar) och hall kvar i cirka 15
sekunder.

Om sugeffekten fortfarande ar reducerad, ta ut filtret, rengor det for hand, se till att det inte ar skadat och byt ut det vid
behov. Vid viss typ av anvandning (som till exempel vatdammsugning) rekommenderar vi att du stanger av det automatiska
filterrengoringssystemet. For mer detaljerad information, se avsnitt “8. Vatdammsugning”

5. Slanginstallningar

Stéll in slangdiametern med knapparna pa kontrollpanelen sa att den stimmer 6verens med slangens diameter pa det
bredaste stéllet (se bilden i avsnitt D).

6. Antistatisk anslutning

Observera: Grovdammsugaren ar utrustad med ett antistatsystem som urladdar all eventuell statisk elektricitet
som genereras under dammsugningen.

Utsugsslangen ér ansluten till jord. For korrekt drift rekommenderar vi att du anvander en elektriskt ledande eller antistatisk
utsugsslang.

7. Motorkylningsfilter

Maskinen &r utrustad med motorkylningsfilter, som skyddar dess elektronik och motor. Rengér motorkylningsfiltren
regelbundet.

Observera: Om motorkylningsfiltret arigensatt avdamm kan 6verhettningsskyddet I6sa ut och motorn stanna.
Rengor da motorkylningsfiltret och 1at grovdammsugaren svalna i cirka 5 minuter.

>

Vatdammsugning

Varning: Sténg omedelbart av maskinen om den ldcker skum eller vétska

Observera: Grovdammsugaren &r utrustad med en vattennlvabrytare som forsatter maskinen i standby-ldge
nar hogsta tillatna vétskeniva uppnas. Stang av maskinen via startreglaget om detta intraffar. Koppla darefter
bort grovdammsugaren fran natspanningen och tém behéllaren.

Observera: Sug upp vétska endast nar vattennivabrytaren och filter & monterade.

Observera: Rengor vattennivabrytaren regelbundet och kontrollera att den inte &r skadad.

9999

Uppsugning av vatska:

« Sug inte upp antandbar vétska.

- Innan du suger upp vatska, avldagsna dammpasen och kontrollera att vattennivabrytaren fungerar korrekt.
« Torka de vata filtren och invandiga delarna av véatskebehdllaren innan forvaring

Koppla bort grovdammsugaren fran natspanningen innan du tommer behallaren. Koppla bort slangen fran slangféstet
(dra slangen utat). Frigér behallarens lasreglage genom att dra dem utat sa att dverdelen frigors. Lyft av 6verdelen fran
behallaren. Tém och rengér alltid behéllaren och vattennivabrytaren efter att du har sugit upp vatska.
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Tom behallaren genom att luta pa den. Satt tillbaka Gverdelen pa behéllaren. Sékra 6verdelen med behallarens lasreglage
(se bilden i avsnitt F). Plotsliga rorelser kan utlsa vattennivabrytaren. Om detta hander forsatts grovdammsugaren i

standby-ldge och en lysdiod tands pa kontrollpanelen. For att starta om grovdammsugaren maste man se till att flottoren
inte &r aktiverad och att grovdammsugaren &r i pa-/standby-lage. Sedan kan man fortsétta att anvéanda grovdammsugaren.

9. Torrdammsugning

Observera: Uppsugning av miljofarliga material. De material som sugs upp kan utgora en miljéfara.
- Avfallshantera det uppsugna materialet enligt géllande férordningar.

Koppla bort grovdammsugaren fran natspanningen innan du tommer den efter torrdammsugning. Frigor behallarens
lasreglage genom att dra dem utét sa att motordverdelen frigors. Lyft av 6verdelen fran behallaren.

Filter: Kontrollera filtret. Rengor filtret genom att skaka, borsta av eller tvétta det. Vanta tills filtret &r torrt innan du pabdérjar
dammsugning igen. (Se avsnitt G)

Dammpase: Kontrollera hur full pasen &r. Byt ut dammpasen vid behov. Den nya pasen ska hakas fast pa grovdammsugaren
med hjélp av de tre krokarna pa pasens plastdel (se avsnitt F).

Efter tomning: Satt tillbaka 6verdelen pa behéllaren och sékra den med behéllarens lasreglage. Filter ska alltid vara
monterat p& grovdammsugaren nar du suger upp torrt material. Grovdammsugarens sugeffekt varierar beroende pé
filtrets och dammpasens storlek och kvalitet. Anvand darfor endast filter och dammpasar som ér tillverkarens originaldelar.

10. Flodesovervakning

En varningssignal ljuder om lufthastigheten i utsugsslangen sjunker under 20 m/s. Startknappen blinkar omvéxlande rott
och gront.

Majliga orsaker Losning

Det instdllda vardet for sugeffekt ar for lagt Stall in sugeffekten pa ett hogre véarde

Fel slangdiameter &r installd. Stéll in rétt slangdiameter

Dammpasen ér full. Satti en ny dammpase

Filterinsatsen &r igensatt. Kontrollera AFC-funktionen och rengor filtret. Byt filtret
vid behov

Fel pa 6vervakningselektr Lamna in grovdammsugaren pa ett auktoriserat Mirka

servicecenter for reparation

Vatdammsugning. Funktionen paverkas inte, inga atgarder kravs

Bluetooth

Detta verktyg ar utrustat med Bluetooth® lagenergiteknik och kan kopplas till myMirka-appen som ger tillgang till
ytterligare funktioner. Fér mer information om appen och om den finns tillganglig i ditt land, gé in pa
www.mirka.com/mymirka

Sa har gor du for att aktivera Bluetooth pa din Mirka® DEXOS:

1. Anslut natsladden till ett eluttag och sla pa maskinen via startreglaget.
2. S1a pa grovdammsugaren med Pa/Standby-knappen och tryck pa Bluetooth-knappen
3. Bluetooth-knappen bérjar blinka blatt och Gvergar i ett fast blatt sken nar anslutningen har upprattats

OBS! Om appen inte &r installerad eller inte finns tillganglig i ditt land, ska Bluetooth inte aktiveras.

Bluetooth® ordmérke och logotyp &r registrerade varumarken som &gs av Bluetooth SIG, Inc. och all anvdndning av dessa
marken av Mirka Ab &r licensbelagd. Andra varuméarken och handelsnamn tillh6r respektive innehavare.

Efter anvandning

Dra ut grovdammsugarens sladd fran eluttaget nar den inte anvands. Linda ihop nétsladden med bérjan fran
grovdammsugaren. Sladden kan lindas ihop och forvaras i slangfacket eller hdngas upp pa det medféljande sladdfastet.
Transport

« Stang alla lasreglage innan grovdammsugaren flyttas.

« Luta inte grovdammsugaren om det finns vétska i behéllaren.

« Lyft inte grovdammsugaren med lyftdon.

SV
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Forvaring

f'} Observera: Forvara maskinen pa en torr plats som ar skyddad mot regn och frost. Maskinen far endast forvaras
inomhus.

For smidig transport kan slangen och nétsladden forvaras inuti slangfacket. Baktill pd grovdammsugaren sitter ett flexibelt
faste for natsladden. Se anvisningar i snabbreferensguiden.

Ett vaskforankringssystem finns langst upp pa grovdammsugaren. Se snabbreferensguiden.

vaskférankringssystemet. Forsakra dig om att maskinen inte blir snedbelastad om du forvarar nagoti vaskor pa

f Observera: Forsakra dig om att forvaringsvaskan ar sakert installerad innan du lyfter grovdammsugaren och
den. Max. vikt for forvaringsvaskor ar 30 kg

Underhall

Regelbunden service och inspektion

Regelbunden service och inspektion av grovdammsugaren ska utféras av behorig personal enligt relevant lagstiftning
och relevanta férordningar. Det &r extra viktigt att regelbundet testa jordkontinuitet, isolationsresistans och det allmédnna
skicket for den flexibla sladden.

Vid eventuella defekter MASTE grovdammsugaren omedelbart tas ur drift. Kontakta auktoriserad servicetekniker for att
fa den kontrollerad och reparerad. Minst en gdng om aret ska grovdammsugaren genomga en teknisk inspektion (inklusive
filterkontroll, lufttathetskontroll och kontroll av regleringsmekanismer) utférd av en Mirka-tekniker (eller person som
utbildats av Mirka for denna typ av kontroll).

Underhall

Dra ut natsladden fran eluttaget innan underhall utférs. Innan du anvander grovdammsugaren, forsakra dig om att den
frekvens och spanning som finns angiven pa markskylten 6verensstammer med natspanningen.

Grovdammsugaren ar konstruerad for kontinuerlig drift i tuff miljo. Byt dammfiltret med regelbundet intervall. Torka av
grovdammsugaren med torr trasa eller en trasa fuktad med vatten.

Sakerstall att det inte uppstar fara for underhallspersonal eller andra personer vid underhall och rengéring av
grovdammsugaren. Anvisningar géllande underhéllsomradet:
« Anvand fldktventilation med filter.

- Bar skyddsklader.
« Hall underhallslokalen ren sa att inga skadliga substanser sprids i omgivningen.

Alla kontaminerade komponenter som inte kan rengoras tillfredsstallande vid underhall och reparation maste:
- Packas i valférseglade pasar.

« Avfallshanteras enligt gallande foreskrifter for avfallet i fraga.

Om nétsladden &r skadad maste den bytas ut av tillverkaren, serviccombud eller annan behdérig person.

Kontakta din aterforsaljare eller en Mirka-servicerepresentant for mer information om eftermarknadsservice. Se dokumentets
baksida.

Reservdelar och tillbehor

Beskrivning Artikelnummer

Filter for DEXOS MIX1214071
HEPA-filter for DEXOS MIX1264071
Kylluftsfiltersats for DEXOS MIX1212131
Dammpase i fleece for DEXOS 1217 5-pack MIX1215171

Om reservdelar och tillbehdr som inte &r tillverkarens originaldelar anvdnds kan grovdammsugarens sékerhet och/eller
funktion forsédmras. Anvand endast originalreservdelar och -tillbehor frén Mirka. Reservdelar som kan paverka anvéndarens
hélsa och sakerhet och/eller grovdammsugarens funktion specificeras ovan.

OBS! Sprangskiss och reservdelslista tillgangliga pa www.mirka.com
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Felsokningsguide

Symptom Méjlig orsak Losning
Startknappen blinkar omvéaxlande Grovdammsugaren dr ansluten till ett  Anvand ett eluttag som motsvarar
rott och vitt eluttag med fel natspanning grovdammsugarens nominella span-

ning

Kontrollpanelen lyser inte nar Stromkabeln ar inte korrekt ansluten  Anslut den korrekt
grovdammsugaren r paslagen till grovdammsugaren eller eluttaget.
Startknappen blinkar omvaxlande Otillrdckligt luftflode Se kapitel 10 i bruksanvisningen
rétt och gront och summern aktive-
ras
Startknappen blinkar omvéxlande Aktivering av flottor Se kapitel 8 i bruksanvisningen
rott och gult
Grovd garen har st: toch Grovdammsugaren arisdkerhetslage Vénta tills grovdammsugaren har
startknappen lyser med ettfastrétt pa grund av hog temperatur svalnat
sken

2 . .

Atervinning

FARA

GOr uttjanta grovdammsugare obrukbara genom att avldgsna natsladden.

Observera tillampliga landsspecifika bestammelser vad géller avfallshantering och atervinning av
kasserade maskiner, férpackningar och tillbehér.

Endast for EU-lander: Kasta inte grovdammsugare med hushallsavfall.| enlighet med EU-direktiven
om avfall som utgors av eller innehdller elektrisk eller elektronisk utrustning, och deras tillampning

ienlighet med nationell lag, maste grovdammsugare som tjanat ut samlas in separat och transporteras
till en miljdgodkénd atervinningsanlaggning.

For mer information om REACH, RoHS och vart CSR-arbete, besok www.mirka.com
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Orijinal talimatlarin gevirisi. Bu kilavuzda 6n bildirimde bulunmadan degisiklik yapma hakkini sakli tutariz.

Onemli

Bu aletin montaj, calistirma veya bakim islemlerinden 6nce, bu glivenlik ve isletim talimatlarini dikkatle okuyun. Bu
talimatlari emniyetli, ulasilabilir bir yerde muhafaza edin. Yerel ve ulusal diizenlemeleri okuyun ve izleyin.

Onerilen kisisel giivenlik ekipmanlari

Givenlik Kulak Glvenlik Yiz
gozltklerini koruyuculari eldivenlerini maskesini
takin takin takin takin
Semboller

ilgili EU (Avrupa Birligi) standartlari ile uyumludur

mn
m

Avustralya ve Yeni Zelanda RCM sartlari ile uyumludur

ilgili Birlesik Krallik ydnetmelikleri ile uyumludur

Kullanicr kilavuzunu okuyun

> Q5% B

%

Kapasitor uyarisi. Tiim besleme kaynaklarinin baglantisi kesildikten 5 dakika sonrasina kadar bu bélmeye GIRMEYIN

N
=

N
|~

|

Avrasya uygunluk sartlari ile uyumludur

™
=
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Uyar: Olim veya ciddi yaralanma ve/veya miilk hasari ile sonuglanabilecek tehlikeli olabilecek durum.
Dikkat: Onemsiz veya hafif yaralanma ve/veya miilk hasari ile sonuglanabilecek tehlikeli olabilecek durum.

Genel aciklama ve aletin kullanim amaci
Bu mobil toz emici, asagidaki talimatlara uygun sekilde kullanildiginda ve bakimi gerceklestirildiginde etkili ve gtivenli
bicimde calismak Uzere tasarlanmis, gelistirilmis ve zorlu testlerden gegirilmistir.

Bu makine fabrikalar, insaat sahalari ve atolyeler gibi yerlerde endustriyel kullanima uygundur. Yanhs kullanimdan
kaynaklanan kazalar yalnizca makineyi kullanan kisiler tarafindan 6nlenebilir.

TUM GUVENLIK TALIMATLARINI OKUYUN VE UYGULAYIN.

Tiim diger uygulamalar uygunsuz kullanim olarak kabul edilecektir. Uretici, bu tiir bir kullanimdan kaynaklanacak
hasarlardan dolayi herhangi bir sorumluluk kabul etmemektedir. Bu tir kullanimlarla ilgili riskler tamamen kullaniciya
aittir. Uygun kullanim ayni zamanda Uretici tarafindan belirtilen uygun calistirma, servis ve onarim islemlerini de
icermektedir.

Toz Sinifi M makineler icin asagidakiler gecerlidir:

Cihaz kuru, yanici olmayan toz ve sivilarin, talaslarin ve OEL (Mesleki Maruziyet Siniri — Occupational Exposure Limit) degeri
> 0,1 mg/m® olan tehlikeli tozlarin gekilmesi icin uygundur.

Toz sinifi makineler icin uyar etiketi

Toz Sinifi M (IEC 60335-2-69). Bu sinifa ait tozlar sunlan icermektedir: OEL degerleri > 0,1 mg/m?® olan tozlar ve talas. Makine
bu toz sinifi kapsaminda vakum altinda btiin yonleriyle test edilmistir. Maksimum gegirgenlik derecesi is %0,1'dir ve
egzoz havasinda toz miktari duisiik olmalidir.

Toz emicilerde, egzoz havasi tekrar odaya donuyorsa yeterli hava degisim orani M'nin saglandigindan emin olun.
Kullanmadan 6nce ulusal ydonetmeliklere riayet edin.

M sinifi bir makineyi tehlikeli bir alandan ¢ikarmadan 6nce, toz ayirma linitesini temizce silerek veya ona yalitim malzemesi
uygulayarak zararli maddelerden arinmasini saglayin.

Teknik veriler
DEXOS 1217 EU 1217 UK 1217 CH
Sebeke Gerilimi 220-240 VAC 220240 VAC 220-240 VAC
Giig 1200 W 1200 W 1200W
Cihaz prizlerii¢in maksimum kombine 2400 W 1750 W 1100 W
yik
Toplam sebeke yiikii 3600 W 2950 W 2300W
Sebeke frekansi 50-60Hz 50-60Hz 50-60Hz
Sigorta 16A 13A 10A
Koruma sinifi (nem, toz) 1PX4 1PX4 1PX4

Koruma sinifi (elektrik) | | |

Maksimum hava akisi (I/sn)* 221/s A21/s a1/s
Maksimum hava akisi (m3/saat)* 166 m3/h 166 m3/h 166 m3/h
Maksimum hava akisi (CFM)* 97 CFM 97 CFM 97 (FM
Maksimum vakum (kPa) 25kPa 25kPa 25kPa
Maksimum vakum (hPa) 250 hPa 250 hPa 250hPa
Maksimum vakum (in, o) 100iny 100iny. 100iny
Ses basinci seviyesi LPA (IEC 60335-2- 77,7 dB(A) 77,7 dB(A) 71,7 dB(A)
69)
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DEXOS 1217 EU 1217 UK 1217 CH

Titresim ISO 5349 ah 2,5m/s2 2,5m/s2 2,5m/s2

Agirhk 13kg 13kg 13kg

Filtre yiizey alani 0,5m?2 0,5m2 0,5m2

Toz sinifi M M M

Filtre sinifi N/A N/A N/A

Konteyner kapasitesi 171 171 171

Calisma sicakhgi arahigi -20°C-40°C -20°C-40°C -20°C-40°C
loexos ______________________ _sow |

Sebeke Gerilimi 220-240 VAC

Giig 1200 W

Cihaz prizleri icin maksimum kombine yiik 2400 W

Toplam sebeke yiikii 3600 W

Sebeke frekansi 50—60Hz

Sigorta 16A

Koruma sinifi (nem, toz) 1PX4

Koruma sinifi (elektrik) |

Maksimum hava akisi (I/sn)* 21/
Maksimum hava akisi (m3/saat)* 166 m3/h
Maksimum hava akigi (CFM)* 97 CFM
Maksimum vakum (kPa) 25kPa
Maksimum vakum (hPa) 250 hPa
Maksimum vakum (iny o) 100iny o
Ses basinci seviyesi LPA (IEC 60335-2-69) 71,7 dB(A)
Titresim ISO 5349 ah 2,5m/s?
Agirhk 14kg
Filtre yiizey alani 0,5m?2
Toz sinifi M

Filtre sinifi N/A
Konteyner kapasitesi 301
Calisma sicakhgi arahig -20°C-40°C

*Teknik 6zellikler ve ayrintilar 5nceden haber verilmeden degistirilebilir. Model serisi pazarlar arasinda farkliliklar gosterebilir.

A UYARILAR

Benzin gibi tutusabilir ya da yanici sivilari cekmek icin ya da bu tir sivilarin bulunabilecegi alanlarda kullanmayin.
Operatorler, bu makinelerin kullanimi konusunda yeterince bilgilendirilmelidir.

Temizlik veya bakim sirasinda ve parca degistirilirken veya makine fisi prizden cekilerek baska bir isleve donusturdltirken,
makinenin gli¢ kaynagi ile baglantisi kesilmelidir.

Makinenin tizerindeki prizi sadece talimatlarda belirtilen amaclar dogrultusunda kullanin.

Yangin, elektrik carpmasi ya da yaralanma riskini en aza indirmek icin lttfen kullanmadan 6nce tiim gtvenlik talimatlarini
ve dikkat isaretlerini okuyun ve bunlara uygun hareket edin. Bu makine, temizlik islevlerinde belirtilen sekilde
kullanildiginda guivenli olacak sekilde tasarlanmistir. Elektrikli ya da mekanik parcalarda hasar meydana gelirse, makinenin
daha fazla zarar gérmemesi ya da kullanicinin fiziksel olarak yaralanmamasi i¢in makinenin ve/veya aksesuarin kullanimdan
6nce uzman servis merkezi ya da Uretici tarafindan onariimasi gerekmektedir.

Makineyi hasarli bir kablo ya da fisle kullanmayin. Prizden ¢ikarmak icin kabloyu degil, fisi cekin. Fisi ya da makineyi islak
ellerle tutmayin. Fisi prizden ¢ikarmadan 6nce tiim kontrolleri kapatin.
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Kablodan ¢ekmeyin ya da tasimayin, kabloyu tutma yeri olarak kullanmayin, kablonun tzerine kapi kapatmayin ya da
kabloyu keskin kenarlardan ya da késelerden ¢ekmeyin. Kabloyu makinenin tGzerinden gegirmeyin. Kabloyu sicak
ylizeylerden uzak tutun.

Saclari, gevsek giysileri, parmaklari ve viicudun tim uzuvlarini agikliklardan ve hareketli parcalardan uzak tutun. Agikliklara
herhangi bir nesne yerlestirmeyin ya da trtind, acikliklar tikali durumdayken kullanmayin. Agikliklarda toz, tiftik, sa¢ ya
da hava akisini azaltabilecek herhangi bir madde bulunmadigindan emin olun.

Merdivenlerde temizlik yaparken ¢ok dikkatli olun.

Makine diizglin calismiyorsa, yere dustrilmisse, hasarliysa, acik havada birakilmissa ya da suya dusirilmisse servis
merkezine ya da saticiya geri goturin.

Makine bir su pompasi olarak kullanilamaz. Makine, hava ve su karisimlarini vakumla ¢gekmek igin tasarlanmustir.
Makineyi diizgiin bicimde topraklanmis bir elektrik prizine takin. Soket prizinde ve uzatma kablosunda, ¢alisma koruyucu
bir iletken bulunuyor olmalidir.

Calisma yerinde iyi havalandirmanin olmasini saglayin.

Makineyi bir merdiven ya da basamak olarak kullanmayin. Makine devrilebilir ve zarar gérebilir.

Cihaz agik havada seyrek ve kisa streli kullanilmahdir.

Elektrik kablosunun dénen fircalar ile temas etmesine izin vermeyin.

Elektrik kablosunun, hareketli parcalar ile temas etmesine izin vermeyin

Bu makine yetersiz fiziksel, algisal ya da zihinsel kapasiteye sahip olan veya deneyim ve bilgi eksikligi bulunan kisiler
(cocuklar dahil) tarafindan kullanima uygun degildir.

Cocuklar, cihazla oynamamalari igin gézetim altinda tutulmalidir.

Bu makine 6rnegin oteller, okullar, hastaneler, fabrikalar, magazalar, ofisler ve kiralik isletmeler gibi ticari kullanimlar
icin tasarlanmistir.

Tehlikeli toz

Tehlikeli malzemelerin ¢ekilmesi ciddi, hatta 6limciil yaralanmalara neden olabilir. Asagidaki maddelerin makine ile
cekilmemesi gerekmektedir:
« Sicak maddeler (yanan sigaralar, sicak kul, vb.)

- Yanici, patlayici, agindirici sivilar (6rnegin benzin, solventler, asitler, alkali maddeler, vb.)
« Yanici, patlayici tozlar (6rnegin magnezyum veya aliminyum tozu, vb.)

Elektrikli bilesenler

Tehlike: Makinenin tst bolimiinde elektrik tastyan bilesenler bulunmaktadir. Elektrik tasiyan bilesenlerle temas
etmek ciddi, hatta 6limcil yaralanmalara neden olabilir. Makinenin Gst kismina kesinlikle su plskiirtmeyin.

Tehlike: Arizali elektrik baglanti kablosu nedeniyle elektrik carpmasi. Arizal bir elektrik baglanti kablosuna
dokunmak ciddi, hatta 6lumcul yaralanmalara neden olabilir.

. Sebeke gii¢ kablosuna zarar vermeyin (6rn. Gizerinden gecerek, cekerek ya da ezerek).

« Elektrik kablosunun hasarli olup olmadigini ya da asinma belirtileri gdsterip géstermedigini diizenli araliklarla kontrol
edin.

+ Glg kablosu hasarlandiginda, tehlike yaratmamasi igin yetkili bir Mirka distribiitorii ya da benzer niteliklere sahip bir
kisi tarafindan degistirilmelidir.

- Elektrik kablosu hicbir durumda operatériin parmagina ya da baska bir uzvuna sarilmamalidir.

Patlayici ya da yanici ortamlarda

Dikkat: Bu makine, patlayici veya yanici ortamlarda veya ugucu bir sivinin ya da yanici bir gaz ya da buharin
varligi sonucunda bu tiir bir ortama dontisebilecek atmosferlerde kullanima uygun degildir.

Ek uyarilar

Elektrikli zimparalama, testereleme, 6giitme, delme ve diger insaat faaliyetleri nedeniyle olusan bazi tozlar kansere, dogum
kusurlarina veya tireme hasarlarina neden oldugu bilinen kimyasallar icerirler.

Bu kimyasallara drnek olarak asagidakiler verilebilir:

« Kursun bazli boyalardan kaynaklanan kursun.

« Tugla ve ¢cimentodan ve diger duvarcilik Grtinlerinden kaynaklanan kristal silika.

« Kimyasal islem gormis keresteden kaynaklanan arsenik ve krom.
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Bunlara maruz kalma riskiniz, bu tlirde bir calismay1 yapma sikliginiza bagli olarak degiskenlik gsterebilir. Bu kimyasallara
maruz kalma diizeyinizi azaltmak icin: lyi havalandirilan bir alanda ve 6rnegdin mikroskopik partikiilleri filtrelemek icin &zel
olarak tasarlanmis toz maskeleri gibi, onaylanmis giivenlik ekipmanlari ile galisin.

Guvenli kullanim igin talimatlar

Toz ayirma Unitesi:

« Yalnizca dogru kullanim talimatlarini almis ve cihazi calistirmak icin agik bicimde gérevlendirilmis kisiler tarafindan
kullaniimaldir.

« Yalnizca g6zetim altinda kullaniimalidir.

- Bu makine yetersiz fiziksel, algisal ya da zihinsel kapasiteye sahip olan veya deneyim ve bilgi eksikligi bulunan kisiler
(cocuklar dahil) tarafindan kullanima uygun degildir.

« Cocuklar, toz ayirma Unitesi ile oyun oynamamalarini saglamak icin denetim altinda tutulmalidir.

« Guivenli olmayan ¢alisma tekniklerini kullanmayin.

« Toz ayirma Unitesini asla filtresiz kullanmayin.

« Asagidaki durumlarda toz ayirma unitesini kapatin ve fisini elektrik prizinden ¢ikarin:
- Temizlik ve servis islemlerinden 6nce
- Parga degisiminden 6nce
- Toz torbasini degistirmeden veya hazneyi bosaltmadan 6nce
- Kopiuk olusursa veya sivi ortaya ¢ikarsa

Calistirma talimatlarinin ve kullanilan tlkede gecerli olan baglayici kaza 6nleme talimatlarinin yani sira, kabul gérilen
glvenlik ve uygun kullanim dizenlemelerine de uyumlu hareket edin.

ise baglamadan énce, cihazi calistiracak personelin su konularda bilgilendirilmesi ve egitilmesi gerekmektedir:

+ Toz ayirma Unitesinin kullanimi.

« Cekilecek malzeme ile ilgili riskler.

« Cekilen malzemenin emniyetli sekilde bertarafi.

isletim talimatlar

Toz ayirma Unitesi, uygun olmayan bir sebeke voltajina baglandiginda hasar gorebilir.
« Veri plakasinda belirtilen voltajin, yerel sebeke voltajiyla ayni oldugundan emin olun.

1.Baglatma

Glig anahtarinin kapali (0 konumu) durumda oldugunu kontrol edin. Toz ayirma tinitesine uygun filtrelerin takilmis
oldugunu kontrol edin. Daha sonra emme hortumunu, giristeki yerine sikica oturuncaya dek iterek toz ayirma tnitesinin
Uzerindeki emme girisine takin. Eger toz Ureten aracla birlikte toz cekisi icin kullaniliyorsa, emme hortumunun ucunu
uygun bir adaptdr kullanarak baglayin. Fisi, uygun bir elektrik prizine takin. Toz ayirma (nitesini calistirmak icin gii¢
anahtarini | konumuna getirin, diger islemler icin kontrol panelini kullanin.

2. Kontrol panelinin islevleri (Bkz. Kilavuzun baslangicinda Sekil 2)

Sembol/| islev(ler)

1. Acma/Bekleme Kontrol paneli ve otomatik baslatma etkin

2. Baglat diigmesi Toz ayirma Unitesini manuel olarak calistirin

3. +/- Giig Emis giiciini ayarlayin

4. Gli¢ seviyesi gostergesi Toz ayirma Unitesinin mevcut gliciint gosterir

5. Hortum capi Hortum gapini gdsterir

6. Hortum ayarlan Hortum capini segin

7. Otomatik filtre temizleme Otomatik filtre temizleme islevini Etkinlestir/Devre Disi
Birak

8. Priz 2’den otomatik baslatma Toz ayirma Unitesi, Priz 2'den gii¢ ¢ekildiginde calisir

9. Bluetooth Cihaza Bluetooth Uizerinden baglan

10. Gok islevli myMirka uygulamasi tizerinden yapilandirilabilir. Varsayilan
Push & Clean

3. Prizlerden otomatik baglatma
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Toprakli cihaz prizleri, toz ayirma Unitesine entegre edilmistir. Buraya harici bir elektrikli alet baglanabilir. Prizler, gli¢
digmesi | konumuna getirildiginde kesintisiz stirekli gli¢ saglar, diger bir deyisle toz ayirma unitesi bir uzatma kablosu
olarak kullanilabilir.

Toz ayirma Unitesi, prize baglh bir alet agildiginda veya kapatildiginda bunu algilayan bir auto-start (otomatik baglatma)
islevi ile donatilmistir. Cihaz prizi 1 icin otomatik baslatma islevi her zaman etkin durumdadir, cihaz prizi 2 igin ise kontrol
paneli Gzerinden etkinlestirilebilir. Alet calistinldiginda, toz ayirma tnitesi baslatmayi algilar. Alet durduruldugunda, toz
hortumunun bos oldugundan emin olmak igin, toz ayirma unitesi belirli bir gecikmeden sonra kapatilir. Bagli elektrikli
cihazin maksimum guig tiiketimi “Teknik &zellikler” boltimiinde belirtiimektedir. Glig digmesini agmadan énce, cihaz
prizlerine bagli aletlerin kapali oldugundan emin olun.

4. Filtre Temizleme

Toz ayirma Unitesi, otomatik filtre temizleme sistemi AFC ile donatiimistir. Emis performansinin her zaman en ytiksek
duizeyde olmasini saglamak icin isletim sirasinda otomatik olarak sik temizleme doénguist calisacaktir. Emis performansi
distugunde veya ¢ok tozlu uygulamalarda, emis hortumunu elinizle kapatin (eldiven kullanin) ve yaklasik 15 saniye tutun.

Emis guicti hala dustikse, filtreyi ¢ikartin ve mekanik olarak temizleyin ve filtrenin hasarsiz oldugundan emin olun ya da
filtreyi degistirin. Islak cekme gibi belirli uygulamalarda Otomatik Filtre Temizlik sisteminin kapatilmasi 6nerilir. Ayrintilar
icin bkz. Bolim “8. Islak cekme”

5. Hortum ayarlan

Hortum capi ayarini, kontrol panelindeki digmelerle, hortumun en genis ucundaki capa uyacak sekilde ayarlayin (B6lum
D’de gosterilen sekilde).

6. Antistatik baglanti

Dikkat: Toz ayirma unitesi, toz cekme sirasinda ortaya ¢ikabilecek tiim statik elektrigi bosaltmak icin antistatik
bir sistemle donatilmistir.

Hortum baglantisi, toprak hattina baglanir. Diizgiin calismasi icin elektrik ileten ya da antistatik bir emme hortumunun
kullaniimasi énerilir.
7. Motor sogutma havasi filtreleri

Makinede, elektronik parcalari ve motoru korumak icin sogutma havasi filtreleri bulunmaktadir. Sogutma havasi filtrelerini
duzenli araliklarla temizleyin.

Dikkat: Motor sogutma havasi filtresi tozla tikanirsa, asir isinma gostergesi tetiklenebilir ve motor durabilir,
motor sogutma havasi filtrelerini temizleyin ve toz ayirma Unitesinin sogumasi icin yaklasik 5 dakika bekleyin.

>

8. Islak cekme

Uyari: Makineden koptik ya da sivi ¢cikiyorsa, cihazi derhal kapatin

Dikkat: Toz ayirma tnitesinde, maksimum sivi seviyesine ulasildiginda makineyi beklemeye alan bir su seviyesi
limit sistemi bulunmaktadir. Bu tiir bir durumda, makineyi gii¢c dligmesinden kapatin. Toz ayirma tnitesinin
fisini prizden ¢ikartin ve kabi bosaltin.

Dikkat: Sivilari, su seviyesi limit sistemi olmadan ve filtre takili durumda degilken kesinlikle cekmeyin.

Dikkat: Su seviyesi sinirlandirma cihazini diizenli araliklarla temizleyin ve hasara karsi inceleyin.

> B b P

Sivi cekme:
« Yaniai sivilari gekmeyin.

« Sivilari gekmeden 6nce mutlaka toz torbasini ¢ikarin ve su seviyesi limit sisteminin diizgtin ¢alistigini kontrol edin.
« Islak filtreler ve sivi kabinin i¢ kismi, depolamadan 6nce kurutulmalidir
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Hazneyi bosaltmadan énce, toz ayirma Unitesinin figini prizden ¢ekin. Hortumu disar dogru ¢ekerek hortumu giristen
ayirin. Ust tiniteyi ayirmak icin, mandallan disan dogru cekerek serbest duruma getirin. Ust tiniteyi kaldirarak kaptan ayirin.
Her sivi cekme isleminden sonra mutlaka kabi ve su seviyesi limit sistemini bosaltin ve temizleyin.

Kabi egerek bosaltin. Ust Giniteyi tekrar kabin tizerine yerlestirin. Ust Giniteyi, mandallarla sabitleyin (B6liim F'de gésterilen
sekilde). Keskin donuslerde su seviyesi sinirlandirma araci yanlishkla devreye girebilir. Boyle bir durumda toz ayirma tnitesi,
bekleme moduna gececek ve kontrol panelinde 1sikl bir gdsterge belirecektir. Toz ayirma tnitesini yeniden baslatmak
icin, flatoriin artik etkin durumda olmadigindan emin olun ve toz ayirma Unitesini agma/bekleme moduna getirin. Daha
sonra toz ayirma Unitesini calistirmaya devam edin.

9. Kuru cekme

Dikkat: Cevresel acidan tehlikeli malzemelerin ¢ekilmesi. Cekilen malzemeler cevre agisindan tehlikeli olabilir.
+ Tozu, yasal yonetmeliklere uygun olarak atin.

Kuru cekme isleminin ardindan bosaltma yapmadan 6nce, toz ayirma Unitesinin fisini elektrik fisini prizinden ¢ikartin.
Motorun Ust parcasini ayirmak icin mandallari disar dogru cekerek serbest duruma getirin. Ust Giniteyi kaldirarak kaptan
ayirin.

Filtre: Filtreyi kontrol edin. Filtreyi temizlemek igin sallayabilir, fircalayabilir ya da yikayabilirsiniz. Toz alimini tekrar
baglatmadan 6nce filtrenin kurumasini bekleyin. (Bkz. B6lim G)

Toz torbasi: Doluluk durumunu gérmek icin litfen torbayi kontrol edin. Gerekirse toz torbasini degistirin ve eski torbayi
¢ikartin. Yeni torba, toz torbasinin toz ayirma tinitesine gegen plastik kisminda bulunan (¢ kanca kullanilarak takilmalidir
(Bkz. BoIGm F).

Bosalttiktan sonra: Ust (initeyi kabin {izerine kapatin ve mandallarla sabitleyin. Toz ayirma iinitesine bir filtre takili
degilken asla kuru malzeme ¢ekmeyin. Toz ayirma Uinitesinin emme performansiy, filtrenin ve toz torbasinin boyutuna ve
niteliklerine baglidir. Bu nedenle yalnizca orijinal filtreleri ve toz torbalarini kullanin.

10. Hacimsel akis izleme

Emme hortumundaki hava hizi 20 m/saniye degerinin altina diserse, akustik bir uyari sinyali duyulur. Calistirma diigmesi,
kirmizi ve yesil renkte dontstimli olarak yanip sénecektir.

Olasi neden Coziim

Emis giicii ayarlayicisinda ayarlanan deger ¢ok diisiik  Emis guicti ayarlayicisini daha yiiksek bir degere ayarlayin

Dogru hortum capina ayarlanmamis. Dogru hortum capina ayarlayin

Toz torbasi dolu. Yeni bir toz torbasi takin

Yassi filtre tikanmis. AFC'nin calismasini kontrol edin ve filtreyi temizleyin.
Gerekirse filtreyi degistirin

izleme elektronigi arizasi. Toz ayirma Unitesini onarim igin bir Mirka yetkili servis
merkezine génderin

Islak ekstraksiyon. islevsel giivenilirlik etkilenmez, herhangi bir eylem gerekm-
iyor

Bluetooth

Bu alet Bluetooth® diistik enerji teknolojisi ile donatilmistir ve MyMirka uygulamasina baglanarak ekstra alet islevselligi
elde edilebilir. Uygulama islevselligi ve bu islevselligin tilkenizde uygulanma durumu hakkinda daha fazla bilgi edinmek
icin www.mirka.com/mymirka adresine basvurun

Mirka® DEXOS cihazinizda Bluetooth islevini asagidaki sekilde etkinlestirin:

1. Gui¢ kablosunu elektrik prizine baglayin, glic diigmesine basarak agin.
2. Toz ayirma Unitesini Acma/Bekleme diigmesi ile agin, Bluetooth diigmesine basin
3. Bluetooth diigmesi mavi renkte yanip sonmeye baslar, baglandiginda diigme mavi renkte yanar

NOT! Uygulama yiklu veya tlkenizde mevcut degilse, Bluetooth etkin konuma ge¢cmeyecektir.

Bluetooth® s6zclik markasi ve logolari Bluetooth SIG, Inc. firmasinin sahibi oldugu tescilli ticari markalardir ve bu markalarin
Mirka Ltd tarafindan her turl kullanimi lisans kapsamindadir. Diger ticari markalar ve ticari isimler ilgili sahiplerinin
miilkiyetindedir.
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Kullanim sonrasi islemler

Toz ayirma Unitesi kullanilmadiginda, fisini prizden ¢ekin. Kabloyu, toz ayirma tnitesinden baslayarak sarin. Gii¢ kablosu,
hortum boélmesinin icine sarilabilir veya verilen gti¢ kablosu kayisina asilabilir.

Tasima

+ Toz ayirma Unitesini tasimadan dnce tiim mandallari kapatin.

« Pislik tankinda sivi varsa, toz ayirma nitesini yana yatirmayin.

+ Toz ayirma Unitesini yukari kaldirmak icin ving kancasi kullanmayin.

Saklama
Dikkat: Makineyi yagmura ve donmaya karsi korumali, kuru bir yerde saklayin. Bu makine yalnizca i mekanlarda
saklanmalidir.

Uygun sekilde tasimak icin, hortum ve kablo hortum bélmesinin icinde saklanabilir. Glig¢ kablosunun takilmasi iin, toz
ayirma Unitesinin arkasinda esnek bir kayis bulunmaktadir. Talimatlar icin hizli basvuru kilavuzuna bakin.

Toz ayirma Unitesinin lGzerinde bir kilif sabitleme sistemi bulunur. Hizli bagvuru kilavuzuna bakin.

kaldirmayin. Saklama durumunda cihazin agirligina ve dengesine dikkat edin. Saklama kutusunun azami agirhgi

f Dikkat: Toz ayirma unitesini ve kutu sabitleme aksesuarini, saklama kutusu giivenli bicimde takiimadan
30 kg'dir

Bakim

Duizenli servis ve inceleme

Toz ayirma Unitenizin diizenli servisi ve incelenmesi, ilgili yasalara ve yonetmeliklere uygun sekilde ve uygun niteliklere
sahip personel tarafindan gerceklestirilmelidir. Ozellikle toprak devamliligy, yalitim direnci ve esnek kablonun durumuna
yonelik elektrik testleri sik araliklarla diizenli olarak gerceklestirilmelidir.

Herhangi bir hata durumunda, toz ayirma unitesi hizmetten ALINMALI, bastan sona kontrol edilmeli ve yetkili bir servis

teknisyeni tarafindan onariimalidir. Yilda en az bir kez olmak tizere bir Mirka teknisyeninin ya da bilgilendirilmis bir kisinin
filtreler, hava sizdirmazlidi ve kontrol mekanizmalarini da icerecek sekilde teknik inceleme gerceklestirmesi gerekmektedir.

Bakim

Bakim islemlerini gerceklestirmeden dnce gti¢ kablosunu elektrik prizden ¢ikartin. Toz ayirma tnitesini kullanmadan 6nce,
bilgi plakasinda yer alan frekansin ve voltajin, sebeke elektrigi ile uyumlu oldugundan emin olun.

Toz ayirma Unitesi, surekli agir calisma igin tasarlanmistir. Calisma saatine bagli olarak toz filtresinin yenilenmesi
gerekmektedir. Toz ayirma Unitesini kuru bir bezle veya sudan arindirilmis nemli bir bezle temiz tutun.

Bakim ve temizlik islemleri sirasinda toz ayirma tnitesini, bakim personeli veya diger kisiler icin herhangi bir tehlike

yaratmayacak sekilde tutun. Bakim alaninda:
« Filtrelenen zorunlu havalandirma kullanin.

« Koruyucu giysiler giyin.
« Bakim alanini, etrafa herhangi bir tehlike madde bulasmayacak sekilde temizleyin.

Bakim ve onarim ¢alismasi sirasinda yeterli derecede temizlenemeyecek sekilde kirlenmis tlim pargalar icin asagidaki

islemlerin yapilmasi gerekmektedir:
« Sizdirmaz torbalara konmalidir.

« Bu tiir atiklarin uzaklastinimasina iliskin gegerli ydnetmeliklere uygun bir sekilde atiimalidir.

Gli¢ kablosu hasarlandiginda, tehlike yaratmamasi icin tretici, yetkili servis veya benzer niteliklere sahip kisiler tarafindan
degistirilmelidir.

Satis sonrasi servis ile ilgili bilgiler icin saticinizla ya da tlkenizden sorumlu Mirka servis temsilcisi ile irtibat kurun. Bu
belgenin arka tarafina bakin.

Yedek parca ve aksesuarlar

Agiklama Mirka kodu

DEXOS icin Filtre MIX1214071
DEXOS icin HEPA Filtre MIX1264071

Mirka® DEXOS 1217 M AFC
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Agiklama Mirka kodu

DEXOS icin sogutma havasi filtre seti MIX1212131
DEXOS 1217 Yiin Toz Torbasi, 5'li paket MIX1215171

Orijinal olmayan yedek pargalarin ve aksesuarlarin kullaniimasi, toz ayirma tinitesinin gtivenligini ve/veya islevselligini
azaltabilir. Yalnizca Mirka tarafindan saglanan orijinal yedek parcalari ve aksesuarlari kullanin. Operatériin saglk ve
givenligini ve/veya toz ayirma Unitesinin ¢calismasini etkileyebilecek yedek pargalar yukarida belirtilmistir.

NOT! Teknik ¢izim ve yedek parca listesine www.mirka.com adresinden ulasabilirsiniz.

Sorun giderme kilavuzu

Belirti Olasi neden Coziim

Baslat diigmesi, kirmizi ve beyaz Alet, yanhs gerilime sahip bir elektrik ~ Tozayirma Unitesini, toz ayirma Uinites-

renkte doniisiimlii olarak yanip prizine baglanmig inin nominal gerilimine uygun bir el-
soniiyor ektrik prizine baglayin
Acildiginda, kontrol panelindenisik  Giic kablosu, tozayirma tinitesineveya Dogru sekilde takin
gelmiyor elektrik prizine dlizgtin sekilde takilm-
amis
Baslat diigmesi, kirmizi ve yesil Yetersiz hava akisi isletim talimatlarinda bélim 10'a bakin

renkte doniisiimlii olarak yanip
soniiyor ve sesli uyar etkinlestirilec-
ek

Baslat diigmesi, kirmizi ve sari Samandirali anahtar aktivasyonu isletim talimatlarinda béliim 8'e bakin
renkte doniisiimlii olarak yanip
soniyor

Toz ayirma unitesi durdu ve baglat  Toz ayirma Unitesi, yiiksek sicaklik Toz ayirma Unitesi soguyuncaya dek
diigmesi sabit kirmizi renkte yanty- nedeniyle glivenli moda ge¢mistir bekleyin
or

imha bilgileri

TEHLIKE
Kullanilmayan ihtiyag disi toz ayirma Unitelerini, gli¢ kablolarini ¢ikartarak teslim edin.

Kullanilmayan makine, ambalaj ve aksesuarlarin imha edilmesi ve geri dénustirilmesi konusunda,
tlkeye 6zel gegerli yonetmeliklere riayet edin.

Yalnizca AB: Toz ayirma Unitelerini, evsel atiklarin icine atarak imha etmeyin. Elektrikli ve elektronik

atikekipmanlarailiskin Avrupa Yonergelerine uyum ve bunlarin ulusal yasalar kapsaminda uygulanmasi

uyarinca, hizmet dmdirlerinin sonuna gelen toz ayirma tniteleri ayri olarak toplanmali ve cevreye
_ uyumlu bir geri donusiim tesisine teslim edilmelidir.

REACH, RoHS ve kurumsal sosyal sorumlulugumuz hakkinda daha fazla bilgi edinmek icin litfen
www.mirka.com adresini ziyaret edin.
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MNepeknaa opuriHanbHoro AOKYMeHTa. BVIpOGHl/IK 3anuwae 3a coboto npaBo BHOCWTY 3MiHM A0 LbOro AOKYMeHTa 6e3
nonepenXeHHA.

Baxxnuso!
!
MepL HiX NPUCTYNUTY O MOHTAXyY, eKCMyaTyBaHHA | TEXHIYHOrO 06CNYroByBaHHsA BUPOOY, BUBUMATU HACTAHOBY LLOAO

6e3neku Ta ekcnnyaTyBaHHA. HacTaHOBM 36epiraTi B HagiiHOMy /i JOCTYNHOMY MicLi. HanexuTb BUBUNTY AepKaBHi i
MiCLieBi HOPMaTVBHO-NPaBOBi JOKYMEHTMN Ta AOTPUMYBATUCA iX.

PekomeHpoBaHi 3acobu iHAnBigyanbHOro 3axmcry

Bukopuctosysatu Bukopucrosysatn Bukopucrosysatn BukopucTosysatn
3aXUCHi oKynapwu 3acobu 3axmcTy opraHis 3aXWCHi pyKaBuLi NNNO3axNCHy Macky
cnyxy

Bipnosigae 3actocosHMM cTaHpaapTam €C

mn
m

Bignosifae BMMoram 3Haky HOpMaTVBHO-NPaBOBOI BiANoBiAHOCTI ABCTpanii Ta Hosoi 3enanaii

Bignosigae 3acTocoBHUM CTaHAapTam BennkobputaHii

BnBumMTM HacTaHOBY 3 ekcnyaTauii

> D 55 b

3acTepexeHHs LWoAo KoHfeHcaTopa. floctyn Ao uporo Biaciky SABOPOHEHO BnpofoBx 5 XBUNWH MicnA Bia'€aAHaHHA Bif

Sk
~Z

YCiX [IPKepen XUBNEHHA.

N
|~

|
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E H [ Bignosigae Bumoram €BpasificbKoi BiANOBIAHOCTI

MNOLWKOXKEHHA MalHa.

YBara! lMoTeHUiHO Hebe3neyHa cUTyaLlif, Lo MOXe CMPUYMHUTY TPaBMY CEPefHbOT Ui JIETKOi BaXKOCT, a
TaKoX NMOMipHe UM He3HauYHe NMOLIKOPKEHHA MallHa.

f 06epexHo! MoTeHLiiHO Hebe3neyHa cUTyaLlis, Lo MOXe CPUUNHUTI CMePTb, TAXKY TpaBMy Ta (abo) cepiio3He

o .
3aranbHVN ONUC i NOKa3HUKMN NMPpU3HaYeHHA NpUCTpolo

Llelt nepecyBHWiA NMNOBNOBIIIOBaY NPU3HAYEHUIA, CKOHCTPYOBaHWI | LOCKOHaNbHO BUNPOGYBaHUI AN1A edeKTUBHOI Ta
6e3neyHoi poboTH 32 YMOBM NPaBUIbHOTO NMOBOJPKEHHA Ta BUKOPUCTaHHA 3riAHO 3 HaCTaHOBaMU, HaBEAEHVIMM Aani.

Llet npucTpiii npu3HayeHunii AnA NPOMKUCIOBOrO BUKOPUCTaHHA, HaNpuKnaz Ha 3aBofax, 6yaiBenbHunx manfgaHumKkax i B
MaiicTepHsAX. 3ano6irTi HeLLaCHUM BUNaAKaM, 3yMOBNEHUM HeHaNEXXHUM BUKOPUCTaHHAM, MOXYTb JIviLLe OnepaTopwu.

CNIA BUBYUTW BCI MPABWIA TEXHIKM BE3MEKWU TA LOTPUMYBATICA iX.

BrikopucTaHHaA B 6yAb-AKMiA iHLLMIA CNOCI6 BBaXKaETbCA HeHaneXHUM. BUpobHUK He H6epe Ha cebe BifnoBiaanbHICTb 3a
36UTKYM, CNPUYMHEH] TAKUM BUKOPUCTaHHAM. PU3MK TaKOro BUKOPUCTaHHA Hece BUKITIOYHO eKCryaTaljiiiHa opraHisaLis.
MOHATTA HaNEeXHOro BUKOPWCTaHHA BKIOYAE TaKOX BiANOBIAHICTb ekcnnyaTauii, 06C1yroByBaHHA Ta PEMOHTY BKasiBKam
BUPOGHMKa.

[na npuctpois knacy nuay M 3aCTOCOBYETbCA HaBefileHe HIXKYe.

MpucTpii NigxoanTb ANA 36MPaHHA CyxOro, HEropKYOro MUY Ta PiAVH, TUPCU Ta WKIANMBOro NuAy 3i 3HaueHHamMn MBB
(Mexi BUpo6HMYoro snnmey) = 0,1 Mr/m>.

3acTepexxHuvi 3HaK A/18 NPUCTPOIB Knacy nuy

Knac nuny M (IEC 60335-2-69). [lo Ny LbOro Knacy HanexuTb: nun 3i 3HaueHHamn MBB > 0,1 Mr/m®, a Takox Tpca.
MpucTpiit 6yno BUNpobyBaHO B MOBHIN Mipi y BaKyyMi Ans Liboro Knacy nuny. MakcumanbHuWii CTyniHb MPOMyCcKaHHA —
0,1 %, a NOBITPA, WO BiABOAUTLCA, MAE MATN HU3bKUIA BMICT Nnay.

Mif Yac noBepHEHHA A0 NPUMILLEHHA NOBITPA, WO BiABOAUTHCA, NepeKoHaNTeCA y NpaBUbHil LUBUAKOCTI 06MiHY NOBITPA
[N NMNOBNOBIOBAYIB Npy Po6oTi 3 knacom nuny M. EkcnnyaTauis fo3BoNeHa nLLe 33 yMOBY AOTPUMAHHA AepKaBHMX
HOPM.

MepL HiX BUHOCWTU NpUnag Ans Knacy nuny M 3 He6e3neyHoi 30HK, cnif y6e3neuunTyi NIUIOoBIOBAOBAY, A/ YOTO OUUCTUTH
LUNAXOM NPOTUpPaHHA abo 06POBUTI FrePMETUKOM.

TexHiYHi XapaKTepucTukKm

DEXOS 1217 EU 1217 UK 1217 CH
Hanpyra xxusnennsa 220-2408 220-2408 220-2408B

3MiH. CTpymy 3MiH. CTpymy 3MiH. cTpymy
MoTyxHicTb, BT 1200W 1200W 1200W
CymapHe HaBaHTa)Ke@HHA Ha 2400 W 1750 W 1100W
B6yf0BaHi po3eTKu, He Ginblue
HaBan Ha Mepexy 3600W 2950 W 2300W
Yacrora mepexi 50-60 Iy 50-60 Ty 50-60Ty
3ano6ixXHMK 16A 13A 10A
Knac 3axucry (Bonora, nun) IPX4 IPX4 IPX4

Knac 3axucry (enektpnunmii) | | |
MoTik noBiTpsA, N/c, He 6inble* a21/s 421/s a1/s

Morik noBiTpsa, m3/rog, He 6inbwe* 166 m3/h 166 m3/h 166 m3/h
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DEXOS 1217 EU
MNorTik noBiTpA, Ky6.dyT/XB, He 97 CFM
Ginble*

Po3pi kMa, He 25kPa
Po3pigKeHHs, rla, He HUXKuYe 250 hPa
Po3pigKeHHs, Alonmy, o, He HKYe  100in, o
PiBeHb 3ByKkoBoro Tucky LPA (MEK 77,7 15(A)
60335-2-69)

Bi6pauis, ICO 5349 ah 2,5m/
Maca, kr 13kr
Mnowa noBepxHi ¢pinbTpa 0,5 m?
Knac nuny M

Knac $inbTpy N/A
MicTKicTb KOHTeliHepa 171
[Aiana3oH po6ounx Temnepartyp -20°C—40°C

1217 UK 1217 CH
97 (FM 97 (FM
25 kPa 25 kPa
250 hPa 250 hPa
100iny 5 100ing
71,7 nb(A) 77,7 Bb(A)
2,5m/c 2,5m/c
13kr 13kr
0,5m2 0,5m?
M M
N/A N/A
171 171
-20°C-40°C -20°C-40°C

Hanpyra )XuBneHHsA

MotyxHicTb, BT

CymapHe HaBaHTa)XXeHHA Ha B6yj0BaHi po3eTKu, He 6inblue

HaBaHt Ha Mepexy
Yacrora mepexi

3ano6iKHNK

Knac 3axucry (Bonora, nun)

Knac 3axucry (enektpnunmii)
MoTik noBiTpsA, N/c, He 6inblue*
MoTik noBiTpsa, m3/rog, He 6inble*

MorTik noBiTpA, Ky6.9yT/XB, He Ginblwe*

Po3pi KMa, He

PospigkeHHs, rlla, He HMXKuYe

Po3pimKeHHs, A|0|7|MH20, He HXK4e

PiBeHb 3ByKoBoro Tucky LPA (MEK 60335-2-69)
Bi6pauis, ICO 5349 ah

Maca, kr

Mnowa noBepxHi ¢pinbTpa

Knac nuny

Knac $inbTpy

MicTKicTb KOHTeliHepa

[Aiana3oH po6ounx Temnepartyp

220-2408B
3MiH. cTpyMy

1200 W
2400 W
3600 W
50-60 'y
16A

IPX4

|

421/s
166 m3/h
97 (FM
25kPa
250 hPa
100inp
71,7 nb(A)
2,5m/c
14kr
0,5m?

M

N/A

301
-20°C-40°C

* XapaKTepucTuKm Ta fieTasni MOXyTb 3MiHIoBaTMCA 6e3 nonepepXeHHs. Y feski KpaiHu MOXyTb NOCTaBAATUCA He BCi

mogaeni.

A 3ACTEPEXEHHA

+ 3a60POHAETHCA BUKOPVCTOBYBATY [/ 30MPaHHA rOPIoUX i IErKo3aiM1CTUX PIAVH, AK-OT, 6EH3MH, @ TaKOX

KOPWCTYBATNCA B MiCLIAX, 1€ BOHW MOXYTb 6YTU HaABHi.

« OnepaTopw AonycKaloTbCA A0 eKcrnayaTalii NPUCTPOIo nLLe NiCNA HAIEXKHOTO IHCTPYKTaxy.
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Mepep ounLLEHHAM, TEXHIYHUM 06CTYroBYBaHHAM, 3aMiHOIO YaCTVH abo NepeHanaroAXeHHAM NPUCTPIN Bif'efHaTV BiA
PO3eTKY eneKkTpoMepexi.

Po3eTKy Ha NpVCTPOi BUKOPUCTOBYBATM NLLIE ANA Liinel, 3a3HaueHnX B Uil HaCTaHoBI.

LLlo6 3MEHLUNTIN PU3NK MOXKEXI, YPaXKeHHA eNeKTPUYHUM CTPYMOM ab0o TpaBMyBaHHSA, BUBUMTY BCi NPaBUNa TEXHIKN
6e3neKy Ta 3acTePeXXeHHs | OTPMMYBATUCA iX. KOHCTPYKLiA NPUCTPoto 6e3neyHa 3a yMOBY BUKOPUCTAHHA A1
NpWOMPaHHA 3riiHO 3 NOKa3HMKaMM NPU3HaUYeHHA. Y pasi NOWKOAKEHHA eneKTPUYHMX abo MexaHiYHuX AeTanen
nopanblua ekcnayatauisa npucTpolo i (a6o) Npunaaan AO3BONAETLCA INLLE NiCA PEMOHTY B KOMNETEHTHOMY CEPBICHOMY
LieHTPi BUPO6HMKa. MopyLLIEHHS LIbOro MOMOXEHHA MOXe NPU3BECTU A0 NOAANBLIOTO MOLKOAKEHHA NPUCTPOIo abo
TpaBMU onepatopa.

Ekcnnyartauis 3 NOWKOmLKeHNMM Kabenem um BUKO 3a60pOHAETLCSA. Mpu Bifi'€HAHHI Bifi PO3eTKM TPUMAaTH 33 BUJIKY,
a He 3a kabenb. 3a60pOHEHO TOPKaTUCA BUKM abo NPUCTPOIo MOKpUMM pykamu. Mepep Bia'€AHaHHAM Bif pO3eTKu BCi
eNeMeHTN KepyBaHHA NepeBecTy B NONOXKEHHA <BUMKHeHO».

3a60pOHeHO TArTU Ta NifHIMaTV NPUCTPIii 3a Kabenb, 3aUVHATY ABEPI, KON Kabenb PO3TalloBaHNI Y ABEPHOMY OTBOPI,
BKNafaTh Kabenb BNpUTYN O roCTpuX NpeameTiB i KyTiB. 3a60poHeHOo nepecyBaTh NPUCTpPIli Yepes Kabenb. Po3TaluyBaHHA
kabento No6nr3y NOBEPXOHb 3 BUCOKOIO TEMMEPATYPOLO HE AOMNYCKAETbCA.

3abopoHeHo HabnuxaTn BONOCCA, He3aKpinneHi enemeHTy BOpaHHS, NanbLii Ta iHLWi YaCTWHM Tina A0 OTBOPIB Ta PyXOMUX
neTaneit. 3a60pOHeHO NepeKpUBaT OTBOPY CTOPOHHIMU NpeaMeTamm Ta BMUKATU MPUCTPIl i3 NepekpUTMMM OTBOPaMK.
OTBOPU TPUMATU BiIBHUMM Bifi MY, HUTOK, BONOCCA Ta OyAib-AKNX iHLINX NEPELLKOZ MOTOKOBI MOBITPS.

Mia Yac NpubupaHHA Ha cxopaax cif BUABNATY 0COONMBY 06ePEXHICTb.

AKLLO NPUCTPIl He NPALIIOE HANEXHUM YMHOM, NafiaB, 6yB NOLWIKOAXKEHUI, 3aNVLIEHWNIA No3a NPUMILLEeHHAM abo naaas
y Bofly, NOro cnifj JOCTaBUTY B CEPBICHUIA LIeHTp abo Anneposi.

3a60pPOHAETLCA BUKOPUCTOBYBATW NPUCTPIl AK BoAAHY nomny. MpucTpiii npr3HaveHnii 4ns 361MpaHHA NOBITPOBOAAHNX
cymile.

[103BONAETHCA BMMKATW NPUCTPIii NMLLE B €NIEKTPOMEPEXY 3 3a3eMIeHHAM. Po3eTKa Ta NoOA0BXKYBanbHMI Kabenb NOBUHHiI
MaTV NPOBIfA 3aX1CHOTO 3a3eMJIeHHSA.

Ha po6ouomy micui mae 6yt 3abe3neyeHa gobpa BeHTUNALLSA.

3abopoHeHO cTaBaTh Ha NPUCTPINA. MPUCTPIll MOXe NepeknHYTUCA i NOLLIKOANTUCA.

BukopuctoByBaTV NPUCTPIli NO3a NPUMILLEHHAM AO3BONAETLCA INLLE Y BUHATKOBUX BUMaAKax.

JloTUK 06ePTHUX LWITOK 0 Kabento XKM1BNEHHA He [JOMyCKaETbCA.

[LlOTUK PyXOMUX YaCTUH A0 Kabenio XKNBNEHHA He JOMYCKAETbCS.

Lleit npucTpiii He NpU3HaYeHNI AN1A BUKOPUCTaHHA 0cobamm (B TOMY UMCAi AiTbMM) 3i 3HVKEHUMY Gi3UYHIMM, CEHCOPHUMMU
a60 pPo3yMOBMMM 3AiOHOCTAMU, @ TAKOXK HEAOCTATHIM JOCBIAOM i 3HAHHAMMU.

[lopocni MmaloTb HarnAaaTH 3a AiTbMK 1A He JoNycKaTH X 4O NPUCTPOIO.

MNpucTpii nprsHayeHWi AnA KOMepPLiNHOro BUKOPUCTaHHSA, HaNpyKNag, y rotenax, HaB4yanbHUX i MeANYHNX 3aKnapax,
KPaMHLAX, OPEHAHUX NPUMILLEHHAX | HA BUPOOHULITBI.

Wkignueuit nun

36UpaHHA WKIANNBUX MaTepianiB MOXe NPUBECTN A0 CEPMO3HUX UM HaBITb CMEPTENbHUX TPaBM. 3a60POHAETLCA 36MpaTh
NPUCTPOEM NoAaHe fani:
- rapAavi maTepianu (3ananexi uUrapKku, rapaynin nonin Towo);

+ 3aliMnCTi, BUOYXOHe6e3MneyHi, Kopo3iliHi PiANHK (HanpuKnaa, 6eH3UH, PO3UMHHUKNM, KNCNOTH, Ny TOLLO);
+ 3aMWCTWIA, BUGYXOHe6e3neuHni N (HanpuKnaa, MarHiesunii abo anioMiHiEBMIA N TOLLO).

EneKTpUYHi YacTuHU

He6e3neka! BepxHa yacTviHa NPMCTPOIO MICTUTb CTPYMOBIAHI YacTUHW. [JOTVK A0 CTPYMOBIAHUX YaCTUH Nif
Hanpyro Moxe Npu3BecTy A0 CEPNO3HNX YK HaBITb CMepTeNbHKX TpaBM. KaTeropmuHo 3a60poHeHo 6pu3KaTi
BO/IOI0 Ha BEPXHIO YaCTUHY NPUCTPOLO.

He6e3sneka! YpaxeHHs eNeKTpUYHIM CTPYMOM BHACTIAOK MOLIKOXKEHHA Kabeto XuBrieHHA. [loTopKaHHA Ao
MOLLKOJPKEHOTO Kaberto XMBJIEHHA MOXKe NPUBECTY 1O CEPNO3HIX Y/ HaBITb CMePTENIbHUX TPaBM.

+ 3a60OpOHAETLCA 3[iMICHIOBATU A, WO MOXYTb NPK3BECTUN A0 NOLIKOKEHHA Kabento (HanpuKnag, nepeTarati NpucTpii
Koniwatamu Yepes Kabenb, TATY 3a Kabenb, nepeTuckaT Noro).

« PerynapHo nepesipATW Kabenb X1BNEHHA Ha BiACYTHICTb NMOLIKOKeHHA ab0 03HaK CTapiHHA.

+ 3amiHI0BaTN NOLWIKOAKEHUN Kabenb XUBJIEHHA 03BONAETLCA INLLIE BMOBHOBaXXeHOMY ANCTpU6'loTopy Mirka abo
aHanoriyHum KBanipikoBaHMm ocobam. MopyLueHHs Li€i 3a60POHN MOXe NPU3BECTY A0 TPaBMU.

« KaTeropnuHo 3a60poHAETbCA 0OMOTYBaTH Kabenb XIBIEHHA HABKOMO ManbLiB abo iHWMX YacTVH Tina.

Buo6y: 6 yHe a6o ner 7 Te cepefoBuile
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YBara! Lleii npucTpiii He HafaeTbCA Ao eKcnyaTaLii y BubyxoHebe3neuHnx abo nerko3anmMmncTiix cepefoBuLLax,
260 B NPUMILLEHHAX, Aie TaKe CepefoBuLLE MOXe YTBOPUTHCA Yepes HasiBHICTb NeTIoUOT PianHM abo 3aiMUCTUX
rasis yv Bunapis.

[lonaTKoBi 3acTepexeHHA

Mnn, Wo yTBOPIOETLCA Nif Yac 3ilwNidpoByBaHHA, PO3MUIIOBAHHA, 3TOUYBaHHA, CBEePANYBaHHA Ta iHLWIMX 6yAiBeNbHUX PO6IT
MOXe MICTUTN PEYOBUHM, WO CNPUYNHAIOTb Pak, ypomKeHi AedeKTu Ta iHLY WKoAy PenpoayKTUBHUM GYHKLIAM.
MprKnaam TakMx peyoBuH:

+ CBUHeUb i3 $apb Ha OCHOBI CMONYK CBUHLIIO;

+ KPUCTaNiYHUI OKCUA KPEMHIIO 3 LIiern, LLeMeHTY Ta iHwWwmx 6yaiBenbHUX MaTepianis;

+ apCeH i XpOoM i3 fepeBrHY, 06pO6NIEeHOIT XIMIUHMIM peareHTamu.

He6e3neyHicTb BNMBY LMX PEUOBVIH 3aNeXNTb Bif YaCTOTV NPOBEAEHHSA BiANOBIAHUX POGIT. MopAAoK MiHIMi3aLii BNvBY:
3abe3neunTun fO6pe NPOBITPIOBaHHA PO6GOUOT 30HM, KOPUCTYBaTUCA 3aC06aMM iIHAVBIAYaNbHOTO 3aXMCTy, HanpyKnag,
pecnipatopamu, o 3abe3neuyioTb BiadinbTpoByBaHHA MiKPOYACTOK.

HacraHoBu wogo 6esnexkn

[lo nunoBnoBnoBaya 3aCTOCOBYIOTbCA NOAAHI Aani MONOXKEHHS.

+ Jlo3BONAETLCA BUKOPUCTOBYBATM NKiLLIE 0CO6aM, LLO Byny MPOIHCTPYKTOBaHI LOAO MO0 NPaBuIbHOMO BUKOPUCTaHHA
Ta OTPUMAN YiTKe 3aBAaHHA No PobOTi 3 HUM.

[103BONAETLCA BUKOPUCTOBYBATM IULLIE Nif HAFNAZOM.

Lleit npucTpiii He NpY3HaYeHNI AN1A BUKOPUCTaHHA 0cobamm (B TOMY YMCAi AiTbMM) 3i 3HUKEHUMY Gi3UYHMM, CEHCOPHUMMU
260 pPO3yMOBMMM 3AiGHOCTAMY, @ TAKOX HEAOCTATHIM JOCBIAOM i 3HAHHAMMU.

3a AiTbMV HeOOXiAHWIA HarNAg, WO BUKIOYAE IXHIN JOCTYN A0 NIOBNOBOBaYa.

3a60pOHAETLCA BUKOPUCTOBYBATY Hebe3neuHi metogm npadi.

3ab0pPOHAETLCA BUKOPVCTOBYBATY NOBNIOBAOBaY 6e3 dinbTpa.

Y nopaHvx Aani BunagKax nuioBIoBOBaY BUMKHYTHY 1 Bifi'€AHATV Bifi PO3ETKU eleKTpoMepexi:

- nepep OUMLIEHHAM i 06CNyroBYBaHHAM;

- nepep 3amiHolo feTanew;

- nepep 3aMiHOI0 MilUKa-Nuno36ipHrKa abo CNOPOXXHEHHAM KOHTelHepa;
-y pasi yTBOpeHHA MiHn abo NoABsu pifgnHU.

OKpiMm iHCTPYKLi 3 ekcnnyaTaLii Ta 060B'A3KOBYX 3aXOAIB 3anobiraHHA HeLacHNX BUMAAKIB, WO Ail0Tb Y KpaiHi
BUKOPWVCTaHHSA, [OTPUMYTECS 3aranbHONPUAHATAX HOPM 6e3MeYHOro Ta NPaBuUIbHOTO BUKOPUCTAHHS.

Mepea noyaTKom po6OTU EKCMTyaTyOUMi NepcoHan Mae 6y Ty NpoiHPOPMOBaHNMI Ta HAaBYEHWIN CTOCOBHO MNOAAHOTO Aani.
+ MNopAapok KOpWCTyBaHHA NOBNOB/IOBAYEM.

« Pu3nku, nos'asaHi 3 matepianom, Wo 361paeTbea.

« besneuna ytunisauia BuganeHoro matepiany.

Excnnyartauis

YBIMKHEHHA O Mepexi 3 HEHaNEXHOI0 HaMpPyrol MoXe NPU3BECTU A0 NOLWKOAKEHHA NUIOBOBIIOBaYa.
« MNepekoHanTecs, WO Hanpyra B MiCLEBill eneKTpoMepexi 36iraeTbcs 3 3a3HaUeHOI0 Ha NAcNopTHIl TabnnyLi.

1. MoyvaTok po6oTn

MepeKoHaTNCA, WO BUMMKaY XKUBNEHHA BUMKHEHWI (B NONOXEHHI «0»). [lepekoHaT/CA, Lo B MUNOBIOB/IOBAY YCTAaHOBIEHI
BiANoBiAHi GinbTpy. INA NnpueaHaHHA A0 BXiAHOTO NaTpy6Ka NMNOBAOBIIOBaYa WAHT YCTaBUTH B NAaTPYOOK 3 3yChnniam
[0 dikcauii. 1ns nunosiaBefeHHA NPUELHATY LWAHT YCMOKTYBaHHS [0 enekTponpunagy, npy poboTi AKOro yTBOPIETLCA
nun, Yepes BiANOBIAHWI NepexifHUK. BUnky BBIMKHYTU A0 BiANOBIAHOI po3eTKu enekTpomepexi. LL|o6 3anyctutu
NOB/OBIOBaY, YCTAHOBUTY BUMMKAY KNBNEHHA B NONOXKeHHA «I». MoaanbLui Aii 34icHIoBaTV 3 NaHeni KepyBaHHA.

2. QyHKLUii naHeni KepyBaHHA (AVB. pUC. 2 Ha NOYaTKy HaCTaHOBM)

Cumeon/Knonka QyHKL

1. YBiMKHeHHA/TOTOBHicTb MaHenb KepyBaHHA Ta aBTO3amMyCK akTUBOBaHiI
2. KHonka «Iyck» MycK nunoenoBnioBaya BPyUHy

3. MoTyXHicTb +/- PerynioBaHHA NOTYXHOCTi BCMOKTYBaHHA
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Cumson/KH a QYHKL

4. lHpMKaTop PiBHA NOTYXKHOCTI Bifjobpaxa€ NoTOUYHUI piBEHb MOTYXXHOCTI
NWIOBOBIIOBaYA

5. fliameTp wnaHra Bifobpaxa€ fiameTp wnaHra

6. MapameTp wnaHra YcTaHoOBNIOE fiameTp WwnaHra

7. ABTOOUMLIEHHA dinbTpa AKTVBYE ab0 ieaKkTVBY€E aBTOMATUYHE OUMLLEHHA GinbTpa

8. ABTO3anycK Bifj po3eTKu 2 ABTO3anycK NUNOBNOB/OBaYa NPY BBIMKHEHHI NPUCTPOIo,
NPUERHAHOMO A0 PO3ETKMN 2

9. Bluetooth MpurepHaHHA fo iHWoro npuctpoto Yepes Bluetooth

10. Kom6iHoBaHa GpyHKLiA HanawToByeTbcs Yepes 3actocyHok myMirka. 3aBoacbke

HanawTyBaHHA Push & Clean

3. ABTO3anycK Bif po3eToK

MunosnosnioBay Ma€ BOYAOBaHi PO3ETKM 3 3a3eMIEHHAM. B HVX MOXHa BMUKATVY, HanpyKnag, pyyYHi MalimHu. AKwwo
nepemumKay y NofoXeHHi |, po3eTku NOCTiNHO Nif Hanpyroto. B ibomy pasi NMNoBNOBNOBaY MOXHa BUKOPUCTOBYBATU AK
NOAOBXKYBaNbHUI Kabenb.

MunosnosntoBay Mae 3acobum aBTO3anycKy, LLO pearyloTb Ha NYCK eNekTponpunazy, BBIMKHEHOro y BOyaoBaHy po3eTky.
DyHKLiA aBTO3aMnycKy 3aBX/AM1 akTBOBaHa ANnA Po3eTku 1. [InA po3eTky 2 BOHa akTVBYETbCA 3 NaHeNi KepyBaHHs.
MunosnosnioBay BU3HAYAE, KONM €NEKTPONPUNAA 3anyckaeTbcA. Konu 3asHaueHnin enekTponpunag 3ynnHAETbCA,
MUNOB/OB/IOBAY BUMUKAETLCA 3 NEBHOIO 3aTPYMKOI0, AOCTATHBOIO 1A CMOPOXKHEHHSA WaHra. MakcmasnbHe CNoXnBaHHA
eneKkTpoeHeprii Nig'eAHaHMM eneKkTponpunaaoM HaBeaeHe B Po3aiNi «TexHiUHi xapakTepucTnkny. Mepiu Hix yBIMKHYTH
MUIOBJIOBIIOBAaY BUMMKaUYeM XUBJIEHHS, NepeKoHaTUCA, Lo BBIMKHEHWI y BOYJOBaHY PO3ETKY ef1eKTponpunaz BUMKHEHHN.

4. OunweHHn $inbTpa

MunoenosnioBay o6naiHaHUI aBTOMATUYHOK CUCTEMOIO ounLLeHHA ¢inbTpa (AFC). 3 MeTolo NiATPUMaHHA HOMiIHaNbHOT
NPOAYKTVBHOCTI BCMOKTYBaHHS, PEXIM NEPIOANYHOTO OUMLLEHHA aBTOMATMNYHO 3aMyckaTUMETbCA Nif Yac poboTu. Y pasi
noripLIeHHA BCMOKTYBaHHA abo nia yac poboTun B CUbHO 3anmneHNX NPUMILLIEHHAX LUAaHT NepeKkprUTY A0NOHeto (B
pyKaBuLi) NPU6AM3HO Ha 15 CeKkyHa,.

AIKLLO NOTY>KHICTb BCMOKTYBaHHS BCE LLie MeHLUA Bifj HOMiHanbHOI, GiNbTp AeMOHTYBATV Ta OUNCTUTI MEXAHIUHIM LLNISXOM,
nepeKoHaTWCA B 1Oro CNpaBHOCTI, @ B Pa3i HECNPaBHOCTI 3aMiHWUTL. Y AeAKNX BUNaAKax, AK-OT, 30MpaHHA BONOrX
Mmartepianis, cMCTeMy aBTOMAaTUUYHOTO OuMLLEHHA GinbTpa PeKOMEHAYETbCA BUMUKATHY. [leTanbHilue AnB. po3ain «8.36upaHHa
BOJIOFMX MaTepianis».

5.MNapamertp wnaHra

3a AOMOMOrOI0 KHOMOK Ha NaHesi KepyBaHHA MOXHa BUCTaB/TM MapaMeTp LWaHra Tak, WwWob BiH 36iraBca 3 giameTpom
LWnaHra Ha WupLomy KiHui (ams. puc. D).

6. AHTUCTaTM4YHa cucTeMa

YBara! MunosnoenoBay 0611aAHaHO aHTUCTATUYHOK CUCTEMOIO [J1A 3HATTA ENIEKTPOCTaTUYHOTO 3apAay, Lo
HaKOMWUYETbCA Mif Yac 36MpaHHA nNuay.

MaTpy6oK LWnaHra NpreRHaHNM [0 3a3eMieHHA. 11 HanexHoi PobOTU PEKOMEHAYETbCA BUKOPVCTOBYBATH
€NeKTPONPOBIAHNIA a0 aHTUCTATUYHWIA LUNAHT BCMOKTYBaHHS.

7. ®inbTpM CUCTEMN OXONOPKEHHA ABUTYHa

[InA 3aXuUCTy eneKTPOHHUX KOMMOHEHTIB Ta BMUryHa NPUCTPIi 06naaHaHMA GiNbTpamm CUCTEMY OXONOAXKEHHA ABUTYHA.
DinbTpU CCTEMU OXONOAMKEHHA ABUTYHA Cifl PEryNAPHO YACTUTH.

Yeara! fikwo ¢iﬂprM CNCTEMWN OXONOAMKEHHA ABUTYHA 3abMBCA NUNOM, AaTUNK neperpisaHHA MOXe cnpawosaTu

n BUMKHYTU OABUTYH. y Lbomy pasiouncTutin ¢iJ'IprVI npatn NMNOBNOB/IIOBaYY OXONOAUTUCA 6N113bKO 5 XBUNNH.

8. 36upaHHA Bonornx martepianis

0O6epexHo! Y pasi Buxoay 3 NMI0OBNOBNOBaYa MiHW abo PiAvHM NOro cif HeralnHo BUMKHYTU.
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Ygara! MunosnosnioBay 06nagHaHNN CMCTEMOIO OOMEXEHHS PiBHA BOAW, AKa BUMUKAE NOTO MO AOCATHEHHI
MaKCVManbHOro piBHA PifAVHW. Y LibOMy pasi NMoBNOBNOBaY BUMKHYTH. Bif'eaHaTL Bif pO3eTKM Ta CNOPOMXHUTIA
KOHTelHep.

YBara! 3a BificyTHOCTi cuctemut obmexeHHs Boau Ta dinbTpa 36npati piguHn 3a60poHEHoO.

YBara! CricTeMy 06MeXeHHs PiBHA BOAW PETYNIAPHO YACTUTY Ta NEPEBIPATY Ha BiiCYTHICTb O3HAK NMOLIKOAXEHD.

36vipaHHA piguH

« 36MpaTu 3aiMNCTI PiaVHY 3a60POHEHO.

+ MNepep 36VpaHHAM PiAVH AEMOHTYBATU MiLLOK-NMN036ipHIK abo MilLOK ANA BiAXOAIB | nepeKoHaTnCA, Wo cuctema
o6MeXeHHA piBHA BOAN fjE.

+ MepLw HixX NOCTaBUTY NNOBNOBIIIOBAY Ha 36epiraHHsA, BUCYLINTU GiNbTp BONOrMX MaTepianis i BHYTPILUHI eneMeHTn
KOHTelHepa Ana piguH.

MepL HiX CNOPOXKHIOBaTU KOHTEMHEP, Bifj' €AHATV NIOBNOBOBaY Bifi PO3eTKU eneKkTpomepexi. Big'eqHatu wnaHr Big
BXiiHOro NaTpy6Ka, ANA YOro NOTAITH 3a LWNAHT. BifiMKHYTK pikcaTopm KOHTelHepa, MOTATHYBLUM X HA30BHI, TaK Wo6
Bif'€iHaTV 6NOK ABUIyHa. 3HATU B6NIOK ABUIYHa 3 KOHTelHepa. KoHTelHep | cuctemy 06MeXKeHHs PiBHA BOAM CNOPOXKHIOBATY
1 0uMWaTK Wopasy nicns 36MpaHHA PiguH.

MepexvnuTyi KOHTENHEP | 3NUTY PiAVHY. YCTaHOBUTY 610K ABMIYHa Ha KOHTeHep. 3aKpinuTy 610K ABMIyHa Ha KOHTENHepI
dikcaTopamm (auB. puc. F). Pi3ki pyxu MOXyTb NpU3BeCTV O CNPaLoBaHHA CUCTEMI OOMEXEHHA PiBHA BOAU. Y LibOMY
pasi N1Io0BNOBNIOBaY NEPEMIUKAETLCA B PEXMM FOTOBHOCTI, NPO LLO CBIAYNTb iHAVKATOP Ha NaHeni KepyBaHHs. LLlo6
nepesanycTuTii NOBIOBIOBAY, MEPEKOHATMCS, LLO NOMIaBKOBMIA BUMUKay NOBEPHYBCA B MOYATKOBE MOMOXKEHHS, Micna
4Oro YCTaHOBUTY MIOBJIOB/IOBAY Y PEXMUM BBIMKHEHHA ab60 roToBHOCTI. MicA Liboro NPoAoBXNTH poboTy.

9. 36MpaHHA Cyxux martepianis

YBara! 36upaHHA MaTepianis, WKiaNMBUX AN1s JOBKINNA. 3i6paHi MaTepiany MOXyTb 6yTy WKIANMBAMA ANs
foBKinnA.
- Bigxoau ytunisysaTtu 3rifHO 3 HOpMamy 3aKOHOAaBCTBa.

MepLu HiX CMOPOXHIOBATU KOHTENHEP NicnA 36MpaHHA Cyxx MaTepianis, NMNOBNOBIIOBAY Bify E4HATV Bif PO3€TKMN
enekTpomepexi. BigiMkHyTV pikcaTopu KOHTelHepa, NOTATHYBLUM iX HA30BHI, TaK W06 Big'€QHaTK 610K ABUTYHA (BepXHsA
YacTuHa). 3HATW 60K ABUrYHa 3 KOHTelHepa.

@inbTp: MNepesipnTn GinbTp. ANA ouneHHA GiNbTP BUTPYCUTH, NPOTEPTH LWiTKOK abo npomnTw. MepLu HiX BiaHOBUTN
36MpaHHA Ny, AoYeKaTUCA BUCUXaHHsA ¢inbTpa (ame. puc. G).

Miwok-nnno36ipHuK: MepeBipnTi CTYNiHb 3aNOBHEHHA MilLKa. 3a NOTPe6yM MiLOK-NNN036iPHUK 3aMiHUTH, CTapuii
yTunisyBaTn. HoBMiA MilLOK-NMMN036ipHMK KPIMUTbCA Ha TPbOX raykax Ha NnacTMacoBiii FOpRoBUHI, WO BiANOBiAae
nocajio4yHOMy MicLiio nnnoBnoBnosaYa (avs. puc. F).

MicnAa cnopoXHeHHA: BcTaHOBUTU GNOK ABMIyHa Ha KOHTEHepI Ta 3akpinuTy 3a gonomoroto dikcatopis. 3a6opoHeHO
36mpaTn cyxuii MaTepian 3a BiACYTHOCTi B nunoBnosioBayi dinbTpa. EGeKTMBHICTb NMNOBNOBAIOBAHHA 3aNeXUTb Bif
po3Mipy Ta AKOCTI GinbTpa Ta MilwKa-Nnno36ipHuKa. Tomy cnifi BAKOPUCTOBYBATU NILLE OpUriHaNbHi GinbTpu Ta
MiLLKN-NN036ipHNKN.

10. KoHTponb 06’eMHOI uBUAKOCTI

AKLWO NiHiNHa WBMAKICTb NOBITPA B WAAHTY MEHLWA, HixX 20 M/C, NPUCTPI BUAAE 3BYKOBI MonepeKyBanbHi CUrHanu.
KHonka «[yck» 6n1Mmae YepBOHUM i 3e1€HNM.

AmogipHi npuunxu Ci6 ycyHeHHA

PerynaTop noTy»KHOCTi BCMOKTY BCT I YCTaHOBWTMW PErynaTop Ha BULLE 3HAYEHHS.

Ha 3aHafiTO HM3bKe 3HaYeHHsA.

DiameTp a BCTaHC 7 p YcTaHOBUTY NPaBUAbHUI [liamMeTp WnaHra.

Miwok 6ipHUK 3anC A 3aMiHUTL MiLLOK-NMNO36iPHNK Ha HOBUIA.

3a6ueca ¢inbTp. Mepesiputn PpyHKuUito AFC Ta ounctntu dinbTp. Y pasi

Heo6XiaHOCTI GiNbTP 3aMiHNTH.
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Hi NpNYNHN Ci6 ycyHeH
HenanexHe ¢pyHKUiOHYBaHHA KOHTPONIbHOI Bipicnati NMnoBnoBnioBay Ha PEMOHT Y BMIOBHOBaXeHUI
eNeKTPOoHIKM. LeHTp obcnyroByBaHHsA Mirka.
36MpaHHA Bonornx Mmartepianis. Ha HagiHicTb GyHKUiOHYBaHHSA He BMIMBAE, HisiKi Al He

NoTpPi6Hi.

Bluetooth

Lia pyuHa mawmHa obnagHaHa mogynem Bluetooth® 3 HU3bKM eHEProCnoXMBAHHAM 1A NPUERHAHHSA A0 NPOrpamm
MyMirka, Wwo Hapae pocTyn Ao AoAaTKoBMx GyHKUIiN. [loknagHilwe npo ¢yHKLii nporpamm Ta il HaABHICTb 3a MicLeM
eKCnyaTyBaHHA — 3a MocunaHHAM www.mirka.com/mymirka

MopsfokK yBiMKHeHHs Bluetooth pyuHoi mawnHy Mirka® DEXOS.

1. MNip’epHaTy Kabenb XUBNEHHA [0 eNeKTPUYHOT PO3ETKYM, HATUCHYTN BUMMKaY KM1BJIEHHS.

2. YBIMKHYTV MUNOBNOBIIOBaY KHOMKOI YBIMKHEHHA/[OTOBHICTb, HATUCHYTU KHOMKY Bluetooth.

3. KHonka Bluetooth nounHae 6numaTi 6naknTHUM, NiCNA BCTaHOBNEHHA 3'€fHaHHA NIACBIYYETbCA GNAKUTHUM
6e3nepepBHo.

3BEPHITb YBATIY! flkwwo nporpama He BCTaHOBNeHa abo HeAOCTyNHa y KpaiHi 3a micLiem ekcnnyaTtyBaHHs, Bluetooth He
BMUKAETLCA.

Ha3Ba Ta rpacdiuHi 306paxeHHs 3HaKiB Ans ToBapis Ta nocnyr Bluetooth® € 3apeecTpoBaHNMM 3HaKamMu 451 TOBapIB Ta
nocnyr, siki Hanexatb KomnaHii Bluetooth SIG, Inc. Byab-sike BUKOpUCTaHHSA TaKux 3HakiB komnaHieto Mirka Ltd BinbyBaeTbcs
Ha OCHOBI NiLeHs3ii. IHWi 3HaKu AnA ToBapiB Ta NOCAYr HaneXaTb BiANOBIAHNM BlacHUKaM.

[ii no 3aBepLieHHi po6oTn

AKLO Nofjanblue KOPUCTYBaHHA NOBIOB/IOBaYeM He NepefbayacTbCes, Bifl'€4HaTH NOTO BiA Po3eTKU. 3MoTaTh Kabenb
XKMBMEHHA, MOUYMHAaIOUW Bifi KOPMYCY NUIOBOBIOBaYa. 3MOTaHUI Kabenb XMBNEHHA MOXHa po3TallyBaTu y BiACiKy ana
WwnaHra abo NigBicUTV Ha KOMMNEKTHIN CTSXKL.

TpaHcnopTyBaHHA

« lNepep TpaHCMOPTyBaHHAM NUIOBNOBOBAYa 3aMKHYTM BCi dpikcaTopm.

+ 3a60pPOHEHO HaXVNATW NUIOBOBIIOBAY, KON B KOHTENHEPI € PiAVHN.

+ 3a60pOHEHO MiRiiMaTN NNNOBOB/IOBAY KPaHOBUM FaKoM.

36epiraHHa

YBara! 36epiratvi IpUCTpiin y Cyxomy MicLii, 3axvLeHoMy Bif AoLuy Ta Mopo3y. [pucTpiit Mae 36epiratnca nuwe
B NMPUMILLEHHi.

[nA 3pyyHOCTi TPaHCMOPTYBaHHA LWNaHT i Kabesb MaloTb OyTy po3MmilLeHi Y BiACiKy AnA WwiaHra. Ha TUnbHiii YacTuHi
NWIOBNOBIIOBAYA € CTAXKA ANA KPiNneHHA Kabento XunBneHHsA. BignosiaHi HACTaHOBW HaBeAieHi B CTUCIIOMY JOBiIKOBOMY
NOCIBHYKY.

Ha BepxHiii YaCTUHI NNOBNOBAIOBaYa € NPUCTOCYBaHHA KpinneHHs Ao ¢ytnapa. [Me. CTUCni JOBIAKOBUA MOCIOGHMK.

YBara! 3a60poHeHO NiAHIMaTN MUIOBIOBOBaY Ta NPUCTOCYBAaHHA KPIiMieHHs Ao GyTNApa, He NepeKOHaBLLMCD,
Lo GpyTNAP BCTAHOBNEHUI HaAiiHO. [TepeBipuTy, AKY Macy Mae MUIOB/IOBOBAY Y GYTNAPI, o6 MOro KpinneHHs
He nopyLwmno pisHosaru. flonyctma maca 3 GyTnapom He GinbLue 30 Kr

TexHiuHe 06CNyroByBaHHA

PerynsapHe 06cnyroByBaHHsA Ta nepeBipKa

PerynapHe o6cnyroByBaHHs Ta nepesipKa NIOBIOB/IOBaYa Ma€ NPOBOAUTM KBanidikoBaHWI NepCOHan 3rifHO 3 YAHHNM
3aKOHOZABCTBOM | HOPMATUBHUMMU aKTamu. 30Kpema, HeobxigHi NnepiofnyHi BUNPobyBaHHA Ha LiNiCHICTb 3a3eMneHHs,
BMMipIOBaHHA OMOPY i30M1ALlii Ta KOHTPONb CTaHy FHYYKOro Kabento.

Y Bunaaky suasnenHs aedektis HEFAMHO suBecTn Nunosnosniosay 3 ekcnnyarauii Ta nepeaatm YMOBHOBaXeHUM
TeXHiYHUM cneuianictam 3 06CNyroByBaHHsA ANA NOBHOI NePEBiPKM Ta peMOHTY. He pialue, Ak pa3 Ha pik TEXHIUHWI
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cneuianict Mirka abo npoiHCcTpyKTOBaHa 0co6a Ma€ 3AiNCHIOBATV TEXHIYHWI OFNAA, B TOMY YNCHi GiNbTpiB, repMeTUYHOCTI
1 MeXaHi3MiB KepyBaHHA.

TexHiuHe 06c/IyroByBaHHA

Mepea npoBeAeHHAM TEXHIYHOrO 06CNYroByBaHHA Kabenb MBNEHHSA Bif'€qHaTV Bif po3eTKu. Mepes BUKOPUCTAHHAM
MUIOBNOBOBaYa NEPEKOHATUCA, LLIO YacTOTa i HaNpyra, BKa3aHi Ha MacropTHiii TabnuyLj, BianoBiAaloTb Hanpysi Mepexi.

MrnoBnoBnoOBaY Npr3HaYeHnii Ana TpMBanoi Po6oTU y BaXKKX yMoBax. [noBnoBnoBanbHui GinbTp Nignarae 3amiHi 3
nepioAnYHICTIO, WO BU3HAYaETbCA TPUBANICTIO ekcrnyaTauii. OumniaTin NMNoBROBAOBaY Cifj CyX0to ab0 3MOUYEHOI0 BOAOIO
raHuipKoto.

Mig Yac TexHiYHOro 06CNyroByBaHHsA 1 OUVILLEHHA MOBOAWTMICA 3 NNIIOBIOBOBAYEM Y TaKMii CNocio, wob Lie He HapaXkano

Ha 6e3neKy nepcoHan o6cyroByBaHHA abo iHLWKX OCi6. Y 30Hi TEXHIYHOTO 06CYroBYBaHHS:

+ 3abe3neunTy NPUMYCOBY BEHTUNALLIO 3 GiNbTPYyBaHHAM NOBITPA;

« HOCWTW 3aXUCHWI OaAr;

+ 0YMLLyBaTK 30HY TEXHIYHOrO 06CYroBYBaHHA TaK, W06 3anobirTn BUKMAY B HABKONULLHE CepeAoBULLE WKIANBMX
PeyoBHH.

Mia yac TexHiYHOro 06CNYroByBaHHA 1 PEMOHTY BCi 3a6PyAHEH] YaCTUHW, WO HE MiAAAIOTLCA HANEXKHOMY OUMLLEHHIO,
MatoTb byTu:
+ 3anakoBaHi B repMeT130BaHi NakeTy;

« YTWNIi30BaHi 3rigHO 3 YAHHUMK HOPMaMK YTUAI3auii BigxopAis.

3aMiHI0BaTU NOLWKOAXKEHUI Kabenb XKMBNEeHHSA [JO3BONAETLCA INLLE BUPOOHUKY, 10r0 BMOBHOBaXXeHOMY NpefCTaBHUKY
a6o aHanoriyHMm KBanidikoBaHUM ocobam. MopyLLeHH:A LbOro NONOXKEHHA MOXe NPU3BECTY A0 TPaBMU.

Mo poknagHiLi BiAOMOCTI LLOAO NiCNANPOAaXKHOro 06CNyroByBaHHA CNif 3BEPTaTNCA A0 CBOTO Annepa abo NpeAcTaBHUKA
cepsicHoI cny»6u Mirka, BignosiganbHoro no Bawwin Kpaiwi. ve. Ha 3BOpoOTi.

3anacHi getani i npunapaa

HanmeHnyBaHHA Kop Mirl

®inbTp pna DEXOS MIX1214071
QinbTp TOHKOro ounueHHA ana DEXOS MIX1264071
QinbTp oxonoaKyBanbHoro nosiTpa ana DEXOS y MIX1212131
KOMMANeKTi

Miwok-nnno36ipHuk ¢pnicosuin DEXOS 1217, 5 wr. MIX1215171

BrikopucTaHHA HeopuriHanbHUX 3aMacHKX AeTanen i Npunaaas Moxe noripwnTn 6e3neky Ta (@60) GyHKUINHICTL
nunoBnosioBaya. [lo3BONAETLCA BUKOPVCTOBYBATU NviLLe 3anacHi YacTuHK i npunagaa Mirka. Bulie HaBefeHi 3anacHi
YaCTUHW, WO MOXYTb BNIMHYTY Ha 340POB'A Ta 6e3neky onepaTopa Ta (a60) GpyHKLiOHYBaHHA NUIOBOBOBaYa.

3BEPHITb YBATIY! [leTanbHi 306paxXeHHA Ta 3an4acTuHM AUB. Ha caiTi www.mirka.com

yCYHeHHﬂ Hecnpa BHOCTeNn

HecnpasHicTtb MmogipHa npuumnHa Cnoci6 ycyHeHHA

KHonka «Myck» 6numae yepBoHum  HeHanexHa Hanpyra B mepexi BBiMKHYTV NunoBnosnoBay Ao

i 6inum KUBNEHHA po3eTKu, Hanpyra B AKil Aka
BiANOBiga€ HOMiHaNbHin

Mo BBiMKHeHHi iHANKaTOpM Ha Kabenb XnBNeHHA He BCTaBNeHUI BctaBuTY Kabenb HaneXH1M YHOM

naHeni KepyBaHHA He 3aCBiYYIOTbCA  HAN@XHVM Y/HOM Y FHi3[0
NUIOBJIOB/IIOBaYa UM B PO3ETKY

eneKkTpomepexi
KHonka «Iyck» 6numae yepBoHMM  HefoCTaTHA WBMUAKICTb NOTOKY [vs. «<EkcnnyaTauia», po3ain 10
i 3eneHnM, BMUKa€eTbCA 3BYKOBUI  MOBITPsA

CcurHan

KHonka «IMyck» 6numae yepBoHnm  CripaLitoBaB NomnnaBkoBuid BUMrKay  [lne. «<EkcrinyaTauis», posgin 8
ioBTUM

n 4 3y BCA, MunosnosnioBay Nepeiios y [laTvi NMNOBNOBNIOBaYY OXONTOHYTH
KHonKa «[ycK» CBITUTbCA YePBOHMM  6e3neyHuin PeXim BHaCNifoK
neperpiBaHHA
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YTunisauin

HEBE3MNEYHO!

Mepep yTunisaui€io NMnoBnoBAoBayY 3po6UT HENPUAATHUMM [0 eKCnyaTalii, AnA Yoro BiApizaTu
Kabenb X1BNeHHA.

[loTprMyBaTUCA HOPMaTUBHO-NPABOBNX AOKYMEHTIB BiANOBIAHOT KPaiH WOAO yTuAi3aLlii i BTOPUHHOT
nepepobKy BUBEAEHNX 3 eKCrTyaTaLlii PyYHUX MALLMH, NaKOBaHHSA, MPVUCTOCYBaHb i iIHCTPYMEHTIB.
Jlnwe €C: 3a60pOHAETLCA YTUNI3YBaTU MUIOBNOBIIOBAYi Pa3oMm i3 no6yToBMMY Bigxogamu. BignosigHo
[10 EBPONENCbKMX AUPEKTUB 3 YTUAi3aLii e1eKTPUYHOro Ta eN1eKTPOHHOTO YCTaTKyBaHHA Ta ix

_ BMPOBafpKeHHA B HaLliOHabHe 3aKOHOAABCTBO, MIOBNOBIOBAYI, CTPOK eKcrTyaTal|ii AKX Buiepnascs,
MatoTb 36MPaTNCA OKPEMO Ta 3[4aBaTUCA 0 €KOMOTiYHO 6e3NeYHNX YCTaHOB 3 NepepobKu.

[JoknapHiwe npo HopmaTnem REACH, RoHS Ta KopnopaTusHy couianbHy BifgnosifanbHiCTb HaLwoi
KoMnaHii — Ha canti www.mirka.com
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